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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model:

MP100D

Overall length

235 mm - 255 mm

Maximum air pressure

121 PSI/ 830 kPa

Duty cycle

5 minutes On / 5 minutes Off

Rated voltage

D.C.10.8V-12V max

Net weight

12-1.3kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice.
. Specifications and battery cartridge may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

BL1016/BL1021B / BL1041B

Charger

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of residence.

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols used for the equipment.
Be sure that you understand their meaning before use.

)

Read instruction manual.

Risk of bursting.

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household waste
material!

In observance of the European Directives,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and Batteries and Accumulators
and Waste Batteries and Accumulators

and their implementation in accordance
with national laws, electric equipment and
batteries and battery pack(s) that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use

This tool is intended for inflating tire, sport ball, or small
floating tube.

The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN60745-1:

Sound pressure level (L,) : 72 dB(A)

Uncertainty (K) : 3 dB(A)

The noise level under working may exceed 80 dB (A).

Ni-MH
Li-ion

NOTE: The declared noise emission value(s) has
been measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one tool with
another.

NOTE: The declared noise emission value(s)
may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

AWARNING: Wear ear protection.

A WARNING: The noise emission during actual
use of the power tool can differ from the declared
value(s) depending on the ways in which the

tool is used especially what kind of workpiece is
processed.

A WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN60745-1:

Work mode: Inflating (830 kPa)

Vibration emission (ay) : 3.8 m/s’

Uncertainty (K) : 1.5 m/s’

NOTE: The declared vibration total value(s) has been
measured in accordance with a standard test method
and may be used for comparing one tool with another.

NOTE: The declared vibration total value(s) may also
be used in a preliminary assessment of exposure.
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MAAWARNING: The vibration emission during
actual use of the power tool can differ from the
declared value(s) depending on the ways in which
the tool is used especially what kind of workpiece
is processed.

AWARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

EC Declaration of Conformity

For European countries only

The EC declaration of conformity is included as Annex A
to this instruction manual.

SAFETY WARNINGS
| General power tool safety warnings |

General power tool safety warnings

AWARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3.  Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical Safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

5.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal Safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3.  Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

9.  Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.
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It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless inflator safety warnings

1.

When inflating objects, connect the air chuck,
adapter, and valve tightly. Otherwise, the object,
hose, air chuck, or adapter may be damaged and
you may be injured.

Release air pressure slowly. When remov-

ing the hose after inflating objects, hold the
object, hose, and air chuck firmly. The object,
air chuck, or adapter may bounce due to exhaust
air and cause an injury.

Do not inflate object beyond the maximum
pressure of the object. Otherwise, the tool or
object may be damaged and you may be injured.
Do not use the tool beyond the maximum out-
put pressure of the tool. Using the tool at output
pressure greater than the maximum output pres-
sure of the tool may burst the object or the tool.
Inflate the objects intended to be inflated by
the manufacturer only, such as tire, sport ball,
or small floating tube. Inflating other objects may
damage them and cause an injury.
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15.
16.

19.
20.

21.

22.
23.

When inflating objects, check the pressure
gauge, status of the tool and object, and check
that there is no air leak. Otherwise, the tool or
object may be damaged and cause an injury.
When carrying the tool, hold the handle of the
tool. Do not hold or pull the hose. The tool may
be damaged and cause an injury.

After inflating objects, check the air pressure
using a reliable and calibrated measuring
equipment. Use the pressure gauge of the tool
only as a reference.

After using the tool for 5 minutes continuously,
stop using the tool for 5 minutes for cooling
down. Do not use the tool beyond the continu-
ous operating time allowed. Otherwise, the tool
may be damaged and cause an injury.

Do not use the tool on sand or dusty surface.
Foreign objects may enter the inside of the tool
and cause a malfunction.

Do not point the outlet of the hose to yourself
or others. Objects may be blown away and cause
an injury.

Do not point the outlet of the hose to dust or
similar. The dust may be scattered and cause an
injury.

Do not inflate large capacity objects. If you
inflate a large capacity object, the tool may
become extremely hot and could burn your skin.
Do not touch the tool, hose, air chuck, or adapter
right after inflating objects. The metal parts may
become extremely hot and could burn your skin.

Do not use the tool with wet hands.

When folding the clamp of air chuck, be care-
ful not to pinch your fingers between the air
chuck and clamp.

Make sure that the hose is not entangled. The
entangled hose may cause loss of balance and
cause an injury.

Never leave the tool unattended when the hose
is attached to the object or during operation.
Do not use the tool as a breathing device.

Do not use the tool to spray chemicals. Your
lungs may be damaged by inhaling toxic fumes.
Operate the tool in an open area at least 50 cm
away from any wall or object that could restrict
air flow to ventilation openings.

Do not disassemble the tool.

Use only standard accessories provided

by Makita. The use of any other accessories

or attachments might present a risk of injury to
persons.

Important safety instructions for

battery cartridge

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

Do not disassemble battery cartridge.

If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.  Be careful not to drop or strike battery.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject to
the Dangerous Goods Legislation requirements.
For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

11. Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A cCAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.
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FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A\ CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining

I D capacity

Lighted Off

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

Battery protection system

The tool is equipped with a battery protection system.
This system automatically cuts off power to the motor to
extend battery life.

The tool will automatically stop during operation if the
tool and/or battery are placed under one of the following
conditions:

Overloaded:

The tool is operated in a manner that causes it to draw
an abnormally high current.

In this situation, turn the tool off and stop the application
that caused the tool to become overloaded. Then turn
the tool on to restart.

If the tool does not start, the battery is overheated. In
this situation, let the battery cool before turning the tool
on again.

Low battery voltage:

The remaining battery capacity is too low and the tool
will not operate. If you turn the tool on, the motor runs
again but stops soon. In this situation, remove and
recharge the battery.

Main power switch

AWARNING: Always turn off the main power
switch when not in use.

A CAUTION: When carrying the tool, turn off the
main power switch. Otherwise, pulling the switch
trigger unintentionally may cause an injury.

» Fig.3: 1. Main power switch

To turn on the tool, press the main power switch. To turn
off the tool, press the main power switch again.

NOTE: This tool employs the auto power-off function.
To avoid unintentional start up, the main power switch
will automatically shut down when the switch trigger
is not pulled for a certain period after the main power
switch is turned on.

AWARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the "OFF" position when released.

» Fig.4: 1. Switch trigger

To start the tool, simply pull the switch trigger. Release
the switch trigger to stop.

Pressure gauge

» Fig.5: 1. Unit button 2. Minus button 3. Plus button

If the object to be inflated is connected to the tool, the
air pressure of the object is displayed on the pressure
gauge when you turn on the tool. If nothing is connected
to the tool, the pressure gauge displays "0".

You can set the air pressure on the pressure gauge. To
change the unit, press the unit button. To increase the
pressure value, press the plus button. To decrease the
pressure value, press the minus button. You can set the
pressure value between 20 kPa and 830 kPa.
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Lighting up the front lamp

» Fig.6: 1.Lamp 2. Main power switch

A\ CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

When you turn on the tool by pressing the main power
switch, the lamp lights up. When you turn off the tool by
pressing the main power switch, the lamp goes out.

NOTICE: When the tool is overheated, the lamp flickers.
Cool down the tool fully before operating the tool again.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or
it may lower the illumination.

Storing adapter

» Fig.7: 1. Sport ball needle 2. Presta valve adapter
3. Adapter holder

The adapters can be stored in the adapter holder of the
tool. Insert the sport ball needle into the Presta valve
adapter before attaching them to the adapter holder.

Storing hose

» Fig.8: 1. Hose holder 2. Hose
The hose can be attached to the hose holder of the tool.

OPERATION

Using the English valve adapter

Unfold the air chuck clamp.
Insert the English valve adapter into the air chuck.

Fold the air chuck clamp firmly.
Fig.9: 1. English valve adapter 2. Air chuck 3. Air
chuck clamp 4. Valve stem

Ve N =

4.  Attach the English valve adapter to the valve stem
while opening the English valve adapter.

5. Turnon the tool.
6. Inflate the tire by pulling the switch trigger while
checking the status of the tire.

NOTICE: When using the English valve adapter, the
pressure gauge will not display an accurate value
due to characteristics of the valve. When inflating a
tire, do not use the value on the pressure gauge, but
inflate it by checking the status of the tire.

If the tool stops before the tire reaches the
desired air pressure, adjust the pressure value,
and then inflate the tire again.

Using the Schrader valve adapter

1. Unfold the air chuck clamp.

2.  Attach the air chuck to the valve stem.
» Fig.10: 1. Air chuck clamp 2. Valve stem 3. Air chuck

3.  Fold the air chuck clamp firmly.

4.  Turn on the tool, and then set the pressure value
appropriate for the tire using the pressure gauge.

5.  Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The tire is inflated with the specified pressure.

Using the Presta valve adapter

1. Loosen the locking nut on the valve stem.
» Fig.11: 1. Locking nut

2. Unfold the air chuck clamp.

3.  Attach the Presta valve adapter to the valve stem,

and then attach the air chuck to the Presta valve adapter.

» Fig.12: 1. Presta valve adapter 2. Air chuck 3. Air
chuck clamp 4. Valve stem

4.  Fold the air chuck clamp firmly.

5. Turnon the tool, and then set the pressure value
appropriate for the tire using the pressure gauge.

6.  Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The tire is inflated with the specified pressure.

7. Remove the air chuck and Presta valve adapter,
and then tighten the locking nut.

Using the sport ball needle or

tapered adapter

You can inflate small items such as sport balls or float-
ing tubes. To inflate sport balls, use the sport ball nee-
dle. To inflate floating tubes, use the tapered adapter.

1. Unfold the air chuck clamp.
2.  Attach the sport ball needle or tapered adapter to the air chuck.

» Fig.13: 1. Air chuck clamp 2. Air chuck 3. Sport ball
needle 4. Tapered adapter

3.  Fold the air chuck clamp firmly.

4. Insert the sport ball needle or tapered adapter into
the hole on the item.

5. Turnon the tool, and then set the appropriate
pressure value using the pressure gauge.

NOTICE: When inflating a floating tube, the pressure
gauge will not display an accurate value since the pres-
sure of floating tube is less than 20 kPa. When inflating a
floating tube, do not use the value on the pressure gauge,
but inflate it by checking the status of the floating tube.

6. Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The item is inflated with the specified pressure.

MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed before
attempting to perform inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks may resuilt.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.
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FRANCAIS (Instructions originales)

SPECIFICATIONS

Modele :

MP100D

Longueur totale

235 mm - 255 mm

Pression d’air maximum

121 PSI/ 830 kPa

Cycle de fonctionnement

5 minutes de marche/5 minutes d’arrét

Tension nominale

10,8 V-12V CC max.

Poids net

12-1,3kg

Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications

contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

Les spécifications et la batterie peuvent étre différentes suivant les pays.
Le poids peut étre différent selon les accessoires, notamment la batterie. Les associations la plus Iégére et la

plus lourde, conformément a la procédure EPTA 01/2014, sont indiquées dans le tableau.

Batterie et chargeur applicables

Batterie

BL1016/BL1021B /BL1041B

Chargeur

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Certains chargeurs et batteries répertoriés ci-dessus peuvent ne pas étre disponibles selon la région ou vous résidez.

AAVERTISSEMENT : N'utilisez que les batteries et les chargeurs répertoriés ci-dessus. L'utilisation
d’autres batteries et chargeurs peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

Symboles

Vous trouverez ci-dessous les symboles utilisés pour I'appareil.
Veillez a comprendre leur signification avant toute utilisation.

Lire le mode d’emploi.

Risque d’explosion.

Pour les pays de I'Union européenne
uniquement

Ne jetez pas les appareils électriques ou
les batteries avec vos ordures ménageéres !
Conformément aux directives européennes
relatives aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et aux piles et
accumulateurs ainsi qu'aux déchets de piles
et d’accumulateurs et leur mise en ceuvre
conformément aux lois nationales, les équi-
pements électriques, les piles et les batteries
en fin de vie doivent faire I'objet d’'une col-
lecte sélective et étre confiés a une usine de
recyclage respectueuse de I'environnement.

Cet outil est congu pour gonfler des pneus, des ballons
ou de petites bouées.

Niveau de bruit pondéré A typique, déterminé selon EN60745-1 :
Niveau de pression sonore (L) : 72 dB (A)
Incertitude (K) : 3 dB (A)

Le niveau de bruit en fonctionnement peut dépasser 80 dB (A).

NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées ont été mesurées conformément a la méthode
de test standard et peuvent étre utilisées pour com-
parer les outils entre eux.

NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-

rées peuvent aussi étre utilisées pour I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

A AVERTISSEMENT : Portez un serre-téte
antibruit.

A AVERTISSEMENT : L’émission de bruit

lors de I'usage réel de I’outil électrique peut étre
différente de la ou des valeurs déclarées, suivant
la fagon dont I'outil est utilisé, particuliérement
selon le type de piéce usinée.

A AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité
a prendre pour protéger I'utilisateur doivent étre
basées sur une estimation de I’exposition dans
des conditions réelles d’utilisation (en tenant
compte de toutes les composantes du cycle
d’utilisation, comme par exemple le moment de
sa mise hors tension, lorsqu’il tourne a vide et le
moment de son déclenchement).

Valeur totale de vibrations (somme de vecteur triaxial)
déterminée selon EN60745-1 :

Mode de travail : Gonflage (830 kPa)

Emission de vibrations (ay) : 3,8 m/s’

Incertitude (K) : 1,5 m/s*
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NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées ont été mesurées conformément a la méthode
de test standard et peuvent étre utilisées pour com-
parer les outils entre eux.

NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées peuvent aussi étre utilisées pour I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

A AVERTISSEMENT : L’émission de vibrations
lors de I'usage réel de I'outil électrique peut étre
différente de la ou des valeurs déclarées, suivant
la fagon dont I'outil est utilisé, particuliérement
selon le type de piéce usinée.

A AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité
a prendre pour protéger I'utilisateur doivent étre
basées sur une estimation de I’exposition dans
des conditions réelles d’utilisation (en tenant
compte de toutes les composantes du cycle
d’utilisation, comme par exemple le moment de
sa mise hors tension, lorsqu’il tourne a vide et le
moment de son déclenchement).

Déclaration de conformité CE

Pour les pays européens uniquement

La déclaration de conformité CE est fournie en Annexe
A a ce mode d’emploi.

CONSIGNES DE SECURITE

Consignes de sécurité générales

pour outils électriques

AAVERTISSEMENT : Veuillez lire les
consignes de sécurité, instructions, illustrations
et spécifications qui accompagnent cet outil
électrique. Le non-respect de toutes les instructions
indiquées ci-dessous peut entrainer une électrocu-
tion, un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les mises en
garde et instructions pour réfé-
rence ultérieure.

Le terme « outil électrique » dans les avertissements
fait référence a I'outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou a I'outil électrique fonc-
tionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de I’aire de travail

1. Maintenez I’aire de travail propre et bien éclai-
rée. Les aires de travail en désordre ou mal éclai-
rées sont propices aux accidents.

2. Nutilisez pas un outil électrique dans un envi-
ronnement explosif, en présence de liquides,
gaz ou poussiéres inflammables par exemple.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les émanations.

3. Tenez a distance enfants et passants pendant
que vous opérez un outil électrique. Les distrac-
tions peuvent vous faire perdre le controle de I'outil.

Sécurité électrique

1. Lafiche de l'outil électrique doit correspondre
avec la prise de courant. Ne modifiez en aucun cas
la fiche. N'utilisez pas de fiches adaptatrices avec
des outils électriques reliés a la terre (masse). Les
fiches non modifiées et les prises de courant adaptées
réduisent les risques d’électrocution.

2. Evitez tout contact physique avec des surfaces
reliées a la terre ou a la masse, tels que tuyaux,
radiateurs, cuisiniéres électriques et réfrigéra-
teurs. Le risque d’électrocution augmente si votre
corps est relié a la terre ou a la masse.

3. N’exposez pas les outils électriques a la pluie
ou a I’humidité. Le risque d’électrocution aug-
mente si de I'eau pénétre dans un outil électrique.

4.  Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation.
N’utilisez jamais le cordon pour transporter,
tirer ou débrancher I'outil électrique. Tenez le
cordon a I’écart de sources de chaleur, huile,
bords tranchants ou piéces en mouvement. Le
risque d’électrocution augmente si le cordon est
endommagé ou entortillé.

5.  Utilisez une rallonge convenant pour I'utili-
sation a I’air libre si vous utilisez I'outil élec-
trique a I’extérieur. Le risque d’électrocution
diminue si vous utilisez un cordon convenant pour
I'utilisation a I'air libre.

Si l'utilisation d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, servez-vous
d’une alimentation protégée par un dispositif
différentiel a courant résiduel (DDR). Le risque
d’électrocution diminue si vous utilisez un DDR.

7. Les outils électriques peuvent produire des
champs électromagnétiques (CEM) qui ne sont
pas dangereux pour I'utilisateur. Toutefois,
les porteurs de simulateurs cardiaques et autres
appareils médicaux semblables doivent demander
conseil au fabricant de leur appareil et/ou a leur
médecin avant d’utiliser cet outil électrique.

Sécurité personnelle

1. Restez vigilant, surveillez vos gestes et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez un
outil électrique. N'utilisez pas un outil élec-
trique lorsque vous étes fatigué ou sous I’'em-
prise de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention durant I'utilisation d’un
outil électrique peut entrainer de graves blessures.

2. Utilisez un équipement de protection indivi-
duelle. Portez toujours une protection ocu-
laire. Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures
de sécurité antidérapantes, les casques ou les
protecteurs d’oreilles utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures.

3.  Evitez les démarrages intempestifs. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position d’arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou sur la
batterie, de le ramasser ou de le porter. Porter un
outil électrique en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil électrique dont l'interrupteur est
en position de marche est source d’accidents.

4. Retirez toute clé de réglage ou autre avant de
mettre I’outil électrique sous tension. Une clé
laissée en place sur une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.
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Ne vous penchez pas trop loin. Tenez-vous
toujours bien campé, en position d’équilibre.
Vous aurez ainsi une meilleure maitrise de I'outil
électrique en cas de situations imprévues.

Portez des vétements adéquats. Ne portez pas
de vétements amples ni de bijoux. Maintenez
vos cheveux et vos vétements a I'écart des
piéces en mouvement. Les pieces en mouve-
ment peuvent happer les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs.

Si des accessoires sont fournis pour raccorder
des dispositifs d’aspiration et de collecte de
la poussiére, vérifiez qu’ils sont raccordés et
utilisés correctement. L'utilisation de collecteurs
de poussiére permet de réduire les risques liés a
la présence de poussiére.

Ne vous laissez pas tromper au fil d’'une uti-
lisation fréquente par un sentiment de fami-
liarité vous faisant baisser la garde et ignorer
les principes de sécurité de I'outil. Des actions
imprudentes peuvent provoquer de graves bles-
sures en une fraction de seconde.

Pour protéger vos yeux des blessures lorsque
vous utilisez un outil électrique, portez tou-
jours des lunettes de protection, lesquelles
doivent étre conformes a ANSI Z87.1 aux
Etats-Unis, EN 166 en Europe ou AS/NZS 1336
en Australie/Nouvelle-Zélande. En Australie/
Nouvelle-Zélande, la loi exige également le port
d’un écran facial pour se protéger le visage.

L’employeur est responsable d’imposer le port
d’équipements de sécurité appropriés par les
utilisateurs de I'outil et par les autres personnes
se trouvant a proximité de la zone de travail.

Utilisation et entretien des outils électriques

1.

Ne forcez pas I'outil électrique. Utilisez I’outil
électrique adapté a 'application souhaitée. Si
vous utilisez I'outil électrique adéquat et respectez
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sar.

N'’utilisez pas I'outil électrique s’il est impossible
de I'allumer ou de I’éteindre avec I'interrupteur.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par I'in-
terrupteur représente un danger et doit étre réparé.
Débranchez la fiche de la source d’alimenta-
tion et/ou retirez la batterie (si elle est amo-
vible) de I’outil électrique avant de procéder a
des réglages, de changer d’accessoire ou de
ranger I'outil électrique. Ces mesures de sécu-
rité préventives réduiront les risques de démar-
rage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors
de portée des enfants et ne laissez aucune per-
sonne les utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger
entre des mains inexpertes.

Entretenez les outils électriques et les acces-
soires. Assurez-vous que les piéces en mou-
vement ne sont pas mal alignées ou coincées,
gu’aucune piéce n’est cassée et que 'outil
électrique n’a subi aucun dommage pouvant
affecter son bon fonctionnement. Si I'outil
électrique est endommagé, faites-le réparer
avant de le réutiliser. De nombreux accidents
sont dus a des outils électriques mal entretenus.
Maintenez vos outils de coupe affiités et
propres. Un outil de coupe bien entretenu aux
bords bien affatés risquera moins de se coincer et
sera plus facile a matitriser.

Utilisez I’outil électrique, ses accessoires et
ses embouts, etc. conformément aux instruc-
tions, en tenant compte des conditions de
travail et de la tache a effectuer. L utilisation
d’un outil électrique a des fins autres que celles
prévues est potentiellement dangereuse.

Gardez toutes les poignées et surfaces de prise
séches, propres et sans trace d’huile ou de
graisse. Des poignées et des surfaces de prise
glissantes ne permettent pas une manipulation et une
maitrise sdres de I'outil dans les situations imprévues.
Lorsque vous utilisez I'outil, ne portez pas de
gants de travail en tissu qui pourraient s’en-
chevétrer. L'enchevétrement de gants de travail
en tissu dans les pieces en mouvement peut
provoquer des blessures corporelles.

Utilisation et entretien des outils fonctionnant sur batterie

1.

Rechargez la batterie uniquement avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type spécifique de batterie peut
présenter un risque d’'incendie s'il est utilisé avec
un autre type de batterie.

Utilisez un outil électrique uniquement avec la
batterie spécifiquement indiquée. L utilisation
de toute autre batterie peut présenter un risque de
blessure et d’'incendie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la
a I'écart des objets métalliques, comme des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres petits objets métalliques, susceptibles
de créer une connexion entre deux bornes.
Court-circuiter les bornes d’une batterie entre elles
peut provoquer des brdlures ou un incendie.

Dans des conditions d’utilisation inadéquate,

il peut y avoir une fuite de I'électrolyte de la
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I'eau. Si le liquide pénétre dans les
yeux, consultez par ailleurs un médecin. Le
liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
une irritation ou des br{lures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil s’ils sont
endommagés ou modifiés. Une batterie endom-
magée ou modifiée peut avoir un comportement
imprévisible susceptible d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.
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6. N’exposez pas la batterie ou I'outil au feu ou a
une température excessive. L'exposition au feu
ou a une température supérieure a 130 °C peut
provoquer une explosion.

7.  Respectez toutes les instructions de charge et
ne chargez pas la batterie ou I'outil en dehors de
la plage de température indiquée dans les ins-
tructions. Une charge incorrecte ou a une tempéra-
ture en dehors de la plage indiquée peut endomma-
ger la batterie et augmenter le risque d’incendie.

Dépannage

1. Confiez la réparation de votre outil électrique a
un réparateur qualifié qui utilise des piéces de
rechange identiques. La sécurité de I'outil élec-
trique sera ainsi préservée.

2. Ne dépannez jamais les batteries endommagées.
Le dépannage des batteries doit étre effectué uni-
quement par le fabricant ou un dépanneur agréé.

3.  Suivez les instructions pour la lubrification et
le remplacement des accessoires.

Consignes de sécurité pour

gonfleur sans fil

1. Lorsque vous gonflez des objets, connectez
fermement le mandrin pneumatique, I’adap-
tateur et la valve. Autrement, I'objet, le tuyau, le
mandrin pneumatique ou I'adaptateur risquent
d’étre endommagés et vous pourriez étre blessé.

2. Relachez lentement la pression d’air. Lors du
retrait du tuyau aprés avoir gonflé un objet,
tenez fermement I’objet, le tuyau et le mandrin
pneumatique. L'objet, le mandrin pneumatique ou
I'adaptateur peuvent rebondir sous I'effet de I'air
évacué et provoquer des blessures.

3. Ne gonflez pas un objet au-dela de sa pression
maximum. Autrement, I'outil ou 'objet risquent
d’étre endommagés et vous pourriez étre blessé.

4. Nutilisez pas I'outil au-dela de sa pression
de sortie maximum. Si vous utilisez I'outil a une
pression de sortie supérieure a sa pression de
sortie maximum, I'objet ou I'outil peuvent éclater.

5. Gonflez uniquement les objets prévus par le
fabricant pour étre gonflés, a savoir les pneus,
ballons ou petites bouées. Si vous gonflez
d’autres objets, vous risquez de les endommager
et de provoquer des blessures.

6. Lorsque vous gonflez des objets, vérifiez le
manomeétre, I’état de I’outil et de I’objet, ainsi
que I'absence de fuite d’air. Autrement, I'outil ou
I'objet risquent d’étre endommagés et de provo-
quer des blessures.

7.  Transportez I'outil en le tenant par sa poignée. Ne
tenez pas le tuyau, ni ne tirez dessus. L'outil pour-
rait étre endommagé et provoquer des blessures.

8.  Aprés avoir gonflé un objet, vérifiez la pres-
sion d’air en utilisant un appareil de mesure
fiable et calibré. Utilisez le manomeétre de I'outil a
titre de référence uniquement.

9.  Apres avoir utilisé I’outil en continu pendant 5
minutes, cessez de I'utiliser pendant 5 minutes
pour le laisser refroidir. N’utilisez pas I'outil
au-dela de la durée de fonctionnement en
continu autorisée. Autrement, 'outil pourrait étre
endommagé et provoquer des blessures.
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20.

21.

22.
23.

N’utilisez pas I’outil sur du sable ou une sur-
face poussiéreuse. Des corps étrangers peuvent
pénétrer a l'intérieur de I'outil et entrainer un
dysfonctionnement.

Ne dirigez pas la sortie du tuyau vers vous-
méme ou d’autres personnes. Les objets peuvent
étre propulsés et provoquer des blessures.

Ne dirigez pas la sortie du tuyau vers de la
poussiére ou autre. La poussiére pourrait étre
éparpillée et provoquer des blessures.

Ne gonflez pas d’objets volumineux. Si vous
gonflez un objet volumineux, I'outil peut devenir
trés chaud et vous brdler la peau.

Ne touchez pas I'outil, le tuyau, le mandrin pneu-
matique ou I’adaptateur juste aprés avoir gonflé
un objet. Les piéces métalliques peuvent devenir
extrémement chaudes et vous briler la peau.
N’utilisez pas I'outil avec les mains mouillées.
Lorsque vous repliez la pince du mandrin pneu-
matique, prenez soin de ne pas vous pincer les
doigts entre le mandrin pneumatique et la pince.
Assurez-vous que le tuyau n’est pas entortillé.
Un tuyau entortillé peut provoquer une perte de
I'équilibre et provoquer des blessures.

Ne laissez jamais I’outil sans surveillance
lorsque le tuyau est fixé sur I'objet ou pendant
le fonctionnement.

N’utilisez pas I’outil comme appareil
respiratoire.

N’utilisez pas I'outil pour pulvériser des
produits chimiques. L'inhalation de vapeurs
toxiques présente un risque de lésion pulmonaire.
Faites fonctionner I’outil dans une zone a I'air
libre éloignée d’au moins 50 cm de tout mur ou
objet susceptibles de restreindre la circulation
d’air vers les ouvertures d’aération.

Ne démontez pas I'outil.

Utilisez uniquement des accessoires standard
fournis par Makita. L utilisation de tout autre acces-
soire ou fixation peut présenter un risque de blessure.

Consignes de sécurité importantes

pour la batterie

Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les
instructions et précautions relatives (1) au
chargeur de batterie, (2) a la batterie, et (3) au
produit utilisant la batterie.

Ne démontez pas la batterie.

Cessez immédiatement I'utilisation si le temps

de fonctionnement devient excessivement

court. Il y a risque de surchauffe, de brilures,
voire d’explosion.

Si I’électrolyte pénétre dans vos yeux, rincez-les

a I'eau claire et consultez immédiatement un

médecin. Il y a risque de perte de la vue.

Ne court-circuitez pas la batterie :

(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-
riau conducteur.

(2) Evitez de ranger la batterie dans un conteneur
avec d’autres objets métalliques, par exemple
des clous, des piéces de monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie a 'eau ou a la
pluie.
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Un court-circuit de la batterie peut provoquer
une intensité de courant élevée, une sur-
chauffe, parfois des brilures et méme une
panne.

6. Nerangez pas I'outil et la batterie dans un
endroit ou la température risque d’atteindre ou
de dépasser 50 °C.

7.  Ne jetez pas la batterie au feu méme si elle est
sérieusement endommagée ou complétement
épuisée. La batterie peut exploser au contact

du feu.

8. Evitez de laisser tomber ou de cogner la
batterie.

9. Nutilisez pas la batterie si elle est
endommagée.

10. Les batteries au lithium-ion contenues sont
soumises aux exigences de la législation sur
les marchandises dangereuses.

Lors du transport commercial par des tierces
parties ou des transitaires par exemple, des exi-
gences spécifiques en matiére d’étiquetage et
d’emballage doivent étre respectées.

Pour la préparation de I'article expédié, il est
nécessaire de consulter un expert en matériau
dangereux. Veuillez également respecter les
réglementations nationales susceptibles d’étre
plus détaillées.

Recouvrez les contacts exposés avec du ruban
adhésif ou du ruban de masquage et emballez la
batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger
dans I'emballage.

11. Suivez les réglementations locales en matiére
de mise au rebut des batteries.

12. Utilisez les batteries uniquement avec les
produits spécifiés par Makita. L'insertion de
batteries dans des produits non conformes peut
provoquer un incendie, une chaleur excessive,
une explosion ou une fuite de I'électrolyte.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.

AATTENTION : N'utilisez que des batteries
Makita d’origine. L'utilisation de batteries de marque
autre que Makita ou de batteries modifiées peut pro-
voquer I'explosion des batteries, ce qui présente un
risque d’incendie, de dommages matériels et corpo-
rels. Cela annulera également la garantie Makita pour

I'outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée
de vie optimale de la batterie

Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-
plétement déchargée. Arrétez toujours I'outil
et rechargez la batterie quand vous remarquez
que la puissance de I'outil diminue.

2. Nerechargez jamais une batterie compléte-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de
service de la batterie.

3. Chargez la batterie a une température
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Avant
de charger une batterie chaude, laissez-la
refroidir.

DESCRIPTION DU

FONCTIONNEMENT

AATTENTION : Assurez-vous toujours que
I'outil est hors tension et que sa batterie est retirée
avant de I’ajuster ou de vérifier son fonctionnement.

Insertion ou retrait de la batterie

AATTENTION : Eteignez toujours I'outil avant
de mettre en place ou de retirer la batterie.

A ATTENTION : Tenez fermement I'outil et Ia
batterie lors de la mise en place ou du retrait de
la batterie. Si vous ne tenez pas fermement I'outil
et la batterie, ils peuvent vous glisser des mains, et
s’abimer ou vous blesser.

> Fig.1:

1. Voyant rouge 2. Bouton 3. Batterie

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de 'outil
tout en faisant glisser le bouton a I'avant de la batterie.

Pour mettre en place la batterie, alignez la languette sur la
batterie avec la rainure sur le compartiment et insérez-la.
Insérez-la a fond jusqu’a ce qu’un Iéger déclic se fasse
entendre. Si le voyant rouge sur le dessus du bouton est
visible, cela signifie qu’elle n’est pas bien verrouillée.

AATTENTION : Insérez toujours complétement
la batterie jusqu’a ce que le voyant rouge ne soit
plus visible. Sinon, elle pourrait tomber acciden-
tellement de I'outil, au risque de vous blesser ou de
blesser quelqu’un se trouvant pres de vous.

AATTENTION : N'insérez pas la batterie de
force. Si elle ne glisse pas facilement, c’est que vous
ne l'insérez pas correctement.

Indication de la charge restante de

la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant lumineux
» Fig.2: 1. Témoins 2. Bouton de vérification

Appuyez sur le bouton de vérification sur la batterie
pour indiquer la charge restante de la batterie. Les
témoins s’allument pendant quelques secondes.

Témoins Charge

I I:I restante

Allumé Eteint

75 % a 100 %

I I I I:I 50%a75%

25% a 50 %

0%a25%

000

NOTE : Selon les conditions d’utilisation et la tem-
pérature ambiante, I'indication peut étre légerement
différente de la capacité réelle.
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Systéme de protection de la batterie

L’outil est équipé d’un systéme de protection de la
batterie. Ce systéme coupe automatiquement le cou-
rant de I'outil pour prolonger la durée de service de la
batterie.

L’outil s’arrétera automatiquement en cours d’utilisation
si 'outil et/ou la batterie se trouve dans I'une ou l'autre
des situations suivantes :

Surcharge :

L’outil est utilisé de maniére telle qu’il consomme un
courant anormalement élevé.

Dans ce cas, éteignez I'outil et arrétez la tache ayant
provoqué la surcharge de l'outil. Puis rallumez I'outil
pour reprendre la tache.

Si l'outil ne démarre pas, c’est que la batterie a sur-
chauffé. Dans ce cas, laissez la batterie refroidir avant
de rallumer I'outil.

Faible tension de la batterie :

La charge restante de la batterie est trop faible et I'outil
ne fonctionne pas. Si vous mettez I'outil sous tension,
le moteur redémarre, mais s’arréte rapidement. Le cas
échéant, retirez et rechargez la batterie.

Interrupteur d’alimentation

principale

MAAVERTISSEMENT : Lorsque vous n’utilisez
pas I'outil, mettez-le toujours hors tension avec
I'interrupteur d’alimentation principale.

MAATTENTION : Avant de transporter I’outil,
mettez-le hors tension avec I'interrupteur d’ali-
mentation principale. L'enclenchement accidentel
de la gachette pourrait autrement provoquer des
blessures.

» Fig.3: 1. Interrupteur d’alimentation principale
Pour allumer 'outil, appuyez sur l'interrupteur d’alimen-
tation principale. Pour éteindre 'outil, appuyez a nou-
veau sur l'interrupteur d’alimentation principale.

NOTE : Cet outil dispose d’une fonction de mise hors
tension automatique. Pour éviter tout démarrage
intempestif, I'interrupteur d’alimentation principale
effectue automatiquement une mise hors tension
lorsque la gachette n’est pas enclenchée pendant un
certain temps apres actionnement de I'interrupteur
d’alimentation principale.

Fonctionnement de la gachette

M AVERTISSEMENT : Avant d’insérer la batte-
rie dans I'outil, vérifiez toujours que la gachette
fonctionne bien et revient en position d’arrét
lorsque vous la relachez.

» Fig.4: 1. Gachette

Pour démarrer 'outil, il suffit d’enclencher la gachette.
Pour I'arréter, relachez la gachette.

Manomeétre

» Fig.5: 1. Bouton des unités 2. Bouton moins
3. Bouton plus

Sil'objet a gonfler est connecté a I'outil, sa pression d’air est
affichée sur le manomeétre lorsque vous allumez I'outil. Si I'ou-
til n’est pas connecté a un objet, le manométre affiche « 0 ».
Vous pouvez régler la pression d’air sur le manométre.
Pour changer d’unités, appuyez sur le bouton des uni-
tés. Pour augmenter la valeur de la pression, appuyez
sur le bouton plus. Pour diminuer la valeur de la pres-
sion, appuyez sur le bouton moins. Vous pouvez régler
la valeur de la pression entre 20 kPa et 830 kPa.

Allumage de la lampe avant

» Fig.6: 1.Lampe 2. Interrupteur d’alimentation principale

AATTENTION : Evitez de regarder directement
le faisceau lumineux ou sa source.

Lorsque vous mettez I'outil sous tension en appuyant sur
I'interrupteur d’alimentation principale, la lampe s’allume.
Lorsque vous mettez I'outil hors tension en appuyant sur
I'interrupteur d’alimentation principale, la lampe s’éteint.

REMARQUE : Lorsque I'outil est en surchauffe,
le voyant clignote. Laissez I’outil refroidir totale-
ment avant de le réutiliser.

NOTE : Retirez la saleté sur la lentille de la lampe
avec un chiffon sec. Prenez soin de ne pas érafler
la lentille de la lampe sous peine de diminuer son

éclairage.

Rangement de I’adaptateur

» Fig.7: 1. Aiguille a ballon 2. Adaptateur pour valve
Presta 3. Porte-adaptateur

Les adaptateurs peuvent étre rangés dans le

porte-adaptateur de I'outil. Insérez 'aiguille a ballon

dans I'adaptateur pour valve Presta avant de les placer

sur le porte-adaptateur.

Rangement du tuyau

» Fig.8: 1. Support du tuyau 2. Tuyau

Le tuyau peut étre fixé sur le support du tuyau de I'outil.

UTILISATION

Utilisation de I'adaptateur pour

valve Dunlop

1. Dépliez la pince du mandrin pneumatique.

2. Insérez I'adaptateur pour valve Dunlop dans le
mandrin pneumatique.

3.  Pliez fermement la pince du mandrin pneumatique.

» Fig.9: 1.Adaptateur pour valve Dunlop 2. Mandrin
pneumatique 3. Pince du mandrin pneuma-
tique 4. Corps de valve

4. Fixez I'adaptateur pour valve Dunlop au corps de
valve tout en I'ouvrant.
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5. Mettez I'outil sous tension.

6. Gonflez le pneu en enclenchant la gachette tout
en vérifiant I'état du pneu.

REMARQUE : Lorsque vous utilisez un adapta-
teur pour valve Dunlop, le manomeétre n’affiche
pas une valeur précise en raison des caracté-
ristiques de cette valve. Lorsque vous gonflez
un pneu, n’utilisez pas la valeur indiquée sur le
manomeétre, mais gonflez-le en vérifiant son état.

Si I'outil s’arréte avant que le pneu n’ait atteint la
pression d’air souhaitée, ajustez la valeur de la
pression, puis gonflez a nouveau le pneu.

Utilisation de I’adaptateur pour

valve Schrader

1. Dépliez la pince du mandrin pneumatique.

2. Fixez le mandrin pneumatique sur le corps de

valve.

» Fig.10: 1. Pince du mandrin pneumatique 2. Corps
de valve 3. Mandrin pneumatique

3.  Pliez fermement la pince du mandrin
pneumatique.

4. Mettez I'outil sous tension, puis réglez la valeur
de pression appropriée pour le pneu au moyen du
manomeétre.

5. Continuez a enclencher la gachette jusqu’a ce
que l'outil s’arréte. Le pneu est gonflé selon la pression
spécifiée.

Utilisation de I’adaptateur pour

valve Presta

1. Desserrez I'écrou de blocage sur le corps de
valve. ]
» Fig.11: 1. Ecrou de blocage

2. Dépliez la pince du mandrin pneumatique.

3.  Fixez I'adaptateur pour valve Presta au corps

de valve, puis fixez le mandrin pneumatique sur

I'adaptateur.

» Fig.12: 1.Adaptateur pour valve Presta 2. Mandrin
pneumatique 3. Pince du mandrin pneuma-
tique 4. Corps de valve

4. Pliez fermement la pince du mandrin
pneumatique.

5. Mettez I'outil sous tension, puis réglez la valeur
de pression appropriée pour le pneu au moyen du
manometre.

6. Continuez a enclencher la gachette jusqu’a ce
que l'outil s’arréte. Le pneu est gonflé selon la pression
spécifiée.

7. Retirez le mandrin pneumatique et I'adaptateur
pour valve Presta, puis serrez I'écrou de blocage.

Utilisation de I’aiguille a ballon ou

de I’embout conique

Vous pouvez gonfler de petits articles comme des
ballons ou des bouées. Pour gonfler des ballons, utili-
sez l'aiguille a ballon. Pour gonfler des bouées, utilisez
I'embout conique.

1. Dépliez la pince du mandrin pneumatique.

2. Fixez l'aiguille a ballon ou I'embout conique sur le
mandrin pneumatique.
» Fig.13: 1. Pince du mandrin pneumatique
2. Mandrin pneumatique 3. Aiguille a ballon
4. Embout conique

3. Pliez fermement la pince du mandrin
pneumatique.

4. Insérez l'aiguille a ballon ou 'embout conique
dans l'orifice sur I'article.

5.  Mettez I'outil sous tension, puis réglez la valeur de
pression appropriée au moyen du manomeétre.

REMARQUE : Lorsque vous gonflez une bouée,
le manométre n’affiche pas une valeur précise
étant donné que la pression de la bouée est infé-
rieure a 20 kPa. Lorsque vous gonflez une bouée,
n’utilisez pas la valeur indiquée sur le manomeétre,
mais gonflez-la en vérifiant son état.

6. Continuez a enclencher la gachette jusqu’a ce
que l'outil s’arréte. L'article est gonflé selon la pression
spécifiée.

ENTRETIEN

AATTENTION : Assurez-vous toujours que
I'outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou
d’entretien.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I'outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des pieces de rechange Makita.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell:

MP100D

Gesamtlange

235 mm - 255 mm

Maximaler Luftdruck

121 PSI/ 830 kPa

Arbeitszyklus 5 Minuten Ein/5 Minuten Aus
Nennspannung 10,8 V Gleichstrom - 12 V max.
Nettogewicht 1,2-1,3kg

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

Die technischen Daten und der Akku kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.
Das Gewicht kann abhangig von dem Aufsatz (den Aufsatzen), einschlieflich des Akkus, unterschiedlich sein. Die

leichteste und die schwerste Kombination, gemaR dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle angegeben.

Zutreffende Akkus und Ladegerate

Akku

BL1016/BL1021B /BL1041B

Ladegerat

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegerate sind je nach lhrem Wohngebiet eventuell nicht erhaltlich.

MAWARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgefiihrten Akkus und Ladegerite. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegeréte besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Symbole

Nachfolgend werden die fir das Geréat verwende-
ten Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der
Benutzung mit ihrer Bedeutung vertraut.

Betriebsanleitung lesen.

Risiko von Platzen.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrogerate oder Akkus nicht
in den Hausmdill!

Unter Einhaltung der Européischen Richtlinie
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Batterien, Akkus sowie verbrauchte Batterien
und Akkus und ihre Umsetzung gemaR den
Landesgesetzen mussen Elektrogeréte

und Batterien bzw. Akkus, die das Ende
ihrer Lebensdauer erreicht haben, getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Recycling-Einrichtung zugefiihrt werden.

Vorgesehene Verwendung

Dieses Werkzeug ist zum Aufpumpen von Autoreifen,
Sportballen oder kleinen Schwimmreifen vorgesehen.

Typischer A-bewerteter Gerduschpegel ermittelt gemaR EN60745-1:
Schalldruckpegel (Lya): 72 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)

Der Gerauschpegel kann wahrend des Betriebs 80 dB
(A) uberschreiten.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der
Standardprifmethode gemessen und kann (kénnen)
fur den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Schallemissionswert(e) kann (kénnen) auch fir eine
Vorbewertung des Gefahrdungsgrads verwendet
werden.

AWARNUNG: Einen Gehérschutz tragen.

A WARNUNG: Die Schallemission wihrend der
tatsdchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
kann je nach der Benutzungsweise des
Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bear-
beiteten Werkstiicks, von dem (den) angegebenen
Wert(en) abweichen.

AWARNUNG: Identifizieren Sie
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Benutzers anhand einer Schétzung des
Gefahrdungsgrads unter den tatséch-

lichen Benutzungsbedingungen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus,
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des

Werkzeugs zusatzlich zur Betriebszeit).

Schwingungen

Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme)
ermittelt geman EN60745-1:

Arbeitsmodus: Aufpumpen (830 kPa)
Schwingungsemission (a,): 3,8 m/s”

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s®
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HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der
Standardprifmethode gemessen und kann (k6nnen)
fur den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Vibrationsgesamtwert(e) kann (kdnnen) auch fir eine
Vorbewertung des Gefahrdungsgrads verwendet
werden.

A WARNUNG: Die Vibrationsemission wihrend
der tatsdchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
kann je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs,
und speziell je nach der Art des bearbeite-

ten Werkstiicks, von dem (den) angegebenen
Emissionswert(en) abweichen.

A WARNUNG: Identifizieren Sie
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Benutzers anhand einer Schitzung des
Gefahrdungsgrads unter den tatsdch-

lichen Benutzungsbedingungen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus,
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des
Werkzeugs zusitzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitatserklarung

Nur fiir europdische Ldnder

Die EG-Konformitatserklarung ist als Anhang A in dieser
Bedienungsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWARNUNGEN

Allgemeine Sicherheitswarnungen

fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-

sem Elektrowerkzeug gelieferten
Sicherheitswarnungen, Anweisungen,
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine
Missachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen fihren.

Bewahren Sie alle Warnungen
und Anweisungen fiir spatere
Bezugnahme auf.

Der Ausdruck ,Elektrowerkzeug® in den Warnhinweisen
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheit im Arbeitsbereich

1. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
fihren zu Unfallen.

2. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explo-
siven Umgebungen, wie z. B. in Gegenwart von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entztinden kénnen.

3. Halten Sie Kinder und Umstehende wéhrend
der Benutzung eines Elektrowerkzeugs vom
Arbeitsbereich fern. Ablenkungen kénnen dazu
fuhren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

1. Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss an die
Steckdose angepasst sein. Der Stecker darf
auf keinen Fall in irgendeiner Form abgeéndert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
mit geerdeten Elektrowerkzeugen.
VorschriftsméaRige Stecker und passende
Steckdosen reduzieren die Stromschlaggefahr.

2. Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Gegenstédnden (z. B. Rohre, Kiihler,
Herde, Kiihischranke). Es besteht erhohte
Stromschlaggefahr, falls Ihr Kérper Erdkontakt
hat.

3. Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem
Regen oder Nédsse aus. Wasser, das in
ein Elektrowerkzeug eindringt, erhéht die
Stromschlaggefahr.

4. Behandeln Sie das Kabel sorgfiltig. Benutzen
Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen
oder Abtrennen des Elektrowerkzeugs.
Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen fern. Ein
beschadigtes oder verheddertes Kabel erhéht die
Stromschlaggefahr.

5.  Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im
Freien betreiben, verwenden Sie ein
fiir Freiluftbenutzung geeignetes
Verlangerungskabel. Die Verwendung eines fir
Freiluftbenutzung geeigneten Kabels reduziert die
Stromschlaggefahr.

6. Lasst sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden,
verwenden Sie eine Stromversorgung,
die mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter
(RCD) geschiitzt ist. Der RCD verringert die
Stromschlaggefahr.

7. Elektrowerkzeuge kénnen elektromagne-
tische Felder (EMF) erzeugen, die fiir den
Benutzer nicht gesundheitsschadlich sind.
Personen mit Herzschrittmachern und anderen
ahnlichen medizinischen Geréten sollten jedoch
vor der Benutzung dieses Elektrowerkzeugs den
Hersteller ihres Gerates und/oder ihren Arzt um
Rat fragen.

Personliche Sicherheit

1. Bleiben Sie wachsam, und lassen Sie beim
Umgang mit einem Elektrowerkzeug Vorsicht
und gesunden Menschenverstand walten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Augenblick der Unachtsamkeit wahrend
der Benutzung von Elektrowerkzeugen kann zu
schweren Verletzungen fuhren.

2. Benutzen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
SachgemaRer Gebrauch von Schutzausriistung
(z. B. Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Helm und Gehérschutz) tragt zu einer
Reduzierung der Verletzungsgefahr bei.
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Unbeabsichtigtes Einschalten verhiiten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Ein-
Aus-Schalter in der Aus-Stellung befindet,
bevor Sie die Stromquelle und/oder den Akku
anschlieBen bzw. das Werkzeug aufheben
oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen
mit dem Finger am Ein-Aus-Schalter oder das
Anschlieflen bei eingeschaltetem Ein-Aus-
Schalter fiihrt zu Unfallen.

Etwaige Einstell- oder Schraubenschliissel
sind vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs zu entfernen. Ein Schrauben-
oder Einstellschlissel, der auf einem rotierenden
Teil des Elektrowerkzeugs stecken gelassen wird,
kann zu einer Verletzung fiihren.

Ubernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets
auf sicheren Stand und gute Balance. Sie
haben dann in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.
ZweckmaRBige Kleidung tragen. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kann sich in beweglichen Teilen verfangen.
Wenn Anschlussvorrichtungen fiir
Staubabsaug- und Staubsammelgerate
vorhanden sind, sollten diese montiert

und sachgerecht verwendet werden. Durch
Staubabsaugung kénnen staubbezogene
Gefahren reduziert werden.

Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch haufigen Gebrauch
von Werkzeugen erworben haben, selbstzufrie-
den werden und die Sicherheitsprinzipien der
Werkzeuge missachten. Eine achtlose Handlung
kann innerhalb von Sekundenbruchteilen schwere
Verletzungen verursachen.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille,

um lhre Augen bei Verwendung von
Elektrowerkzeugen vor Verletzung zu schiit-
zen. Die Brille muss den Vorschriften ANSI
Z87.1 in den USA, EN 166 in Europa oder AS/
NZS 1336 in Australien/Neuseeland entspre-
chen. In Australien/Neuseeland ist das Tragen
eines Gesichtsschutzes gesetzlich vorge-
schrieben, um auch lhr Gesicht zu schiitzen.

Der Arbeitgeber ist dafiir verantwort-

lich, den Gebrauch von angemessener
Schutzausriistung fiir die Werkzeugbenutzer
und andere Personen im unmittelbaren
Arbeitsbereich durchzusetzen.

Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen

1.  Setzen Sie Elektrowerkzeuge keiner
Gewaltanwendung aus. Verwenden Sie das korrekte
Elektrowerkzeug fiir Ihre Anwendung. Ein korrektes
Elektrowerkzeug verrichtet die anstehende Arbeit bei
sachgemaler Handhabung besser und sicherer.

2. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht mit dem Ein-Aus-Schalter ein-
und ausschalten ldsst. Ein Elektrowerkzeug,
das nicht auf die Schalterbetatigung reagiert, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

3. Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle,
und/oder entfernen Sie den Akku vom
Elektrowerkzeug, falls er abnehmbar ist, bevor
Sie Einstellungen durchfiihren, Zubehér aus-
wechseln oder das Elektrowerkzeug lagern.
Solche vorbeugenden Sicherheitsmalnahmen
reduzieren die Gefahr eines versehentlichen
Einschaltens des Elektrowerkzeugs.

4.  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufer
Reichweite von Kindern auf, und lassen Sie nicht zu,
dass Personen, die nicht mit dem Elektrowerkzeug
oder diesen Anweisungen vertraut sind, das
Elektrowerkzeug benutzen. Elektrowerkzeuge in den
Hénden unerfahrener Benutzer sind geféhrlich.

5. Halten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehorteile
instand. Uberpriifen Sie Elektrowerkzeuge auf
Fehlausrichtung oder Klemmen beweglicher
Teile, Beschadigung von Teilen und andere
Zustande, die ihren Betrieb beeintrachtigen
konnen. Lassen Sie das Elektrowerkzeug
bei Beschadigung vor Gebrauch reparieren.
Viele Unfalle werden durch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge verursacht.

6. Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Gut instand gehaltene Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneiden sind weniger anfallig fur
Klemmen und lassen sich leichter handhaben.

7. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug,
das Zubehor und die Werkzeugeinsatze
usw. gemaR diesen Anweisungen unter
Beriicksichtigung der Arbeitsbedingungen und
der durchzufithrenden Arbeit. Unsachgemaler
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu einer
Gefahrensituation fuhren.

8. Halten Sie Handgriffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Handgriffe und Griffflachen gestatten
keine sichere Handhabung und Kontrolle des
Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

9. Tragen Sie bei der Benutzung des Werkzeugs
keine Arbeitshandschuhe aus Stoff, weil diese
sich verfangen kénnen. Das Verfangen von
Arbeitshandschuhen aus Stoff in den beweglichen
Teilen kann zu Personenschéaden fihren.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

1. Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerat. Ein
Ladegerat, das fur einen Akkutyp geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einem anderen Akku
eine Brandgefahr darstellen.

2. Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den
ausdriicklich vorgeschriebenen Akkus. Bei
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.
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Bewahren Sie den Akku bei Nichtgebrauch
nicht zusammen mit Metallgegensténden, wie
Biroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben, und anderen kleinen Metallteilen
auf, welche die Kontakte kurzschlieRen
konnen. KurzschlieRen der Akkukontakte kann
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.
Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit
dieser Fliissigkeit. Falls Sie versehentlich mit
der Fliissigkeit in Berithrung kommen, spiilen
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls
die Fliissigkeit in die Augen gelangt, suchen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe auf. Die vom Akku
austretende Flussigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.

Verwenden Sie keinen Akku und auch kein
Werkzeug, der (das) beschiadigt oder modi-
fiziert ist. Beschadigte oder modifizierte Akkus
kénnen unvorhersehbares Verhalten zeigen,

das zu einem Brand, einer Explosion oder
Verletzungsgefahr fihren kann.

Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht
Feuer oder liberméaBigen Temperaturen aus.
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen tber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.
Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Werkzeug nicht auBer-
halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgeman oder bei Temperaturen auBerhalb
des angegebenen Bereichs durchgefihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhéhter
Brandgefahr kommen.

Wartung

1.

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur unter
Verwendung identischer Ersatzteile von einem
qualifizierten Wartungstechniker warten.
Dadurch wird die Aufrechterhaltung der Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewahrleistet.
Beschadigte Akkus diirfen auf keinen

Fall gewartet werden. Die Wartung von

Akkus darf nur vom Hersteller oder von einer
Vertragswerkstatt durchgefiihrt werden.

Befolgen Sie die Anweisungen fiir die
Schmierung und den Austausch von Zubehor.

Sicherheitswarnungen fiir Akku

Kompressor

Zum Aufpumpen von Gegenstédnden miis-
sen Fiillstutzen, Adapter und Ventil fest
angeschlossen werden. Anderenfalls kénnen
Gegenstand, Schlauch, Fullstutzen oder Adapter
beschadigt werden, und Sie kdnnen verletzt
werden.

Lassen Sie den Luftdruck langsam ab. Wenn
Sie den Schlauch nach dem Aufpumpen

von Gegenstanden entfernen, halten Sie
Gegenstand, Schlauch und Fiillstutzen gut
fest. Gegenstand, Fullstutzen oder Adapter
kénnen aufgrund der Abluft springen und eine
Verletzung verursachen.

Pumpen Sie den Gegenstand nicht liber seinen
Maximaldruck hinaus auf. Anderenfalls kann das
Werkzeug oder der Gegenstand beschadigt wer-
den, und Sie kénnen verletzt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug nicht liber sei-
nen maximalen Ausgangsdruck hinaus. Wird
das Werkzeug bei einem Ausgangsdruck verwen-
det, der gréRer als der maximale Ausgangsdruck
des Werkzeugs ist, kann der Gegenstand oder
das Werkzeug bersten.

Pumpen Sie nur Gegenstinde auf, die vom
Hersteller zum Aufpumpen vorgesehen sind,
wie z. B. Autoreifen, Sportballe oder kleine
Schwimmreifen. Werden andere Gegenstande
aufgepumpt, kdnnen sie beschadigt werden, und
es kann eine Verletzung verursacht werden.
Uberpriifen Sie beim Aufpumpen von
Gegenstinden den Druckmesser, den Zustand
von Werkzeug und Gegenstand, und stellen
Sie sicher, dass kein Luftleck vorhanden

ist. Anderenfalls kann das Werkzeug oder

der Gegenstand beschadigt werden und eine
Verletzung verursachen.

Halten Sie das Werkzeug beim Tragen an sei-
nem Handgriff. Unterlassen Sie Halten oder
Ziehen des Schlauchs. Anderenfalls kann das
Werkzeug beschéadigt werden und eine Verletzung
verursachen.

Uberpriifen Sie den Luftdruck nach dem
Aufpumpen von Gegenstianden mit einem
zuverlassigen und kalibrierten Messgerit.
Benutzen Sie den Druckmesser des Werkzeugs
nur als Referenz.

Nachdem Sie das Werkzeug 5 Minuten lang
ununterbrochen benutzt haben, stellen Sie
das Werkzeug zum Abkiihlen 5 Minuten lang
ab. Benutzen Sie das Werkzeug nicht liber
die zuldssige Dauerbetriebszeit hinaus.
Anderenfalls kann das Werkzeug beschéadigt
werden und eine Verletzung verursachen.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht auf Sand
oder einer staubigen Oberflache. Fremdkorper
kénnen in das Innere des Werkzeugs eindringen
und eine Funktionsstérung verursachen.

Richten Sie den Auslass des Schlauchs

nicht auf sich selbst oder andere Personen.
Gegenstande kénnen weggeblasen werden und
eine Verletzung verursachen.

Richten Sie den Auslass des Schlauchs nicht
auf Staub oder ahnliche Stoffe. Der Staub
kann zerstreut werden und eine Verletzung
verursachen.

Pumpen Sie keine groBvolumigen
Gegenstande auf. Wenn Sie einen groRBvolumi-
gen Gegenstand aufpumpen, kann das Werkzeug
auRerst heil werden und Hautverbrennungen
verursachen.

Vermeiden Sie Beriihren von Werkzeug,
Schlauch, Fiillstutzen oder Adapter unmittel-
bar nach dem Aufpumpen von Gegenstanden.
Die Metallteile konnen &ufRerst heilt werden und
Hautverbrennungen verursachen.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht mit nassen
Héanden.
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16. Achten Sie beim Einklappen der Klemme
des Fiillstutzens darauf, dass Sie lhre Finger
nicht zwischen Fiillstutzen und Klemme
einklemmen.

17. Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch sich
nicht verfangt. Ein verfangener Schlauch kann
Verlust des Gleichgewichts und eine Verletzung
verursachen.

18. Lassen Sie das Werkzeug niemals unbeauf-
sichtigt, wenn der Schlauch am Gegenstand
angebracht ist, oder wahrend des Betriebs.

19. Benutzen Sie das Werkzeug nicht als
Atemgerat.

20. Benutzen Sie das Werkzeug nicht zum Sprithen
von Chemikalien. lhre Lunge kann durch
Einatmen giftiger Dampfe geschadigt werden.

21. Betreiben Sie das Werkzeug in einem offenen
Bereich mindestens 50 cm von Wénden oder
Gegenstédnden entfernt, die den Luftstrom zu
den Liiftungs6ffnungen beschranken kénnten.

22. Zerlegen Sie das Werkzeug nicht.

23. Verwenden Sie nur von Makita bereitgestelltes
Standardzubehor. Die Verwendung anderer
Zubehérteile oder Vorrichtungen kann eine
Verletzungsgefahr darstellen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

fur Akku

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1)
Ladegerit, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.

3.  Falls die Betriebszeit betrachtlich kiirzer
geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von
Uberhitzung, méglichen Verbrennungen und
sogar einer Explosion.

4.  Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und
begeben Sie sich unverziiglich in drztliche
Behandlung. Anderenfalls kénnen Sie lhre
Sehkraft verlieren.

5.  Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1) Die Kontakte diirfen nicht mit leitfahigem

Material beriihrt werden.

(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem
Behélter zusammen mit anderen
Metallgegenstidnden, wie z. B. Nagel,
Miinzen usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-

ken Stromfluss, der Uberhitzung, mégliche

Verbrennungen und einen Defekt zur Folge

haben kann.

6. Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder iiberschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschédigt oder
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im
Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen
gelassen oder StoRen ausgesetzt wird.

. Benutzen Sie keine beschadigten Akkus.

10. Die enthaltenen Lithium-lonen-Akkus unter-
liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung.

Fir kommerzielle Transporte, z. B. durch

Dritte oder Spediteure, missen besondere
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung
beachtet werden.

Zur Vorbereitung des zu transportierenden
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten fur
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie még-
licherweise ausfihrlichere nationale Vorschriften.
Uberkleben oder verdecken Sie offene Kontakte,
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11. Befolgen Sie die 6rtlichen Bestimmungen
beziiglich der Entsorgung von Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu
einem Brand, tbermaRiger Hitzebildung, einer
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt fihren.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

A\VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeéndert
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und
daraus resultierenden Branden, Personenschaden
und Beschadigung fuhren. AuBerdem wird dadurch
die Makita-Garantie fur das Makita-Werkzeug und
-Ladegerat unglltig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung
der maximalen
Akku -Nutzungsdauer

Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen
erschopft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2.  Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll
aufgeladenen Akkus. Uberladen fiihrt zu einer
Verkiirzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur
zwischen 10 — 40 °C. Lassen Sie einen heillen
Akku abkiihlen, bevor Sie ihn laden.
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Einstellungen oder
Funktionspriifungen des Werkzeugs stets, dass
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Anbringen und Abnehmen des Akkus

MA\VORSICHT: schalten Sie das Werkzeug
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder
abnehmen.

MA\VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen

des Akkus sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug
und den Akku nicht sicher festhalten, kénnen

sie lhnen aus der Hand rutschen, was zu einer
Beschadigung des Werkzeugs und des Akkus und zu
Kérperverletzungen fiihren kann.

» Abb.1: 1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug
ab, wahrend Sie den Knopf an der Vorderseite des
Akkus verschieben.

Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen
Fuhrungsfeder auf die Nut im Gehause aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollstédndig
ein, bis er mit einem horbaren Klicken einrastet. Falls
die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes sichtbar
ist, ist der Akku nicht vollstandig verriegelt.

A\VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug her-
ausfallen und Sie oder umstehende Personen verletzen.

A\VORSICHT: Unterlassen Sie
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus.
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er
nicht richtig ausgerichtet.

Anzeigen der Akku-Restkapazitat

Nur fiir Akkus mit Anzeige
» Abb.2: 1.Anzeigelampen 2. Priiftaste

Driicken Sie die Pruftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazitdt anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten
wenige Sekunden lang auf.

]

Erleuchtet Aus

Anzeigelampen Restkapazitat

75% bis 100%

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%
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HINWEIS: Abh&ngig von den
Benutzungsbedingungen und der
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfligig
von der tatséchlichen Kapazitat abweichen.

Akku-Schutzsystem

Das Werkzeug ist mit einem Akku-Schutzsystem ausgestat-
tet. Dieses System schaltet die Stromversorgung des Motors
automatisch ab, um die Akku-Lebensdauer zu verlangern.
Das Werkzeug schaltet sich wahrend des Betriebs
automatisch ab, wenn Werkzeug und/oder Akku einer
der folgenden Bedingungen unterliegen:

Uberlastung:

Das Werkzeug wird auf eine Weise benutzt, die eine
ungewohnlich hohe Stromaufnahme bewirkt.

Schalten Sie in dieser Situation das Werkzeug aus,
und brechen Sie die Arbeit ab, die eine Uberlastung
des Werkzeugs verursacht hat. Schalten Sie dann das
Werkzeug wieder ein, um neu zu starten.

Falls das Werkzeug nicht startet, ist der Akku Uberhitzt.
Lassen Sie den Akku in dieser Situation abkuhlen,
bevor Sie das Werkzeug wieder einschalten.

Niedrige Akkuspannung:

Die Akku-Restkapazitat ist zu niedrig, und das Werkzeug
funktioniert nicht. Wenn Sie das Werkzeug einschalten, lauft
der Motor wieder an, bleibt aber bald darauf stehen. Nehmen
Sie in dieser Situation den Akku ab, und laden Sie ihn auf.

Hauptbetriebsschalter

A WARNUNG: Schalten Sie den
Hauptbetriebsschalter stets aus, wenn das
Werkzeug nicht benutzt wird.

AVORSICHT: Wenn Sie das Werkzeug tragen,
schalten Sie den Hauptbetriebsschalter aus.
Anderenfalls kann durch unbeabsichtigtes Betéatigen
des Ausldseschalters eine Verletzung verursacht
werden.

» Abb.3: 1. Hauptbetriebsschalter

Zum Einschalten des Werkzeugs driicken Sie den
Hauptbetriebsschalter. Zum Ausschalten des Werkzeugs
driicken Sie den Hauptbetriebsschalter erneut.

HINWEIS: Dieses Werkzeug verwendet die
Abschaltautomatik. Um unbeabsichtigtes Anlaufen
zu vermeiden, wird der Hauptbetriebsschalter auto-
matisch abgeschaltet, wenn der Ausléseschalter
eine bestimmte Zeitlang nach dem Einschalten des
Hauptbetriebsschalters nicht betatigt wird.

Schalterfunktion

AWARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgeman funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung
zuriickkehrt.

» Abb.4: 1. Ein-Aus-Schalter

Zum Starten des Werkzeugs betétigen Sie einfach
den Ausléseschalter. Zum Anhalten lassen Sie den
Ausldseschalter los.
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» Abb.5: 1. Einheitstaste 2. Minustaste 3. Plustaste

Wenn der aufzupumpende Gegenstand an das
Werkzeug angeschlossen wird, wird der Luftdruck des
Gegenstands beim Einschalten des Werkzeugs auf dem
Druckmesser angezeigt. Wenn nichts an das Werkzeug
angeschlossen ist, zeigt der Druckmesser ,,0“ an.

Sie kénnen den Luftdruck am Druckmesser einstellen.
Zum Andern der Einheit driicken Sie die Einheitstaste.
Zum Erhéhen des Druckwertes driicken Sie die
Plustaste. Zum Verringern des Druckwertes driicken
Sie die Minustaste. Sie kénnen den Druckwert zwi-
schen 20 kPa und 830 kPa einstellen.

Einschalten der Frontlampe

» Abb.6: 1.Lampe 2. Hauptbetriebsschalter

A\VORSICHT: Blicken Sie nicht direkt in die
Lampe oder die Lichtquelle.

Wenn Sie das Werkzeug durch Driicken des
Hauptbetriebsschalters einschalten, leuchtet die Lampe
auf. Wenn Sie das Werkzeug durch Driicken des
Hauptbetriebsschalters ausschalten, erlischt die Lampe.

ANMERKUNG: Bei Uberhitzung des Werkzeugs
blinkt die Lampe. Lassen Sie das Werkzeug voll-
stindig abkiihlen, bevor Sie es wieder in Betrieb
nehmen.

HINWEIS: Wischen Sie Schmutz auf der
Lampenlinse mit einem trockenen Tuch ab. Achten
Sie sorgfaltig darauf, dass Sie die Lampenlinse nicht
verkratzen, weil sich sonst die Lichtstarke verringert.

Aufbewahren der Adapter

» Abb.7: 1. Sportballnadel 2. Presta-Ventiladapter
3. Adapterhalter

Die Adapter kénnen im Adapterhalter des Werkzeugs
aufbewahrt werden. Fiihren Sie die Sportballnadel in
den Presta-Ventiladapter ein, bevor Sie die Teile am
Adapterhalter anbringen.

Aufbewahren des Schlauchs

» Abb.8: 1. Schlauchhalter 2. Schlauch

Der Schlauch kann am Schlauchhalter des Werkzeugs
angebracht werden.

BETRIEB
Verwendung des Dunlop-Ventiladapters

1.  Klappen Sie die Fullstutzenklemme auf.
2.  Fihren Sie den Dunlop-Ventiladapter in den Fiillstutzen ein.

3. Klappen Sie die Fillstutzenklemme fest ein.
» Abb.9: 1. Dunlop-Ventiladapter 2. Fillstutzen
3. Fullstutzenklemme 4. Ventilschaft

4. Bringen Sie den Dunlop-Ventiladapter am Ventilschaft
an, wahrend Sie den Dunlop-Ventiladapter 6ffnen.

5. Schalten Sie das Werkzeug ein.

6. Pumpen Sie den Reifen auf, indem Sie den
Ausldseschalter betétigen, wahrend Sie den Zustand
des Reifens Uberprifen.

ANMERKUNG: Wenn Sie den Dunlop-
Ventiladapter benutzen, zeigt der Druckmesser
aufgrund der Eigenschaften des Ventils kei-
nen genauen Wert an. Verwenden Sie beim
Aufpumpen eines Reifens nicht den Wert am
Druckmesser, sondern pumpen Sie den Reifen
auf, wéhrend Sie seinen Zustand iiberpriifen.

Falls sich das Werkzeug abschaltet, bevor der
Reifen den gewiinschten Luftdruck erreicht, stel-
len Sie den Druckwert ein, und pumpen Sie dann
den Reifen erneut auf.

Verwendung des

Schrader-Ventiladapters

1. Klappen Sie die Fullstutzenklemme auf.

2. Bringen Sie den Fullstutzen am Ventilschaft an.
» Abb.10: 1. Fillstutzenklemme 2. Ventilschaft
3. Fullstutzen

3. Klappen Sie die Fllstutzenklemme fest ein.

4. Schalten Sie das Werkzeug ein, und stellen Sie
dann den fiir den Reifen geeigneten Druckwert am
Druckmesser ein.

5. Betatigen Sie den Ausldseschalter so lange, bis
sich das Werkzeug abschaltet. Der Reifen wird mit dem
angegebenen Druck aufgepumpt.

Verwendung des

Presta-Ventiladapters

1. Lo&sen Sie die Sicherungsmutter am Ventilschaft.
» Abb.11: 1. Sicherungsmutter

2. Klappen Sie die Fullstutzenklemme auf.

3. Bringen Sie den Presta-Ventiladapter am
Ventilschaft an, und bringen Sie dann den Fullstutzen
am Presta-Ventiladapter an.
» Abb.12: 1. Presta-Ventiladapter 2. Fillstutzen

3. Fullstutzenklemme 4. Ventilschaft

4. Klappen Sie die Fillstutzenklemme fest ein.

5.  Schalten Sie das Werkzeug ein, und stellen Sie
dann den fiir den Reifen geeigneten Druckwert am
Druckmesser ein.

6. Betatigen Sie den Ausldseschalter so lange, bis
sich das Werkzeug abschaltet. Der Reifen wird mit dem
angegebenen Druck aufgepumpt.

7.  Entfernen Sie den Fullstutzen und den
Presta-Ventiladapter, und ziehen Sie dann die
Sicherungsmutter fest.
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Verwendung der Sportballnadel

oder des Konusadapters

Sie kénnen kleine Objekte, wie etwa Sportballe oder
Schwimmreifen aufpumpen. Verwenden Sie die
Sportballnadel zum Aufpumpen von Sportbéllen.
Verwenden Sie den Konusadapter zum Aufpumpen von
Schwimmreifen.

1. Klappen Sie die Fullstutzenklemme auf.

2.  Bringen Sie die Sportballnadel oder den

Konusadapter am Fllstutzen an.

» Abb.13: 1. Flllstutzenklemme 2. Flllstutzen
3. Sportballnadel 4. Konusadapter

3. Klappen Sie die Fllstutzenklemme fest ein.

4. Fuhren Sie die Sportballnadel oder den
Konusadapter in die Ventiléffnung des Gegenstands
ein.

5.  Schalten Sie das Werkzeug ein, und stellen Sie
dann den geeigneten Druckwert am Druckmesser ein.

ANMERKUNG: Wenn Sie einen Schwimmreifen
aufpumpen, zeigt der Druckmesser kei-

nen genauen Wert an, da der Druck des
Schwimmreifens weniger als 20 kPa betragt.
Verwenden Sie beim Aufpumpen eines
Schwimmreifens nicht den Wert am Druckmesser,
sondern pumpen Sie den Schwimmreifen auf,
wahrend Sie seinen Zustand tiberpriifen.

6. Betatigen Sie den Ausldseschalter so lange, bis
sich das Werkzeug abschaltet. Der Gegenstand wird
mit dem angegebenen Druck aufgepumpt.

WARTUNG

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Inspektions- oder
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel kénnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlief3licher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI

Modello:

MP100D

Lunghezza totale

235 mm - 255 mm

Pressione aria massima

121 PSI/ 830 kPa

Ciclo di lavoro

5 minuti di accensione/5 minuti di spegnimento

Tensione nominale

10,8 V-12V CC max.

Peso netto

12-1,3kg

. A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.
. | dati tecnici e la cartuccia della batteria potrebbero differire da nazione a nazione.

. Il peso puo variare a seconda dell’accessorio o degli accessori, inclusa la cartuccia della batteria. La combina-
zione piu leggera e quella piu pesante, secondo la procedura EPTA 01/2014, sono indicate nella tabella.

Cartuccia della batteria e caricabatterie applicabili

Cartuccia della batteria

BL1016/BL1021B / BL1041B

Caricabatterie

DC10SB / DC10WD / DC18RE

seconda della propria area geografica di residenza.

. Alcune cartucce delle batterie e alcuni caricabatterie elencati sopra potrebbero non essere disponibili a

A AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie e i caricabatterie elencati sopra. L'utilizzo di
altre cartucce delle batterie e di altri caricabatterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.

La figura seguente mostra i simboli utilizzati per I'apparecchio.
Accertarsi di comprendere il loro significato prima dell'uso.

©

Leggere il manuale d’'uso.

Rischio di scoppio.

Solo per le nazioni dellEU

Non smaltire apparecchiature elettriche o
batterie insieme ai rifiuti domestici!

In osservanza delle Direttive Europee sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE),
sulle batterie e gli accumulatori, nonché sulle
batterie e gli accumulatori esausti, e dell'imple-
mentazione di tali direttive in conformita alle leggi
locali, gli apparecchi elettrici e la/le batteria/e che
hanno raggiunto la fine della loro vita utile devono
essere raccolti separatamente e conferiti a una
struttura di smaltimento ecocompatibile.

Utilizzo previsto

Questo utensile & destinato al gonfiaggio di pneumatici,
palloni sportivi o piccoli gonfiabili galleggianti.

Livello tipico di rumore pesato A determinato in base
allo standard EN60745-1:

Livello di pressione sonora (L,s) : 72 dB (A)
Incertezza (K): 3 dB (A)

Il livello del rumore nelle condizioni di lavoro puo supe-
rare gli 80 dB (A).

Ni-MH
Li-ion
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NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di
rumori sono stati misurati in conformita a un metodo
standard di verifica, e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di
rumori possono venire utilizzati anche per una valuta-
zione preliminare dell’'esposizione.

A AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per
le orecchie.

A AVVERTIMENTO: L’emissione di rumori
durante I'utilizzo effettivo dell’utensile elettrico
puo variare rispetto al valore o ai valori dichiarati,
a seconda dei modi in cui viene utilizzato I'uten-
sile e specialmente a seconda di che tipo di pezzo
venga lavorato.

MAAVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare
misure di sicurezza per la protezione dell’opera-
tore che siano basate su una stima dell’esposi-
zione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’utensile e di
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Valore totale delle vibrazioni (somma vettoriale trias-
siale) determinato in base allo standard EN60745-1:
Modalita di lavoro: Gonfiaggio (830 kPa)

Emissione di vibrazioni (ay) : 3,8 m/s’

Incertezza (K): 1,5 m/s’
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NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibra-
zioni dichiarati sono stati misurati in conformita a un
metodo standard di verifica, e possono essere utiliz-
zati per confrontare un utensile con un altro.

NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibrazioni
dichiarati possono venire utilizzati anche per una
valutazione preliminare dell’esposizione.

A AVVERTIMENTO: Lemissione delle vibra-
zioni durante I'utilizzo effettivo dell’utensile
elettrico puo variare rispetto al valore o ai valori
dichiarati, a seconda dei modi in cui viene utiliz-
zato l'utensile, specialmente a seconda di che
tipo di pezzo venga lavorato.

A AVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare
misure di sicurezza per la protezione dell’opera-
tore che siano basate su una stima dell’esposi-
zione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’'utensile e di
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Dichiarazione di conformita CE

Solo per i paesi europei

La dichiarazione di conformita CE & inclusa nell’Alle-
gato A al presente manuale di istruzioni.

AVVERTENZE DI
SICUREZZA

Avvertenze generali relative alla
sicurezza dell’utensile elettrico

A AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati
tecnici forniti con il presente utensile elettrico. La
mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito potrebbe risultare in scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le avvertenze e le

istruzioni come riferimento futuro.
Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce
sia all'utensile elettrico (cablato) nel funzionamento
alimentato da rete elettrica che all’'utensile elettrico (a
batteria) nel funzionamento alimentato a batteria.
Sicurezza dell’area di lavoro
1. Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
ingombre o scarsamente illuminate provocano incidenti.
2. Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri inflammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che potrebbero incendiare le polveri o i fumi.
3. Tenere bambini e persone di passaggio lontani
durante I'utilizzo di un utensile elettrico. Le
distrazioni possono causare la perdita del con-
trollo da parte dell'operatore.
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Sicurezza elettrica

1. Le spine degli utensili elettrici devono essere
del tipo corrispondente alla presa elettrica.
Non modificare mai la spina in alcun modo.
Non utilizzare spinotti adattatori di alcun
genere con strumenti elettrici collegati a
massa (messi a terra). Spine non modificate e
prese elettriche che siano del tipo corrispondente
riducono il rischio di scosse elettriche.

2. Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a massa o messe a terra quali tubazioni,
radiatori, cucine e frigoriferi. Qualora il corpo
dell’'operatore sia collegato a massa o messo a terra
sussiste un maggior rischio di scosse elettriche.

3. Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o a con-
dizioni di bagnato. La penetrazione dell'acqua in un
utensile elettrico incrementa il rischio di scosse elettriche.

4. Non sottoporre il cavo a utilizzi impropri. Non uti-
lizzare mai il cavo per trasportare, tirare o scolle-
gare dall’alimentazione I'utensile elettrico. Tenere
il cavo lontano da fonti di calore, bordi affilati o
parti in movimento. Cavi danneggiati o attorcigliati
incrementano il rischio di scosse elettriche.

5.  Durante I'utilizzo di un utensile elettrico all’aperto,
utilizzare un cavo di prolunga appropriato per
I'utilizzo all’aperto. L'uso di un cavo appropriato per
I'utilizzo all’aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

6. Qualora non sia possibile evitare di utilizzare
un utensile elettrico in un’ubicazione umida,
utilizzare una fonte di alimentazione dotata di
dispositivo di protezione dalle correnti di gua-
sto (RCD - Residual Current Device). L'uso di un
RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

7.  Gli utensili elettrici possono produrre campi elettro-
magnetici (EMF) che non sono dannosi per I'utente.
Tuttavia, chi utilizza pacemaker e altri dispositivi medici
simili dovrebbe contattare il produttore del dispositivo in
questione utilizzato e/o un medico per chiedere consigli,
prima di utilizzare il presente utensile elettrico.

Sicurezza personale

1. Restare ben attenti, fare attenzione a cosa si
sta facendo e utilizzare il buon senso durante
I'uso di un utensile elettrico. Non utilizzare un
utensile elettrico quando si & stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcolici o farmaci. Un
attimo di disattenzione durante I'utilizzo di utensili
elettrici puo risultare in gravi lesioni personali.

2. Utilizzare attrezzature di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione.
Attrezzature di protezione quali maschere anti-
polvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetti
o protezioni per le orecchie utilizzati per le condi-
zioni appropriate riducono le lesioni personali.

3.  Evitare I'avvio accidentale. Assicurarsi che I'interrut-
tore sia sulla posizione di spento (off) prima di colle-
gare la fonte di alimentazione elettrica e/o la batteria e
prima di sollevare o trasportare I'utensile. Il trasporto
di utensili elettrici con il dito appoggiato sull'interruttore o il
collegamento all'alimentazione elettrica di utensili elettrici
con l'interruttore di accensione attivato provoca incidenti.

4. Rimuovere qualsiasi brugola o chiave di rego-
lazione prima di accendere I'utensile elettrico.
Una chiave o una brugola lasciate agganciate a
una parte rotante dell’'utensile elettrico potrebbero
risultare in lesioni personali.
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Non allungarsi eccessivamente. Mantenere
sempre un punto d’appoggio e un equilibrio
appropriati. Cid consente un miglior controllo
dell’'utensile elettrico in situazioni impreviste.
Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indu-
menti abbondanti o gioielli. Tenere i capelli e
gli indumenti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti abbondanti, gioielli o capelli lunghi pos-
sono restare impigliati nelle parti in movimento.
Qualora vengano forniti dispositivi per il colle-
gamento di strumenti di estrazione e raccolta
delle polveri, assicurarsi che tali strumenti
siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo della raccolta delle polveri pud ridurre i
pericoli relativi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con I'uti-
lizzo frequente degli utensili porti all’autocompia-
cimento e a ignorare i principi di sicurezza relativi
agli utensili stessi. Un’operazione incauta pu6 cau-
sare gravi lesioni personali in una frazione di secondo.
Indossare sempre occhialoni protettivi per proteg-
gere gli occhi da lesioni personali, quando si utiliz-
zano utensili elettrici. Gli occhialoni devono essere
conformi allo standard ANSI Z87.1 negli Stati Uniti,
allo standard EN 166 in Europa o allo standard AS/
NZS 1336 in Australia/Nuova Zelanda. In Australia/
Nuova Zelanda, é obbligatorio per legge indossare
anche una visiera per proteggere il volto.

E responsabilita del datore di lavoro far rispet-
tare I'utilizzo delle attrezzature protettive di
sicurezza appropriate da parte degli operatori
degli utensili e di altre persone nell’area di
lavoro e nelle immediate vicinanze.

Uso e manutenzione dell’utensile elettrico

1.

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
I'utensile elettrico appropriato per la propria
applicazione. L'utensile elettrico appropriato con-
sente di svolgere il lavoro in modo migliore e piu
sicuro alla velocita per la quale ¢ stato progettato.
Non utilizzare I'utensile elettrico qualora
I'interruttore non consenta di accenderlo e
spegnerlo. Qualsiasi utensile elettrico che non
possa essere controllato mediante 'interruttore &
pericoloso deve essere riparato.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la presa elettrica dalla
fonte di alimentazione e/o rimuovere la bat-
teria, se rimovibile, dall’utensile elettrico. Tali
misure di sicurezza preventive riducono il rischio
di avviare accidentalmente I'utensile elettrico.
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Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini, e non consentire a
persone che non abbiano familiarita con I'u-
tensile elettrico o con il presente manuale di
utilizzare I'utensile elettrico. Gli utensili elettrici
sono pericolosi nelle mani di utenti inesperti.
Sottoporre a manutenzione gli utensili elettrici e
gli accessori. Controllare I’eventuale presenza di
disallineamenti o inceppamenti delle parti mobili,
rotture delle parti e qualsiasi altra condizione
che potrebbe influenzare il funzionamento dell’u-
tensile elettrico. Qualora 'utensile elettrico sia
dannegagiato, farlo riparare prima di utilizzarlo.
Numerosi incidenti vengono causati da utensili
elettrici sottoposti a manutenzione insufficiente.
Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio sottoposti a manutenzione
corretta e con lame affilate hanno una minore pro-
babilita di gripparsi e sono piu facili da controllare.
Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessori, le
punte degli utensili, e cosi via, in conformita alle
presenti istruzioni, tenendo conto delle condi-
zioni di lavoro e del lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell’'utensile elettrico per operazioni diverse da quelle
previste puo risultare in una situazione di pericolo.
Tenere le maniglie e le superfici di impugna-
tura asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Maniglie e superfici di impugnatura scivolose non
consentono di maneggiare e controllare in sicu-
rezza |'utensile in situazioni impreviste.

Quando si utilizza I'utensile, non indossare
guanti da lavoro in stoffa, che potrebbero
restare impigliati. Qualora dei guanti da lavoro in
stoffa restino impigliati nelle parti mobili, si potreb-
bero causare lesioni personali.

Uso e manutenzione degli strumenti a batterie

1.

Ricaricare solo con il caricabatterie specificato
dal produttore. Un caricabatterie appropriato per
un tipo di batteria potrebbe creare un rischio di
incendio, se utilizzato con un’altra batteria.
Utilizzare gli utensili elettrici solo con le batterie spe-
cificamente designate. L'uso di qualsiasi altra batteria
potrebbe creare un rischio di lesioni personali e incendi.
Quando la batteria non & in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto
tra terminali diversi. Il cortocircuito dei terminali
della batteria pu6 causare ustioni o incendi.

In condizioni di uso improprio, la batteria potrebbe
emettere un liquido: evitare il contatto con tale
liquido. Qualora si verifichi un contatto acciden-
tale con il liquido, lavare abbondantemente con
acqua. Qualora il liquido entri in contatto con gli
occhi, richiedere anche assistenza medica. Il liquido
espulso dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni.
Non utilizzare una batteria o un utensile che siano
danneggiati o che siano stati modificati. Batterie
danneggiate o modificate potrebbero mostrare un
comportamento imprevedibile che pud risultare in
incendi, esplosioni o nel rischio di lesioni personali.
Non esporre una batteria o un utensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.
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7.  Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica
e non caricare la batteria o I'utensile al di fuori
della gamma di temperature specificata nelle
istruzioni. Una carica inappropriata o a temperature
al di fuori della gamma specificata potrebbe danneg-
giare la batteria e incrementare il rischio di incendio.

Assistenza tecnica

1. PerI’assistenza tecnica relativa all’'utensile
elettrico, rivolgersi a un riparatore qualificato
che utilizzi solo pezzi di ricambio identici. In tal
modo, si garantisce che la sicurezza dell’'utensile
elettrico venga preservata.

2. Non effettuare mai interventi di assistenza su
batterie danneggiate. Gli interventi di assistenza
relativi alle batterie vanno effettuati esclusivamente
dal produttore o da centri di assistenza autorizzati.

3.  Seguire le istruzioni per la lubrificazione e la
sostituzione degli accessori.

Avvertenze per la sicurezza del

gonfiatore a batteria

1. Quando si intende gonfiare degli oggetti, col-
legare la testina di gonfiaggio, I’adattatore e la
valvola serrandoli saldamente. In caso contra-
rio, 'oggetto, il tubo flessibile, la testina di gonfiag-
gio o I'adattatore potrebbero venire danneggiati, e
I'utilizzatore potrebbe subire lesioni personali.

2. Rilasciare lentamente la pressione dell’aria.
Quando si intende rimuovere il tubo flessibile
dopo aver gonfiato degli oggetti, mantenere sal-
damente I'oggetto, il tubo flessibile e la testina
di gonfiaggio. L'oggetto, la testina di gonfiaggio o
I'adattatore potrebbero rimbalzare a causa dell’aria
di scarico e causare lesioni personali.

3. Non gonfiare oggetti oltre la pressione mas-
sima degli oggetti stessi. In caso contrario, I'u-
tensile o 'oggetto potrebbero venire danneggiati,
e I'utilizzatore potrebbe subire lesioni personali.

4. Non utilizzare I'utensile oltre la pressione di
uscita massima dell’'utensile stesso. L'utilizzo
dell'utensile a una pressione di uscita superiore a
quella massima dell’utensile stesso potrebbe far
scoppiare 'oggetto o l'utensile.

5. Gonfiare solo gli oggetti destinati al gonfiag-
gio dai rispettivi produttori, quali pneumatici,
palloni sportivi o piccoli gonfiabili galleggianti.
Il gonfiaggio di altri oggetti potrebbe danneggiare
questi ultimi e causare lesioni personali.

6. Quando si gonfiano degli oggetti, controllare
il manometro, lo stato dell’'utensile e dell’og-
getto, e verificare che non vi siano perdite
d’aria. In caso contrario, I'utensile o 'oggetto
potrebbero venire danneggiati e causare lesioni
personali.

7. Quando si intende trasportare I'utensile, man-
tenerlo per la maniglia. Non mantenerlo per il
tubo flessibile, né tirare quest’ultimo. In caso
contrario, I'utensile potrebbe venire danneggiato e
causare lesioni personali.

8. Dopo il gonfiaggio degli oggetti, controllare la
pressione dell’aria utilizzando un’attrezzatura
di misurazione affidabile e calibrata. Utilizzare il
manometro dell’'utensile solo come indicazione di
massima.
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9. Dopo aver utilizzato I'utensile per 5 minuti
continuativamente, interrompere I'utilizzo
dell’utensile per 5 minuti per farlo raffreddare.
Non utilizzare I'utensile oltre il tempo di funzio-
namento continuo consentito. In caso contrario,
I'utensile potrebbe venire danneggiato e causare
lesioni personali.

10. Non utilizzare I'utensile su superfici sabbiose
o polverose. Dei corpi estranei potrebbero
penetrare all'interno dell’'utensile e causare un
malfunzionamento.

11.  Non puntare il foro di uscita del tubo flessibile
verso se stessi o altri. In caso contrario, degli
oggetti potrebbero venire scagliati via e causare
lesioni personali.

12.  Non puntare il foro di uscita del tubo flessi-
bile verso polveri o simili. In caso contrario, le
polveri potrebbero spargersi e causare lesioni
personali.

13. Non gonfiare oggetti di grande capacita.
Qualora si gonfi un oggetto di grande capacita,
I'utensile potrebbe diventare estremamente caldo
e potrebbe causare ustioni.

14. Non toccare 'utensile, il tubo flessibile, la
testina di gonfiaggio o I’adattatore subito dopo
aver gonfiato degli oggetti. Le parti in metallo
potrebbero diventare estremamente calde e
potrebbero causare ustioni.

15. Non utilizzare I'utensile con le mani bagnate.

16. Quando siripiega la leva di blocco della
testina di gonfiaggio, fare attenzione a non far
restare incastrate le dita tra la testina di gon-
fiaggio e la leva di blocco.

17. Accertarsi che il tubo flessibile non sia impi-
gliato. Un tubo flessibile impigliato potrebbe
causare perdita di equilibrio e lesioni personali.

18. Non lasciare mai I'utensile incustodito quando
il tubo flessibile & applicato all’oggetto o
durante I'uso.

19. Non utilizzare I'utensile come dispositivo di
respirazione.

20. Non utilizzare I'utensile per spruzzare
sostanze chimiche. In caso contrario, i polmoni
potrebbero subire danni dovuti all'inalazione di
vapori tossici.

21. Far funzionare I'utensile in un’area aperta ad
almeno 50 cm di distanza da pareti o da oggetti
che potrebbero limitare il flusso d’aria alle
aperture di ventilazione.

22. Non smontare I'utensile.

23. Utilizzare esclusivamente gli accessori di
serie forniti da Makita. L utilizzo di qualsiasi altro
accessorio o componente aggiuntivo potrebbe
presentare il rischio di lesioni alle persone.

Istruzioni di sicurezza importanti per

la cartuccia della batteria

1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria,
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3)
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la cartuccia della batteria.
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3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-
sivamente, interrompere immediatamente
I'utilizzo dell’utensile. In caso contrario, si
puo incorrere nel rischio di surriscaldamento,
possibili ustioni e persino un’esplosione.

4. Qualora I'elettrolita entri in contatto con gli
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica.
Questa eventualita puo risultare nella perdita
della vista.

5.  Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
(1) Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.

(2) Evitare di conservare la cartuccia della
batteria in un contenitore insieme ad altri
oggetti metallici quali chiodi, monete, e
cosi via.

(3) Non esporre la cartuccia della batteria
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria puo causare

un grande flusso di corrente, un surriscalda-

mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6. Non conservare l'utensile e la cartuccia della
batteria in ubicazioni in cui la temperatura
possa raggiungere o superare i 50°C.

7. Nonincenerire la cartuccia della batteria anche
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria
puo esplodere se a contatto con il fuoco.

8.  Fare attenzione a non far cadere e a non col-
pire la batteria.

. Non utilizzare una batteria danneggiata.

10. Le batterie a ioni di litio contenute sono
soggette ai requisiti del regolamento sul tra-
sporto di merci pericolose (Dangerous Goods
Legislation).

Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di

terzi o spedizionieri, € necessario osservare dei
requisiti speciali sull'imballaggio e sull’etichetta.

Per la preparazione dell'articolo da spedire, €

richiesta la consulenza di un esperto in materiali
pericolosi. Attenersi anche alle normative nazio-
nali, che potrebbero essere piu dettagliate.

Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la

batteria in modo tale che non si possa muovere
liberamente all'interno dell'imballaggio.

11. Attenersi alle normative locali relative allo
smaltimento della batteria.

12. Utilizzare le batterie esclusivamente con i
prodotti specificati da Makita. L'installazione
delle batterie in prodotti non compatibili potrebbe
risultare in incendi, calore eccessivo, esplosioni o
perdite di liquido elettrolitico.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

A ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi-
nali Makita. L utilizzo di batterie Makita non originali,
o di batterie che siano state alterate, potrebbe risul-
tare nello scoppio della batteria, causando incendi,
lesioni personali e danni. Inoltre, cid potrebbe invali-
dare la garanzia Makita per 'utensile e il caricabatte-
rie Makita.
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Suggerimenti per preservare la
durata massima della batteria

1. Caricare la cartuccia della batteria prima che si sca-
richi completamente. Smettere sempre di utilizzare
I'utensile e caricare la cartuccia della batteria quando
si nota che la potenza dell’utensile & diminuita.

2. Nonricaricare mai una cartuccia della batteria
completamente carica. La sovraccarica riduce
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10°C e 40°C.
Lasciar raffreddare una cartuccia della batteria
prima di caricarla.

DESCRIZIONE DELLE

FUNZIONI

A ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l'uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia
stata rimossa prima di regolare o di controllare il

funzionamento dell’utensile.

Installazione o rimozione della

cartuccia della batteria

AATTENZIONE: Spegnere sempre 'utensile
prima di installare o rimuovere la cartuccia della
batteria.

A ATTENZIONE: Mantenere saldamente Io stru-
mento e la batteria quando si intende installare o
rimuovere la cartuccia della batteria. Qualora non
si mantengano saldamente lo strumento e la cartuc-
cia della batteria, questi ultimi potrebbero scivolare
dalle mani, con la possibilita di causare un danneg-
giamento dello strumento e della cartuccia della
batteria, nonché una lesione personale.

» Fig.1: 1. Indicatore rosso 2. Pulsante 3. Cartuccia
della batteria

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scorrere
via dall'utensile mentre si fa scorrere allo stesso tempo
il pulsante sulla parte anteriore della cartuccia.

Per installare la cartuccia della batteria, allineare I'ap-
pendice della batteria con la scanalatura nell’alloggia-
mento e farla scivolare in sede. Inserirla completamente
fino al suo blocco in sede con un leggero scatto. Se
possibile vedere l'indicatore rosso sul lato superiore del
pulsante, la batteria non & bloccata completamente.

A ATTENZIONE: Installare sempre fino in fondo
la cartuccia della batteria, fino a quando I'indica-
tore rosso non é piu visibile. In caso contrario, la
batteria potrebbe cadere accidentalmente dall’uten-
sile, causando lesioni personali all’operatore o a chi
gli € vicino.

A ATTENZIONE: Non installare forzatamente la
cartuccia della batteria. Qualora la batteria non si
inserisca scorrendo agevolmente, vuol dire che non
viene inserita correttamente.
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Indicazione della carica residua

della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
» Fig.2: 1. Indicatori luminosi 2. Pulsante di controllo

Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli
indicatori luminosi si illuminano per alcuni secondi.

NOTA: Questo utensile utilizza una funzione di spe-
gnimento automatico. Per evitare I'avvio accidentale,
l'interruttore di accensione principale si disattiva auto-
maticamente quando l'interruttore a grilletto non viene
premuto per un determinato periodo di tempo, dopo che
l'interruttore di accensione principale é stato attivato.

Funzionamento dell’interruttore

Indicatori luminosi Carica

l D residua

llluminato Spento

11kl
110
BR0[
000

NOTA: A seconda delle condizioni d’uso e della
temperatura ambiente, 'indicazione potrebbe variare
leggermente rispetto alla carica effettiva.

Sistema di protezione della batteria

L'utensile & dotato di un sistema di protezione della batte-
ria. Questo sistema interrompe automaticamente I'alimen-
tazione al motore per prolungare la vita utile della batteria.
L'utensile si arresta automaticamente durante il funzio-
namento qualora I'utensile stesso e/o la batteria ven-
gano a trovarsi in una delle condizioni seguenti:

Dal 75% al 100%

Dal 50% al 75%

Dal 25% al 50%

Dallo 0% al 25%

Sovraccarico:

L'utensile viene utilizzato in modo tale da causare un assorbimento
di corrente elevato in modo anomalo da parte dell'utensile stesso.
In questa situazione, spegnere I'utensile e interrompere
I'applicazione che ha causato il sovraccarico dell’'uten-
sile. Quindi, accendere I'utensile per ricominciare.
Qualora I'utensile non si avvii, la batteria € surriscal-
data. In questa situazione, lasciar raffreddare la batteria
prima di riaccendere l'utensile.

Bassa tensione della batteria:

La carica residua della batteria & troppo bassa e non &
possibile utilizzare I'utensile. Se si accende I'utensile,

il motore gira di nuovo, ma si arresta dopo poco. In tal

caso, rimuovere e ricaricare la batteria.

Interruttore di accensione principale

A AVVERTIMENTO: Disattivare sempre linterruttore
di accensione principale quando 'utensile non é in uso.

A ATTENZIONE: Quando si intende trasportare
I'utensile, disattivare I'interruttore di accensione
principale. In caso contrario, qualora si prema acci-
dentalmente linterruttore a grilletto, si potrebbero
causare lesioni personali.

> Fig.3:

Per accendere I'utensile, premere l'interruttore di
accensione principale. Per spegnere I'utensile, premere
di nuovo linterruttore di accensione principale.

1. Interruttore di accensione principale
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A AVVERTIMENTO: Prima di inserire la cartuc-
cia della batteria nell’'utensile, controllare sempre
che l’interruttore a grilletto funzioni correttamente e
torni sulla posizione “OFF” quando viene rilasciato.

» Fig.4: 1. Interruttore a grilletto

Per avviare l'utensile, e sufficiente premere l'interruttore a
grilletto. Per arrestarlo, rilasciare I'interruttore a grilletto.

Manometro

“«n

» Fig.5: 1. Pulsante dell'unita di misura 2. Pulsante
3. Pulsante “+”

Se 'oggetto da gonfiare & collegato all’'utensile, la pres-
sione dell’aria dell’'oggetto viene visualizzata sul mano-
metro, quando si accende I'utensile. Se non & collegato
alcunché all’'utensile, il manometro visualizza “0”.

E possibile impostare la pressione dell'aria sul manometro. Per
cambiare I'unita di misura, premere il pulsante dell'unita di misura.
Per aumentare il valore della pressione, premere il pulsante “+”.
Per ridurre il valore della pressione, premere il pulsante “-”. E
possibile impostare il valore della pressione tra 20 kPa e 830 kPa.

Accensione della lampadina anteriore

» Fig.6: 1.Lampadina 2. Interruttore di accensione principale

MAATTENZIONE: Non osservare né guardare
direttamente la fonte di luce.

Quando si accende 'utensile premendo l'interruttore di
accensione principale, I'indicatore luminoso si illumina.
Quando si spegne I'utensile premendo l'interruttore di

accensione principale, I'indicatore luminoso si spegne.

AVVISO: Quando 'utensile & surriscaldato, la
lampadina sfarfalla. Far raffreddare completa-
mente l'utensile prima di riutilizzarlo.

NOTA: Per pulire la sporcizia dalla lente della lam-
padina, utilizzare un panno asciutto. Fare attenzione
a non graffiare la lente della lampadina, altrimenti si
potrebbe ridurre l'illuminazione.

Conservazione dell’adattatore

» Fig.7: 1.Ago per palloni sportivi 2. Adattatore per
valvola Presta 3. Supporto per adattatori

E possibile conservare gli adattatori nel supporto per
adattatori dell'utensile. Inserire I'ago per palloni sportivi
nell'adattatore per valvola Presta, prima di agganciarli
al supporto per adattatori.

Conservazione del tubo flessibile

» Fig.8: 1. Supporto per tubo flessibile 2. Tubo flessibile

E possibile agganciare il tubo flessibile al supporto per
tubo flessibile dell’utensile.
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FUNZIONAMENTO

1. Aprire la leva di blocco della testina di gonfiaggio.

2. Inserire 'adattatore per valvola inglese nella
testina di gonfiaggio.

3. Ripiegare saldamente la leva di blocco della

testina di gonfiaggio.

» Fig.9: 1.Adattatore per valvola inglese 2. Testina di
gonfiaggio 3. Leva di blocco della testina di
gonfiaggio 4. Stelo della valvola

4. Montare 'adattatore per valvola inglese sullo stelo
della valvola mentre si tiene aperto I'adattatore per
valvola inglese.

5.  Accendere l'utensile.

6. Gonfiare lo pneumatico premendo l'interruttore a
grilletto mentre si controlla lo stato dello pneumatico.

AVVISO: Quando si utilizza I’adattatore per
valvola inglese, il manometro non visualizza un
valore accurato, a causa delle caratteristiche della
valvola. Quando si intende gonfiare uno pneuma-
tico, non utilizzare il valore sul manometro, ma
gonfiarlo controllando lo stato dello pneumatico.

Qualora l'utensile si arresti prima che lo pneuma-
tico raggiunga la pressione dell’aria desiderata,
regolare il valore della pressione, quindi gonfiare
di nuovo lo pneumatico.

Uso dell’adattatore per valvola Schrader

1. Aprire la leva di blocco della testina di gonfiaggio.

2. Applicare la testina di gonfiaggio sullo stelo della

valvola.

» Fig.10: 1. Leva di blocco della testina di gon-
fiaggio 2. Stelo della valvola 3. Testina di
gonfiaggio

3. Ripiegare saldamente la leva di blocco della
testina di gonfiaggio.

4. Accendere l'utensile, quindi impostare un valore
di pressione appropriato per lo pneumatico utilizzando il
manometro.

5.  Continuare a tenere premuto l'interruttore a gril-
letto fino all’arresto dell’'utensile. Lo pneumatico viene
gonfiato alla pressione specificata.

Uso dell’adattatore per valvola Presta

1. Allentare il dado di fissaggio sullo stelo della valvola.
» Fig.11: 1. Dado di fissaggio

2. Aprire la leva di blocco della testina di gonfiaggio.

3. Montare I'adattatore per valvola Presta sullo stelo

della valvola, quindi applicare la testina di gonfiaggio

sull'adattatore per valvola Presta.

» Fig.12: 1. Adattatore per valvola Presta 2. Testina di
gonfiaggio 3. Leva di blocco della testina di
gonfiaggio 4. Stelo della valvola

4. Ripiegare saldamente la leva di blocco della
testina di gonfiaggio.
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5.  Accendere I'utensile, quindi impostare un valore
di pressione appropriato per lo pneumatico utilizzando il
manometro.

6. Continuare a tenere premuto l'interruttore a gril-
letto fino all’arresto dell’'utensile. Lo pneumatico viene
gonfiato alla pressione specificata.

7. Rimuovere la testina di gonfiaggio e I'adattatore
per valvola Presta, quindi serrare il dato di fissaggio.

Uso dell’ago per palloni sportivi o

dell’adattatore a cono

E possibile gonfiare piccoli oggetti quali palloni sportivi
o gonfiabili galleggianti. Per gonfiare palloni sportivi,
utilizzare I'ago per palloni sportivi. Per gonfiare gonfia-
bili galleggianti, utilizzare I'adattatore a cono.

1. Aprire la leva di blocco della testina di gonfiaggio.

2. Montare 'ago per palloni sportivi o I'adattatore a

cono sulla testina di gonfiaggio.

» Fig.13: 1. Leva di blocco della testina di gonfiaggio
2. Testina di gonfiaggio 3. Ago per palloni
sportivi 4. Adattatore a cono

3. Ripiegare saldamente la leva di blocco della
testina di gonfiaggio.

4. Inserire I'ago per palloni sportivi o I'adattatore a
cono nel foro sull’oggetto in questione.

5. Accendere I'utensile, quindi impostare il valore di
pressione appropriato utilizzando il manometro.

AVVISO: Quando si intende gonfiare un gonfia-
bile galleggiante, il manometro non visualizza un
valore accurato, poiché la pressione del gonfia-
bile galleggiante e inferiore a 20 kPa. Quando si
gonfia un gonfiabile galleggiante, non utilizzare il
valore sul manometro, ma gonfiarlo controllando
lo stato del gonfiabile galleggiante.

6. Continuare a tenere premuto I'interruttore a gril-
letto fino all'arresto dell’'utensile. L'oggetto viene gon-
fiato alla pressione specificata.

MANUTENZIONE

AATTENZIONE: Accertarsi sempre che 'uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia
stata rimossa prima di tentare di eseguire inter-
venti di ispezione o manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS

Model:

MP100D

Totale lengte

235 mm - 255 mm

Maximumluchtdruk

121 psi/ 830 kPa

Werkcyclus

5 minuten aan / 5 minuten uit

Nominale spanning

Maximaal 10,8 V - 12 V gelijkspanning

Netto gewicht

12-1,3kg

. In verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

. De technische gegevens van de accu kunnen van land tot land verschillen.

. Het gewicht kan verschillen afhankelijk van de hulpstukken, waaronder de accu. De lichtste en zwaarste com-
binatie, overeenkomstig de EPTA-procedure 01/2014, worden getoond in de tabel.

Toepasselijke accu’s en laders

Accu

BL1016/BL1021B /BL1041B

Lader

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Sommige van de hierboven vermelde accu’s en laders zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u woont.

AWAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s en laders die hierboven worden genoemd. Gebruik
van enige andere accu of lader kan leiden tot letsel en/of brand.

Symbolen

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
worden gebruikt. Zorg ervoor dat u weet wat ze beteke-
nen alvorens het gereedschap te gebruiken.

)
=

%

Lees de gebruiksaanwijzing.

Gevaar van barsten.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap en accu’s niet
met het huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn inzake oude
elektrische en elektronische apparaten, en inzake
batterijen en accu’s en oude batterijen en accu’s,
en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dienen elektrisch gereedschap, accu’s
en batterijen die het einde van hun levensduur
hebben bereikt, gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Gebruiksdoeleinden

Dit gereedschap is bedoeld voor het oppompen van
fietsbanden, sportballen en kleine opblaasbanden.

Geluidsniveau

De typische, A-gewogen geluidsniveaus zijn gemeten
volgens EN60745-1:

Geluidsdrukniveau (Lya): 72 dB (A)

Onzekerheid (K): 3 dB (A)

Het geluidsniveau kan tijdens gebruik hoger worden dan 80 dB (A).

Ni-MH
Li-ion

OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
de(n) is/zijn gemeten volgens een standaardtestme-
thode en kan/kunnen worden gebruikt om dit gereed-
schap te vergelijken met andere gereedschappen.

OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een
beoordeling vooraf van de blootstelling.

AWAARSCHUWING: Draag
gehoorbescherming.

AWAARSCHUWING: De geluidsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, met name van het
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

AWAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijikomstandigheden (rekening houdend met alle
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur
gedurende welke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde
tijdsduur).

Trilling

De totale trillingswaarde (triaxiale vectorsom) zoals
vastgesteld volgens EN60745-1:
Gebruikstoepassing: Opblazen (830 kPa)
Trillingsemissie (ay): 3,8 m/s’

Onzekerheid (K): 1,5 m/s’

32 NEDERLANDS



OPMERKING: De totale trillingswaarde(n) is/zijn
gemeten volgens een standaardtestmethode en kan/
kunnen worden gebruikt om dit gereedschap te ver-
gelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: De opgegeven totale trillingswaar-

de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een
beoordeling vooraf van de blootstelling.

A WAARSCHUWING: De trillingsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, met name van het
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

AWAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op een
schatting van de blootstelling onder praktijkom-
standigheden (rekening houdend met alle fasen
van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur gedu-
rende welke het gereedschap is uitgeschakeld en
stationair draait, naast de ingeschakelde tijdsduur).

EG-verklaring van conformiteit

Alleen voor Europese landen

De EG-verklaring van conformiteit is bijgevoegd als
Bijlage A bij deze gebruiksaanwijzing.

VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrisch gereedschap

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
technische gegevens behorend bij dit elektrische
gereedschap aandachtig door. Als u niet alle onder-
staande aanwijzingen naleeft, kan dat resulteren in
brand, elektrische schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies om in de toekomst te
kunnen raadplegen.

De term "elektrisch gereedschap" in de veiligheidsvoor-
schriften duidt op gereedschappen die op stroom van
het lichtnet werken (met snoer) of gereedschappen met
een accu (snoerloos).

Veiligheid op de werkplek

1. Zorg dat uw werkomgeving schoon is en hel-
der verlicht. Op een rommelige of donkere werk-
plek gebeuren vaker ongevallen.

2.  Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve atmosfeer, zoals in de buurt van
licht ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap wekt vonken op die het
stof of de dampen kan doen ontbranden.

3. Houd kinderen en omstanders uit de buurt tij-
dens het gebruik van elektrisch gereedschap.
Als u afgeleid wordt, kunt u de macht over het
gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

1. Let op dat de stekker van het gereedschap goed
in het stopcontact past. Probeer nooit om de net-
snoerstekker op enige wijze aan te passen. Gebruik
met geaard elektrisch gereedschap (met aardaan-
sluiting) nooit een adapter of verloopstekker. Met
de standaardstekker in een overeenkomstig stopcon-
tact verkleint u de kans op een elektrische schok.

2. Voorkom aanraking met geaarde opperviak-
ken, zoals pijpen, radiatoren, fornuizen of
koelkasten. De kans op een elektrische schok is
groter wanneer uw lichaam is geaard.

3.  Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of natte omstandigheden. Als water bin-
nendringt in het elektrisch gereedschap, wordt de
kans op een elektrische schok groter.

4. Behandel het snoer voorzichtig. Til het gereed-
schap niet aan het snoer op en trek er niet aan
maar pak de stekker vast om die uit het stop-
contact te verwijderen. Houd het netsnoer uit de
buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewe-
gende delen. Beschadigde en in de war geraakte
snoeren verhogen de kans op een elektrische schok.

5. Bij gebruik van elektrisch gereedschap bui-
tenshuis, gebruikt u een verlengsnoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis. Een ver-
lengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis
verkleint de kans op elektrische schokken.

6. Als het onvermijdbaar is een elektrisch gereed-
schap te gebruiken in een vochtige omgeving,
gebruikt u een voeding met een reststroom-
beveiliging (RCD). Het gebruik van een RCD
verkleint de kans op elektrische schokken.

7. Elektrische gereedschappen kunnen elektromag-
netische velden (EMF) genereren die ongevaarlijk
zijn voor de gebruiker. Echter, gebruikers met een
pacemaker of andere soortgelijke medische appara-
ten dienen voor advies contact op te nemen met de
fabrikant van hun apparaat en/of een dokter voordat
ze dit elektrisch gereedschap gebruiken.

Persoonlijke veiligheid

1. Letaltijd goed op, kijk naar wat u aan het doen bent, en
gebruik uw gezond verstand tijdens het werken met een
elektrisch gereedschap. Ga niet met elektrisch gereed-
schap werken wanneer u moe bent of als u drugs,
alcohol of medicijnen hebt ingenomen. Een ogenblik van
onoplettendheid kan tijdens het gebruik van een elektrisch
gereedschap leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

2.  Gebruik persoonlijke-veiligheidsmid-

delen. Draag altijd oogbescherming.
Veiligheidsmiddelen, zoals stofmaskers, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en gehoor-
bescherming, gebruikt in toepasselijke situaties,
dragen bij tot vermindering van persoonlijk letsel.

3.  Voorkom onbedoeld starten. Controleer dat de scha-
kelaar in de uit-stand staat alvorens het gereedschap
aan te sluiten op de voeding en/of accu, op te pakken
of te dragen. Door elektrisch gereedschap te dragen
met uw vinger op de schakelaar, of door het gereedschap
op een voeding aan te sluiten terwijl de schakelaar aan
staat, neemt de kans op ongelukken sterk toe.
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Verwijder afstelsleutels en tangen voordat u
het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
sleutel of tang die nog aan een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap vastzit, kan persoonlijk
letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg altijd voor een stevige
stand en goede lichaamsbalans. Zo heeft u een
betere controle over het elektrisch gereedschap in
onverwachte situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen losse
kleding of sieraden. Houd uw haar en kle-
ding uit de buurt van draaiende onderdelen.
Loshangende kleding, sieraden en lang haar
kunnen verstrikt raken in bewegende delen.

Als het elektrisch gereedschap is uitgerust
met een aansluiting voor stofafzuig- en stof-
opvangvoorzieningen, zorgt u ervoor dat deze
zijn aangesloten en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofvanger kan gevaar door
stof verminderen.

Laat bekendheid met gereedschappen door
veelvuldig gebruik er niet toe leiden dat u
gemakzuchtig wordt en de veiligheidsprin-
cipes voor het werken met gereedschappen
negeert. Een ondoordachte handeling kan in een
fractie van een seconde leiden tot ernstig letsel.
Draag tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap altijd een veiligheidsbril om

uw ogen te beschermen tegen letsel. De bril
moet voldoen aan ANSI Z87.1 in de Verenigde
Staten, aan EN 166 in Europa, en aan AS/

NZS 1336 in Australié en Nieuw-Zeeland. In
Australié en Nieuw-Zeeland is het wettelijk
verplicht om tevens een spatscherm te dragen
om uw gezicht te beschermen.

Het is de verantwoordelijkheid van de werk-
gever om ervoor te zorgen dat geschikte
beschermingsmiddelen gebruikt worden door
de gebruikers van het gereedschap en anderen
in de onmiddellijke omgeving van de werkplek.

Gebruik en verzorging van elektrisch gereedschap

1.

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap
voor het werk. Het juiste elektrisch gereedschap
werkt beter en veiliger binnen het aangegeven
capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als
het niet kan worden in- en uitgeschakeld met
de schakelaar. leder elektrisch gereedschap dat
niet met de schakelaar kan worden bediend is
gevaarlijk en moet eerst worden gerepareerd.
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Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu, indien afneembaar, vanaf het
elektrisch gereedschap voordat u afstellingen
maakt, accessoires verwisselt of het elektrisch
gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verlagen de kans dat het
elektrisch gereedschap per ongeluk wordt gestart.
Bewaar elektrische gereedschappen die niet wor-
den gebruikt buiten het bereik van kinderen en
voorkom dat personen die onbekend zijn met het
gebruik ervan of met deze instructies het elektrisch
gereedschap gebruiken. Elektrische gereedschappen
zijn gevaarlijk in de handen van onervaren gebruikers.
Onderhoud het elektrisch gereedschap en de acces-
soires. Controleer op een slechte uitlijning of het
aanlopen van draaiende delen, het afbreken van
onderdelen en alle andere situaties die van invioed
kunnen zijn op de werking van het elektrisch gereed-
schap. Als het elektrisch gereedschap beschadigd
is, laat u het eerst repareren voordat u het gebruikt.
Veel ongelukken worden veroorzaakt doordat het elek-
trisch gereedschap slecht wordt onderhouden.

Houd snij- en zaaggarnituren scherp en
schoon. Goed onderhouden snij- en zaaggarnitu-
ren met scherpe snij- en zaagranden lopen minder
vaak vast en zijn gemakkelijker te gebruiken.
Gebruik het elektrisch gereedschap met de bijbeho-
rende accessoires, bits, enz., overeenkomstig deze
instructies, met inachtneming van de werkomstandig-
heden en het werk dat wordt uitgevoerd. Het gebruik van
het elektrisch gereedschap bij andere werkzaamheden dan
waarvoor het is bedoeld, kan leiden tot gevaarlijke situaties.
Houd de handgrepen en oppervlakken die
vastgepakt worden droog, schoon en vrij van
olie en vetten. Gladde handgrepen en opper-
vlakken die vastgepakt worden maken het veilig
hanteren en bedienen van het gereedschap in
onverwachte situaties onmogelijk.

Draag tijdens het gebruik van dit gereedschap
geen stoffen werkhandschoenen die erin ver-
strikt kunnen raken. Wanneer werkhandschoe-
nen verstrikt raken in de bewegende delen kan
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

Gebruik en verzorging van gereedschap dat op een
accu werkt

1.

Laad alleen op met de acculader aanbevolen
door de fabrikant. Een acculader die geschikt

is voor een bepaald type accu, kan brandgevaar
opleveren indien gebruikt met een ander type accu.
Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de
daarvoor bestemde accu. Gebruik van andere accu’s
kan gevaar voor letsel of brandgevaar opleveren.

Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.
Onder zware gebruiksomstandigheden kan vioei-
stof uit de accu komen. Voorkom aanraking! Als
u er per ongeluk mee in aanraking komt, spoelt

u het er met water af. Als de vloeistof in uw ogen
komt, raadpleegt u tevens een arts. Vloeistof uit de
accu kan irritatie en brandwonden veroorzaken.
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5. Gebruik geen accu of gereedschap dat
beschadigd of gewijzigd is. Beschadigde of
gewijzigde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen dat kan leiden tot brand, explosie of
gevaar van letsel.

6. Stel een accu of gereedschap niet bloot
aan vuur of buitensporige temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan
130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

7. Volg alle oplaadinstructies en laad de accu
of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies.
Verkeerd opladen of bij een temperatuur buiten
het opgegeven bereik kan de accu beschadigen
en de kans op brand vergroten.

Reparatie

1. Laat uw elektrisch gereedschap repareren
door een vakbekwame reparateur die gebruik
maakt van uitsluitend identieke vervangings-
onderdelen. Zo bent u ervan verzekerd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den blijft.

2.  Repareer nooit een beschadigde accu. Het
repareren van een accu mag uitsluitend wor-
den uitgevoerd door de fabrikant of een erkend
servicecentrum.

3. Volg de instructies voor het smeren en verwis-
selen van accessoires.

Veiligheidswaarschuwingen voor

een acculuchtpomp

1. Voor het oppompen van voorwerpen moeten
de pompnippel, de adapter en het ventiel ste-
vig op elkaar zijn aangesloten. Anders kan het
voorwerp, de slang, de pompnippel of de adapter
worden beschadigd en kunt u letsel oplopen.

2. Laat de luchtdruk langzaam af. Wanneer u de
slang eraf haalt nadat u een voorwerp hebt
opgepompt, houdt u het voorwerp, de slang
en de pompnippel stevig vast. Het voorwerp, de
pompnippel of de adapter kan opspringen door de
luchtdruk en letsel veroorzaken.

3. Pomp een voorwerp niet op tot voorbij de
maximumdruk van het voorwerp. Anders kan
het gereedschap of voorwerp worden beschadigd
en kunt u letsel oplopen.

4.  Gebruik het gereedschap niet tot voorbij de
maximumuitgangsdruk van het gereedschap.
Als het gereedschap wordt gebruikt op een uit-
gangsdruk die hoger is dan de maximumuitgangs-
druk, kan het voorwerp of het gereedschap barsten.

5. Pomp alleen voorwerpen op die door de fabri-
kant bedoeld zijn om met het gereedschap
te worden opgepompt, zoals fietsbanden,
sportballen en kleine opblaasbanden. Als
andere voorwerpen worden opgepompt, kunnen
deze worden beschadigd en kan letsel worden
veroorzaakt.

6. Controleer tijdens het oppompen van een
voorwerp de drukmeter en de staat van het
gereedschap en voorwerp, en let erop dat er
geen luchtlek is. Anders kan het gereedschap of
voorwerp worden beschadigd en kan letsel wor-
den veroorzaakt.
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20.

21.

22.
23.

Wanneer u het gereedschap draagt, pakt u de
handgreep van het gereedschap vast. Pak de
slang niet vast en trek er niet aan. Het gereed-
schap kan worden beschadigd en letsel kan wor-
den veroorzaakt.

Controleer na het oppompen van een voorwerp
de luchtdruk met behulp van een betrouwbaar
en gekalibreerd meetinstrument. Gebruik

de drukmeter van het gereedschap slechts ter
referentie.

Nadat het gereedschap gedurende 5 minuten
continu is gebruikt, stopt u het gebruik van het
gereedschap gedurende 5 minuten om het te
laten afkoelen. Gebruik het gereedschap niet
langer dan de maximaal toegestane continue
gebruiksduur. Anders kan het gereedschap wor-
den beschadigd en kan letsel worden veroorzaakt.
Gebruik het gereedschap niet op zand of een
stoffige ondergrond. Vreemde voorwerpen
kunnen binnendringen in het gereedschap en een
storing veroorzaken.

Richt de uitgang van de slang niet op uzelf of
anderen. Voorwerpen kunnen worden weggebla-
zen en letsel veroorzaken.

Richt de uitgang van de slang niet op stof en
dergelijke. Het stof kan in het rond vliegen en
letsel veroorzaken.

Pomp geen voorwerpen op met een grote
luchtinhoud. Als u een voorwerp met een grote
luchtinhoud oppompt, kan het gereedschap bui-
tensporig heet worden en brandwonden op uw
huid veroorzaken.

Raak het gereedschap, de slang, de pomp-
nippel en de adapter niet onmiddellijk na het
oppompen van een voorwerp aan. De metalen
onderdelen kunnen bijzonder heet worden en
brandwonden op uw huid veroorzaken.

Gebruik het gereedschap niet met natte
handen.

Let er bij het omlaag duwen van de hevel van
de pompnippel op dat uw vingers niet bekneld
raken tussen de pompnippel en de hevel.
Verzeker u ervan dat de slang niet verstrikt
raakt. Door een verstrikt geraakte slang kunt

u uw evenwicht verliezen en kan letsel worden
veroorzaakt.

Laat het gereedschap nooit onbeheerd achter
terwijl de slang is bevestigd aan het voorwerp
of terwijl het gereedschap in werking is.
Gebruik het gereedschap niet als een
ademhalingsapparaat.

Gebruik het gereedschap niet om chemicalién
mee te spuiten. Uw longen kunnen beschadigd
raken door het inademen van giftige dampen.
Bedien het gereedschap in een open ruimte op
minstens 50 cm afstand van een muur of voor-
werp dat de luchtstroming uit de ventilatieope-
ningen kan hinderen.

Haal het gereedschap niet uit elkaar.

Gebruik uitsluitend standaardaccessoires

die zijn geleverd door Makita. Het gebruik van
andere accessoires of hulpstukken kan gevaar
voor persoonlijk letsel opleveren.
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Belangrijke veiligheidsinstructies

vVOoor een accu

1. Lees alle voorschriften en waarschuwingen op
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de
accu in gebruik te nemen.

2. Neem de accu niet uit elkaar.

3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu
aanzienlijk korter is geworden, moet u het
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten.
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4.  Als elektrolyt in uw ogen is terechtgekomen,
spoelt u uw ogen met schoon water en roept u
onmiddellijk de hulp van een dokter in. Elektrolyt
in de ogen kan blindheid veroorzaken.

5. Voorkom kortsluiting van de accu:

(1) Raak de accuklemmen nooit aan met een
geleidend materiaal.

(2) Bewaar de accu niet in een bak waarin
andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

(3) Stel de accu niet bloot aan water of regen.

Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van

een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-

wonden, en zelfs defecten.

6.  Bewaar het gereedschap en de accu niet op plaatsen
waar de temperatuur kan oplopen tot 50°C of hoger.

7. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8. Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

. Gebruik nooit een beschadigde accu.

10. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn
onderhevig aan de vereisten in de wetgeving
omtrent gevaarlijke stoffen.

Voor commercieel transport en dergelijke door

derden en transporteurs moeten speciale vereis-

ten ten aanzien van verpakking en etikettering
worden nageleefd.

Als voorbereiding van het artikel dat wordt getrans-

porteerd is het noodzakelijk een expert op het gebied

van gevaarlijke stoffen te raadplegen. Houd u tevens
aan mogelijk strengere nationale regelgeving.

Blootliggende contactpunten moeten worden afge-

dekt met tape en de accu moet zodanig worden

verpakt dat deze niet kan bewegen in de verpakking.

11.  Volg bij het weggooien van de accu de plaatse-
lijke voorschriften.

12. Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereedschap-
pen die door Makita zijn aanbevolen. Als de accu’s
worden aangebracht in niet-compatibele gereedschap-
pen, kan dat leiden tot brand, buitensporige warmteont-
wikkeling, een explosie of lekkage van elektrolyt.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

A\LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita accu’s.
Het gebruik van niet-originele accu’s, of accu’s die zijn gewij-

zigd, kan ertoe leiden dat de accu ontploft en brand, persoonlijk
letsel en schade veroorzaakt. Ook vervalt daarmee de garantie

van Makita op het gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levens-

duur van de accu

1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen
is. Stop het gebruik van het gereedschap en
laad de accu op telkens wanneer u vaststelt
dat het vermogen van het gereedschap is
afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit
opnieuw op. Te lang opladen verkort de
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10°C en 40°C. Laat een warme
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

BESCHRIJVING VAN DE

FUNCTIES

ALETOP: Zorg altijd dat het gereedschap is
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd
alvorens de functies op het gereedschap af te
stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en verwijderen

ALET OP: schakel het gereedschap altijd uit
voordat u de accu aanbrengt of verwijdert.

ALET OP: Houd het gereedschap en de accu
stevig vast tijdens het aanbrengen of verwijderen
van de accu. Als u het gereedschap en de accu niet
stevig vasthoudt, kunnen deze uit uw handen glippen
en het gereedschap of de accu beschadigen, of kan
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

» Fig.1: 1. Rood deel 2. Knop 3. Accu

Om de accu te verwijderen verschuift u de knop aan de
voorkant van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu
uit het gereedschap.

Om de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit
met de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn
plaats. Steek de accu zo ver mogelijk in het gereed-
schap tot u een klikgeluid hoort. Als u het rode deel aan
de bovenkant van de knop kunt zien, is de accu niet
goed aangebracht.

ALET OP: Breng de accu altijd helemaal aan
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als

u dit niet doet, kan de accu per ongeluk uit het
gereedschap vallen en u of anderen in uw omgeving
verwonden.

ALETOP: Breng de accu niet met kracht aan.
Als de accu niet gemakkelijk in het gereedschap
kan worden geschoven, wordt deze niet goed
aangebracht.
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De resterende acculading controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
» Fig.2: 1. Indicatorlampjes 2. Testknop

Druk op de testknop op de accu om de resterende
acculading te zien. De indicatorlampjes branden gedu-
rende enkele seconden.

Indicatielampjes Resterende

l D capaciteit

Brandt Uit
I I I I 75% tot 100%
I I I |:| 50% tot 75%
I I |:| |:| 25% tot 50%
0% tot 25%

000

OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de
werkelijke acculading.

Accubeveiligingssysteem

Het gereedschap is uitgerust met een accubeveiligings-
systeem. Dit systeem sluit automatisch de voeding naar
de motor af om de levensduur van de accu te verlengen.
Het gereedschap kan tijdens gebruik automatisch stop-
pen wanneer het gereedschap en/of de accu aan één
van de volgende omstandigheden wordt blootgesteld:

Overbelasting:

Als het gereedschap wordt gebruikt op een manier die
een abnormaal hoge stroomsterkte vergt.

Schakel in dat geval het gereedschap uit en stopt u met
de toepassing waardoor het gereedschap overbelast
raakte. Schakel vervolgens het gereedschap in om het
weer te starten.

Als het gereedschap niet start, kan de accu oververhit
zijn. In die situatie laat u de accu eerst afkoelen voordat
u het gereedschap opnieuw inschakelt.

Onvoldoende accuspanning:

De resterende accucapaciteit is te laag en het gereed-
schap start niet. Als u het gereedschap inschakelt,
draait de motor wel maar stopt kort daarna. In dat geval
verwijdert u de accu en laadt u die opnieuw op.

Hoofdschakelaar

A WAARSCHUWING: Zet de hoofdschakelaar
altijd uit indien niet in gebruik.

A\LET OP: Wanneer u het gereedschap draagt,
zet u de hoofdschakelaar uit. Anders kan door per
ongeluk inknijpen van de trekkerschakelaar letsel
worden veroorzaakt.

» Fig.3:

Om het gereedschap in te schakelen, drukt u op de
hoofdschakelaar. Om het gereedschap uit te schakelen,
drukt u nogmaals op de hoofdschakelaar.

1. Hoofdschakelaar
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OPMERKING: Dit gereedschap maakt gebruik van
de automatische uitschakelfunctie. Om onbedoeld
starten te voorkomen, wordt de hoofdschakelaar
automatisch uitgeschakeld wanneer de trekkerscha-
kelaar niet is ingeknepen gedurende een bepaalde
tijdsduur nadat de hoofdschakelaar is ingeschakeld.

De trekkerschakelaar gebruiken

AWAARSCHUWING: Alvorens de accu in het
gereedschap te plaatsen, moet u altijd controle-
ren of de trekkerschakelaar goed werkt en bij het
loslaten terugkeert naar de stand “OFF”.

» Fig.4: 1. Trekkerschakelaar

Om het gereedschap te starten, knijpt u gewoon de
trekkerschakelaar in. Laat de trekkerschakelaar los om
te stoppen.

» Fig.5: 1. Eenheid-knop 2. Min-knop 3. Plus-knop

Als het voorwerp dat moet worden opgepompt is aange-
sloten op het gereedschap, wordt de luchtdruk van het
voorwerp weergegeven op de drukmeter zodra u het
gereedschap inschakelt. Als niets is aangesloten op het
gereedschap, geeft de drukmeter “0” aan.

U kunt de luchtdruk instellen op de drukmeter. Om de
eenheid te veranderen, drukt u op de eenheid-knop. Om
de luchtdruk te verhogen, drukt u op de plus-knop. Om
de luchtdruk te verlagen, drukt u op de min-knop. U kunt
de drukwaarde instellen tussen 20 kPa en 830 kPa.

De lamp op de voorkant gebruiken

» Fig.6: 1.Lamp 2. Hoofdschakelaar

ALET OP: Kijk niet direct in het lamplicht of in
de lichtbron.

Wanneer u het gereedschap inschakelt door op de
hoofdschakelaar te drukken, gaat de lamp branden.
Wanneer u het gereedschap uitschakelt door op de
hoofdschakelaar te drukken, gaat de lamp uit.

KENNISGEVING: Wanneer het gereedschap
oververhit is, knippert de lamp. Laat het gereed-
schap afkoelen voordat u het weer gebruikt.

OPMERKING: Gebruik een droge doek om vuil van
de lens van de lamp af te vegen. Wees voorzichtig
dat u de lens van de lamp niet bekrast omdat dan de
verlichting minder wordt.

De adapter opbergen
» Fig.7: 1. Sportbalnaald 2. Presta-ventieladapter
3. Adapterhouder

De adapters kunnen worden opgeborgen in de adapterhouder
van het gereedschap. Steek de sportbalnaald in de Presta-
ventieladapter voordat u ze in de adapterhouder bevestigt.

De slang opbergen

» Fig.8: 1. Slanghouder 2. Slang

De slang kan worden opgeborgen in de slanghouder
van het gereedschap.
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De Engelse
gebruiken

ladapter

Duw de hevel van de pompnippel omhoog.

Steek de Engelse ventieladapter in de pompnippel.

Duw de hevel van de pompnippel stevig omlaag.
Fig.9: 1. Engelse ventieladapter 2. Pompnippel

3. Hevel van de pompnippel
4. Ventiellichaam

vVe N =

4. Open de Engelse ventieladapter en steek hem op
het ventiellichaam.

5.  Schakel het gereedschap in.

6. Pomp de fietsband op door de trekkerschake-
laar in te knijpen terwijl u de staat van de fietsband
controleert.

KENNISGEVING: Bij gebruik van de Engelse
ventieladapter geeft de drukmeter geen nauwkeu-
rige waarde weer als gevolg van de eigenschap-
pen van het ventiel. Gebruik bij het oppompen
van een fietsband niet de waarde op de drukme-
ter, maar pomp de fietsband op door de staat van
de fietsband te controleren.

Als het gereedschap stopt voordat de fietsband
de gewenste luchtdruk heeft bereikt, stelt u de
drukwaarde hoger in en pompt u de fietsband
opnieuw op.

De Schrader-ventieladapter gebruiken

1.  Duw de hevel van de pompnippel omhoog.

2. Bevestig de pompnippel op het ventiellichaam.
» Fig.10: 1. Hevel van de pompnippel
2. Ventiellichaam 3. Pompnippel

3.  Duw de hevel van de pompnippel stevig omlaag.

4. Schakel het gereedschap in en stel daarna op
de drukmeter de drukwaarde in die geschikt is voor de
fietsband.

5.  BIijf de trekkerschakelaar ingeknepen houden tot
het gereedschap stopt. De fietsband wordt opgepompt
tot de opgegeven druk.

De Presta-ventieladapter gebruiken

1. Draai de borgmoer op het ventiellichaam los.
» Fig.11: 1. Borgmoer

2. Duw de hevel van de pompnippel omhoog.

3. Bevestig de Presta-ventieladapter op het ven-
tiellichaam en bevestig daarna de pompnippel op de
Presta-ventieladapter.
» Fig.12: 1. Presta-ventieladapter 2. Pompnippel
3. Hevel van de pompnippel
4. Ventiellichaam

4. Duw de hevel van de pompnippel stevig omlaag.

5.  Schakel het gereedschap in en stel daarna op
de drukmeter de drukwaarde in die geschikt is voor de
fietsband.

6.  BIijf de trekkerschakelaar ingeknepen houden tot
het gereedschap stopt. De fietsband wordt opgepompt
tot de opgegeven druk.

7.  Verwijder de pompnippel en Presta-ventieladapter
en draai daarna de borgmoer weer vast.

De sportbalnaald of tapse adapter
gebruiken

U kunt kleine voorwerpen, zoals een sportbal of
opblaasband, oppompen. Om een sportbal op te pom-
pen, gebruikt u de sportbalnaald. Om een opblaasband
op te pompen, gebruikt u de tapse adapter.

1. Duw de hevel van de pompnippel omhoog.

2. Bevestig de sportbalnaald of tapse adapter op de

pompnippel.

» Fig.13: 1. Hevel van de pompnippel 2. Pompnippel
3. Sportbalnaald 4. Tapse adapter

3. Duw de hevel van de pompnippel stevig omlaag.

4.  Steek de sportbalnaald of tapse adapter in de
opening van het voorwerp.

5.  Schakel het gereedschap in en stel daarna op de
drukmeter de geschikte drukwaarde in.

KENNISGEVING: Bij het oppompen van een
opblaasband geeft de drukmeter geen nauwkeu-
rige waarde weer omdat de druk van de opblaas-
band lager is dan 20 kPa. Gebruik bij het oppom-
pen van een opblaasband niet de waarde op de
drukmeter, maar pomp de opblaasband op door
de staat van de opblaasband te controleren.

6.  Blijf de trekkerschakelaar ingeknepen houden tot
het gereedschap stopt. Het voorwerp wordt opgepompt
tot de opgegeven druk.

ONDERHOUD

ALET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd
alvorens te beginnen met onderhoud of inspectie.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES

Modelo:

MP100D

Longitud total

235 mm - 255 mm

Presion de aire maxima

121 PSI/ 830 kPa

Ciclo de trabajo

5 minutos activado / 5 minutos desactivado

Tension nominal

CC 10,8V -12V max

Peso neto

12-1,3kg

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan

sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones y el cartucho de bateria pueden diferir de pais a pais.

. El peso puede variar dependiendo del accesorio(s), incluyendo el cartucho de bateria. La combinacién menos
pesada y la mas pesada, de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014, se muestran en la tabla.

Cartucho de bateria y cargador aplicables

Cartucho de bateria

BL1016/BL1021B /BL1041B

Cargador

DC10SB /DC10WD / DC18RE

diendo de su regioén de residencia.

. Algunos de los cartuchos de bateria y cargadores indicados arriba puede que no estén disponibles depen-

A\ ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de bateria y cargadores listados arriba. La utilizacion
de cualquier otro cartucho de bateria y cargador puede ocasionar heridas y/o un incendio.

A continuacion se muestran los simbolos utilizados con este
equipo. Asegurese de que entiende su significado antes de usarlo.

Lea el manual de instrucciones.

Riesgo de estallido.

Solo para paises de la Union Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos o
baterias junto con los residuos domésticos!
De conformidad con las Directivas Europeas,
sobre residuos de aparatos eléctricos y elec-
tronicos y baterias y acumuladores y residuos
de baterias y acumuladores y su aplicacion de
acuerdo con la legislacion nacional, los apara-
tos eléctricos y pilas y baterias cuya vida util
haya llegado a su fin deberan ser recogidos por
separado y trasladados a una planta de reci-
claje que cumpla con las exigencias ecologicas.

Esta herramienta ha sido prevista para inflar neumati-
cos, balones deportivos o pequefios flotadores.

El nivel de ruido A-ponderado tipico determinado de
acuerdo con la norma EN60745-1:

Nivel de presion sonora (Lya) : 72 dB (A)

Error (K) : 3dB (A)

El nivel de ruido en situacion de trabajo puede exceder 80 dB (A).

NOTA: El valor (o los valores) de emision de ruido
declarado ha sido medido de acuerdo con un método
de prueba estandar y se puede utilizar para comparar
una herramienta con otra.

NOTA: El valor (o valores) de emisién de ruido decla-
rado también se puede utilizar en una valoracién
preliminar de exposicion.

AADVERTENCIA: Péngase protectores para
oidos.

A ADVERTENCIA: La emision de ruido durante
la utilizacion real de la herramienta eléctrica
puede variar del valor (o los valores) de emision
declarado dependiendo de las formas en las que
la herramienta sea utilizada, especialmente qué
tipo de pieza de trabajo se procesa.

A ADVERTENCIA: Asegurese de identificar
medidas de seguridad para proteger al operario
que estén basadas en una estimacion de la expo-
sicion en las condiciones reales de utilizacion
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo
operativo como las veces cuando la herramienta
esta apagada y cuando esta funcionando en vacio
ademas del tiempo de gatillo).

Vibracion

El valor total de la vibraciéon (suma de vectores triaxia-
les) determinado de acuerdo con la norma EN60745-1:
Modo de trabajo: Inflado (830 kPa)

Emision de vibracion (a,) : 3,8 m/s”

Error (K) : 1,5 m/s’
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NOTA: El valor (o los valores) total de emision de
vibracion declarado ha sido medido de acuerdo con
un método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar una herramienta con otra.

NOTA: El valor (o los valores) total de emision de
vibracion declarado también se puede utilizar en una
valoracion preliminar de exposicion.

AADVERTENCIA: La emisién de vibracién
durante la utilizacion real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor (o los valores) de emi-
sion declarado dependiendo de las formas en las
que la herramienta sea utilizada, especialmente
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

AADVERTENCIA: Asegurese de identificar
medidas de seguridad para proteger al operario
que estén basadas en una estimacion de la expo-
sicion en las condiciones reales de utilizacion
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo
operativo como las veces cuando la herramienta
esta apagada y cuando esta funcionando en vacio
ademas del tiempo de gatillo).

Declaracion CE de conformidad

Para paises europeos solamente

La declaracién CE de conformidad esta incluida como
Anexo A de esta manual de instrucciones.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para
herramientas eléctricas en general

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones provistas con esta herramienta eléc-
trica. Si no sigue todas las instrucciones indicadas
abajo podra resultar en una descarga eléctrica, un
incendio y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras

referencias.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias se
refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento con
conexion a la red eléctrica (con cable) o herramienta
eléctrica de funcionamiento a bateria (sin cable).

Seguridad en el area de trabajo

1. Mantenga el area de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las areas de trabajo atestadas u oscuras
son una invitacion a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en
atmosferas explosivas, como en la presencia
de liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los nifios y transetintes alejados
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica

1. Las clavijas de las herramientas eléctricas
deberan ser apropiadas para la toma de
corriente. No modifique nunca la clavija de
ninguna forma. No utilice ninguna clavija
adaptadora con herramientas eléctricas que
tengan conexion a tierra (puesta a tierra). La
utilizacién de clavijas no modificadas y tomas de
corriente apropiadas para las clavijas reducira el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

2.  Evite tocar con el cuerpo superficies conectadas
a tierra o puestas a tierra tales como tubos, radia-
dores, cocinas y refrigeradores. Si su cuerpo es
puesto a tierra o conectado a tierra existira un mayor
riesgo de que sufra una descarga eléctrica.

3. No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia ni a condiciones humedas. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumentara el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.  No haga mal uso del cable. No utilice nunca el
cable para transportar, arrastrar o desenchufar
la herramienta eléctrica. Mantenga el cable
alejado del calor, aceite, bordes cortantes o
partes en movimiento. Los cables dafiados o
enredados aumentaran el riesgo de que se pro-
duzca una descarga eléctrica.

5. Cuando vaya a utilizar una herramienta
eléctrica en exteriores, utilice un cable de
extension apropiado para uso en exteriores.
La utilizacion de un cable apropiado para uso en
exteriores reducira el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

6.  Siresulta inevitable utilizar una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un sumi-
nistro de corriente protegido con un interrup-
tor diferencial. La utilizacion de un interruptor
diferencial reduce el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

7. Las herramientas eléctricas pueden producir
campos electromagnéticos (EMF), que no
son daiinos para el usuario. No obstante, los
usuarios de marcapasos y otros dispositivos
médicos similares deben ponerse en contacto con
el fabricante de su dispositivo y/o con su médico
para obtener asesoramiento antes de operar esta
herramienta.

Seguridad personal

1. Esté alerta, concéntrese en lo que esté
haciendo y emplee el sentido comun cuando
utilice una herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica cuando esté cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento sin atencién mientras
se estan utilizando herramientas eléctricas puede
resultar en heridas personales graves.

2. Utilice equipo de proteccion personal.
Poéngase siempre proteccion para los ojos.
El equipo de proteccién como mascara contra
el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes,
casco rigido y proteccion para los oidos utilizado
en las condiciones apropiadas reducira el riesgo
de sufrir heridas personales.
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Evite los arranques involuntarios. Asegurese
de que el interruptor esta en la posicion
desactivada antes de conectar a la toma de
corriente y/o la bateria, coger o transportar la
herramienta. El transportar herramientas eléctri-
cas con el dedo en el interruptor o el conectar la
alimentacién a herramientas eléctricas que tienen
el interruptor activado invita a accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste o llave de apriete
antes de encender la herramienta eléctrica. Una
llave de apriete o llave de ajuste que haya sido dejada
puesta en una parte giratoria de la herramienta eléc-
trica puede resultar en heridas personales.

No utilice la herramienta donde no alcance.
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equilibrio
en todo momento. Esto permite un mejor control de
la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.
Vistase apropiadamente. No se ponga ropa
holgada o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes en movimiento. Las
ropas holgadas, las joyas o el cabello largo se
pueden enganchar en las partes moviles.

Si hay provistos dispositivos para la conexion
de equipos de extraccion y recogida de polvo,
asegurese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente. La utilizaciéon de recogida de polvo per-
mite reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad obtenida con el uso
frecuente de las herramientas le permita volverse
complaciente e ignorar los principios de seguridad
de la herramienta. Un acto de descuido puede ocasio-
nar heridas graves en la fraccién de un segundo.
Pdngase siempre gafas de proteccion para pro-
teger sus ojos de heridas cuando utilice herra-
mientas eléctricas. Las gafas de proteccion deben
cumplir con las normas ANSI Z87.1 en los Estados
Unidos de América, EN 166 en Europa, o AS/NZS
1336 en Australia/Nueva Zelanda. En Australia/
Nueva Zelanda, se requiere, también, legalmente
ponerse pantalla facial para proteger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccion de
seguridad apropiados.

Utilizacion y cuidado de la herramienta eléctrica

1.

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su tarea.
La herramienta eléctrica correcta realizara la tarea
mejor y de forma mas segura a la potencia para la
que ha sido disefiada.
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No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier herra-
mienta eléctrica que no pueda ser controlada con
el interruptor sera peligrosa y debera ser reparada.
Desconecte la clavija de la fuente de alimenta-
cién ylo retire la bateria, si es desmontable, de
la herramienta eléctrica antes de hacer cualquier
ajuste, cambio de accesorios, o almacenar la
herramienta eléctrica. Tales medidas de seguridad
preventivas reducen el riesgo de que la herramienta
eléctrica pueda ser puesta en marcha por accidente.
Guarde las herramientas eléctricas que no
esté utilizando fuera del alcance de los nifios y
no permita que personas no familiarizadas con
la herramienta eléctrica o estas instrucciones
utilice la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas en manos de perso-
nas no capacitadas.

Realice el mantenimiento a las herramientas
eléctricas y los accesorios. Compruebe si hay
desalineacion o bloqueo de las partes moviles,
rotura de partes y cualquier otra condicion que
pueda afectar a la operacion de la herramienta
eléctrica. Si esta dafiada, haga que la herra-
mienta eléctrica sea reparada antes de utili-
zarla. Muchos accidentes son causados por un
mal mantenimiento de las herramientas eléctricas.
Mantenga los implementos de corte afilados y
limpios. Los implementos de corte bien manteni-
dos con los bordes de corte afilados son menos
propensos a estancarse y mas faciles de controlar.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y los implementos, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y la tarea que va a realizarse.
La utilizacion de la herramienta eléctrica para ope-
raciones distintas de las previstas podra resultar
en una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite y
grasa. Los mangos y superficies de asimiento res-
baladizos no permiten un manejo y control seguros
de la herramienta en situaciones inesperadas.
Cuando utilice la herramienta, no lleve guantes
de trabajo de material textil que puedan enre-
darse. Silos guantes de trabajo de material textil
se enredan en las partes moviles, pueden provo-
car heridas personales.

Utilizacion y cuidado de la herramienta a bateria

1.

Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear un
riesgo de incendio cuando se utiliza con otra bateria.
Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizacion de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de heridas o incendio.
Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefios,
que puedan hacer conexion entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.
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4.  En condiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacion y quemaduras.

5. No utilice una bateria o herramienta que esté dafnada
o modificada. Las baterias dafiadas o modificadas
pueden comportarse de forma impredecible resultando
en un incendio, explosion o riesgo de heridas.

6. No exponga una bateria o herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C
puede ocasionar una explosion.

7. Sigatodas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas
fuera del rango especificado puede dafiar la bate-
ria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

1. Haga que su herramienta eléctrica sea servida
por una persona de reparacion cualificada
utilizando solamente piezas de repuesto
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica
seguira siendo segura.

2. No haga nunca el mantenimiento a baterias
dafadas. El mantenimiento de las baterias debe
ser realizado solamente por el fabricante o pro-
veedores de servicio autorizados.

3. Siga las instrucciones para lubricarlas y cam-
biar los accesorios.

Advertencias de seguridad para el

inflador inalambrico

1. Cuando infle objetos, conecte el mandril neuma-
tico, el adaptador y la valvula firmemente. De lo
contrario, el objeto, la manguera, el mandril neumatico
o el adaptador podra dafarse y ocasionar heridas.

2. Libere la presion de aire poco a poco. Cuando
vaya a retirar la manguera después de inflar
objetos, sujete el objeto, la mangueray el man-
dril neumatico firmemente. El objeto, el mandril
neumatico o el adaptador podra rebotar debido a
aire expelido y ocasionar heridas.

3. Noinfle el objeto por encima de la presion
maxima del objeto. De lo contrario, la herra-
mienta o el objeto podra dafiarse y usted herirse.

4.  No utilice la herramienta por encima de la potencia
maxima de presion de la herramienta. La utilizacion
de la herramienta a una potencia de presién mayor
que la maxima potencia de presion de la herramienta
podra reventar el objeto o la herramienta.

5. Infle solamente los objetos que el fabricante
ha previsto que se pueden inflar, tales como
neumaticos, balones deportivos o pequefios
flotadores. Si infla otros objetos podra dafarlos y
ocasionar heridas.

6. Cuando infle objetos, compruebe el manéme-
tro, el estado de la herramienta y el objeto, y
compruebe que no hay fugas de aire. De lo con-
trario, la herramienta o el objeto podra dafiarse y
ocasionar heridas.
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15.
16.

19.
20.

21.

22.
23.

Cuando transporte la herramienta, agarre el
mango de la herramienta. No agarre o tire de
la manguera. La herramienta podra dafiarse y
ocasionar heridas.

Después de inflar objetos, compruebe la pre-
sion de aire utilizando un equipo de medicién
fiable y calibrado. Utilice el manémetro de la
herramienta solamente como referencia.
Después de utilizar la herramienta durante 5 minu-
tos continuamente, deje de utilizar la herramienta
durante 5 minutos para que se enfrie. No utilice la
herramienta por encima del tiempo de funciona-
miento continuo permitido. De lo contrario, la herra-
mienta podra dafiarse y ocasionar heridas.

No utilice la herramienta en la arena o superfi-
cie polvorienta. Podran entrar objetos extrafios
dentro de la herramienta y ocasionar un mal
funcionamiento.

No apunte la salida de la manguera hacia
usted u otras personas. Podran salir objetos
despedidos y ocasionar heridas.

No apunte la salida de la manguera hacia
polvo o similar. El polvo podra dispersarse y
ocasionar heridas.

No infle objetos de gran capacidad. Si infla
objetos de gran capacidad, la herramienta podra
volverse muy caliente y quemarle la piel.

No toque la herramienta, la manguera, el man-
dril neumatico o el adaptador inmediatamente
después de inflar objetos. Las partes metalicas
podran volverse extremadamente calientes y
quemarle la piel.

No utilice la herramienta con las manos mojadas.
Cuando abata la pinza del mandril neumatico,
tenga cuidado de no pillarse los dedos entre el
mandril neumatico y la pinza.

Asegurese de que la manguera no esta enre-
dada. La manguera enredada puede ocasionar la
pérdida del equilibrio y heridas.

No deje nunca la herramienta sin atender
cuando la manguera esté colocada en el objeto
o durante la operacion.

No utilice la herramienta como dispositivo respiratorio.
No utilice la herramienta para pulverizar pro-
ductos quimicos. Sus pulmones podran dafiarse
por inhalacién de humos toxicos.

Utilice la herramienta en un area abierta
separada al menos 50 cm de cualquier pared

u objeto que pueda restringir el flujo de aire
hacia las aberturas de ventilacion.

No desarme la herramienta.

Utilice solamente accesorios estandar sumi-
nistrados por Makita. La utilizacién de otros
accesorios o aditamentos puede suponer un
riesgo de heridas a personas.

Instrucciones de seguridad

importantes para el cartucho de bateria

2.

Antes de utilizar el cartucho de bateria, lea todas
las instrucciones e indicaciones de precaucion
sobre (1) el cargador de baterias, (2) la bateria, y
(3) el producto con el que se utiliza la bateria.

No desarme el cartucho de bateria.
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3. Siel tiempo de uso se acorta demasiado, cese
la operaciéon inmediatamente. Podria resultar
en un riesgo de recalentamiento, posibles
quemaduras e incluso una explosién.

4.  Sientra electrolito en sus ojos, aclarelos con
agua limpia y acuda a un médico inmedia-
tamente. Existe el riesgo de poder perder la
vista.

5.  No cortocircuite el cartucho de bateria:

(1) No toque los terminales con ningiin mate-
rial conductor.

(2) Evite guardar el cartucho de bateria en un
cajon junto con otros objetos metalicos,
como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de bateria al
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la bateria puede producir

una gran circulaciéon de corriente, un recalen-

tamiento, posibles quemaduras e incluso una
rotura de la misma.

6. No guarde la herramienta y el cartucho de
bateria en lugares donde la temperatura pueda
alcanzar o exceder los 50 °C.

7.  Nunca incinere el cartucho de bateria incluso
en el caso de que esté danado seriamente o
ya no sirva en absoluto. El cartucho de bateria
puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el
cartucho de bateria.

. No utilice una bateria dafiada.

10. Las baterias de litio-ion contenidas estan
sujetas a los requisitos de la Legislacion para
Materiales Peligrosos.

Para transportes comerciales, p.ej., por terceras

personas y agentes de transportes, se deberan

observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado.

Para la preparacion del articulo que se va a

enviar, se requiere consultar con un experto en

materiales peligrosos. Por favor, observe también
la posibilidad de reglamentos nacionales mas
detallados.

Cubra con cinta aislante o enmascare los con-

tactos expuestos y empaquete la bateria de tal

manera que no se pueda mover alrededor dentro
del embalaje.

11. Siga los reglamentos locales referentes al
desecho de la bateria.

12. Utilice las baterias solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalacion de
las baterias en productos no compatibles puede
resultar en un incendio, calor excesivo, explosion,
o fuga de electrolito.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

A PRECAUCION: Utilice solamente baterias
genuinas de Makita. La utilizacion de baterias no
genuinas de Makita, o baterias que han sido altera-
das, puede resultar en una explosion de la bateria
ocasionando incendios, heridas personales y dafios.
También anulara la garantia de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al maximo
la vida de servicio de la bateria

1. Cargue el cartucho de bateria antes de que se
descargue completamente. Detenga siempre
la operacion y cargue el cartucho de bateria
cuando note menos potencia en la herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de bateria que
esté completamente cargado. La sobrecarga
acortara la vida de servicio de la bateria.

3.  Cargue el cartucho de bateria a temperatura
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de bate-
ria esta caliente, déjelo enfriar antes de cargarlo.

DESCRIPCION DEL

FUNCIONAMIENTO

APRECAUCION: Asegurese siempre de que la
herramienta esta apagada y el cartucho de bateria
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-

probacién en la herramienta.

Instalacion o extraccion del

cartucho de bateria

APRECAUCION: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de
bateria.

APRECAUCION: Sujete la herramienta y el
cartucho de bateria firmemente cuando instale o
retire el cartucho de bateria. Si no sujeta la herra-
mienta y el cartucho de bateria firmemente podran
caérsele de las manos y resultar en dafios a la herra-
mienta y al cartucho de bateria y heridas personales.

» Fig.1: 1. Indicador rojo 2. Boton 3. Cartucho de
bateria

Para retirar el cartucho de bateria, deslicelo de la
herramienta mientras desliza el boton de la parte frontal
del cartucho.

Para instalar el cartucho de bateria, alinee la lengleta
del cartucho de bateria con la ranura de la carcasa

y deslicelo hasta que encaje en su sitio. Insértelo a
tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo

un pequefio chasquido. Si puede ver el indicador rojo
en el lado superior del botén, no estara bloqueado
completamente.

A PRECAUCION: Instale siempre el cartucho
de bateria completamente hasta que no pueda
verse el indicador rojo. En caso contrario, podra
caerse accidentalmente de la herramienta y ocasio-
narle heridas a usted o a alguien que esté cerca de
usted.

A PRECAUCION: No instale el cartucho de
bateria empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior facilmente, sera porque no esta siendo
insertado correctamente.
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Modo de indicar la capacidad de

bateria restante

Solamente para cartuchos de bateria con el indicador
» Fig.2: 1. Lamparas indicadoras 2. Botdn de
comprobacién

Presione el botén de comprobacion en el cartucho de
bateria para indicar la capacidad de bateria restante.
Las lamparas indicadoras se iluminan durante unos
pocos segundos.

Lamparas de indicacion Capacidad
D restante
lluminada Apagada

75% a 100%

11kl
110
BR0[
000

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zacioén y de la temperatura ambiente, la indicaciéon
podra variar ligeramente de la capacidad real.

Sistema de proteccion de la bateria

La herramienta esta equipada con un sistema de pro-
teccion de la bateria. Este sistema corta automatica-
mente la alimentacion del motor para alargar la vida util
de la bateria.

La herramienta se detendra automaticamente durante
la operacién si la herramienta y/o la bateria son puestas
en una de las condiciones siguientes:

Sobrecargada:

La herramienta es utilizada de una manera que da lugar a
que tenga que absorber una corriente anormalmente alta.
En esta situacién, apague la herramienta y detenga la apli-
cacion que ocasiona que la herramienta se sobrecargue.
Después encienda la herramienta para volver a empezar.
Si la herramienta no se pone en marcha, la bateria
estara recalentada. En esta situacion, deje que la bate-
ria se enfrie antes de encender la herramienta otra vez.

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Tension baja en la bateria:

La capacidad de bateria restante es muy baja y la
herramienta no funcionara. Si enciende la herramienta,
el motor se pondra en marcha otra vez pero se deten-
dra enseguida. En esta situacion, retire la bateria y
vuelva a cargarla.

Interruptor de alimentacién principal

A ADVERTENCIA: Desactive siempre el inte-
rruptor de alimentacion principal cuando no se
esté utilizando.

MAPRECAUCION: Cuando transporte la herra-
mienta, desactive el interruptor de alimentacién
principal. De lo contrario, si aprieta el gatillo interrup-

tor involuntariamente podra ocasionar heridas.

» Fig.3: 1. Interruptor de alimentacion principal

Para encender la herramienta, presione el interruptor
de alimentacion principal. Para apagar la herramienta,
presione el interruptor de alimentacion principal otra
vez.

NOTA: Esta herramienta emplea la funcién de desco-
nexion automatica de la alimentacién. Para evitar una
puesta en marcha involuntaria, el interruptor de ali-
mentacion principal se inhabilitara automaticamente
cuando no se apriete el gatillo interruptor durante un
cierto periodo de tiempo después de activar el inte-
rruptor de alimentacion principal.

Accionamiento del interruptor

MAADVERTENCIA: Antes de insertar el car-
tucho de bateria en la herramienta, compruebe
siempre para cerciorarse de que el gatillo inte-
rruptor se acciona debidamente y que vuelve a la
posicion “OFF” cuando lo suelta.

» Fig.4: 1. Gatillo interruptor

Para poner en marcha la herramienta, simplemente
apriete el gatillo interruptor. Suelte el gatillo interruptor
para parar.

Manometro

» Fig.5: 1.Botdn de unidad 2. Botén menos 3. Boton
mas

Si el objeto que se va a inflar esta conectado a la herra-
mienta, la presién de aire del objeto se visualizara en el
manoémetro cuando ponga en marcha la herramienta. Si
no hay nada conectado a la herramienta, el manémetro
visualizara “0”.

Puede ajustar la presion de aire en el manémetro. Para
cambiar la unidad, presione el boton de unidad. Para
aumentar el valor de la presion, presione el botén mas.
Para reducir el valor de la presién, presione el boton
menos. Puede ajustar el valor de la presion entre 20
kPa'y 830 kPa.

Encendido de la lampara delantera

» Fig.6: 1.Lampara 2. Interruptor de alimentacion
principal

A PRECAUCION: No mire ala luz ni vea la
fuente de luz directamente.

Cuando encienda la herramienta presionando el
interruptor de alimentacién principal, la lampara se
iluminara. Cuando apague la herramienta presionando
el interruptor de alimentacion principal, la lampara se
apagara.

AVISO: Si la herramienta se recalienta, la lam-
para parpadea. Deje enfriar la herramienta por
completo antes de volver a utilizarla.

NOTA: Utilice un pario seco para quitar la suciedad
de la lente de la lampara. Tenga cuidado de no rayar
la lente de la lampara, porque podra disminuir la
iluminacion.
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Para guardar el adaptador

» Fig.7: 1.Aguja para balén deportivo 2. Adaptador
de valvula Presta 3. Soporte de adaptadores

Los adaptadores se pueden guardar en el soporte de
adaptadores de la herramienta. Inserte la aguja para
balén deportivo en el adaptador de valvula Presta antes
de colocarlos en el soporte de adaptadores.

Para guardar la manguera

» Fig.8: 1. Soporte de manguera 2. Manguera

La manguera se puede colocar en el soporte de man-
guera de la herramienta.

OPERACION

Utilizacion del adaptador de valvula

inglesa

1.  Levante la pinza del mandril neumatico.

2. Inserte el adaptador de valvula inglesa en el man-
dril neumatico.

3.  Abata la pinza del mandril neumatico firmemente.

» Fig.9: 1. Adaptador de valvula inglesa 2. Mandril
neumatico 3. Pinza del mandril neumatico
4. Vastago de valvula

4. Coloque el adaptador de valvula inglesa en el vastago
de valvula mientras abre el adaptador de valvula inglesa.

5. Encienda la herramienta.

6. Infle el neumatico apretando el gatillo interruptor
mientras comprueba el estado del neumatico.

AVISO: Cuando utilice el adaptador de valvula
inglesa, el manémetro no visualizara un valor
preciso debido a las caracteristicas de la valvula.
Cuando infle un neumatico, no utilice el valor del
manoémetro, pero inflelo comprobando el estado
del neumatico.

Si la herramienta se detiene antes de que el neu-
matico alcance la presion de aire deseada, ajuste
el valor de la presion, y después infle el neuma-
tico otra vez.

Utilizacion del adaptador de valvula

Schrader

1. Levante la pinza del mandril neumatico.

2.  Coloque el mandril neumatico en el vastago de

valvula.

» Fig.10: 1. Pinza del mandril neumatico 2. Vastago
de valvula 3. Mandril neumatico

3.  Abata la pinza del mandril neumatico firmemente.

4. Encienda la herramienta, y después ajuste el valor
de presién apropiado para el neumatico utilizando el
manoémetro.

5.  Siga apretando el gatillo interruptor hasta que la
herramienta se detenga. El neumatico se inflara con la
presion especificada.
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Utilizacion del adaptador de valvula Presta

1. Afloje la tuerca de bloqueo del vastago de valvula.
» Fig.11: 1. Tuerca de bloqueo

2. Levante la pinza del mandril neumatico.

3. Coloque el adaptador de valvula Presta en el

vastago de valvula, y después coloque el mandril neu-

matico en el adaptador de valvula Presta.

» Fig.12: 1.Adaptador de valvula Presta 2. Mandril neumatico
3. Pinza del mandril neumatico 4. Vastago de valvula

4. Abata la pinza del mandril neumatico firmemente.

5. Encienda la herramienta, y después ajuste el valor de
presion apropiado para el neumatico utilizando el manémetro.
6.  Siga apretando el gatillo interruptor hasta que la herramienta
se detenga. El neumético se inflara con la presion especificada.

7. Retire el mandril neumatico y el adaptador de
valvula Presta, y después apriete la tuerca de bloqueo.

Utilizacion de la aguja para baléon

deportivo o el adaptador cénico

Puede inflar articulos pequefios tales como balones
deportivos o flotadores. Para inflar balones deportivos,
utilice la aguja para balon deportivo. Para inflar flotado-
res, utilice el adaptador conico.

1.  Levante la pinza del mandril neumatico.

2.  Coloqgue la aguja para balén deportivo o el adap-

tador cénico en el mandril neumatico.

» Fig.13: 1.Pinza del mandril neumatico 2. Mandril neumatico
3. Aguja para balén deportivo 4. Adaptador conico

3. Abata la pinza del mandril neumatico firmemente.
4. Inserte la aguja para balén deportivo o el adapta-
dor cénico en el orificio del articulo.

5. Encienda la herramienta, y después ajuste el valor
de presion apropiado utilizando el manémetro.

AVISO: Cuando infle un flotador, el manémetro
no visualizara un valor preciso porque la presion
del flotador es de menos de 20 kPa. Mientras infla
un flotador, no utilice el valor del manémetro,
pero inflelo comprobando el estado del flotador.

6.  Siga apretando el gatillo interruptor hasta que la herramienta
se detenga. El articulo se inflara con la presion especificada.

MANTENIMIENTO

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que la
herramienta esta apagada y de que el cartucho de
bateria esta retirado antes de intentar hacer una
inspeccion o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loraciéon, deformacién o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del producto, las
reparaciones, y cualquier otra tarea de mantenimiento o ajuste

deberan ser realizadas en centros de servicio o de fabrica auto-
rizados por Makita, empleando siempre repuestos Makita.

ESPANOL



PORTUGUES (Instrugées originais)

ESPECIFICAGOES

Modelo:

MP100D
235 mm - 255 mm
121 PSI/ 830 kPa

Comprimento total

Pressdo maxima de ar

Ciclo de funcionamento 5 minutos ligado/5 minutos desligado
CC 10,8V -12V max.

12-1,3kg

Tensao nominal

Peso liquido

. Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificagdes estéo sujeitas a altera-
&0 sem aviso prévio.
. As especificagdes e a bateria podem variar de pais para pais.

. O peso podera diferir em fungao do acessorio(s), incluindo a bateria. A combinacdo mais leve e mais pesada,
de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.

Bateria e carregador aplicavel

BL1016/BL1021B /BL1041B
DC10SB /DC10WD / DC18RE

Bateria

Carregador

. Algumas das baterias e carregadores listados acima poderédo ndo estar disponiveis, dependendo da sua
regido de residéncia.

AAVISO: utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilizagéo de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incéndio.

A seguir sdo apresentados os simbolos utilizados para A caracteristica do nivel de ruido A determinado de

o equipamento. Certifique-se de que compreende o seu acordo com a EN60745-1:

significado antes de utilizar o equipamento. Nivel de pressé&o acustica (Lya) : 72 dB (A)

Variabilidade (K): 3 dB (A)

O nivel de ruido durante o funcionamento pode exceder
80 dB (A).

NOTA: O(s) valor(es) da emissao de ruido indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste
padréo e pode ser utilizado para comparar duas
ferramentas.

Leia o manual de instrucdes.

Risco de exploséo.

Apenas para paises da UE

Nao elimine equipamentos elétricos ou
baterias juntamente com o material resi-
dual doméstico!

Em cumprimento com as Diretivas
Europeias relativas aos residuos de equi-
pamentos elétricos e eletronicos e pilhas e

NOTA: O(s) valor(es) da emissao de ruido indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliagéo prelimi-
nar da exposicéo.

acumuladores e baterias e acumuladores
e residuos de pilhas e acumuladores e

a sua implementagéo de acordo com as
leis nacionais, o equipamento elétrico

e as baterias e pacote(s) de bateria(s)
que atingiram o fim de vida tém de ser
recolhidos separadamente e devolvidos a
instalagdes de reciclagem compativeis a
nivel ambiental.

Utilizagao a que se destina

Esta ferramenta destina-se a inflar pneus, bolas des-
portivas ou pequenos tubos flutuadores.

AAVISO: Utilize protetores auriculares.

A AVISO: A emissio de ruido durante a utiliza-
cao real da ferramenta elétrica pode diferir do(s)
valor(es) indicado(s), dependendo das formas
como a ferramenta é utilizada, especialmente o
tipo de peca de trabalho que é processada.

AAviso: Certifique-se de identificar as medidas
de segurancga para protegao do operador que
sejam baseadas em uma estimativa de exposigcao
em condigoes reais de utilizagdo (considerando
todas as partes do ciclo de operagao, tal como
quando a ferramenta esta desligada e quando
esta a funcionar em marcha lenta além do tempo
de acionamento).
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Valor total da vibragédo (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN60745-1:

Modo de trabalho: Inflar (830 kPa)

Emissao de vibragéo (a,) : 3,8 m/s’

Variabilidade (K): 1,5 m/s®

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibragdo indicado(s)
foi medido de acordo com um método de teste padrao
e pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: Ofs) valor(es) total(ais) de vibragao indicado(s) pode
também ser utilizado na avaliagédo preliminar da exposi¢&o.

AAVISO: A emissio de vibragdo durante a
utilizagao real da ferramenta elétrica pode diferir
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente
o tipo de peca de trabalho que é processada.

AAVISO: Certifique-se de identificar as medidas
de segurancga para protecdo do operador que sejam
baseadas em uma estimativa de exposi¢ao em con-
digoes reais de utilizagdo (considerando todas as
partes do ciclo de operagao, tal como quando a fer-
ramenta esta desligada e quando esta a funcionar
em marcha lenta além do tempo de acionamento).

Declaragao de conformidade da CE

Apenas para os paises europeus

Adeclaragdo de conformidade da CE esta incluida
como Anexo A neste manual de instrugées.

AVISOS DE SEGURANCA

Avisos gerais de segurang¢a para

ferramentas elétricas

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga,
instrucoes, ilustragdes e especificagcoes for-
necidos com esta ferramenta elétrica. O ndo
cumprimento de todas as instrugdes indicadas em
baixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
¢Oes para futuras referéncias.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se as
ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica (com
cabo) ou as ferramentas elétricas operadas por meio
de bateria (sem cabo).

Segurancga da area de trabalho

1. Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. As areas desordenadas e escuras convi-
dam a acidentes.

2. Nao opere as ferramentas elétricas em
atmosferas explosivas, como na presenga
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas criam faiscas que podem
inflamar as poeiras ou fumos.

3. Mantenha as criangas e outras pessoas presen-
tes afastadas enquanto utiliza a ferramenta elé-
trica. As distragdes podem fazé-lo perder o controlo.

Seguranga elétrica

1.  Asfichas da ferramenta elétrica tém de correspon-
der a tomada. Nunca modifique a ficha de forma
alguma. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora
com ferramentas elétricas ligadas a terra (massa).
As fichas ndo modificadas e as tomadas correspon-
dentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

2. Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra ou a massa, como tubagens,
radiadores, coberturas e arrefecedores. Ha
um risco aumentado de choque elétrico se o seu
corpo estiver ligado a terra ou a massa.

3. Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva
ou a condi¢goes de humidade. Se entrar agua
numa ferramenta elétrica aumenta o risco de
choque elétrico.

4. Nao force o cabo. Nunca utilize o cabo para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta elé-
trica da tomada. Mantenha o cabo afastado do
calor, 6leo, extremidades agugadas ou pegas
em movimento. Os cabos danificados ou emara-
nhados aumentam o risco de choque elétrico.

5. Quando utilizar uma ferramenta elétrica no
exterior, utilize um cabo de extensao ade-
quado para utilizagdo no exterior. A utilizacéo
de um cabo adequado para utilizacéo no exterior
reduz o risco de choque elétrico.

6. Se for inevitavel utilizar uma ferramenta elé-

trica num local humido, utilize uma alimenta-

céao protegida por um dispositivo de corrente

residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o

risco de choque elétrico.

As ferramentas elétricas podem produzir cam-

pos eletromagnéticos (CEM) que nédo sdo noci-

vos para o utilizador. Contudo, os utilizadores
de marcapassos e de outros dispositivos médicos
similares devem contactar o fabricante do seu dis-
positivo e/ou médico para obter aconselhamento
antes de operar esta ferramenta elétrica.

N

Seguranga pessoal

1. Mantenha-se alerta, tome atengao ao que
esta a fazer e utilize o senso comum quando
utilizar uma ferramenta elétrica. Nao utilize
uma ferramenta elétrica se estiver cansado ou
sob a influéncia de estupefacientes, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atengéo
durante a utilizacdo de uma ferramenta elétrica
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

2.  Utilize equipamento de protecao pessoal. Use
sempre 6culos de protegdo. Os equipamentos
de protegdo, como uma mascara contra a poeira,
calcado de seguranga antiderrapante, capacete
ou protegéo auricular utilizados para as condi¢cdes
adequadas, reduzirdo os ferimentos pessoais.

3. Previna o arranque néo intencional.
Certifique-se de que o interruptor esta na posi-
cao de desligado antes de ligar a uma fonte
de alimentagao e/ou a bateria, pegar ou trans-
portar a ferramenta. Transportar as ferramentas
elétricas com o dedo no interruptor ou dar energia
a uma ferramenta elétrica que tenha o interruptor
ligado, pode dar origem a acidentes.
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Remova qualquer chave de ajuste antes de
fornecer eletricidade a ferramenta elétrica.
Uma chave deixada ligada a uma pega rotativa da
ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos
pessoais.

Nao se estique demasiado. Mantenha sempre
os pés bem assentes e em equilibrio. Isto per-
mite um melhor controlo da ferramenta elétrica em
situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Ndo use vestuario
solto ou joalharia. Mantenha o cabelo e o ves-
tuario afastados das pegas em movimento. O
vestuario solto, a joalharia ou o cabelo comprido
pode ser apanhado pelas pegas em movimento.
Se forem fornecidos dispositivos para a liga-
c¢do da instalagao de extracao e recolha de
poeiras, certifique-se de que estdo correta-
mente ligados e que sao utilizados adequada-
mente. A utilizagédo de recolha de poeiras pode
reduzir os perigos relacionados com as poeiras.
Nao permita que a familiaridade adquirida
pelo uso frequente das ferramentas o tornem
complacente e o faga ignorar os principios de
seguranga da ferramenta. Uma agao descui-
dada pode causar lesdes graves numa fragéo de
segundos.

Use sempre 6culos de protegdo para proteger os
seus olhos contra lesées quando utilizar ferra-
mentas elétricas. Os 6culos de prote¢do devem
cumprir os requisitos da ANSI Z87.1 nos EUA,
EN 166 na Europa ou AS/NZS 1336 na Australia/
Nova Zelandia. Na Australia/Nova Zelandia, é
legalmente obrigatério o uso de um protetor
facial para proteger o seu rosto também.

Cabe ao empregador a responsabilidade de
impor o uso de equipamentos de protegao e
segurancga apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras
pessoas na area de trabalho imediata.

Utilizagao e cuidados a ter com a ferramenta
elétrica

1.

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a fer-
ramenta elétrica correta para a aplicagdo. A
ferramenta elétrica correta fara o servigo melhor e
de forma mais segura a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interrup-
tor ndo ligar e desligar a ferramenta. Qualquer
ferramenta elétrica que néo possa ser contro-
lada com o interruptor é perigosa e tem de ser
reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentagao e/ou
remova o conjunto de baterias, caso removivel, da
ferramenta elétrica antes de proceder a ajustes,
substituir acessorios ou guardar ferramentas elétri-
cas. Tais medidas de seguranga preventivas reduzem
o risco de arranque acidental da ferramenta elétrica.
Guarde as ferramentas elétricas que nao estdao
a ser utilizadas fora do alcance das criangas

e ndo permita que as pessoas que nao estao
familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugdes utilizem a ferramenta
elétrica. As ferramentas elétricas sdo perigosas
nas méaos de utilizadores sem formagéo.

Faca a manutengao de ferramentas elétricas

e acessorios. Verifique o desalinhamento ou
dobra de pecas giratérias, quebra de pecas e
qualquer outra condig¢édo que possa afetar o fun-
cionamento da ferramenta elétrica. Caso danifi-
cada, solicite a reparagao da ferramenta elétrica
antes de utiliza-la. Muitos acidentes sao causados
pela fraca manutengao de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Quando as ferramentas de corte com
extremidades de corte afiadas recebem uma
manutengéo adequada, € menos provavel que
prendam e sao mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios e as
brocas da ferramenta, etc. de acordo com estas
instrugoes, tendo em conta as condi¢oes de
trabalho e o trabalho a ser realizado. A utilizagdo
da ferramenta elétrica para operagdes diferentes das
pretendidas pode resultar em situagdes perigosas.
Mantenha secas, limpas e sem 6leo e graxa as
pegas e as superficies onde vai agarrar a ferra-
menta. As pegas e as superficies onde vai agar-
rar a ferramenta escorregadias ndo permitem o
manuseamento seguro e o controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

Quando utilizar a ferramenta, nao use vestuario
profissional ou luvas que possam ficar enredados.
O enredamento de vestuario profissional ou luvas nas
pecas moveis podera resultar em lesdo fisica.

Utilizacao e cuidados com a ferramenta a bateria

1.

Recarregue apenas com o carregador especifi-
cado pelo fabricante. Um carregador adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.
Utilize as ferramentas elétricas apenas com as
baterias especificamente designadas. A utiliza-
¢ao de uma bateria diferente pode criar um risco
de ferimentos e de incéndio.

Quando a bateria ndo esta a ser utilizada, mante-
nha-a afastada de outros objetos metalicos, como
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer a ligagédo entre os dois terminais. Colocar os
terminais da bateria em curto-circuito um com o outro
pode provocar queimaduras ou um incéndio.

Em condigdes abusivas, o liquido pode ser
ejetado da bateria; evite o contacto com o
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental,
lave com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure também assisténcia
médica. O liquido ejetado da bateria pode provo-
car irritagdes ou queimaduras.
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Nao utilize um conjunto de baterias ou uma
ferramenta que se encontrem danificados ou
modificados. As baterias danificadas ou modifica-
das poder&o exibir um comportamento imprevisivel,
resultando em incéndio, explosao ou risco de leséo.
Nao exponha um conjunto de baterias ou

uma ferramenta a incéndio ou temperatura
excessiva. A exposicao a incéndio ou a uma
temperatura superior a 130 °C podera causar uma
exploséo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e
nao carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas
especificada nas instrugoes. O carregamento
improprio ou a temperaturas fora da amplitude
especificada podera danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incéndio.

Assisténcia

1.

A ferramenta elétrica deve receber assisténcia
por parte de pessoal qualificado que utilize
apenas pecas de substituicao idénticas. Isto
garantira que a seguranca da ferramenta elétrica
é mantida.

Nunca repare conjuntos de baterias danifica-
dos. Areparagao de conjuntos de baterias apenas
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servigos autorizados.

Siga as instrugées para lubrificagdo e
mudanca de acessorios.

Avisos de seguranca do

compressor a bateria

Quando inflar objetos, ligue o mandril pneu-
matico, o adaptador e a valvula firmemente.
Caso contrario, o objeto, a mangueira, o mandril
pneumatico ou o adaptador podem sofrer danos e
o operador pode sofrer ferimentos.

Alivie a pressao de ar lentamente. Quando
remover a mangueira apds inflar objetos,
segure o objeto, a mangueira e o mandril
pneumatico firmemente. O objeto, o mandril
pneumatico ou o adaptador podem ressaltar
devido ao ar exaurido e causar ferimentos.

Nao infle o objeto além da pressdo maxima do
objeto. Caso contrario, a ferramenta ou o objeto
podem ficar danificados e o operador ferido.

Nao utilize a ferramenta para além da pressao
maxima de saida da ferramenta. Utilizar a ferra-
menta a uma pressao de saida superior a pressao
maxima de saida da ferramenta pode rebentar o
objeto ou a ferramenta.

Infle apenas os objetos que o fabricante per-
mite inflar, tais como pneus, bolas desportivas
ou pequenos tubos flutuadores. Inflar outros
objetos pode danifica-los e causar uma lesdo.
Quando inflar objetos, verifique 0 manémetro
de presséo, o estado da ferramenta e do objeto
e verifique se nao existem fugas de ar. Caso
contrario, a ferramenta ou o objeto podem sofrer
danos e causar uma lesé&o.

Quando transportar a ferramenta, segure na
alga da ferramenta. Nao segure ou puxe a man-
gueira. A ferramenta pode sofrer danos e causar
ferimentos.

19.
20.

21.

22.
23.

Apos inflar objetos, verifique a presséo de ar
utilizando um equipamento de medigéo fiavel
e calibrado. Utilize o manémetro de presséo da
ferramenta apenas como referéncia.

Apos utilizar a ferramenta por 5 minutos con-
tinuamente, pare de utilizar a ferramenta por 5
minutos para deixa-la arrefecer. Nao utilize a
ferramenta além do tempo de funcionamento
continuo permitido. Caso contrario, a ferramenta
pode sofrer danos e causar uma leséo.

Nao utilize a ferramenta em areia ou numa
superficie com poé. Objetos estranhos podem
entrar na ferramenta e causar uma anomalia.

Nao aponte a saida da mangueira na sua
diregdo ou na direcao de terceiros. Os objetos
podem ser insuflados e causar uma leséo.

Néao aponte a saida da mangueira para pé ou
similar. O p6 pode espalhar-se e causar uma lesao.
Nao infle objetos de grande capacidade. Se
inflar um objeto de grande capacidade, a ferra-
menta pode ficar extremamente quente e causar
queimaduras na pele.

Nao toque na ferramenta, mangueira, mandril
pneumatico ou adaptador logo apés inflar obje-
tos. As pegas metalicas podem ficar extremamente
quentes e podem causar queimaduras na pele.
Nao utilize a ferramenta com as maos molhadas.
Quando dobrar a bragadeira do mandril pneuma-
tico, tenha cuidado para ndo apertar os dedos
entre o mandril pneumatico e a bragadeira.
Assegure que a mangueira ndo esta emara-
nhada. Se a mangueira estiver emaranhada pode
causar a perda de equilibrio e causar uma leséo.
Nunca deixe a ferramenta sem supervisao
quando a mangueira estiver presa ao objeto
ou durante o funcionamento.

Nao utilize a ferramenta como dispositivo respiratério.
Nao utilize a ferramenta para pulverizar pro-
dutos quimicos. Os seus pulmdes podem sofrer
danos causados pela inalacédo de vapores toxicos.
Utilize a ferramenta numa area aberta, afastada
no minimo 50 cm de qualquer parede ou objeto
que possa limitar o fluxo de ar para as abertu-
ras de ventilacao.

Nao desmonte a ferramenta.

Utilize apenas acessoérios padrao fornecidos
pela Makita. A utilizagao de quaisquer outros
acessorios ou acoplamentos pode representar
risco de les&o fisica.

Instrucoes de seguranga

importantes para a bateria

Antes de utilizar a bateria, leia todas as instrucdes e
etiquetas de precaucao no (1) carregador de bateria
(2) bateria e (3) produto que utiliza a bateria.

Nao abra a bateria.

Se o tempo de funcionamento se tornar exces-
sivamente curto, pare o funcionamento imedia-
tamente. Pode resultar em sobreaquecimento,
possiveis queimaduras e mesmo exploséo.

Se entrar eletrélito nos seus olhos, lave-os
com agua e consulte imediatamente um
médico. Pode resultar em perca de visao.
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5. Nao coloque a bateria em curto-circuito:

(1) Nao toque nos terminais com qualquer
material condutor.

(2) Evite guardar a bateria juntamente com
outros objetos metalicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3) Na&o exponha a bateria a agua ou chuva.

Um curto-circuito pode ocasionar um enorme

fluxo de corrente, sobreaquecimento, possi-

veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6. Nao guarde a ferramenta e a bateria em locais
onde a temperatura pode atingir ou exceder
50°C.

7. Nao queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode
explodir no fogo.

8. Tenha cuidado para nédo deixar cair ou dar
pancadas na bateria.

. Nao utilize uma bateria danificada.

10. As baterias de ides de litio contidas na fer-
ramenta sdo sujeitas aos requisitos da DGL
(Dangerous Goods Legislation - Legislagdo de
bens perigosos).

Para o transporte comercial, por exemplo, por

terceiros ou agentes de expedigado, tém de ser

observados os requisitos referentes a embalagem

e etiquetagem.

Para preparagéo do artigo a ser expedido, é

necessario consultar um perito em materiais

perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade
de existirem regulamentos nacionais mais deta-

Ihados.

Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos

e embale a bateria de tal forma que n&do possa

mover-se dentro da embalagem.

11. Siga os regulamentos locais relacionados com
a eliminagao de baterias.

12. Utilize as baterias apenas com os produtos
especificados pela Makita. Instalar as baterias
em produtos ndo-conformes podera resultar num
incéndio, calor excessivo, exploséo ou fuga de
eletrolito.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

APRECAUCAO: Utilize apenas baterias genui-
nas da Makita. A utilizagéo de baterias ndo genuinas
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode
resultar no rebentamento da bateria provocando
incéndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso,
anulara da garantia da Makita no que se refere a
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a

maxima vida util da bateria

1. Carregue a bateria antes que esteja comple-
tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria
quando notar menos poder na ferramenta.

2. Nunca carregue uma bateria completamente
carregada. Carregamento excessivo diminui a
vida util da bateria.

3. Carregue a bateria a temperatura ambiente
de 10°C — 40°C. Deixe que uma bateria quente
arrefeca antes de a carregar.

DESCRICAO FUNCIONAL

APRECAUQAO: Certifique-se sempre de que a
ferramenta esta desligada e a bateria foi retirada
antes de regular ou verificar qualquer fungao na
ferramenta.

Instalagao ou remogao da bateria

APRECAUQAO: Desligue sempre a ferramenta
antes de colocar ou retirar a bateria.

APRECAUQAO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a
bateria. Se ndo segurar firmemente a ferramenta e
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas
maos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.

» Fig.1: 1. Indicador vermelho 2. Botdo 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta
enquanto desliza o botéo na frente da bateria.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria com a
ranhura no compartimento e deslize-a no lugar. Empurre-a
até o fim para que a mesma encaixe no lugar com um
clique. Se puder ver a parte vermelha no lado superior do
botao, significa que nao esta completamente bloqueada.

A PRECAUCAO: Instale sempre a bateria até
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho.
Caso contrario, a bateria podera cair da ferramenta
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo
ou em alguém préximo.

APRECAUCAO: Nao instale a bateria a forca.
Se a bateria ndo deslizar facilmente é porque néo foi
colocada corretamente.

Indicagao da capacidade restante da

bateria

Apenas para baterias com indicador

» Fig.2: 1. Luzes indicadoras 2. Bot&o de verificacdo
Prima o botao de verificagéo na bateria para indicar a
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Carga

I I:I restante

Aceso Desligada

il
IR
B0
000

NOTA: Dependendo das condigdes de utilizagdo e da
temperatura ambiente, a indicagéo pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%
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Sistema de protegao da bateria

A ferramenta esta equipada com um sistema de prote-
¢ao da bateria. Este sistema corta automaticamente a
energia para o motor a fim de prolongar a vida util da
bateria.

A ferramenta para automaticamente durante o funcio-
namento se a mesma e/ou a bateria estiver numa das
seguintes circunstancias:

Sobrecarga:

Aferramenta é utilizada de tal forma que puxa uma
corrente elevada demais.

Neste caso, desligue a ferramenta e pare a aplicagéo
que fez com que a ferramenta ficasse sobrecarregada.
Depois, ligue a ferramenta para a reiniciar.

Se a ferramenta nao reiniciar, a bateria esta sobreaque-
cida. Nesta situacéo, deixe a bateria arrefecer antes de
voltar a ligar a ferramenta.

Baixa tenséo da bateria:

A carga restante da bateria esta baixa demais e a fer-
ramenta ndo funciona. Se ligar a ferramenta, o motor
funciona novamente mas para logo a seguir. Nesse
caso, retire a bateria e recarregue-a.

Interruptor de alimentagao principal

AAVISO: Desligue sempre o interruptor de
alimentacao principal quando nao esta a utilizar.

Manémetro de pressao

» Fig.5: 1. Botéo da unidade 2. Botdo menos
3. Botdo mais

Se o objeto a inflar estiver ligado a ferramenta, a pres-
sédo de ar do objeto é exibida no manémetro de pressédo
quando ligar a ferramenta. Se nada estiver ligado a
ferramenta, o manémetro de presséo exibe “0”.

Pode regular a pressao de ar no manémetro de presséo.
Para alterar a unidade, pressione o botao da unidade. Para
aumentar o valor de presséo, pressione o botdo mais. Para
diminuir o valor de pressao, pressione o botdo menos. Pode
regular o valor de pressao entre 20 kPa e 830 kPa.

Acender a lampada da frente

» Fig.6: 1.Lampada 2. Interruptor de alimentagao principal

APRECAUQAO: N3o olhe para a luz ou para a
fonte de iluminagao diretamente.

Quando ligar a ferramenta ao pressionar o interruptor
de alimentacé&o principal, a lAmpada acende. Quando
desligar a ferramenta ao pressionar o interruptor de
alimentagao principal, a lampada apaga.

OBSERVACAO: Quando a ferramenta estiver
sobreaquecida, a lampada fica intermitente.
Arrefeca a ferramenta completamente antes de
opera-la novamente.

APRECAUCAO: Quando transportar a fer-
ramenta, desligue o interruptor de alimentagao
principal. Caso contrario, puxar o gatilho do interrup-
tor inadvertidamente pode causar uma les&o.

» Fig.3: 1. Interruptor de alimentagé&o principal

Para ligar a ferramenta, prima o interruptor de alimen-
tagéo principal. Para desligar a ferramenta, prima nova-
mente o interruptor de alimentag&o principal.

NOTA: Esta ferramenta tem uma fung&o de desligar
automatico. Para evitar o arranque néo intencional,
o interruptor de alimentagao principal desliga auto-
maticamente quando o gatilho do interruptor ndo é
puxado durante um determinado periodo de tempo,
depois de se ligar o interruptor de alimentagéo
principal.

Acao do interruptor

A AVISO: Antes de colocar a bateria na ferra-
menta, verifique sempre se o gatilho do interrup-
tor funciona corretamente e volta para a posicdao
“OFF” quando libertado.

» Fig.4: 1. Gatilho

Para efetuar o arranque da ferramenta, basta puxar o
gatilho do interruptor. Solte o gatilho do interruptor para
parar.
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NOTA: Utilize um pano seco para limpar a sujidade
da lente da lampada. Tenha cuidado para n&o ris-
car a lente da lampada ou a iluminagao pode ficar
enfraquecida.

Armazenar o adaptador

» Fig.7: 1.Agulha da bola desportiva 2. Adaptador da
vélvula Presta 3. Suporte do adaptador

Os adaptadores podem ser guardados no suporte do

adaptador da ferramenta. Insira a agulha da bola des-
portiva no adaptador da valvula Presta antes de pren-
dé-los ao suporte do adaptador.

Armazenar a mangueira

» Fig.8: 1. Suporte da mangueira 2. Mangueira

A mangueira pode ser presa ao suporte da mangueira
da ferramenta.

OPERACAO
Utilizar o adaptador da valvula Inglesa

Desdobre a bragadeira do mandril pneumatico.

Insira o adaptador da valvula Inglesa no mandril pneumatico.

Dobre a bragadeira do mandril pneumatico firmemente.
Fig.9: 1. Adaptador da valvula Inglesa 2. Mandril

pneumatico 3. Bragadeira do mandril pneu-
matico 4. Haste da valvula

ve N =

4. Prenda o adaptador da valvula Inglesa na haste da
valvula enquanto abre o adaptador da valvula Inglesa.
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5.  Ligue a ferramenta.

6. Infle o pneu puxando o gatilho do interruptor
enquanto verifica o estado do pneu.

OBSERVACAO: Quando utilizar o adaptador
da valvula Inglesa, o manémetro de pressdo ndao
exibe um valor preciso devido as caracteristicas
da valvula. Quando inflar um pneu, nao utilize o
valor no manémetro de pressao, mas infle-o ao
verificar o estado do pneu.

Se a ferramenta parar antes de o pneu atingir a
pressao de ar pretendida, ajuste o valor de pres-
sdo e, em seguida, infle o pneu novamente.

Utilizar o adaptador da valvula de

Schrader

1. Desdobre a bragadeira do mandril pneumatico.

2.  Prenda o mandril pneumatico a haste da valvula.
» Fig.10: 1. Bracadeira do mandril pneumatico
2. Haste da valvula 3. Mandril pneumatico

3. Dobre a bragadeira do mandril pneumatico
firmemente.

4. Ligue a ferramenta e, em seguida, regule o valor
de pressao adequado para o pneu utilizando o mané-
metro de presséo.

5.  Continue a puxar o gatilho do interruptor até a
ferramenta parar. O pneu ¢ inflado com a pressao
especificada.

Utilizar o adaptador da valvula

Presta

1.  Solte a porca de blogueio na haste da valvula.
» Fig.11: 1. Porca de bloqueio

2. Desdobre a bragadeira do mandril pneumatico.

3. Prenda o adaptador da valvula Presta a haste da

vélvula e, em seguida, prenda o mandril pneumatico ao

adaptador da valvula Presta.

» Fig.12: 1.Adaptador da valvula Presta 2. Mandril
pneumatico 3. Bragadeira do mandril pneu-
matico 4. Haste da valvula

4. Dobre a bracadeira do mandril pneumatico
firmemente.

5. Ligue a ferramenta e, em seguida, regule o valor
de pressao adequado para o pneu utilizando o mané-
metro de pressao.

6. Continue a puxar o gatilho do interruptor até a
ferramenta parar. O pneu é inflado com a pressao
especificada.

7. Remova o mandril pneumatico e o adaptador
da valvula Presta e, em seguida, aperte a porca de
bloqueio.

Utilizar a agulha da bola desportiva

ou o adaptador roscado

Pode inflar itens pequenos, tais como bolas desportivas
ou tubos flutuadores. Para inflar bolas desportivas,
utilize a agulha da bola desportiva. Para inflar tubos
flutuadores, utilize o adaptador roscado.

1. Desdobre a bragadeira do mandril pneumatico.

2. Prenda a agulha da bola desportiva ou o adapta-
dor roscado ao mandril pneumatico.
» Fig.13: 1. Bragadeira do mandril pneumatico
2. Mandril pneumatico 3. Agulha da bola
desportiva 4. Adaptador roscado

3. Dobre a bragadeira do mandril pneumatico
firmemente.

4. Insira a agulha da bola desportiva ou o adaptador
roscado no orificio no item.

5. Ligue a ferramenta e, em seguida, regule o valor
de pressao adequado utilizando o manémetro de
pressao.

OBSERVACAO: Quando inflar um tubo flu-
tuador, o manémetro de pressado nao exibe um
valor preciso, uma vez que a pressao do tubo
flutuador é inferior a 20 kPa. Quando inflar um
tubo flutuador, nao utilize o valor no manémetro
de pressdo, mas infle-o ao verificar o estado do
tubo flutuador.

6. Continue a puxar o gatilho do interruptor até
a ferramenta parar. O item ¢ inflado com a presséo
especificada.

MANUTENCAO

APRECAUQAO: Certifique-se sempre de que
a ferramenta se encontra desligada e de que a
bateria foi retirada antes de executar qualquer
inspegdo ou manutencgéao.

OBSERVACAO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragéo, deformagéo ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGCA e a FIABILIDADE do
produto, as reparagdes e qualquer outra manutengao
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER

Model:

MP100D

Leengde

235 mm - 255 mm

Maksimalt lufttryk

121 PSI/ 830 kPa

Driftscyklus

5 minutter Til / 5 minutter Fra

Meerkespaending

D.C. 10,8V - 12V maks.

Veegt

12-1,3kg

. Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive

eendret uden varsel.
. Specifikationer og akku kan variere fra land til land.

. Veegten kan vaere anderledes afhaengigt af tilbehgret, inklusive akkuen. Den letteste og tungeste kombination i

henhold til EPTA-procedure 01/2014 er vist i tabellen.

Anvendelig akku og oplader

Akku

BL1016/BL1021B /BL1041B

Oplader

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgeengelige, afhaengigt af hvilket omrade du bor i.

kan medfare personskade og/eller brand.

AADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere

Symboler

Folgende viser de symboler, der anvendes til udstyret. Veer
sikker pa, at De forstar betydningen af symbolerne for brugen.

Lees brugsanvisningen.

Risiko for spraengning.

Kun for lande inden for EU

Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller

akkuen sammen med almindeligt
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med EU-direktiverne
vedrgrende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr samt Batterier og akkumulatorer

og Batteri- og akkumulatoraffald og deres
anvendelse i overensstemmelse med nati-
onale love skal elektrisk udstyr og batterier
og batteripakker, der har naet slutningen af
deres levetid, indsamles separat og retur-
neres til en miljgvenlig genbrugsstation.

Tilsigtet anvendelse

Denne maskine er beregnet til at pumpe daek, sports-
bolde eller sma baderinge.

Lyd

Det typiske A-vaegtede stgjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN60745-1:

Lydtryksniveau (L,a) : 72 dB (A)

Usikkerhed (K): 3 dB (A)

Stejniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).

BEMAERK: De(n) angivne stgjemissionsveerdi(er) er malt
i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.

BEMARK: De(n) angivne stgjemissionsvaerdi(er) kan
ogsa anvendes i en praeliminaer eksponeringsvurdering.

A ADVARSEL: Bar horevarn.

AADVARSEL: Stejemissionen under den fakti-
ske anvendelse af maskinen kan vare forskellig
fra de(n) angivne vaerdi(er), afhaengigt af den
made hvorpa maskinen anvendes, iszr den type
arbejdsemne der behandles.

AADVARSEL: Sorg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatoren, som
er baseret pa en vurdering af eksponering under
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor
maskinen er slukket, og nar den kerer i tomgang i
tilgift til afbrydertiden).

Vibration

Vibrationens totalveerdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i
overensstemmelse med EN60745-1:

Arbejdstilstand: Oppumpning (830 kPa)
Vibrationsemission (a,): 3,8 m/s?

Usikkerhed (K): 1,5 m/s’

BEMAERK: De(n) angivne totalvaerdi(er) for vibration er

malt i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.

BEMAERK: De(n) angivne totalveerdi(er) for vibration kan
ogsa anvendes i en praeliminaer eksponeringsvurdering.
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A ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den
faktiske anvendelse af maskinen kan vere for-
skellig fra de(n) angivne veaerdi(er), afhaengigt af
den made hvorpa maskinen anvendes, isar den
type arbejdsemne der behandles.

AADVARSEL: Serg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operateren, som
er baseret pa en vurdering af eksponering under
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor
maskinen er slukket, og nar den kerer i tomgang i
tilgift til afbrydertiden).

EU-overensstemmelseserklaering

Kun for lande i Europa

EU-overensstemmelseserklaeringen er inkluderet som
Bilag Aii denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER

Almindelige sikkerhedsregler for

el-vaerktoj

MAADVARSEL: Lzs alle de sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,

der folger med denne maskine. Forsemmelse

af at overholde alle nedenstaende instruktioner

kan medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.

Ordet "el-veerktej" i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-vaerktgj eller batteriforsynede
(akku) el-veerktgj.

Sikkerhed i arbejdsomradet

1. Hold arbejdsomradet rent og veloplyst. Rodede
eller mgrke omrader kan medfgre ulykker.

2. Undlad at betjene el-vaerktgjer i eksplosive atmo-
sfeerer, for eksempel ved tilstedevarelse af braend-
bare vaesker, gasser eller stov. El-veerktojer frembrin-
ger gnister, der kan antaende stgv eller dampe.

3. Hold bern og tilskuere pa afstand under betje-
ningen af el-vaerktgj. Distraktioner kan medfare,
at De mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhed

1.  Stikkene pa el-veaerktgjet skal svare til stikkon-
takten. De ma ikke @ndre stikket pa nogen made.
Brug ikke stikadaptere sammen med jordfor-
bundne el-varktgjer. Uzendrede stik og tilsvarende
stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk sted.

2. Undga kropskontakt med jordforbundne over-
flader som rer, radiatorer, overflader og kele-
skabe. Der er starre risiko for elektrisk sted, hvis
kroppen har jordforbindelse.

3. Udsat ikke el-vaerktgj for regn eller vade omgi-
velser. Hvis der kommer vand ind i veerktgjet,
forages risikoen for elektrisk stad.

4. Belast ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere eller traekke el-vaerktgjet eller til at
tage stikket ud af stikkontakten. Udsaet ikke
ledningen for varme, olie, skarpe kanter eller
bevagelige dele. Beskadigede eller sammenvik-
lede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

5.  Brug en forlengerledning, der er beregnet til
udenders brug, nar el-vaerktgjet anvendes uden-
ders. Brug af en ledning, der er beregnet til uden-
dears brug, reducerer risikoen for elektrisk stgd.

6.  Hvis De er ngdt til at anvende et el-varktgj i
fugtige omgivelser, skal De benytte en stram-
forsyning, der er beskyttet mod reststrom.
Brug af en enhed til beskyttelse mod reststrem
mindsker risikoen for elektrisk stad.

7. Maskiner kan frembringe elektromagnetiske felter
(EMF), som ikke er skadelige for brugeren. Brugere
af pacemakere og lignende medicinsk udstyr bgr imid-
lertid kontakte producenten af deres udstyr og/eller en
leege for at fa radgivning, for de bruger denne maskine.

Personlig sikkerhed

1. Veer opmarksom, hold gje med, hvad De foreta-
ger Dem, og udvis sund fornuft ved betjeningen
af el-veaerktgj. Anvend ikke el-varktej, nar De er
traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medi-
cin. Ved brug af el-veerktgj kan et enkelt gjebliks
uopmaerksomhed medfere alvorlig personskade.

2. Ber personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid beskyt-
telsesbriller. Beskyttelsesudstyr som f.eks. stovmaske,
skridsikre sko, hjelm eller hgreveern, der benyttes under
de relevante forhold, forebygger personskade.

3.  Forebyg, at el-vaerktojet starter ved et uheld.
Sorg for, at afbryderen er slaet fra, for De szet-
ter el-vaerktgjet til stramforsyningen ogleller
batteriet, tager vaerktojet op eller baerer det.
Hvis De beerer el-vaerktaj med fingeren pa afbryde-
ren, eller hvis De seetter strom til el-veerktgj, mens
afbryderen er slaet til, kan det medfgre uheld.

4. Fjern alle justeringsnggler eller skruenggler,
for De taender for el-vaerktojet. En skruenggle
eller nggle, der sidder pa en roterende del af
veerktgjet, kan forarsage personskade.

5.  Straek Dem ikke for langt. Bevar til enhver tid
fodfaestet og balancen. Det giver bedre kontrol
med el-vaerktgjet i uventede situationer.

6. Beer korrekt pakladning. Undlad at bzere los
pakladning eller smykker. Hold har og tej vak fra
bevaegelige dele. Lostsiddende taj, smykker eller
langt har kan blive indfanget i de bevaegelige dele.

7.  Hvis der medfelger udstyr til filtrering og opsam-
ling af stov, skal De sorge for, at udstyret er
tilsluttet, og at det anvendes korrekt. Brug af
stavopsamling kan mindske stgvrelaterede risici.

8. Lad ikke det faktum, at du er bekendt med
maskiner efter hyppig brug, betyde, at du bliver
skodeslgs og ignorerer sikkerhedsprincipperne
for maskiner. En uforsigtig handling kan medfgre
alvorlig personskade péa en brokdel af et sekund.

9. Beer altid beskyttelsesbriller for at beskytte
dine gjne mod skader, nar du bruger maskiner.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI
Z87.1i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336
i Australien/New Zealand. | Australien/New
Zealand er det desuden pabudt ved lov at baere
ansigtsskarm for at beskytte dit ansigt.
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Det er arbejdsgiverens ansvar at pabyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det
umiddelbare arbejdsomrade at baere passende
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

Brug og vedligeholdelse af el-vaerktgjet

1.

Brug ikke magt pa el-veaerktgjet. Brug det rigtige
el-vaerktgj til formalet. Det rigtige el-veerktej gor hur-
tigst og bedst det arbejde, som veerktajet er beregnet til.
Brug ikke el-vaerktgjet, hvis der ikke kan taen-
des og slukkes pa afbryderen. El-veerktgj, der
ikke kan kontrolleres med afbryderen, er farligt og
skal til reparation.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
akkuen fra maskinen, hvis den kan tages ud,
for du foretager @ndringer, skifter tilbehor
eller gemmer maskiner af vejen. Sadanne fore-
byggende foranstaltninger mindsker risikoen for,
at maskinen starter ved et uheld.

Opbevar el-varktgj, der ikke benyttes, utilgaen-
geligt for bern, og lad ikke personer, som ikke
er kendt med el-varktgjet eller disse instruk-
tioner, bruge varktgjet. El-vaerktgj er farligt i
heenderne pa ugvede brugere.

Hold maskiner og tilbehor ved lige. Se efter fejl-
justering eller binding i bevaegelige dele, dele,
som er i stykker, og alle andre forhold, som kan
pavirke brugen af maskinen. Fa maskinen repa-
reret for brugen, hvis den er i stykker. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.
Hold skaerevaerktgjer skarpe og rene. Der er
mindre sandsynlighed for, at korrekt vedligeholdte
skaereveerktgjer med skarpe skeerende kanter
binder, og de er lettere at kontrollere.

Anvend el-varktojet, tilbehoret og borespidser osv.
i overensstemmelse med disse instruktioner, og tag
hgjde for arbejdsbetingelserne og det arbejde, der
skal udferes. Brug af el-veerktgjet til formal, det ikke er
beregnet til, kan medfare farlige situationer.

Hold handtagene og grebfladerne terre, rene
og fri for olie og fedt. Glatte handtag og greb-
flader tillader ikke sikker handtering og styring af
maskinen i uventede situationer.

Undlad at baere arbejdshandsker af tgj under brug
af maskinen, da de kan blive viklet ind i maski-
nen. Hvis arbejdshandsker af tgj bliver viklet ind i de
bevaegelige dele, kan det medfgre personskade.

Brug og vedligeholdelse af batteriet

1.

Oplad kun med den oplader, som producenten angi-
ver En oplader, der passer til én type batteri, kan forar-
sage brand, hvis den anvendes med et andet batteri.

Brug kun el-vaerktgjer sammen med de tilhg-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker
kan forarsage personskade og brand.

Nar batteripakker ikke anvendes, skal de
holdes borte fra andre metalgenstande som
papirclips, menter, nggler, sem, skruer og
andre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets
terminaler kortsluttes, kan det forarsage brand.

1 tilfelde af misbrug kan der sprgjte vaeske ud
fra batteriet. Undga kontakt. Skyl med vand, hvis
De kommer i kontakt med vaesken. Sag lege,
hvis De far vaeske i gjet. Vaeske, der sprgjter ud fra
batteriet, kan medfere irritation eller forbraendinger.
Undlad at bruge en akku eller maskine, der

er beskadiget eller @ndret. Beskadigede eller
andrede batterier kan fungere uforudsigeligt og med-
fore brand, eksplosion eller risiko for personskade.
Undlad at udsatte en akku eller maskine for brand
eller hgje temperaturer. Udszettelse for brand eller
temperaturer pa over 130 °C kan medfere eksplosion.
Folg alle instruktioner vedrgrende opladning, og
undlad at oplade akkuen eller maskinen uden for
det temperaturinterval, der er angivet i instruktio-
nerne. Opladning, der udfgres forkert eller ved tem-
peraturer uden for det angivne temperaturinterval, kan
beskadige batteriet og medfare gget risiko for brand.

Service

1.

Fa udfert service pa el-varktgjet hos en autorise-
ret mekaniker, og brug kun tilsvarende reserve-
dele. Derved vedligeholdes el-veerktgjets sikkerhed.
Udfer aldrig service pa beskadigede akkuer.
Service pa akkuer ma kun udferes af producenten
eller af autoriserede reparaterer.

Folg instruktionerne for smgring og udskift-
ning af tilbeheor.

Sikkerhedsadvarsler for akku pumpe

1.

Tilslut luftpatronen, adapteren og ventilen

teet, nar du pumper genstande op. Ellers kan
genstanden, slangen, luftpatronen eller adapteren
blive beskadiget, og du kan komme til skade.
Friger lufttryk langsomt. Nar du fjerner slangen

efter at have pumpet genstande op, skal du holde
godt fast i genstanden, slangen og luftpatronen.
Genstanden, luftpatronen eller adapteren kan springe pa
grund af overskydende luft og forarsage personskade.
Undlad at pumpe en genstand ud over genstandens
maksimale tryk. Ellers kan maskinen eller genstanden
blive beskadiget, og du kan komme til skade.

Undlad at bruge maskinen over maskinens mak-
simale udgangstryk. Brug af maskinen ved et starre
udgangstryk end maskinens maksimale udgangstryk
kan medfare, at genstanden eller maskinen revner.
Pump kun genstande op, som af producenten
er beregnet til at blive pumpet op, for eksem-
pel dak, sportsbolde eller sma baderinge.
Oppumpning af andre genstande kan beskadige
dem og forarsage personskade.

Ved oppumpning af genstande skal du kon-
trollere trykmaleren, status for maskinen og
genstanden og se efter, at der ikke er nogen
luftlekage. Ellers kan maskinen eller genstanden
blive beskadiget og forarsage personskade.
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7. Nar du baerer maskinen, skal du holde i maski- 4. Hvis De har faet elektrolytvaeske i gjnene,
nens handtag. Undlad at holde eller traekke i skal De straks skylle den ud med rent vand og
slangen. Maskinen kan blive beskadiget og forar- derefter gjeblikkeligt sege laegehjzelp. | modsat
sage personskade. fald kan De miste synet.

8.  Efter oppumpning af genstande skal du kon- 5. Ver papasselig med ikke at komme til at kort-
trollere lufttrykket ved hjzelp af et palideligt og slutte akkuen:
kalibreret maleapparat. Brug maskinens trykma- (1) Rer ikke ved terminalerne med noget
ler kun som reference. ledende materiale.

9.  Nar du har brugt maskinen kontinuerligt i 5 (2) Undga at opbevare akkuen i en beholder
minutter, skal du holde op med at bruge maski- sammen med andre genstande af metal,
nen i 5 minutter, sa den kan kgle af. Undlad at for eksempel ssm, monter og lignende.
bruge maskinen ud over den tilladte kontinuer- (3) Udszt ikke akkuen for vand eller regn.
lige driftsﬂtid. Ellers kan maskinen blive beskadi- Kortslutning af akkuen kan forarsage en
get og forarsage personskade. kraftig egning af strammen, overophedning,

10. Undlad at bruge maskinen pa sandede eller mulige forbraendinger og endog vaerktgjstop.
stovede overflader. Fremmediegemer kan 6. Opbevar ikke vearktojet og akkuen pa et sted,
traenge ind i maskinen og medfgre fejlfunktion. hvor temperaturen kan na eller overstige 50 °C.

11. Ret aldrig slangens udgang mod dig selv eller 7. Lad vaere med at brnde akkuen, selv ikke i til-
andre. Genstande kan blive bleest bort og forar- faelde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er
sage personskade. fuldstaendig udtjent. Akkuen kan eksplodere,

12. Ret aldrig slangens udgang mod stov eller hvis man forseger at brande den.
lignende. Stavet kan blive spredt og forarsage 8. Lad vaere med at breende akkuen eller udsatte
personskade. den for stod.

13. Undlad at pumpe genstande med stor kapa- 9. Anvend ikke en beskadiget akku.

:(:ltet op. Hvis du pumper en genstand med stor 10. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt
apacitet op, kan maskinen blive meget varm og lovk d de farliat aod
forarsage forbreendinger af huden. \;w rav vedrarende farligt gods. .
i 'ed kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts

14. Undlad at bergre m:.slskmen, slangen, luftpatronen transportselskaber, skal seerlige krav til forpakning
eller adapteren, umiddelbart efter at du har pum- o0g maerkning overholdes.
pet genstande op. Metaldelene kan blive ekstremt Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du
varme og medfare forbreendinger af huden. kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold ogsa

15.  Undlad at bruge maskinen med vade hander. eventuel mere detaljeret national lovgivning.

16. Pas pa ikke at fa fingrene i klemme mellem luft- Tape eller tildeek abne kontakter, og pak batte-
patronen og klemmen, nar du folder klemmen riet pa en made, sa det ikke kan flytte sig rundt i
pa luftpatronen. pakningen.

17. Kontroller, at slangen ikke er sammenviklet. 11. Folg de lokale love vedrgrende bortskaffelsen
Den sammenviklede slange kan medfgre, at du af batterier.
mister balancen, og forérsage personskade. 12. Brug kun batterierne med de produkter, som

18. Lad aldrig maskinen ligge uovervaget, nar Makita specificerer. Hvis batterierne installeres
slangen er monteret pa en genstand, eller i ikke-kompatible produkter, kan det medfgre
under brug. brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af

19. Brug ikke maskinen som et andedratsapparat. elektrolyt.

20. Brug ikke maskinen til at sprejte kemikalier. GEM DENNE BRUGSANVISNING.

Dine lunger kan tage skade af at indande giftige

MAFORSIGTIG: Brug kun originale batterier

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller
batterier som er blevet andret, kan muligvis medfare
brud pa batteriet, hvilket kan forarsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldigger ogsa
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

dampe.

21. Brug maskinen pa et abent sted mindst 50 cm
fra vaegge eller genstande, der kan begraense
luftstremmen til ventilationsabningerne.

22. Undlad at skille maskinen ad.

23. Brug kun standardekstraudstyr fra Makita.
Brug af andet ekstraudstyr eller tilbeher kan med-
fare risiko for personskade.

Tips til opnaelse af maksimal

akku-levetid

1. Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop
altid veerktgjet, og oplad akkuen, hvis De
bemarker, at vaerktojeffekten er aftagende.

2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku.
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C -
40 °C. Lad altid en varm akku fa tid til at kele
af, inden den oplades.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for

akkuen

1. Lees alle instruktioner og advarselsmaerkater
pa (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2. Lad vare med at skille akkuen ad.

3. Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet staerkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning,
forbraendinger og endog eksplosion.

56 DANSK



FUNKTIONSBESKRIVELSE

AFORSIGTIG: Serg altid for at maskinen er
slukket, og at akkuen er taget ud, for der udferes
justering eller kontrol af funktioner pa maskinen.

Isatning eller fjernelse af akkuen

A FORSIGTIG: Sluk altid for vaerktgjet, for De
monterer eller fjerner akkuen.

AFORSIGTIG: Hold varktgjet og akkuen fast ved mon-
tering eller fjernelse af akkuen. Hvis De ikke holder veerktgjet
og akkuen fast, kan de glide ud af haeenderne pa Dem og forar-
sage beskadigelse af vaerktgjet og akkuen eller personskade.

» Fig.1: 1. Red indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fiernes ved, at De traekker den ud af vaerktgjet,
idet De skyder knappen pa forsiden af akkuen i stilling.

Akkuen monteres ved, at De saetter tungen pa akkuen ud for noten i
kabinettet og lader den glide pa plads. Seet den hele vejen ind, sa den
lases pa plads med et lille klik. Hvis den rgde indikator pa oversiden
af knappen er synlig, betyder det, at den ikke er tilstreekkeligt Iast.

A\FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil den
rode indikator ikke lngere er synlig. Hvis dette ikke
geres, kan den falde ud af veerktgjet ved et uheld, hvorved
De selv eller personer i naerheden kan komme til skade.

AFORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering af
akkuen. Hvis akkuen ikke glider pa plads uden proble-
mer, betyder det, at den ikke saettes i pa korrekt vis.

Indikation af den resterende batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
» Fig.2: 1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Tryk pa kontrolknappen pa akkuen for at fa vist den reste-
rende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle sekunder.

Indikatorlamper Resterende

I |:| kapacitet

Taendt Slukket

11kl
110
BR0[
000

BEMAERK: Afhaengigt af brugsforholdene og den
omgivende temperatur kan indikationen afvige en
smule fra den faktiske ladning.

Batteribeskyttelsessystem

Maskinen er udstyret med et batteribeskyttelsessystem.
Dette system afbryder automatisk stremmen til motoren
for at forleenge akkulevetiden.

Maskinen stopper automatisk under anvendelsen, hvis maski-
nen og/eller akkuen udszettes for en af de folgende situationer:

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Overbelastet:

Maskinen anvendes pa en sadan made, at den bruger
unormalt meget strem.

Sluk i sa fald for maskinen, og stop den anvendelse, der
medferte, at maskinen blev overbelastet. Teend derefter
for maskinen for at starte igen.

Hvis maskinen ikke starter, er akkuen overophedet. Lad i
sa fald akkuen kgle af, for du teender for maskinen igen.

Lav spaending pa akkuen:

Den resterende batteriladning er for lav, og maskinen vil ikke
fungere. Hvis De teender for maskinen, karer motoren igen, men
stopper hurtigt. | denne situation skal De fierne og oplade akkuen.

Hovedafbryder

A ADVARSEL: Sluk altid pa hovedafbryderen,
nar maskinen ikke er i brug.

AFORSIGTIG: siuk pa hovedafbryderen, nar du
baerer maskinen. Ellers kan du komme til skade, hvis
der utilsigtet trykkes pa afbryderknappen.

» Fig.3: 1. Hovedafbryder

Tryk pa hovedafbryderen for at teende for maskinen. Tryk
pa hovedafbryderen igen for at slukke for maskinen.

BEMAERK: Denne maskine har en funktion til automatisk
slukning. For at undga utilsigtet start slukker hovedafbryde-
ren automatisk, nar der ikke trykkes pa afbryderknappen i
en vis periode, efter at der teendes pa hovedafbryderen.

Afbryderbetjening

MAAADVARSEL: Inden akkuen sattes i maskinen, ber
De altid kontrollere, at afbryderknappen fungerer kor-
rekt, og returnerer til “OFF”-positionen, nar den slippes.

» Fig.4: 1. Afbryderknap

For at starte maskinen skal du blot trykke pa afbryder-
knappen. Slip afbryderknappen for at stoppe.

Trykmaler

» Fig.5: 1. Enhedsknap 2. Minusknap 3. Plusknap

Hvis den genstand, der skal pumpes op, er sluttet til maskinen, vises
lufttrykket i genstanden pa trykmaleren, nar du teender for maskinen.
Hvis der ikke er sluttet noget til maskinen, viser trykmaleren “0”.

Du kan indstille lufttrykket pa trykmaleren. Tryk pa enhedsknap-
pen for at eendre maleenheden. Tryk pa plusknappen for at forage
trykvaerdien. Tryk pa minusknappen for at mindske trykvaerdien.
Du kan indstille trykveerdien mellem 20 kPa og 830 kPa.

Taending af lampen foran

» Fig.6: 1.Lampe 2. Hovedafbryder

MAFORSIGTIG: Kig aldrig direkte pa lyskilden.
Lad ikke lyset falde i Deres gjne.

Nar du teender for maskinen ved at trykke pa hovedaf-
bryderen, lyser lampen. Nar du slukker for maskinen
ved at trykke pa hovedafbryderen, gar lampen ud.

BEMAERKNING: Hvis maskinen bliver overop-
hedet, blinker lampen. Lad i sa fald maskinen kole
helt ned, fer maskinen betjenes igen.
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BEMAERK: Brug en tor kiud til at terre snavset af
lampens linse. Pas pa ikke at ridse lampens linse, da
dette muligvis kan deempe belysningen.

Opbevaring af adapter

» Fig.7: 1. Nal til sportsbolde 2. Presta-ventiladapter
3. Adapterholder

Adapterne kan opbevares i adapterholderen pa
maskinen. Saet nalen til sportsbolde ind i Presta-
ventiladapteren, for de saettes i adapterholderen.

Opbevaring af slange

» Fig.8: 1. Slangeholder 2. Slange
Slangen kan monteres i slangeholderen pa maskinen.

ANVENDELS

Fold klemmen til luftpatronen ud.
Saet Dunlop-ventiladapteren ind i luftpatronen.

1.
2.
3.  Fold klemmen til luftpatronen fast.
>

Fig.9: 1. Dunlop-ventiladapter 2. Luftpatron

3. Klemme til luftpatron 4. Ventilstamme

4. Szt Dunlop-ventiladapteren pa ventilstammen,
idet du abner Dunlop-ventiladapteren.

5.  Teend for maskinen.

6. Pump daekket op ved at trykke pa afbryderknap-
pen, idet du kontrollerer status for deekket.

BEMAERKNING: Ved brug af Dunlop-
ventiladapteren viser trykmaleren ikke en ngjagtig
veerdi pa grund af ventilens egenskaber. Nar du
pumper et daek op, ma du ikke bruge vardien pa
trykmaleren, men pumpe det op ved at kontrollere
status for daekket.

Hvis maskinen stopper, for dekket nar det
onskede lufttryk, skal du justere trykvardien og
pumpe dakket op igen.

Brug af Schrader-ventiladapteren

1.  Fold klemmen til luftpatronen ud.

2.  Monter luftpatronen pa ventilstammen.

» Fig.10: 1. Klemme til luftpatron 2. Ventilstamme 3. Luftpatron
3. Fold klemmen til luftpatronen fast.

4.

Taend for maskinen, og indstil derefter den rette
trykveerdi til deekket ved hjeelp af trykmaleren.

5. Fortseet med at trykke pa afbryderknappen, indtil
maskinen stopper. Daekket pumpes op til det angivne
tryk.

Brug af Presta-ventiladapteren

1. Lesn lasemetrikken pa ventilstammen.
» Fig.11: 1. Lasemeotrik

2.  Fold klemmen til luftpatronen ud.

3.  Seet Presta-ventiladapteren pa ventilstammen, og
monter derefter luftpatronen pa Presta-ventiladapteren.
» Fig.12: 1. Presta-ventiladapter 2. Luftpatron

3. Klemme til luftpatron 4. Ventilstamme

4.  Fold klemmen til luftpatronen fast.

5.  Teend for maskinen, og indstil derefter den rette
trykveerdi til deekket ved hjeelp af trykmaleren.

6. Fortseet med at trykke pa afbryderknappen, indtil
maskinen stopper. Daekket pumpes op til det angivne

tryk.

7.  Fjern Iuftpatronen og Presta-ventiladapteren, og
stram derefter lasematrikken.

Brug af nalen til sportsbolde eller

kegleadapteren

Du kan pumpe sma genstande op, for eksempel sports-
bolde eller baderinge. Hvis du vil pumpe sportsbolde
op, skal du bruge nalen til sportsbolde. Hvis du vil
pumpe baderinge op, skal du bruge kegleadapteren.

1. Fold klemmen til luftpatronen ud.

2. St nalen til sportsbolde eller kegleadapteren pa

luftpatronen.

» Fig.13: 1. Klemme til luftpatron 2. Luftpatron 3. Nal
til sportsbolde 4. Kegleadapter

3.  Fold klemmen til luftpatronen fast.

4. Seetnalen til sportsbolde eller kegleadapteren ind
i hullet pa genstanden.

5.  Teend for maskinen, og indstil derefter den rette
trykveerdi ved hjeelp af trykmaleren.

BEMAERKNING: Nar du pumper en badering op,
viser trykmaleren ikke en ngjagtig vardi, fordi
trykket i baderingen er mindre end 20 kPa. Nar du
pumper en badering op, ma du ikke bruge vaer-
dien pa trykmaleren, men pumpe den op ved at
kontrollere status for baderingen.

6. Fortsaet med at trykke pa afbryderknappen, ind-
til maskinen stopper. Genstanden pumpes op til det
angivne tryk.

VEDLIGEHOLDELSE

A\FORSIGTIG: Ver altid sikker pa, at vaerk-
tojet er slukket, og at akkuen er taget ud,
inden De begynder at udfere inspektion eller
vedligeholdelse.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfere misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED ma reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udferes af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.
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EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

MPOAIATPADEZ

MovTého:

MP100D

OAIK6 prikog

235 mm - 255 mm

Méyiotn mrieon aépa

121 PSI/ 830 kPa

KukAog Aertoupyiag

5 AeTITA evepyoTroOINUEVOG / 5 AETITA aTTEVEPYOTTOINUEVOG

OvopaoTikr Tdon

D.C.10,8V-12V péy.

KaBapd Bdpog

12-1,3kg

. NOyw ToU GUVEXICOPEVOU TTPOYPANHMATOG EPEUVAG KAl AVATITUENG, Ol TTPOdIAYPAPEG AUTEG UTTOKEIVTAI OE AAAAYEG

Xwpig TTpoeidoTroinan.

. O1 TTpodiaypa@EG Kal N KAOETA UTTATAPIWY PTTOPET va SI0QEPOUV avaAoya PE T XWPA.
. To BGpog ptropei va diagépel avdAoya Pe Ta TTPOCAPTANATA, CUPTTEPIAAPBAVOVTAG TNV Kaog€Ta umratapiwv. O eAa-
@pUTEPOG KAl 0 BapuTepog ouvduaoudg, ouupwva ye T diadikacia EPTA 01/2014, Tapouciddovtal aTov TTivaka.

loxUouoa KOOETA MTTATAPIWY KAl (POPTIOTHG

Kaoérta pmrartapiag

BL1016/BL1021B/BL1041B

DopTioTAG

DC10SB /DC10WD / DC18RE

S1aBéaiyol, avdloya pe Tnv ToTToBETia KaTolkiag oag.

. Opiopéveg atrd TIG KAGETEG KAI TOUG QOPTIOTEG PTTATAPIWY TTOU avaypa@povTal TTApaTIAvVW icwg va pnv givai

f/kair TTupkayid.

A\POEIAOMOIHEH: Na XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG KATETEG UTTATAPIWV KOI TOUG POPTIOTEG TTOU TTAPOTiOE-
vTal avwTépw. H xprion otroiacdiTroTe AAANG KOCETAG UTTATAPIWY i QOPTIOTH) PTTOPET VA TTPOKAAECEI TPAUUATIONO

20uBoAa

MapakdTw TTapouaciddovTal Ta GUPBOAa TTou Xpnaiyo-
TroloUvTal yia Tov €E0TTAIoNG. BeBaiwBeite 6T kaTaVOEITE
TN onuagia Toug TTpIV aTTd TN XPAON.

©

AlaBdoTe 10 gyXEIPidIO 0dNYIWV.

Kivduvog ékpngng.

Moévo yia Tig xwpeg Tng EE

Mnv atroppiTITeTE NAEKTPIKO EGOTTAI-

opé A TNV PTTaTapia Yadi e T oIKIoKA
armoppipparal

Zopewva pe Tig EupwTraikég Odnyieg yia
TOV aTTOBANTO NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKO
€COTTAIOPO KAl TIG PTTATAPIEG KOl TUTOW-
PEUTEG Kal TIG ATTORBANTEG PTTATAPIEG Kl
OUCOWPEUTEG KAl TNV EVOWUATWOT TOUG
oUpewva Pe TNV €BVIKA vopobeaia, o
NAEKTPIKOG £EOTTAICUOG Kal N UTTaTapia Kai
TO TTOKETA UTTATAPIWY TTOU £XOUV QTACEI
T0 TEAOG JWIG TOUG TTPETTEI va CUAAEYO-
vTal EEXWPIOTA Kal Va ETTICTPEPOVTAI O
£YKATOOTATEIG TTEPIBAAOVTIKG OUPBATAG
AVOKUKAWONG.

Mpoopiépevn Xprion

To epyaAeio autd TTpoopifeTal yia TO OUTKWHA EAACTI-
KWV, aBANTIKWV UTTAAWY 1 JIKPWY CWoIBiwy.

Ni-MH
Li-ion

O©o6pufog

To TutTiKS A eTTiTTEd0 KaTAPETPNUEVOU BopURou kabopi-
Cetan oUp@wva pe To EN60745-1:

Z1A0uN NXNTIKAG TTieong (Lya): 72 dB (A)

ABeBaidtnTa (K): 3 dB (A)

H évraon BopuBou uttd CUVORKEG epyaaiag PTTopei va
utrepPei Ta 80 dB (A).

MAPATHPHZH: H dnAwpévn TIHA(£G) EKTTOPTTAG
BopuBou £xel peETPNOE CUPPWVA PE TNV TTPOTUTIN
HEBODO BOKIUAG KAl UTTOPET VO XpNOIKOTIOINGEi yia Tn
auUykpIion evog epyaleiou pe KATTOI0 GAAO.
MNAPATHPHZH: H dnAwpévn Tipn(€G) eKTTOpTIAG
BopuBou PTToPEi va XpNoIUOTTOINBE Kal OTNV TTPOKA-
TAPKTIKA agloAdynon Tng ékBeang.

A POEIAOMOIHEH: Na POPATE WTONOTTIOEG.

APOEIAOMOIHEH: H £KTTOUTTH BopUBOU KATA
Tn XPRON Tou NAEKTPIKOU epyalEiou o€ TTpaypa-
TIKEG OUVONKEG PTTOPEi va Sla@épel atrod Tn SnAw-
pévn TIpR(éG) avaAoya e TOUug TPOTTOUG XPRONG
TOU gpyaAgiou, 151aiTEPA TO €i50G TOU TEPA)iou
£PYaOiog TTou UTTOKEITal ETTEEPYATia.

A\ IPOEIAOIMOIHEH: ®povtiote va AdBere Ta
KaTdAANAa pETpa TTPOCTACIOG TOU XEIPIOTH BATEI EVOG
utroAoyiopoU TnG €KBEONG OE TTPAYHATIKEG OUVBAKEG
xprRong (AauBdvovTtag uTrown 6AEg TIG CUVIOTWOES

Tou KUKAOU AgIToupyiag 6TTwg Toug XpOVoug Trou To
epyaAeio gival eKTOG AsIToupyiag kal 6Tav BpiokeTal o€
adpavi AeIToupyia Tépav Tou XpOVOU EVEPYOTTOINONG).

59 EAAHNIKA



Kpadaouoég

H oAikA Tiyr dévnong (dBpoioua Tpi-agovikou diavioua-
T0G) KaBopileTal cUPPwVa pe To EN60745-1:

Eidog epyaoiag: Povokwpa (830 kPa)

EkTrouTn 56vnong (ay): 3,8 m/s®

ABeBaionta (K): 1,5 m/s?

MAPATHPHZH: H dnAwpévn TIHA(£G) OUVOAIKWY
KPadATUWY €XEl HETPNOEI CUPQWVA PE TNV TTPOTUTTN
p€B0DO BOKIPAG Kal YTTOPEl Va XpnoIYoTIoindei yia Tn
oUyKpIon evOG EPYAAEiou PE KATTOIO AAAO.
MAPATHPHZH: H dnAwpévn TIA(£G) OUVOAIKWY
KPadATUWY PTTOPET VO XPNOIMOTTOINGEI Kal OTNV TTPO-
KOTAPKTIKH agloAdynaon Tng €kBeang.

A\POEIAOMOIHEH: H EKTTOUTTH KPOSATHWOV
KOTA TN XPpRon Tou NAeKkTpIKoU epyaAgiou o€
TPAYHATIKEG OUVONKEG PTTOPEi Va Slapépel atrd
N SNAwpEvVN TIMA(£G) EKTTOUTIAG avaAoya JE
TOUG TPOTTOUG XPNONG Tou gpyaAciou, 1IB1aiTEpa
TO €i50G TOU TEPAXiOU EPYATIAG TTOU UTTOKEITAI
emegepyaoia.

A POEIAOMOIHEH: ®povTioTe va AdBeTE Ta
KaTdAANAa pETpa TTPOCTOCIAG TOU XEIPIOTA BACEI
€VOG UTTOAOYIOHOU TNG £€KBEONG O€ TTPAYHATIKEG
ouvenkeg xpRong (Aappdvovrag uTrown 6Aeg Tig
OUVIOTWOEG ToU KUKAOU AgIToupyiag 6TTwg Toug
XPOVoUG TTou To epyaleio gival EKTOG AgiToupyiag
Kal 6tav BpiokeTal og adpavi AsiIToupyia Trépav
TOU XpOVOU gvepyOTTOiNONG).

ARAwon cuppéppwong EK

Movo yia xwpeg Tng Eupwmng

H dAwon cuppépewong EK mepidapdveral wg
MapdpTnua A 10 TTAPOV EYXEIPIDIO OBNYIWV.

NMPOEIAONOIHZEIZ

AZOAANEIAZ

levikég TpoEIdoTToINOEIS ao@aAEgiag

YIa TO NAEKTPIKO EpyaAEio

A\POEIAOMOIHZH: AaBaoTe GAES TIG TTPOEI-
S0ToINoEIg aoPAAEIag, OBnyiEg, EIKOVOYPAPNTEIG
Kal TTpodI1aypa@Eg TToU TrTapEXOVTal HE OUTO TO
NAEKTPIKS gpyaleio. H pn Tipnon 6Awv Twv o0dnyiwv
TTOU avaypd@oVTal KOTWTEPW UTTOPET va KOTAAREEl o€
nAekTpotrAngia, TrTupkayid ry/kal cofapd TpaupaTious.

DuAdagTe OAeg TIG TTPOEISOTTONN -
O€IG KAl TIG 0dNnyigg yia peAAo-

VTIKN TTOPATTOMTTH).

2TIG TTPOEIDOTIOINTEIG, O OPOG KNAEKTPIKO EPYAAEION
ava@EPETal € NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU TPOPOBOTEITaI
atrd TNV KUpIa TTapoxr) NAEKTPIKOU PEUPATOG (ME NAE-
KTPIKO KOAWDIO) i} € NAEKTPIKO EpYAAEio TTOU TPOPODO-
TeiTal a1 pTTaTapia (Xwpig NAEKTPIKO KAAWDIOo).

Ac@dAgia OTO XWPO EpYATiag

1. Na diatnpeite T0 XWPO gpyaaciag KaBapo Kai
KOAG @WTIOUEVO. Z€ OKATAOTATOUG I} OKOTEIVOUG
XWPOUG TTpoKaAOUVTal ATUXAHATA.

2. Mn 6éteTe Ta NAEKTPIKG EpyaAgia o€ AsiToupyia
0€ EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG, OTTWG TTAPOU-
gia eUPAEKTWYV UYPWYV, agpiwv [ okovVNG. Ta
NAEKTPIKG epyaleia dnuioupyouv GTTIVORPESG TTOU
HTTOPEl VO TIPOKAAECOUV OVAPAEEN TNG OKOVNG 1
TWV OTHWV.

3. Na amopakpUVeTe Ta TTAISIA KAl TOUG MN £XO-
VTEG EpYOCia OTAV XEIPIJEOTE Eva NAEKTPIKO
gpyaAeio. Edv atmooTraaTei n Tpocoxn oag, YTro-
pei va XdoeTe Tov €AeyX0.

HAekTpIkA ao@aAeia

1.  Ta @i1g Tou NAeKTPIKOU epyaleiou TTPETTEI va
Taipiddouv oTnv mpifa. Mnv TpotrotrolciTe TOTE
TO @IG pE otrolovdnTroTE TPOTrO. Mn Xpnoipo-
TTOIEITE TIPOCAPUOYEIG O YEIWHEVA NAEKTPIKA
epyaAeia. Ta @Ig TTOU Sev £XOUV TPOTTOTTOINOET
Kal Ol TTPICeG TToU TaIPIAJOUV OTA QIG PEIWVOUV TO
Kivduvo TTpOKANGNG NAEKTPOTTANEIOG.

2. Atmo@eUyeTe TNV ETTAPN TOU CWHATOG HE YEIW-
MEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG OWANRVEG, KAAOPIPEP,
pouUpvoug Kal Yuyeia. YTTapxel augnuévog kivou-
VoG TTPOKANGNG NAEKTPOTTANEiOG GV TO OWUa oag
eival yelwpévo.

3. Mnv ekBéteTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia oTn Bpoxn
1 o€ uypég ouvenkeg. Edv €10€éABel vepod o€
KATT0I0 NAEKTPIKO EPYaAEio, augdveTal o Kiviuvog
TPOKANONG NAEKTPOTTANSIaG.

4. Mnv KakOpETAXEIPI(EOTE TO NAEKTPIKO KOAWSIO.
Mn XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO NAEKTPIKO KAOAWSIO
YIO VO HETAQEPETE N VO TPABASETE TO NAEKTPIKO
epyaleio, aAAd oUTe yia va BydAeTe TO QI TOU
nAekTpikoU epyaAegiou amré Tnv mpila. Na dia-
TNPEITE TO NAEKTPIKO KAAWDIO POAKPIG OTTO TN
BepuoTNTA, T AGSIA, TO AIXUNPG AVTIKEIMEVO
Kol To KIVOUMEVA péPN. Ta NAEKTPIKA KAAWDIa
TToU £XouV uTToaTel BAABEG Kal Ta PTTAEYpEVA NAE-
KTPIKG KaAwdIa augdvouv Tov Kivduvo TTpdkAnong
NAEKTPOTTANEiOG.

5. Ortav xe1pileoTe KATTOIO NAEKTPIKO EpYyaAEio
o€ e§WTEPIKOUG XWPOUG, VO XPNOIUOTIOIEITE
TPOEKTAOT NAEKTPIKOU KaAwdiou (ptraAavtéda)
KaTAAANAN yia e§wTtepikn XpRon. Edv xpnoipo-
TIOIEITE NAEKTPIKO KAAWDIO KATGAANAO yia e§wTe-
PIKA XPAON, HEIWVETAI O KiVOUVOG YIa TTPOKANON
NAEKTPOTTANEiOG.

6. Edv &ev gival Suvaro va atmro@euxBei n Aeitoup-
yia evog nAekTpIKOU epyaAgiou o€ HEPOG UE
uypaoia, XpNOIMOTIOINOTE NAEKTPIKA TTAPOXNA
TTOU TTPOCTATEUETAI OTTO CUOKEUN TTOPAMEVO-
vrog peupartog (RCD). H xprion RCD pelwver Tov
Kivduvo nAekTpotrAngiag.

7. Ta nAekTpIKA epyaAgia propolv va TTapdyouv
nAekTpopayvnTikd mwedia (EMF) Ta omroia dev
gival BAaBepd yia To XpARoTn. QoTdoo, ol Xph-
OTEG BNUATOBOTWYV Kal GAAWY TTAPOHOIWY IATPOTE-
XVOAOYIKWYV OUCKEUWY Ba TTPETTEI va ETTIKOIVWVI-
OOUV HE TOV KATAOKEUAOTH TNG OUCKEUNG TOUG 1/
Kal TOV YIOTPO TOUG VIO GUPBOUAEG, TTpIv Bécouv
auTd To NAEKTPIKO epyaAeio ae AeiToupyia.
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MpoowTiKnA ao@dAeia

1.

OTtav xelpifeoTe KATTOI0 NAEKTPIKO gpyaleio, va
€i000TE O€ ETOINOTNTA, VA TIPOCEXETE TI KAVETE
KOl VO XPNOIHOTIOIEITE KOIVA AoyikR. Mn xeipi-
JeoTe KATTO10 NAEKTPIKO EpyaAeio OTav giocaoTe
Koupaouévol oUTe OTav BPioKeoTE UTTO TV
ETTAPEIN VAPKWTIKWY OUCIWV, AAKOOA 1| @ap-
pakwv. Mia oTiyur ammpooegiag Katd Tn didpkela
XEIPIOHOU TWV NAEKTPIKWV EPYaAEiwV UTTOPET va
TIPOKAAETEI COBAPO TTPOCWTTIKO TPAUNATIOUO.

Na XPnNOIYOTTOIEITE ATOUIKO EEOTTAIOCHO TTPO-
oT1aciag. Na popdre TTAVTA TTPOCTATIA MATIWV.
Edv xpnoiyoTToIEiTe TO CWOTO TTPOCTATEUTIKO
£EOTTAIOUO, OTTWG TTPOCWTTIdA KATA TNG OKAVNG,
avTIoAIgBNTIKG TTaTTOUTOI0 ACPAAEIAG, KPAVOGS 1
TIPOCTATEUTIKO OKONG, avAAOya PE TIG CUVONKEG,
Ba peiwbei 0 KivOuvog TTPOKANCNG TTPOCWTTIKWV
TPAUMATIOHWV.

Na atro@peUyeTe TNV ABEANTN EVEPYOTTOINOT TOU
epyaAeiou. BeBaiwBeite 611 0 B1aKOTITNG BPi-
OKETOI OTNV AVEVEPYN BECN TTPIV OUVSEETE TNV
NAEKTPIKA TTapOXA /KAl HTTATAPIO, ONKWVETE

N HETOQEPETE TO Epyaleio. EAv @épeTe NAEKTPIKA
epyaAeia pe To dAXTUAG GOG OTO DIAKOTITN 1) EGV
EVEPYOTTOIEITE NAEKTPIKA epyaAeia 6Tav 0 SIaKo-
TITNG €ival 0TV evepyr) B€an, PTTOpPEi va TTPOKAN-
BoUlv atuxAiuata.

Na atropakpUVveTE TUXOV pUBMIZOEVO KAEISI i
YaAAIkS KA£1Si TTpIv BETETE TO NAEKTPIKO Epya-
Agio o€ Aeitoupyia. ‘Eva KA&Idi TTou €xel peivel
TTPOGKOAANPEVO O€ KETTOIO0 TIEPICTPEPOUEVO HEPOG
TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou PTTOPET va TTPOKAAETEI
TIPOCWTTIKO TPAUUATIONO.

Mnv TeviwveoTe uTTEPBOAIKG. No OTEKEOTE
TAvVTOTE OTABEPA Kal IcoppoTtTnuéva. ‘ETol, Ba
EXETE KAAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou
O€ ATTPOOPEVEG KATAOTAOEIG.

Na vroveoTe katdAAnAa. Mn @opdTe @apdid
pouxa N koounuara. Kpardre Ta paAAid kai

Ta pOUXQ COG HOKPIG OTTO KIVOUHEVA UéPN.
YTmdpxel kivduvog va egtrAakoUv Ta @apdid pouxa,
TO KOOPAMATA 1) TA HAKPIG PaAAIG O€ KIvoUpEva
pépn.

Edv TrapéxovTal CUGKEUEG yia Tn oUvdeon
Slaragewv e§aywyng kai cuAAoyng okévng, va
BePalwveoTE OTI AUTEG gival CUVOEBEPEVEG KOl
XpnoipotroioUvTal cwoTd. H guloyr| okdvng
UTTOPEI va JEILOEI TOV KiVOUVO TTOU OXETICETAI PE
TN oKkoévn.

Mnv ad10@opeiTe KAl ayVOEiTE TIG ApPXEG Ao Pa-
Ag1ag Tou gpyaAeiou AGyw Tng £§oIKEiWONG TTOU
ATTOKTAOATE ATrd TN CUXVI XPAON TWV £pya-
Agiwv. Mia atTpOOEKTN EVEPYEIQ UTTOPET VO TTPOKA-
Aéogl coBapo TPAUPATIOUO EVTOG KAAOUATWY £VOG
OEUTEPOAETTTOU.

Na @opdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAId yia va
TPOOTATEVUETE T MATIA 0OG ATTO TPOUUATIONO
OTaV XPNOIUOTIOIEITE NAEKTPIKA epyaleia. Ta
TTPOCTATEUTIKA YUOAIA TTPETTEI VA CUHHOPPW-
vovTai pe 1o mpotutro ANSI Z87.1 oTig HIMA, To
mpoéTutro EN 166 otnv Eupwirn i} To rpéTUTTO
AS/NZS 1336 otnv AuoTpalia/Néa ZnAavdia.
Ztnv Auotpalia/Néa ZnAavdia, aTraITeitTal Ao
TO VOMO VO (pOPATE KAl TTPOCWTTidA yia TV
TPOCTACIO TOU TTPOCWITOU OAG.

0 epyodoTng éxel TNV €uBUVN va emIBAAAel TN Xprion
KaTdAAnAou TTpoaTaTEUTIKOU EEOTTAITHOU 0T @aAEiag
a6 TOUG XEIPIOTEG TOU EpyaAgiou Kal atrd dAAa dropa
TTou BpiogkovTal OTNV GUEDN TrEPIOXT) EPYaTIiag.

XpRon Kal @povTida NAEKTPIKOU epyaAeiou

1.

Mnv aokeite Tieon oto nAekTpIk6 gpyaAeio. Na
XPNOIPOTTOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO Epyaleio yia
™V epappoyn oag. Me 10 owaTd NAEKTPIKO EpyOAEio
Ba TpaypaToTToINCETE TNV Epyaadia KAAUTEPA Kal a0Pa-
AéaTepa, aTo Babud yia Tov oTToio £X€l OXEDIATTEI.

Mn xpnoipoTrolgiTe To NAEKTPIKS epyaleio edv
0 31aKOTITNG SEV TO EVEPYOTTOIET Kl BEV TO
amrevepyoTrolgi. KaBe nAekTpikd epyaleio Tou dev
MTTOPEITE VO EAEYEETE PE TO DIAKOTITN AEIToupyiag
ival ETTIKIVOUVO KalI TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

Na atmroouvdéeTe To QIG ATTO TNV TTNYR TPOPO-
Soaiag f/kal va BydaeTe TNV KAGETA PTTATA-
pPIWV, av gival ouvdedEPEVN, ATTO TO NAEKTPIKO
£PYOAEio TTPIV KAVETE OTTOIEOSATTOTE PUBHiCEIg
N aAAayég eSapTNUATWYV Kal TTPIV ATTOONKEVETE
TO NAEKTPIKA gpyaAeia. TETola TTPOANTITIKA PETPO
QACPAAEIG PHEIWVOUV TOV KiVOUVO TUXAIOG EVEPYO-
TT0iNONG ToU NAEKTPIKOU £pyaAeiou.

Na atroBnkeleTe Ta adpavi NAEKTPIKA epyaAeia
HOKPIA oTrd TTaISIA KAl VO NV aQRAVETE dTopa
Trou Sev yvwpifouv To NAEKTPIKOS epyaAeio Kal
aUTEG TIG 0BNYieg va Xe1piovTal TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Ta nAeKTPIKA epyaAgia aTTOTEAOUV Kiv-
OUVO OTa X£PIA AVEIDIKEUTWV XEIPIOTWV.

Na ouvTnpeite Ta NAeKTPIKA Epyaleia Kal Ta e§ap-
TApaTa. Na eAéyxeTe av ival euBuypappiopéva
OWwOoTd Ta KIVOUUEVA pépN, av ENTTodideTal n eAeu-
Bepn Kivnon Toug, av £xouv oTTdaEl KATToIa £§APTH-
Hara, aAAd Kol KGBe GAAN KATAGTAG TTOU PTTOpPEi
va €TTNPEAaEl T AIToupyia Tou NAEKTPIKOU Epya-
Agiou. Av 1o nAekTpIKO epyaAeio utroaTei BAGRN, va
PPOVTIJETE VU ETMOKEVATTEI TTPIV TO XPNCIUOTTOIN-
oeTe. MoAAG atuxpaTa pokahoUvTtal atrd NAEKTPIKA
epyaAeia Tou dev £xouv auvTnenOei owoTd.

Na S1aTnpeiTe Ta KOTITIKG epyaAgia aiXunpd Kai
KaBapd. Ta KOTITIKG £pyaAEia TTOU £€X0UV oUVTNEN-
B¢ei owaTd eival Aiydtepo Bavéd va eutTAakoUV Kal
M0 EUKOAO va eAeyxBoUv.

Na xpnoipotroieite To NAEKTPIKO Epyaleio, Ta
€SapTAMATA KAl TIG HUTEG TOU Epyalgiou, KTA.
oUHPWVA PE QUTEG TIG 0BnYigg, AappdvovTag
UTTOYN TIG CUVBNKEG EPYATiag Kal TNV Epyaoia
TTOU TTPETTEI VA EKTEAEOTEL. EdV xpnoipoTrolgite
TO NAEKTPIKO £PYOAEiO yia AeIToupyieg SIAPOPETIKEG
aTTd aAUTEG YIa TIG OTTOIEG TTPOOPICETal, TTOPET Va
TIPOKANBEi KATTOIO ETTIKIVOUVN KATAGTOON.
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Na diatnpeite Tig AaBég Kal TIG ETMIPAVEIEG
XelpoAaBwyv oTeyVEG, KaBapég, xwpig Addi kai
ypdoo. O1 oNoOnpéG AaBEG Kal ETTIPAVEIEG XEIPO-
AWV Bev ETTITPETTOUV TOV AOPAAN XEIPIOUO KAl
€AEYXO TOU EPYOAEIOU O€ QVATIAVTEXEG KATAOTAOEIG.
‘OTav XpNOIYOTIOIEITE TO EPYaAEio, un popdTe
TAVIVA YAVTIO EPYACiOG TTOU PTTOPE VA EUTTAA-
KOUV. H euTTAOKA TwV TTAVIVWV YOVTIWV Epyaaiag
HEOa OTO KIVOUPEVA PHEPN PTTOPET VO EXOUV WG
ATTOTEAECUA TTPOCWTTIKO TPAUMATIOUO.

XpARon Kal POVTida UTraTapiwv

1.

Na erava@opTifeTe TIg PTraTapieg HOVo e To PopPTI-
oTh TTou KaBopileTal aTrd Tov KataokeuaoTn. Evag
@OPTIOTAG TTOU €ival KATAAANAOG YIO IO GUYKEKPIYEVN
uTraTapia PTropei va dnuIoupynaoEl Kivouvo TTupKayidg
OTAV XPNOIUOTIOIEITaI JE HIa GAAN pTTaTOpIa.

Na xpnoipoTrolgite NAEKTPIKA EpyaAEgia povo pe
€151Kd KaBopiopéveg prraTapieg. H xprion kabe
AAANG pTTaTapiag YTTopEi va dnuioupyroel Kivduvo
TPOAUPATIONOU 1 TTUPKAYIAG.

Otav 5ev XPNOIPOTIOIEITAI I} KACETA PTTATAPIWY,
S1aTNPAOTE TN HOKPIA aTrd dAAa peTAAAIKG avTI-
KEIPEVA, OTTWG OCUVIETAPEG, KEPUATA, KAEIDIA,
Kap@Id, Bideg | AN pIKPA METAAAIKA avTI-
KEIPEVA, PE TO OTTOia HTTOPET Vo dnuioupynOei
oUvdeon aTrod Tov £évav aKPOoBEKTN oTOV GAAOV.
To BPaXUKUKAWNO TV OKPOSEKTWY TNG UTTATAPIOG
UTTOPET VO TTPOKAAECEI EYKAUPATA A TTUPKAYIAL.
Y16 ouvlnkeg Kataxpnong, uTropei va e§axOei
uypo atroé Tnv prrarapia. Na amro@peluyeTe TNV
ema@n. Edv oupBei eagn katd AdBog, eKTTAU-
VETE PE vEPO. Edv TO UYpO £pBel o€ eTTaPN PE T
paTia, avadnTAoTE Kal 1aTpikn Bonbeia. To uypd
TToU €EAYETAI ATTO TNV UTTATAPIO ITTOPET VO TTPOKA-
Aéoel epeBiopo6 A eykalpaTa.

Mn XPNOIUOTIOIEITE IO KAGETO UTTOTAPIWV

R EpYaAgio TTOU £XEI KATAOTPAWEI } TPOTTO-
1oInd&i. O1 KATETTPAPPEVEG ) TPOTTOTTOINUEVEG
JTTaTapieg PTTOPET va TTapoucIA{ouy atrpOBAETITN
OUUTTEPIPOPA TTOU £XEI WG ATTOTEAETHA TTUPKAYId,
£€kpngn 1 kivduvo TpaupaTiIopoU.

Mnv eKBETETE TNV KAOCETO PTTATAPIWV 1) TO EPYQ-
Agio og TTUupkayid A} utTreEpBOAIKG uYnAR Bgppo-
Kpaoia. H ékBeon otnv TTupkayid rj oTn Bepuokpa-
aia dvw Twv 130 °C pmopei va TpokaAéael €kpnégn.
AkoAouBnoTe 6Aeg TIG 0BNYieg POPTIONG KaI PNV
QOPTICETE TNV KACETA MTTOTAPIWYV 1 TO EpYyaAEio
€KTOG TOU BeppoKpaACIakoU eUPOUG TTOU Kabo-
pigeTan oTig 0dnyieg. H AavBaopévn @opTion i n
@OpTION 0€ BEPUOKPATIES EKTOG TOU KABOPIoUEVOU
eUpoug PTTopEi va TTpokaAéael {nuid oTnV YTratapia
Kal va aurael Tov Kiviuvo TTUPKayI|G.

Zépig

1.

Na @povrTileTe To 0épBIg TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou oag va yivetal amré apuodio emayyeApa-
Tid XPNOIPOTTOIWVTAG MOVO YVAOIa avTaAAa-
KTIKd. 'ET01 Ba gioTe aiyoupol yia Tn diatpnon TG
A0QAEAEIAG TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou.

Mnv exTeAeiTe TOTE epyaoieg oépPIg O€ KATE-
OTPANHEVEG KOOETEG UTTaTAPIWY. OI EpYaOieg
O€pPIG TWV KACETWV PTTATAPIWY Ba TTPETTEl va
€KTEAOUVTOI HOVO ATTO TOV KATAOKEUQOTH | ATTO
egoualodotnuévoug TTapdxoug o€pPIg.

Na akoAouBgite Tig 08nyigg yia Tn AiTravon Kai
TNV aAAayn Twv agecoudp.

MpogidotroINoEIg AoPAAEIAG IO TN

@opNTN TPOUTT

‘OTaV POUCKWVETE AVTIKEIPEVA, VO CUVEEETE TPIXTA
TO 0KPOPUTIO AEPQ, TOV TTPOTAPUOYEX KOl TN BaA-

Bida. AlagopeTikd, UTTopEi va TTPoKANBEi {nuid 0TO avTI-

KEIUEVO, OTOV EUKAUTITO TWARVA, OTO OKPOPUTIo aépa
1) GTOV TTPOCOPHOYEX KAl HTTOPET VO TPAUHATIOTEITE.

2. EktovwoTe Tnv Trieon aépa apyd. Otav agai-

PEITE TOV EUKAPTITO CWARVA META TO POUCKWHA

TWV AVTIKEINEVWYV, KPATAOTE OTABEPA TO AVTIKEI-

HEVO, TOV EUKAUTITO CWARVA KOl TO AKPOPUGTIO
aépa. To avTIKEIPEVO, TO OKPOPUOIO OEPa 1) O TTPO-
oappoyéag uropolv va avatndrioouv Adyw Tou
aépa £aywYNAG Kal va TTPOKAAECOUV TPAUNATIOHO.
Mn @pOUOKWOETE KATIOIO OVTIKEIMEVO TTEPICTO-
TEPO OTTO TN YEYIOTN TTECT) TOU OVTIKEIMEVOU.
Ala@opETIKA, TO £pYaAEio fj TO QVTIKEINEVO PTTOPEI
Va KOTAOTPAPET KOl ETEIG VA TPAUPOTIOTEITE.

4.  Mn XpnOIUOTTOIEITE TO EpYaAEio TTépa aTrd TN

péyioTn Trieon e§6dou Tou epyaleiou. Av xpnal-
MOTTOINOETE TO £pyaAeio pe Triean e§600u peyaAu-
TEPN OTTO TN PEYIOTN TTiEoN £§6d0U TOU EpyaAeiou,
TO QVTIKEIMEVO 1) TO EpyaAEio UTTOPET va OTTAGOUVY.
DoUCKWOTE TA AVTIKEIPEVA TTOU TTpoOpijovTal yia
@OUOKWHO MOVO OTT6 TOV KATAOKEUAOTH, OTTWG
€AAOTIKA, 0BANTIKEG PTTAAEG | MIKPG owaiBia. To
@OUCKWHA GAAWY QVTIKEIUEVWY PTTOPET VO TA KOTA-
OTPEWEI KOl VO TIPOKAAEDEI TPAUUATIONO.

6. OTOV (POUCKWVETE AVTIKEIPEVA, EAEYETE TO

HOVOUETPO, TNV KATACTACT TOU EpYaAEgiou Kal
TOU AVTIKEINEVOU, KOl EAEYETE OTI BEV UTTAPXEL

Siappon aépa. AlaQOPETIKA, UTTOPE va TTPOKANBEi

{NuIG oTO EPYaAEio 1) OTO AVTIKEIMEVO Kal va TTPO-
KANBEi TpaUUaTIOPOG.

7. OTav HETOQEPETE TO EPYAAEio, VO KPATATE TN

Aapn Tou epyaAeiou. Mnv KpaTdTe Kail unv Tpa-
Bare Tov eUkOuTITO CWARVA. MTTOPET Vo TTPOKANBEI
{nuId 0TO EPYOAEIO Kal va TIPOKOAEDEI TPAUHATIOHO.
MeTd TO POUOKWHA TWV AVTIKEINEVWV, VO EAEYXETE
TNV TiEON aépa XPNOILOTIOIWVTAG AIOTTIGTO KAl
Babpovopnpévo e§omAhiopd pérpnong. Na xpnaoigo-
TIOIEITE TO JAVOPETPO TOU EpyaAEiou HOVO yia avapopd.
A@OoU XpNOIMOTIOINCETE TO EpYyaAEio yia 5 ouve-
XOHEVA AETTTd, S10KOWTE TN XPRON TOU £pya-
Agiou yia 5 AeTrTd yia va kpuwoel. Mn xpnoi-
MOTTOIEITE TO EPpYOAEiO VIO TTEPIOCOOTEPO XPOVO
aTTO TOV ETITPETITO XPOVO GUVEXOUEVNG AEI-

TOoUpYiaG. AIAQOPETIKA, HTTOPEI VO TTPOKANBET nuId

OTO £PYAAEIO KAl va TIPOKAAETEI TPAUUATIONOS.

10. Mn xpnoiyoTroIEiTe TO EpyaAEio O€ EMIPAVEIR PHE

duppo i okévn. MTopei va elIoxwprAoouy oTo epyaAgio
&éva avTikeipeva kal va TpokAnBei duoAeitoupyia.

11.  Mn oTpé@eTe TNV £§050 TOU EUKAPUTITOU CWARVA
TPOG TO NEPOG OOG N TTPOG Toug dAAoug. Ta
QAVTIKEIMEVO PTTOPET va eKTIVOXB0UV Kal va TTPOKAN-
B¢i TpaupaTIoNAG.

12. Mn oTpépeTe TNV £§050 TOU EUKOPUTITOU CWARVA

POG oKOVN N TrTapopolo. H okdvn pytropei va
SIOKOPTTIOTEN KAl VO TTPOKANBET TpaUPATIONSGS.

13.  Mn QOUCKWVETE AVTIKEIPEVA HEYAANG XwPNTI-

KOTNTOG. AV QOUCKWOETE £VA AVTIKEIUEVO PEYAANG

XWPENTIKOTNTAG, TO EpyaAeio PTropei va {eaTabei utrep-

BoAIkd kal va TTpokANBEi éykaupa oTo dépua aag.
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14. Mnv ayyiere To epyaleio, TOV eUKAPTITO
cwARva, To aKPOPUO10 aépa 1 TOV TTPOCAPHO-
YEO OUECWG PETA TO POUCKWHUO OVTIKEIHEVWV.
Ta yeTaAAIKG pépn UTTopei va feoTaBolv utrepfo-

‘Eva BpayxuUKUKAWHO PTTATOPIOG MTTOPET VO
TpoKaAéoel ueydAn por peupaTOG, UTTEPBEP-
pavon, mlavd eykaupara akéun Kai copapn
BAGBN.

AIKG Ka va TIpokANnBEi éykaupa oTo dépua oag. 6. Mnv amoBnkeUeTe TO EpyalEio Kal TRV KAGETA
15.  Mn xpnoipotroleiTe To epyaleio pe Bpeypéva HTTATAPIWV O€ TOTTOBECiEg 6TTOU N BEpOKpPA-
Xépia. gia pTropei va @Taoel 1) va {eTEPACEl TOUG
16. OTaV SITTAWVETE TO CPIYKTRPA TOU AKPOPUTioU 50°C.
aépa, TTPOCEXETE VA PNV TTIACTOUV Ta SAXTUAG 7.  Mnv KaiTE TNV KAGETA MTTOTAPIWY AKOUN KAl
oag HETASU TOU AKPOPUCIioU aépa Kal Tou €dv éxel oofapn {nuid n gival evreAwg @Bap-
O@IYKTHPA. pévn. H KaoéTa TraTapiwyv MTTOPEi VO EKPAYET
17. BeBaiwOeite 6TI 0 EUKAUTITOG CWARVOG SV oTNn PWTIA.
eival prAgypévog. Mopei va xaBei n iIcoppoTria 8. Mpooéxere va un pigeTe KATW OUTE VO XTUTTA-
TOU PTTAEYHEVOU EUKAUTITOU OWARVA Kal va TTpo- OETE TNV UTTATAPIC.
KANGei TpaupaTiouds. 9. Mn XPNOIHOTIOIEITE PTTATAPIA TIOU £XEI UTTOCTEI
18. Mnv a@nveTe TTOTE TO EPYAAEio XwPiG ETTITA- {npia.
pNon OTav 0 EUKAUTITOG CWANVOS Eival ouVSE- 10. O1 pTraTapicg 1I6VTWV AIBiou TTou TrepiéxovTal
SepéVOg PE TO AVTIKEIPEVO A KATA TN SIdpKEIa UTTOKEIVTOI OTIG OTTAITAOEIG TNG VOUOBETiag yia
Tng Aeitoupyiag. £mIKivVEUVA ayadd.
19. Mn XPNOIYOTTOIEITE TO EPYAAEIO WG AVATIVEU- M0 EUTTOPIKEG HETAPOPEG, VIO TTAPADEIYUA aTTO
OTIKI) OUOKEUN. TPITO Pépn, TTPETTEI VO TNPOUVTAI O JIQPETAPOPEIG,
20. Mn XPNOINOTIOIEITE TO £pYAALiO YIa TOV WEKA- ol €IBIKEG ATTAITHOEIG 0T CUCKEUOTIa Kal N €TTI0T-
OHO XNHIKWYV ouoIwV. MTTopei va TTpokAnBei pavon.
{NUIG OTA TIVEUPOVIA GaS AGYW TN EIGTIVORC MNa TTpogToIpaaia Tou aToIXEIOU TTOU TTOOTEAAETAI,
TOEIKWY AVABUHIGOEWY. €ival atrapaitnTo va gupBouAeuTeite évav 181KO
21. H AeiToupyia Tou £pyaAgiou TrPETTEl va yive- VIGI €TIKivOUVa U)"Kdi Enior]g,'mpr']ms TOUQ] moa-
Tl O€ AVOIXTN TEPIOXN, TOUAdXIoTOV 50 CmM voug, M0 avaAuTIkoUg £BVIKoUS kavoviopoUg.
MOKPIG OTr6 OTTOIOVSATIOTE TOIXO ) AVTIKEIPEVO Kahowre pe autokOMNTN Taivia A kpOyTe Tig
TTOU PTTOPE VI TTEPIOPIGEI T PON AEPT TTPOG QVOIKTEG ETTAGEG KAl CUOKEUGOTE TV UTTaTapia pe
Ta QVOiypaTa EEUEPIGHOU. TPOTIO TIOU Va NV UTTOPET val PETaKIVETTal péoa o
. . ouokeuaoia.
22. Mnv atroouvappoAoyeiTe To EpyaAEio. ) , ;
. . . . 11. TnpROTE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG TTOU
23. Na XpnoIUoTroIEiTE MOVO TUTTIKA £apTANATA p 5168 T TroTapia
Tou Trapéxel n Makita. H xprion otroiwvarmoTe oxeriovran Hs Tn o1abeon l]’g M . plas.
12. XpnOIYOTIOINCTE TIG HTTATAPIEG MOVO ME TA

AAAWV €EaPTNUATWY f TIPOCAPTNPATWY PTTOPE] VO
TTPOKAAECTEI KiVOUVO TPAUNATIONOU O€ ATOMA.

ZNHAVTIKEG 0Bnyieg ao@AAgIag yia

KOOETO HTTATOPIWV

mpoiévTa TTou Kabopidel n Makita. Av TorroBeTh-
OETE TIG YTTATAPIEG O€ PN OUPPATA TTPOIdVTa PTTO-
pEi va €xEl WG ATTOTEAEOUA TTUPKAYIM, UTTEPBOAIKN
BeppoTnTa, £KPNEN A SlapPOr NAEKTPOAUTN.

OYAAZTE TIZ OAHTIEZ AYTEZ.

1. TIpIv XpPNOIUOTIOINOETE TNV KOAOETA UTTATAPIWY,

S1aBAOTE OAEG TIG 0BNYiEG KAl CNUEIWOEIG AnPOsOXH: Na XPNOIHOTIOIEITE HOVO YVAOIEG

mwpo@UAAENG (1) oTOV POPTICTA PTTATAPIWY, (2) pmrarapieg Tng Makita. H xprion pn yvriciwv ptrato-

oTnV pTrartapia Kai (3) oTo TPOIGV TToU XPNOoi- pIv Makita, fj pTTaTOPIWY TTOU £XOUV TPOTTOTTOINGEI,

HOTTOIEl TNV PTTaTApPIO. pTTOPEl VO £XEI WG aTTOTEAETHA TN PAEN TNG MTTOTA-
2. MnV aTrooUVOpHOAOYHCETE TNV KAGETA piag, TTPOKAAWVTAG TTUPKAYIE, TIPOCWTTIKOG TPAUMATI-

PTTATOAPIGV. opé_Km BAGBN. Enicng, Ba unprz—:i n syyﬂnon ™mg
3. Edv o xpévog Aeitoupyiag Exel yive utrepBo- Makita yia 1o epyaAeio kai popTioTr) Makita.

Aikd BpaxUg, OTOPOTAOTE TN AgITOUpyia apé- , ,

owg. ANIGG, PTTOPET va £XEl WG ATTOTEAEGHA ZuuBouUAég yia Tn diatipnon TNG

Kiv§uvo uvspeéppuvong, mlavad eykavpoTa i usv'o--rng ;wng uﬂaTuplag

cufopn K str]En. . , DopTieTE TNV KATETA HTTATAPIWYV TIPIV OTTO6 TNV
4. Eav' nAsKTpoAurr!g HTTE] OTA HATIA 0O, §£TT)‘U' TARPN aTToPOPTION TNG. MAvVToTE VA OTAPATATE

VETE T({al-l £ Kq?qpo V;ﬁ: Kai ZnTn0T§ 1aTPIKN Tn AgIToupyia Tou epyaAgiou Kal va QOPTIeTE

PpOVTION APEGWE. 16, HTTOPE! Va EXEN WG TNV KOOGETO UTTATAPIWY OTAV TTAPATNPEITE PEIW-

aTroTéAETua aTTWAEIO TG 6pAONG COG. uévn 100 epyaheiou.

5. Mn BPOXUKUKAWVETE TNV KACETO MTTATAPIWV: 2. TOT NV EMaVAQOPTILeTE pia TARPWS POP-
(1) Mnv ayyiZeTe Toug T6AoUG pe oTIBHTTOTE TIOEVN KOOETA PTTOTAPIWYV. H UTrEp@OPTION
AYWYIHO UAIKO. HEIWVEI TNV WPEAIPN {wN TG YTTOTAPIOG.
(2) ATro@eUyeTe va aroONKEUETE TNV KAOETA 3. Na @opTifeTe TNV KAGETA PTTATAPIGV OF BEp-
uTraTaApIWY péca o€ éva Soxeio padi pe pokpacia dwyartiou, SnAadi oToug 10°C éwg
GAAa peTaAAIKG avTIKeipEva 6TTWG KAPPIG, 40°C. AQHOTE PO BEPYI KAGETA HTTATAPIGV VA
vopigpara, KA. KPUWOEI TTPIV TNV POPTICETE.

(3) Mnv ekBETETE TNV KOOETA MTTATAPIWY OTO
vePO R oTN BpoxA.
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MNEPIFPA®H AEITOYPIIAZ

AI'IPOZOXH: Na @povTifeTe TAVTA YIA TNV OTTE-
VEPYOTTOINON TOU EPYaAEiOU KaI TNV AQAipETN TNG
KOOETAG PTTATAPING, TIPIV OO OTroladATTOoTE PUB-
Hion A éAeyxo Tng AeIToupyiag Tou.

Tomro0éTnon 1 agaipecn TNG

KOOETOG MTTATAPIWYV

AI'IPOSOXH: Noa oBrvere TavTa 10 EpyaAeio TrpIv
TOTTOBETAOETE N APAIPECETE TNV KACETO MTTATAPIWV.

AI'IPOIOXH: KpatAoTe To epyaAgio Kal TRV KATETa
HTTaTOPIWY OTOBEPG KATA TV TOTTOBETNON 1) APaipETn
TNG KAOETAG PTraTapIWY. Edv dev KpaTdTe To epyaleio Kal
TNV KAOETO PITTOTAPIWY OTaBEPd pTTopei va yAIoTprioouv
aTé Ta X€PIa 00G Kal va TTPokANBei BAGRN aTo epyaAeio kai
TNV KAOETA PTTATAPIWV KOl TIPOCWTTIKOG TPAUUATIONOG.

» Eik.1: 1. Kokkivn évdeign 2. Koupi 3. Kaoéta ummatapiwv

Ma va a@aipéoeTe TNV KACETA YTTATAPIWY, OANICBAOTE
TNV a1d TO EPYAAEIO VW) TUPETE TO KOUUTTI OTO UTTPO-
OTIVO PEPOG TNG KAOETAG.

Ma va TOTTOBETATETE TNV KOOETA UTTATAPIWY, EUBUYPAU-
HiOTE TN YAWOOO OTNV KAOETO UTTATOPIWY PE TNV aUACKa
oTnv uttodoxn kal oAloBnaTe Tn oTn Béon TnG. Na Tnv
TOTTOBETEITE TTARPWG PEXPI VO ac@alioel oTn B€on Tng,
YEYOVOG TTOU UTTOBEIKVUETAI PE £VA XAPAKTNPIOTIKO XO.
Edv ptropeite va deite TNV KOKKIVN £VOEIEN OTNV ETTAVW
TTAEUPA TOU KOUUTTIOU, DEV €XEl KAEIDWOEI TEAEIWG.

AI'IPOZOXH: Na Totrofeteite TAVTA TNV KOGETA
HTTATAPIWY TTARPWG HEXPI VA M BAETTETE TNV KOK-
Kivn €vdeign. Edv dev ao@aAioTei, uTropei va Tréael
atrd T epyaleio Tuxaia, TTPOKAAWVTAG CWHATIKH
BAGBN o€ £0dGg 1 KATOIOV AANO YUpW OOG.

: MnV TOTTOBETEITE TNV KACETA PUTTATA-
AnposoxH: m Berei ¢

pIwV ue Bia. Edv n kaoéta dev oAioBaivel Pe eukoAia,
TOTE OeV €Xel TOTTOBETNOET KATAAANAQL.

Ep@advion utrtoAeimmopevng

XWPNTIKOTNTAG HTTATOPIOG

Movo yia kaoéreg pmarapiag pe Tnv ev_OeIKTIKA Auxvia
» Eik.2: 1. EvOelkTikéG Auxvieg 2. KoupTri eAéyxou

MéoTe TO KOUNTTT EAEYXOU OTNV KAOETA PTTATAPIWV YIO VO

UTTODEIEETE TNV UTTOAEITOPEVN XWPNTIKOTNTA PTTATOPIOG.
O1 evOEeIKTIKEG AuVieg avdBouv yia Aiya deuTepOAETTTA.

EvaeikTIKEG AUXViEg YtréAoitrn

I D XWPNTIKOTNTA

Avappéveg IBnoTég

75% €wg 100%

50% €wg 75%

25% £wg 50%

0% £wg 25%

N I -
C 1| |-
O | .
/| e .

MAPATHPHZH: AvdAoya pe TIg GUVBRKEG XpAoNG Kal
Tn Beppokpaacia TePIBAAAOVTOG, N £vOEIgn UTTopEi va
Sla@Epel Aiyo atrd Tnv TTPaypaTiKi XwpenTikoTATA.

200TnUA TTPOCTACIAG JTTATAPIOG

To epyaleio gival eEoTTAICPéVO pe oUOTNPA TTPOCTATIAG
NG MTTaTapiag. Autd To cUCTNPA ATTOKOTITEl AUTOHATA
TNV 1I0XU TTPOG TO POTEP VIO VA TTApATaBEi N dIdPKEI
{wng TNG pTTaTapiag.

To epyaAeio oTapardel autépaTa KaTd Tn dIGPKEIR TNG
Aeioupyiag av 1o epyaAeio r)/kail n pratapia Bpebouv
KATW aTTd TIG TTAPOKATW GUVONKEG:

Ymeppoptwon:

To epyaAeio AeIToupyei e TPOTTO WOTE VA avayKAageTal
va KatavaAwvel acuviBioTa uwnAod pelpa.

Z€ auTh TNV KaTdoTaon, oBACTE TO epyaleio Kai dIOKOWTE
TNV EQAPUOYN TTOU TTPOKAAEI TNV UTTEPPOPTWON TOU EPYQ-
Aeiou. Metd, evepyoTroiiaTe To €pYOAEio yia eTTavekkivnon.
Av 10 gpyaAeio dev ekivdel, n pTratapia éxel UTTEPOEP-
pavBei. Ze auTh TNV KATEAOTACH, OQAOTE TNV PTTATAPIC
Va KPUWOEI TIPIV EVEPYOTTOINTETE AV TO £pyaAEio.
XapnAn Tédon prratapiog:

H utréAoitn xwpenTiIKETNTA PTTaTapiog gival TToAU xapnAn
KOl TO EPYOAEIO BEV AeITOUPYEi. AV EVEPYOTTOINOETE TO
epyaeio, To HoTéEp Ba TeBET Eavd ae Aeimoupyia aAAd Ba
OTAPOTACEI GUVTOMA. Z€ AQUTH TNV TTEPITITWON, aaIpé-
OTE KOl ETTAVOQOPTIOTE TNV PTTaTAPIaL.

A10k6TTTNG KUpIAG AgIToupyiag

A POEIAOMOIHEH: Na amrevepyoTroieite
TAavTa To 310KOTITN KUPIAG AgIToupyiag 6Tav dev
XPNOINOTIOIEITE TO EpyaAEio.

APosoxH: Orav HETAQPEPETE TO EPYaAEio, aTTe-
VEPYOTTOINOTE TO SIAKOTITN KUPIAG AgITOUpYiag.
Ala@opeTIKG, av TPaBAEETE TN OKAVOAAN dIAKOTITN
KOTA AGB0G, uTTopEi va TTpoKANBEl TPAUPATIONAG.

» Eik.3: 1. AiokéTITNG KUpIag AeIToupyiag

MNa va evepyoTroIfoeTe TO EpyaAEio, TTATACTE TO SIAKO-
TN KUpIag AeIToupyiag. MNa va aTrevepyoTToINoTE TO
epyaAeio, TTatoTe Eavd 1o dIAKOTITN KUPIaG AEIToupyiag.

MAPATHPHZH: To epyaAcio auTté xpnoIgoTTolEi TN
Aeimoupyia autéparng amevepyorroinong. MNa va
atmopeuxBei N aB£ANTN ekkivnon, o SIOKOTITNG KUpIag
AeIToupyiag aTrevePyoTIOIEiTAI QUTOPATA aV eV TPARH-
&eTe TN OKaAVOAAN JIAKOTITN Yo KATTOI0 KOBoPIoPEVN
TTEPIOdO PETA TNV EVEPYOTTOINGN TOU BIOKOTITN KUPIOG
AeiToupyiag.

Apdon S10KOTTTN

A POEIAOMOIHEH: Mpiv BAAeTe TNV KACETA
MTTaTapiag yéoa oTo EpyaAEio, va eEAEyxeTe TTAVTA
va SeiTe av n okavddaAn S10KOTITNG EVEPYOTTOIEiTAL
KOVOVIKA Kal eTMIoTPEPEl 0TN Béon «OFF» 6Tav
eAeuBepwveTal.

» Eik.4: 1. ZkavddAn S1akoTITNG

Ma va EekIvAoeTe To epyaleio, aTTAWG TPABAETE TN oKav-
OAAN BIaKOTITN. EAeUBepWwOTE TN OKAVOAAN BIOKOTITN
yia SIaKOTTH.
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Mavépuerpo

» Eik.5: 1. KoupTtri povadwv 2. KoupTri peiwong
3. KoupTri atgnong

Av 10 avTIKEIYEVA TTOU Ba POUCKWOEI gival GuVOESEPEVO PE
T0 £pyaAeio, n TTieon aépa TOU AVTIKEIPEVOU EpQavileTal 0TO
HOVOUETPO OTAV EVEPYOTTOINTETE TO EPYaAEio. Av Sev givail
KATI GUVOEBEUEVO [E TO EPYOAEIO, TO HaVOUETPO BEiXVel «O».
Mropeite va puBuioete TV Trieon aépa aTo pavopeTpo. Ma

va GAAGEETE TIG HOVADEG, TIOTAOTE TO KOUPTTI povadwv. lMa va
QUEAOETE TNV TIPA TTiETNG, TTATAOTE TO KOUKTT augnang. MNa va
PEIDCETE TNV TIPA TTiEONG, TTOTAGTE TO KOUUTTT pEiwang. Mopeite
va puBpioeTe TV TIP Tieong eTagu 20 kPa kai 830 kPa.

AVOHPO TG HTTPOCTIVAG AGUTTOG

» Eik.6: 1. Aduta 2. AiokoTITNG KUPIaG AgiToupyiag

4.  ZuvdéoTe Tov TTpocappoyéa ayyAIKAG BaABidag
oT0 OTEAEXOG BaABidag v avoiyETE TOV TIPOCAPHOYEQ
ayyAIkig BaABidag.

5. EvepyotoioTe 1o gpyaAcio.

6.  PouockwoTe To EAADTIKO TPARWVTAG TN OKAVOGAN
BIOKOTITN EVW EAEYXETE TNV KOTACGTAGN TOU EAACTIKOU.

EIAOIMOIHZH: Otav XpnCIUOTIOIEITE TOV TTPO-
cappoyéa ayyAiking BaABidag, To pavopeTpo Sev
0a epgavioel pia akpiBn TIUA Adyw Twv Xapa-
KTNPIOTIKWV TNG BaABiSag. OTAV POUCKWVETE

€va EAAOTIKO, un Xpnoipotrolsite Tn BaABida oTo
HOAVOUETPO, AAAd POUCKWOTE TNV EAEYXOVTAG TNV
KOTAOTOOT TOU EAOOTIKOU.

Av T0 epyaA€gio OTAPATACE! TTPIV TO EAACTIKO QTA-
o€l OTNV €mMOUUNTN TTiECN aépa, PUBNIOTE TNV TIPA
TEONG KOI HETA POUTKWOTE {aVA TO EAACTIKO.

AI‘IPOIOXH: Mnv koiTddeTe kareuBeiav péca oTo
QWG A} OTNV TTNYA QWTOG.

‘Otav evepyoTroleiTe T0 EpYaAEID TTATWVTAG TO DIAKOTITN KUPIAG
Aerroupyiag, n Auyvia avapel. Otav aTmevepyoTroIEiTe TO EpyahEio
TIATWVTOG To JIOKOTITNG KUpIag Aermoupyiag, n Auxvia oBrvel.

EIAOIMOIHZH: Otav 10 epyalcio éxel uTrepOep-
HavOei, n Adptra avaBooBnivel. AQoTe Tn Bgppo-
Kpaoia Tou epyaAgiou va peiwBei piv BéoeTe Savda
10 epyaAeio o€ AgiToupyia.

MAPATHPHZH: XpnoipotroifoTe éva oteyvo mavi yia
Va OKOUTTIOETE TN OKOVN AT TO QOKO TNG AGUTTAG.
MpooéxeTe va un ypatlouvioeTe TO OKO TNG AGUTTAG,
€TTEION PTTOPET va PEIWBET N évTaan TOU QWTIOHOU.

ATTo0nKEUON TTPOCAPHOYEQ

» Eik.7: 1. BeAdva yia aBAnTIKEG PTTAAEG

2. Npooappoyéag BaABidag Presta

3. Ymodoxn Trpocappoyéa
O1 Tpocappoyeig pTTopolv va amoBnkeuToUV OTNV UTTO-
doxn TTpocappoyéa Tou epyaAgiou. EioaydyeTe Tn BeAdva
yia aBANTIKEG UTTAAEG GTOV TTpogappoyéa BaABidag
Presta mpiv Ta ouvd£oeTe e TNV UTTODOXH TTPOTAPHOYEQ.

ATroOnKeuon EUKAUTITOU CWARVa

» Eik.8: 1. Zmipiyua eUKauTITou cwAfva
2. EUKapTITog cwAnvag

MTropeite va ouvOETETE TOV EUKOPTITO CWARVA OTO
OTHPIYHA EUKAPTITOU OWAFVa TOU EpyaAeiou.

AEITOYPI'IA

Xpnon Tou mpocappoyéa ayyAikng BaApidag

1.  =ZedIMTAWOTE TO OPIYKTAPO TOU AKPOPUGTiou aépa.

2. Eiocaydyete Tov Tipooappoyéa ayyAikig BaABidag
OTO aKPO@YUaIo aépa.
3. AimmAwoTe KaAd ToV OQIYKTAPO TOU OKPOPUTIoU aEpa.
» Eik.9: 1. Tpocappoyéag ayyAikig BaABidag
2. Akpoguaio aépa 3. ZPIYKTAPAG TOU aKPO-
@uaiou aépa 4. ZTéAexog BaABidag

Xprion Tou Trpocappoyéa BaABidag
Schrader

1. =ZeBITTAWOTE TO OPIYKTAPA TOU AKPOPUGTioU aépa.

2. ZuvdEoTe TO aKPOPUOIO QPO PE TO OTEAEXOG
BaABidag.
» Eik.10: 1. Z@IyKTAPAG TOU AKPOPUTioU aépa

2. >téAexog BaABidag 3. Akpoguaio aépa

3. AImTAWOTE KaAd ToV OQIYKTAPA TOU OKPOPUTiou
aépa.

4.  EvepyoTroijoTe To epYaAEio kal ETG puBpioTe TNV
TIUA TTiEoNG o€ pia KATdAANAN TIPA yia To EAACTIKO XPN-
OIMOTTOIWVTAG TO HAVOUETPO.

5.  ZuveyioTe va TpaBdre Tn okavOdAn SIOKOTITN pEXPI
To epyaAeio va aTapaTioel. To EAaOTIKO QOUCKWVETAI JE
TNV KaBopiopévn Tieon.

Xprion Tou Trpocappoyéa BaABidag
Presta

1.  XoAapwaoTe 10 TTagIudd ao@AAiong oTo OTEAEXOG
BaABidag.
» Eik.11: 1. Nagipuddi acedAiong

2.  ZedIMTAWOTE TO OQPIYKTAPA TOU AKPOPUOioU aéPal.

3.  Zuvdéorte Tov TTpogapuoyéa BaABidag Presta pe
T0 O0TéAEXOG BaABidag Kal HETA oUVOEDTE TO AKPOPUTIO
aépa pe Tov TTpocappoyéa BaABidag Presta.
» Eik.12: 1. Tpooappoyéag BaABidag Presta
2. AKpo@uaio aépa 3. ZPIYKTHPAG TOU aKPO-
puoiou aépa 4. ZTéAexog BaABidag

4.  AmTAWOTE KOAG TOV OQIYKTAPA TOU AKPOQUTiou
aépa.

5.  EvepyotoinoTe To epyaAegio Kal HETA pUBUIoTE THV
TIA TTiEONG O€ pIa KATAAANAN TIPA yia To EAAOTIKO XPN-
OIMOTTOIWVTAG TO HAVOUETPO.

6.  ZuvexioTe va TpaBdTe TN oKAVOAAN SIAKOTITN WEXPI
TO €PYOAEio va oTAPOTAOEL To EAAOTIKO POUCKWVETAI HE
TNV KaBopiopévn Tieon.

7.  AQaipéaTe TO AKPOPUOIO aEPa Kal TOV TTPOCap-
poyéa BaABidag Presta, kal peTd o@igTe TO TTAgINGDI
ao@aNiong.
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Xpnon 1ng BeAdvag yia aBAnTikég

MTTAAEG | KWVIKOU TTPOCapPHOYEA

MTTOPEITE VA POUCKWVETE PIKPG QVTIKEIMEVA, OTTWG
aBANTIKEG UTTAAEG i} owaifia. MNa va pouckwaeTe aBAN-
TIKEG UTTAAEG, XpNOIPoTTOIOTE TN BeAdva yia aBANTIKEG
HTTEAEG. MNa va poucKwaoeTe owaifla, XpnNoIJOTIOINOTE
TOV KWVIKO TTPOCOPHOYEQD.

1.  =ZedITTAWOTE TO OQIYKTHPA TOU OKPOPUTiou aépa.

2. Xuvdéare Tn BeAdva yia aBANTIKEG PTTAAEG 1) TOV
KWVIKO TTPOCaPHOYEQ UE TO OKPOPUaTIo aépal.
» Eik.13: 1. Z@IyKTripag Tou akpo@uaiou aépa
2. Akpoguoio aépa 3. BeAdva yia aBANTIKEG
HTTAAEG 4. KwVIKOG TTpOCapuOYEaG

3. AmmAwoTe KaAd TOV OQIYKTAPA TOU AKPOQUOiou
aépa.

4. Eiocaydyete Tn BeAOVa yia aBANTIKEG UTTAAEG 1) TOV
KWVIKO TTPOCAPHOYEQ OTNV OTTF) OTO AVTIKEIYEVO.

5. EvepyomoifaTe To epyaAeio Kal HETa pubuioTe ThV
KOTAAANAN T TTiEONG XPNOIUOTTOIVTOG TO HOVOUETPO.

EIAOIMOIHZH: Otav @oucKWVETE éva cwaiflo,
TO MOVOUETPO v Ba epgavidel pia akpIBA TIPA
€118 N Tigon Tou owaiBiou gival xapnAdTepn
a1ré 20 kPa. Otav @ouckwveTe éva cwaifio, pn
Xpnoipotrolgite Tn BaABida oTo HAVOUETPO, AAAG
(POUCKWOTE TNV EAEYXOVTAG TNV KATAGTOC TOU
owaifiou.

6.  XuvexioTe va TpaBdre Tn okavOAAn dIakOTITN PéEXPI
TO £pYyaAEio va oTapPaTAOEL TO QVTIKEIUEVO POUCKWVETAI
HE TNV KaBopiapévn Trieon.

2YNTHPHZH

ArPozoxH: Mpiv TNV eKTEAEDT EPYATIWYV ETTIOE-
wpeNoNg [ CUVTAPNONG, TTAVTOTE Vo BERAIVETTE
OTI N CUOKEUN ATTEVEPYOTTOINONKE KAl N KAGETA
HTTATAPIWV £XEI OQAIPEDED.

EIAOINOIHZH: Mnv xpnoipoTrolcite TToTé Bev-
givn, meTpeAaiko aiBépa, SI0AUTIKO, AAKOOAN i
Tmapopoleg ouaieg. Mropei va TTpokAnBei atro-
XPWHOTIOHSG, Tapapépewaon fi pwypég.

MNa tn diatpnon TNg AZPAAEIAZ kai AZIONIZTIAL tou
TIPOIGVTOG, OI ETTIOKEUEG KOl OTTOIOdATTOTE AAAN £pyacia
ouvTAPNONG i PUBUIONG TTPETTEN VA EKTEAOUVTAI ATTO
€EOUCI0D0TNUEVA ) EPYOOTACIOKG KEVTPQ £EUTTNPETNONG
NG Makita, xpnoIpoTToIWVTag TTAVTOTE AVTAAAOKTIKG TG
Makita.
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TURKGE (Orijinal talimatlar)

TEKNIK OZELLIKLER

Model:

MP100D

Toplam uzunluk

235 mm - 255 mm

Maksimum hava basinci

121 PSI/ 830 kPa

Gorev doéngusi

5 dakika Agik / 5 dakika Kapal

Belirlenmis voltaj

D.C. 10,8V -12V maks

Net agirhk

12-1,3kg

. Surekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen ézellikler nceden bildiriimeksizin

degistirilebilir.

Ozellikler ve batarya kartusu tilkeden iilkeye degisebilir.
Agirlik, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartusuna bagli olarak farklilik gosterebilir. EPTA-Proseduri

01/2014’e gore en hafif ve en agir kombinasyonlar tabloda verilmistir.

Gegerli batarya kartusu ve sarj aleti

Batarya kartusu

BL1016/BL1021B /BL1041B

Sarj aleti

DC10SB /DC10WD / DC18RE

olmayabilir.

. Yukarida listelenen batarya kartuslarinin ve sarj aletlerinin bazilar yasadiginiz bélgeye bagl olarak mevcut

A\UYARI: sadece yukarida listelenen batarya kartuslarini ve sarj aletlerini kullanin. Baska batarya kartus-
larinin ve sarj aletlerinin kullanilmasi yaralanma ve/veya yangina neden olabilir.

Semboller

Asagidakiler makineniz igin kullanilan sembolleri g&s-
termektedir. Kullanmadan énce manalarini anladiginiz-
dan emin olunuz.

©

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Patlama riski.

Sadece AB Ulkeleri icin

Elektrik donanimini ve batarya kutusunu
evsel atiklarla birlikte bertaraf etmeyiniz!
Atik Elektrikli ve Elektronik Donanimlar,
Piller ve Akiimilatorler ve Atik Piller ve
Akumuilatérler konusundaki Avrupa Direktifleri
ve bunlarin ulusal yasalara uygulanmalari
uyarinca, kullanim émdrleri biten elektrikli
donanimlarin, pillerin ve pil takim(lar)inin
ayri toplanmalari ve gevreye uyumlu bir geri
déntistiim tesisine getiriimeleri gereklidir.

Kullanim amaci

Bu alet lastik, spor topu veya kigik ylzer lastikleri
sisirmek icin tasarlanmistir.

Tipik A-agirlikli gurdltt dizeyi (EN60745-1 standardina
gobre belirlenen):

Ses basing seviyesi (L,a): 72 dB (A)

Belirsizlik (K): 3 dB (A)

islem sirasinda guriilti seviyesi 80 dB (A)'yi gegebilir.

Ni-MH
Li-ion

NOT: Beyan edilen gurultd emisyonu deger(ler)i bir
standart test yéntemine uygun sekilde dl¢tlmustur ve
bir aleti bir baskasiyla karsilastirmak igin kullanilabilir.

NOT: Beyan edilen gurultd emisyonu deger(ler)
i bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak da
kullanilabilir.

AUYARI: Kulak koruyuculari takin.

A\UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sira-
sindaki giiriltii emisyonu, aletin kullanim bigim-
lerine, 6zellikle islenen is pargasinin tiriine bagh
olarak beyan edilen deger(ler)den farkli olabilir.

AUYARI: Gergek kullanim kosullarindaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatoérii koruyacak
giivenlik 6nlemlerini mutlaka belirleyin (calisma
dongiisii icerisinde aletin kapal oldugu ve aktif
durumda olmasinin yani sira bosta galistig
zamanlar gibi, biitiin zaman dilimleri g6z éniinde
bulundurarak).

Titresim toplam degeri (lg eksenli vektdr toplami)

(EN60745-1 standardina gore hesaplanan):

Calisma modu: Sisirme (830 kPa)

Titresim emisyonu (ay): 3,8 m/s’

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s®
NOT: Beyan edilen titresim toplam deger(ler)i bir
standart test yéntemine uygun sekilde él¢tlmustur ve
bir aleti bir baskasiyla karsilastirmak igin kullanilabilir.

NOT: Beyan edilen titresim toplam deger(ler)i bir 6n
maruz kalma degerlendirmesi olarak da kullanilabilir.
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A\UYARI: Elektriki aletin gergek kullanimi sira-
sindaki titregsim emisyonu, aletin kullanim bigim-
lerine, 6zellikle islenen is pargasinin tiiriine bagh
olarak beyan edilen deger(ler)den farkli olabilir.
AUYARI: Gergek kullanim kosullarindaki tahmini
maruziyeti baz alan, operatorii koruyacak giivenlik
onlemlerini mutlaka belirleyin (¢aligma déngiisii
icerisinde aletin kapali oldugu ve aktif durumda
olmasinin yani sira bosta galistigi zamanlar gibi,
biitiin zaman dilimleri g6z 6niinde bulundurarak).

EC Uygunluk Beyani

Sadece Avrupa lilkeleri igin
EC uygunluk beyani bu kullanim kilavuzuna Ek A olarak eklenmistir.

GUVENLIK UYARILARI

A\ UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tim
guvenlik uyarilarini, talimatlar, gizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagida verilen talimatlara uyul-
mamasi elektrik soku, yangin ve/veya ciddi yaralan-
malar ile sonuclanabilir.

Tuim uyarilari ve talimatlari ile-
ride bagvurmak igin saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden calisan

(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi akisd ile ¢ali-

san (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Calisma alani giivenligi

1. Galisma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Karmakarisik ve karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

2. Elektrikli aletleri cabuk tutusan sivilarin, gazlarin
ya da tozlarin bulundugu yerler gibi patlayici
ortamlarda calistirmayin. Elektrikli aletler tozlari ya
da dumanlari tutusturabilecek kivilcimlar ¢ikarir.

3.  Birelektrikli aleti kullanirken ¢ocuklari ve sey-

redenleri uzak tutun. Dikkatinizin baska tarafa
cekilmesi kontroli kaybetmenize neden olabilir.

Elektrik Guvenligi

1. Elektrikli aletlerin figleri prize uygun olmaldir.
Fislerde herhangi bir sekilde degisiklik yapmayin.
Toprakh elektrikli aletlerle fis adaptérleri kullan-
mayin. Ustiinde degisiklik yapiimamus figler ve bun-
lara uygun prizler elektrik soku riskini diigtrar.
Topraklama yapilan borular, radyatorler, kuzi-
neler ve buzdolaplari gibi yiizeylere viicut
temasindan kaginin. Vicudunuz toprak hattiyla
temas ederse elektrik soku riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura ve islak kosullara
maruz birakmayin. Bir elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik soku riskini arttirir.

Kordonu kétii kullanmayin. Elektrikli aleti tasimak,
cekmek ya da fisten gekmek igin asla kordonunu kul-
lanmayin. Kordonu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
ya da hareketli pargalardan uzak tutun. Hasar gérmus
ya da dolasik kordonlar elektrik soku riskini arttirir.

N
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5. Elektrikli aletleri agik havada kullanirken, agik
havada kullanilmaya uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun bir uzatma
kablosu kullanimi elektrik soku riskini diigurdr.

6.  Eger elektrikli bir aleti 1slak bir yerde kullan-
maniz kaginilmazsa, artik akim cihazi (RCD) ile
korunan bir gii¢ kaynagi kullanin. Kagak akim
rélesi kullanimi elektrik soku riskini azaltir.

7.  Elektrikli el aletleri kullaniciya zarar vermeyen
elektromanyetik alanlar uretebilir. Bununla
birlikte kalp pili veya benzeri tibbi cihazlar kullanan
kullanicilar bu elektrikli el aletini kullanmadan
once tavsiye almak lzere cihaz Ureticilerine ve/
veya doktorlarina bagvurmalidir.

Kisisel giivenlik

1. Bir elektrikli aleti kullanirken tetikte olun,
ne yaptiginiza dikkat edin ve sagduyunuzu
kullanin. Yorgunken, uyusturucu maddelerin,
alkoliin ya da ilaglarin etkisi altindayken bir
elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli aletleri kul-
lanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi bir yaralanmayla
sonuglanabilir.

2. Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima
g6z korumasi kullanin. Uygun kosullarda toz
maskeleri, alti kaymayan emniyetli ayakkabilar,
sert basliklar ya da kulak korumalari gibi koruyucu
donanim kullaniimasi, yaralanmalari 6nler.

3.  Aletin istem digi caligmasini 6nleyin. Gii¢ kay-
nagini velveya pili devreye baglamadan, aleti
elinize almadan veya tagimadan énce anah-
tarin kapal konumda oldugundan emin olun.
Elektrikli aletleri parmagdiniz anahtarin tizerindey-
ken tagima ya da anahtar agik konumundayken
onlara gli¢ verme kazalara davetiye gikarir.

4.  Elektrikli aleti calistirmadan 6nce listiinde ayar
anahtari varsa cikarin. Elektrikli aletin hareketli
bir parcasina takili kalan bir anahtar yaralanma
sonucunu dogurabilir.

5. Fazlaileriye uzanmaya ¢alismayin. Her zaman
yere saglam basin ve dengenizi koruyun. Bu
beklenmedik durumlarda elektrikli aleti daha iyi
kontrol etmenizi saglar.

6. lise uygun giyinin. Bol elbiseler ya da sallanan taki-
lar kullanmayin. Saglarinizi ve giysilerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol elbiseler, takilar ya da
uzun saglar hareketli parcalara kapilabilir.

7. Toz gekme ve toplama kolaylastiricilarinin
baglanmasi i¢in aygitlar saglanmigsa bunlarin
baglanip gerektigi sekilde kullaniimasini sagla-
yin. Toz toplama donanimi kullaniimasi toza bagh
tehlikeleri 6nleyebilir.

8.  Aletlerin sik kullanimindan kaynaklanan asina-
lik duygusunun rahat davranmaniza ve aletin
giivenlik ilkelerini g6z ardi etmenize neden
olmasina izin vermeyin. Bir an icin dikkatsiz bir
harekette bulunmak ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

9.  Elektrikli aletleri kullanirken gézlerinizi koru-
mak i¢in daima koruyucu gézliik kullanin.
Gozliiklerin ABD’de ANSI Z87.1 ile, Avrupa’da
EN 166 ile ya da Avustralya/Yeni Zelanda’da
AS/NZS 1336 ile uyumlu olmasi gereklidir.
Avustralyal/Yeni Zelanda’da, yiiziiniizii koruma-
niz i¢in yiiz koruyucu maske kullanilmasi da
yasal olarak gereklidir.
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Alet operatorlerinin ve ¢alisma alaninin yaki-
ninda galigsan diger kisilerin uygun koruyucu
guvenlik ekipmanlarini kullanmasinin saglan-
masi, igverenin ylikiimlilagindedir.

Elektrikli aletlerin kullanimi ve bakimi

1. Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru olan elektrikli aleti kullanin. Dogru elekt-
rikli alet isin amaglanan hizda daha iyi ve daha
glivenli yapilmasini saglar.

2. Anahtar acilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen bir
elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmalidir.

3. Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar degis-
tirmeden ya da elektrikli aletleri saklamadan énce
figlerini prizden gekin ve/veya, eger gikartilabili-
yorsa, batarya kutusunu gikarin. Bu 6nleyici glivenlik
onlemleri elektrikli aletin kazayla ¢alisma riskini azaltir.

4.  Kullaniimayan elektrikli aletleri cocuklarin ula-
samayacagd yerlerde saklayin ve elektrikli aleti
tanimayan ya da bu talimatlan bilmeyen kisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kisilerin ellerinde tehlikeli olur.

5.  Elektrikli aletleri ve aksesuarlari bakiml tutun.
Hareketli parcalarin ayar bozukluklarini ve takil-
malarini, pargalardaki kiriklari ve elektrikli aletle-
rin igleyislerini etkileyebilecek bagka durumlari
kontrol edin. Elektrikli aleti, hasarliysa, kullan-
madan 6nce tamir ettirin. Birgok kazaya bakimi iyi
yapiimamis elektrikli aletler neden olur.

6. Bigaklari Temiz ve Keskin Tutun. Kesici kenar-
lari keskin ve bakimi iyi yapiimis bigaklar daha az
takilma yapar ve daha kolay kontrol edilir.

7.  Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve uglarini, vb.
yapilacak isi ve caligma kosullarini g6z 6niinde
tutarak bu talimatlara uygun olarak kullanin.
Elektrikli aletin kullanim amaci diginda kullanil-
masi tehlikeli bir durum ortaya ¢ikarabilir.

8.  Tutamaklar ve kavrama noktalarini kuru, temiz
ve yag ve gres bulasmamig halde bulundurun.
Kaygan tutamaklar ve kavrama ytizeyleri, beklen-
medik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde kulla-
nilmasini ve kontrol edilmesini zorlastirir.

9.  Aleti kullanirken dolanabilecek bez is eldiveni
takmayin. Bez is eldivenlerinin hareketli parcalara
dolanmasi yaralanmaya neden olabilir.

Bataryal aletin kullanimi ve bakimi

1. Sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj aleti ile
sarj edin. Bir batarya kutusu i¢in uygun olan sarj
cihazi baska bir batarya kutusu ile kullanildiginda
yangin riski olusturabilir.
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Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilen
batarya kutulari ile kullanin. Baska batarya kutulari-
nin kullanimi yaralanma ve yangin riski olusturabilir.
Batarya kutusu kullaniimadiginda; iki terminal
arasinda baglanti kurulmasina sebep olabile-
cek atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida gibi
metal nesnelerden ya da kii¢iik metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre
yaptirmak yaniklara ya da yangina yol agabilir.
Kotii kosullarda bataryadan sivi sizabilir; bu siviya
temas etmeyin. Eger istemeden bir temas olu-
sursa suyla yikayin. Sivi géze temas ederse, suyla
yikadiktan sonra tibbi yardim alin. Bataryadan
¢ikan sivi tahrige ya da yaniklara neden olabilir.
Batarya kutusu ya da alet hasar gérmiisse

ya da ilizerinde degisiklik yapiimigsa batarya
kutusunu kullanmayin. Hasar gérmus ya da
Uzerinde degisiklik yapilmig batarya kutulari yan-
gin, patlama ya da yaralanma riski ile sonuglanan
beklenmedik davranislar sergileyebilir.

Batarya kutusunu veya aleti atese ya da asir
sicakliklara maruz birakmayin. Atese ya da 130
°C’nin Uzerindeki sicakliklara maruz birakmak
patlamaya neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yonergelerde belirtilen sicakhk
araliginin digindaki sicaklklarda sarj etmeyin.
Uygun olmayan bir sekilde ya da belirtilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmek bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

1.

3.

Elektrikli aletinize nitelikli bir onarim elemani tarafin-
dan orijinal pargalari kullanilarak servis verilmesini
saglayin. Bu, elektrikli aletin gtivenli kalmasini temin eder.
Hasarli batarya kutularini asla tamir etmeye calis-
mayin. Batarya kutularinin tamiri sadece Uretici veya
yetkili servis saglayicilari tarafindan yapiimaldir.
Yaglama ve aksesuar degistirme talimatlarina uyun.

Akiilii hava pompasi giivenlik uyarilari

1.

Cisimleri sigirirken sisirme ucu, adaptor ve
sibobu sikica baglayin. Aksi takdirde cisim,
hortum, sisirme ucu veya adaptér hasar gorebilir
ve yaralanabilirsiniz.

Hava basincini yavas yavas bosaltin. Cisimleri
sisirdikten sonra hortumu c¢ikarirken cismi,
hortumu ve sigirme ucunu sikica tutun. Cikan
hava nedeniyle cisim, sisirme ucu veya adaptor
sekerek yaralanmaya neden olabilir.

Cismi, maksimum basincinin iizerinde sigirme-
yin. Aksi takdirde alet veya cisim hasar gérebilir
ve yaralanabilirsiniz.

Aleti, maksimum ¢ikig basincinin iizerinde kullanma-
yin. Aletin, maksimum ¢ikis basincinin tzerindeki ¢ikis
basincinda kullanilmasi cismi veya aleti patlatabilir.
Yalnizca iiretici tarafindan sisirilmek lizere tasar-
lanmis lastik, spor topu veya kiigiik yiizer lastik
gibi cisimleri sisirin. Baska cisimlerin sisiriimesi
bunlara zarar verebilir ve yaralanmaya neden olabilir.
Cisimleri sigirirken basing gostergesini, aletin
ve cismin durumunu kontrol edin ve hava
kagagi olmadigindan emin olun. Aksi takdirde
alet veya cisim hasar gérebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.
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7.  Aleti tutamagindan tutarak tagiyin. Hortumu 5. Batarya kartusuna kisa devre yaptirmayin:
tutmayin veya gekmeyin. Alet hasar gérebilir ve (1) Terminallere herhangi bir iletken madde
yaralanmaya neden olabilir. degdirmeyin.

8.  Cisimleri sisirdikten sonra giivenilir ve kalib- (2) Batarya kartusunu giviler, madeni paralar,
reli bir 6lgme aleti kullanarak hava basincini vb. gibi bagka metal nesnelerle ayni kaba
kontrol edin. Aletin basing gostergesini yalnizca koymaktan kaginin.
referans olarak kullanin. (3) Batarya kartusunu yagmura ya da suya

9.  Aleti kesintisiz 5 dakika kullandiktan sonra maruz birakmayin.
sogutmak igin aleti kullanmay 5 dakika durdu- Kisa devre, biiyiik bir akim akigina, agiri 1sin-
run. Aleti, izin verilen kesintisiz gall§ma sure- maya, olasi yan|k|ara hatta bataryar"n bozul-
sinin lizerinde kullanmayin. Aksi takdirde alet masina yol agabilir.
hasar goérebilir ve yaralanmaya neden olabilir. 6. Aleti ve batarya kartusunu sicakligin 50°C ya

10. Aleti kumlu veya tozlu yiizeylerde kullanmayin. da daha yiiksege ulastigi yerlerde saklamayin.
Aletin igine yabanci maddeler girebilir ve arizaya 7. Asiri derecede hasar gérmiis ya da tamamen
neden olabilir. o kullanilamaz durumda olsa bile batarya kartu-

1. Hortum gikisini kendinize veya baskalarina sunu yakmayn. Batarya kartusu atese atilirsa
dogrultmayin. Cisimler firlayabilir ve yaralan- patlayabilir.
maya neden olabilir. 8. Bataryayi diigsiirmemeye ve garpmamaya dik-

12. Hortum gikigini toz veya benzeri seylere dog- kat edin.
rultmayin. Toz sagilabilir ve yaralanmaya neden 9. Hasarl bataryayi kullanmayin.
olabilir. o 10.  Aletin igerdigi lityum-iyon bataryalar Tehlikeli

13.  Biiyiik kapasiteli cisimleri sisirmeyin. Buyuk Esyalar Yénetmeliginin gereksinimlerine tabi-
kapasiteli bir cismi sisirirseniz alet asiri isinarak dir.

C'!d'_”'z' V?kf‘l?'“r: Ticari nakliye islemleri igin, 6rnegin Ggiinci taraf-

14.  Cisimleri sigirdikten hemen sonra alete, hor- lar, nakliye acenteleri tarafindan yapilan nakliye-
tuma, gisirme ucuna veya adaptére dokun- lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine
mayin. Metal kisimlar oldukga sicak olabilir ve uyulmalidir.
cildinizi yakabilir. Nakliyesi yapilacak Uriiniin hazirlanmasi igin,

15. Aletiislak ellerle kullanmayin. tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kisiye

16. Sigirme ucu mandalini kapatirken parmaklari- danigin. Lutfen muhtemelen daha ayrintili olan
nizi sisirme ucu ile mandalin arasina sikistir- ulusal yonetmeliklere de uyun.
mamaya dikkat edin. Actk kontaklari bantlayin ya da maskeleyin ve

17.  Hortumun dolasmadigindan emin olun. bataryay paketin icinde hareket stmeyecek
Dolagan hortum dengenizi kaybetmenize ve yara- sekilde paketleyin.
lanmaya neden olabilir. 1. B_a_ataryanln elden cikariimasi ile ilgili yerel

18. Hortum cisme takiliyken veya calisirken aleti diizenlemelere uyunuz.
asla gozetimsiz birakmayin. 12. ?a}aryalarl sadece Makita tarafindan beljrt“ilen

19. Aleti solunum cihazi olarak kullanmayin. Iurur;lekrlle kullanin. Bataryalarin uyumtsluz urun-d

- Lol L. ere takilmasi; yangin, asiri 1Isinma, patlama ya da

20. Aleti kimyasal maddeleri piiskiirtmek igin elektrolit SIZIntIySIng nedzn olabilir. P 4
kullanmayin. Zehirli dumanlari soluma nedeniyle . )
akcigerleriniz hasar gorebilir. BU TALIMATLARI MUHAFAZA

21. Aleti, havalandirma deliklerine hava akisini ED|N|Z

engelleyebilecek her tiirlii duvar veya cisimden

en az 50 cm uzakta agik bir alanda kullanin.

22. Aleti pargalarina ayirmayin.

23. Yalnizca Makita tarafindan saglanan standart
aksesuarlari kullanin. Bagka her turli aksesuar
veya aparat kullanimi yaralanma tehlikesi teskil
edebilir.

ADIKKAT: sadece orijinal Makita bataryalarini
kullanin. Orijinal olmayan Makita bataryalari ya da
tzerine degisiklik yapiimis bataryalarin kullanimi
bataryanin patlamasina ve sonug olarak yangin,
kisisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrica
Makita aleti ve sarj aletinin Makita tarafindan sunulan
garantisi de gegersiz olur.

Batarya kartusu hakkinda 6nemli
Maksimum batarya émrii igin

ipuclari

glivenlik talimatlan

1.  Batarya kartusunu kullanmadan once, tiim tali-

matlari ve (1) batarya kartusu, (2) batarya ve (3)
iirlin Gizerindeki tiim uyan isaretlerini okuyun.

1. Batarya kartusunu tamamen bosalmadan énce

sarj edin. Aletin giiciiniin zayiflamaya basladi-
gini fark ettiginizde aleti durdurun ve batarya

2. Batarya kartusunu demonte etmeyin. Kart Codi
3. Calisma siiresi agiri derecede kisalmigsa kul- artusunu ?arj edin. i
lanmayi derhal birakin. Agiri Isinma, yanma 2. Tam dolu bir batarya kartusunu asla yeniden
riski hatta patlamaya neden olabilir. sarj ftr}'_\eyln. Asin sarj etme bataryanin hizmet
4.  Goziiniize elektrolit kacarsa, gozlerinizi temiz Smriinii kisaltir.
3. Batarya kartusunu 10°C - 40°C oda sicakli-

suyla durulayin ve hemen tibbi yardim alin.
Gorme kaybina yol agabilir.

ginda sarj edin. Sicak bir batarya kartugunu
sarj etmeden 6nce sogumasini bekleyin.
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iSLEVSEL NiTELIKLER

A DIKKAT: Alet iizerinde ayarlama veya isleyis
kontrolii yapmadan 6nce aletin kapali ve batarya
kartugunun ayrilmis oldugundan daima emin
olun.

Batarya kartusunun takilmasi ve

cikariimasi

ADIKKAT: Batarya kartugunu takmadan ya da
cikarmadan once aleti daima kapatin.

ADIKKAT: Batarya kartusunu takarken veya
cikarirken aleti ve batarya kartusunu sikica tutun.
Aletin ve batarya kartusunun sikica tutulmamasi bun-
larin disurtimesine sebep olabilir ve alet ve batarya
kartusunun zarar gérmesine ya da ciddi yaralanma-

sina yol agabilir.

» Sek.1: 1.Kirmizi gosterge 2. Digme 3. Batarya kartusu

Batarya kartusunu ¢ikarmak igin, kartusun on tarafin-
daki digmeyi kaydirarak kartusu aletten ¢ikarin.

Batarya kartusunu takmak igin, batarya kartusu tizerin-
deki dili yuvanin gentigi ile hizalayin ve yerine oturtun.
Hafif bir tik sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sini saglayin. Dugmenin Ust tarafindaki kirmizi gésterge
gorinuyorsa tam yerine kilittenmemis demektir.

ADIKKAT: Batarya kartugunu daima kirmizi
gosterge goriinmeyecek sekilde tam olarak takin.
Yerine tam oturmazsa, aletten yanhslikla disebilir,
sizin ya da gevrenizdeki kisilerin yaralanmasina
neden olabilir.

ADIKKAT: Batarya kartusunu zorlayarak takma-
yin. Kartus kolay bir sekilde kaymiyorsa dogru yerles-
tirilmemis demektir.

Kalan batarya kapasitesinin gosterilmesi

Sadece gostergeli batarya kartuslari igin
» Sek.2: 1. Gosterge lambalari 2. Kontrol digmesi

Kalan batarya kapasitesini géstermesi icin batarya
kartusu tGzerindeki kontrol digmesine basin. Gésterge
lambalari birkag saniye yanar.

Gosterge lambalari

N ]

Yaniyor Kapali

Kalan kapasite

%75 ila %100

I I I I:I %50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

000

NOT: Kullanim kosullarina ve ortam sicakligina bagl
olarak, gosterilen deder gergek kapasiteden biraz
farklilik gésterebilir.
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Bu alet bir batarya koruma sistemi ile donatiimistir. Bu
sistem motora giden giici otomatik olarak keserek uzun
batarya émri saglar.

Alet ve/veya batarya igin asagidaki durumlardan biri s6z
konusu oldugunda aletin isleyisi otomatik olarak durur:

Asin yiklenme:

Alet, anormal derecede yuksek akim cekmesine neden
olacak sekilde kullaniimaktadir.

Bu durumda, aleti kapatin ve aletin asir yiklenmesine
neden olan uygulamayi durdurun. Daha sonra aleti
yeniden baslamasi igin galistirin.

Alet calismaya baslamazsa, batarya asiri isinmis
demektir. Bu durumda, aleti yeniden ¢alistirmadan 6nce
bataryanin sogumasini bekleyin.

Diisiik batarya voltaji:

Kalan batarya kapasitesi ¢ok dusuktur ve alet calig-
maz. Aleti calistirirsaniz, motor tekrar galisir fakat kisa
zaman sonra durur. Bu durum s6z konusuysa, bataryayi
cikarip sarj edin.

Ana gii¢ diigmesi

AUYARI: Kullanimda degilken ana gii¢ diigme-
sini mutlaka kapatin.

ADIKKAT: Aleti tasirken ana giic diigmesini
kapatin. Aksi takdirde anahtar tetigin kazara gekil-
mesi yaralanmaya neden olabilir.

» Sek.3: 1.Ana gug dugmesi

Aleti agmak igin, ana glic digmesine basin. Aleti kapat-
mak i¢in, ana gu¢ dugmesine yeniden basin.

NOT: Bu alet otomatik giic kapama fonksiyonu kul-
lanir. Yanhslikla calismalari engellemek icin ana gl
dugmesi agildiktan sonra belirli bir stire boyunca
anahtar tetik gekilmezse ana gi¢ digmesi otomatik
olarak kapanir.

Anahtar islemi

AUYARI: Batarya kartusunu alete takmadan
once anahtar tetigin dogru galistigindan ve bira-
kildiginda “OFF” (kapali) konumuna dondiigiin-
den emin olun.

» Sek.4: 1. Anahtar tetik

Aleti calistirmak igin, anahtar tetigi ¢cekin. Durdurmak
icin anahtar tetigi birakin.

Basing gostergesi

» Sek.5: 1. Birim dugmesi 2. Eksi digmesi 3. Arti
dagmesi
Sisirilecek cisim alete baglanirsa aleti agtiginizda
cismin hava basinci basing gdstergesinde gosterilir.
Alete higbir sey bagdh degilse basing géstergesinde “0”
gosterilir.
Basing gdstergesinde hava basincini ayarlayabilirsiniz.
Birimi degistirmek igin birim digmesine basin. Basing
degerini artirmak i¢in art digmesine basin. Basing
degerini azaltmak igin eksi digmesine basin. Basing
degerini 20 kPa ile 830 kPa arasinda ayarlayabilirsiniz.
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On lambanin yakilmasi

» Sek.6: 1.Lamba 2. Ana gii¢ digmesi

ADIKKAT: Isiga bakmayin ya da i1sik kaynagini
dogrudan gérmeyin.

Ana gli¢ digmesine basarak aleti agtiginizda lamba yanar.
Ana gli¢ digmesine basarak aleti kapattiginizda lamba séner.

ONEMLI NOT: Alet fazla isindiginda lamba yanip
soner. Aleti yeniden ¢alistirmadan dnce tamamen sogutun.

NOT: Lamba lensini temizlemek icin kuru bir bez
kullanin. Aydinlatmayi azaltacag: igin lamba lensinin
cizilmemesine dikkat edin.

Adaptoriin saklanmasi
» Sek.7: 1. Spor topu ignesi 2. Presta sibop adaptori
3. Adaptér yuvasi

Adaptorler, aletin adaptér yuvasinda saklanabilir.
Adaptdér yuvasina takmadan énce spor topu ignesini
Presta sibop adaptériine sokun.

Hortumun saklanmasi

» Sek.8: 1. Hortum tutucu 2. Hortum
Hortum, aletin hortum tutucusuna takilabilir.

KULLANIM

Dunlop sibop adaptériiniin kullaniimasi

Sisirme ucu mandalini agin.
Dunlop sibop adaptériini sisirme ucuna takin.

Sisirme ucu mandalini sikica kapatin.
Sek.9: 1. Dunlop sibop adaptéri 2. Sisirme ucu
3. Sisirme ucu mandali 4. Sibop gévdesi

vVe N =

4.  Dunlop sibop adaptoriinii agarak sibop gdvdesine takin.
5.  Aletiagin.

6. Lastigin durumunu kontrol etmek suretiyle anahtar
tetigi cekerek lastigi sisirin.

ONEMLi NOT: Dunlop sibop adaptbriinii kullanir-
ken sibobun 6zelliklerinden dolayi basing goster-
gesinde dogru deger gosterilmez. Lastik sisirirken
basing gostergesindeki degeri kullanmayin, bunun
yerine lastigin durumunu kontrol ederek sisirin.
Lastik istenen hava basincina ulagmadan alet durursa
basing degerini ayarlayin ve ardindan lastigi yeniden sigirin.

Schrader sibop adaptoriiniin kullaniimasi

1. Sisirme ucu mandalini agin.

2. Sisirme ucunu sibop gévdesine takin.

» Sek.10: 1. Sisirme ucu mandal 2. Sibop gévdesi
3. Sisirme ucu

3. Sisirme ucu mandalini sikica kapatin.

4.  Aleti acin ve ardindan basing gdstergesini kullana-
rak lastik icin uygun basing degerini ayarlayin.

5.  Alet durana kadar anahtar tetigi gekili tutun. Lastik,
belirlenen basingla sisirilir.

Presta sibop adaptoriiniin kullanilmasi

1. Sibop gdvdesi Uzerindeki kilit somununu gevsetin.
» Sek.11: 1. Kilit somunu

2.  Sisirme ucu mandalini agin.

3.  Presta sibop adaptéruni sibop gévdesine takin ve
ardindan sisirme ucunu Presta sibop adaptériine takin.
» Sek.12: 1. Presta sibop adaptéri 2. Sisirme ucu

3. Sisirme ucu mandali 4. Sibop gévdesi

4.  Sisirme ucu mandalini sikica kapatin.

5. Aleti agin ve ardindan basing géstergesini kullana-
rak lastik i¢in uygun basing degerini ayarlayin.

6.  Alet durana kadar anahtar tetigi ¢ekili tutun. Lastik,
belirlenen basingla sisirilir.

7.  Sisirme ucunu ve Presta sibop adaptérini gika-
rin, ardindan kilit somununu sikin.

Spor topu ignesinin veya konik

adaptoriin kullaniimasi

Spor toplari veya yuzer lastikler gibi kiiglik esyalari sisirebi-
lirsiniz. Spor toplarini sisirmek igin spor topu ignesini kulla-
nin. Yuzer lastikleri sisirmek icin konik adaptérd kullanin.
1. Sisirme ucu mandalini agin.

2. Spor topu ignesini veya konik adaptor sisirme ucuna takin.
» Sek.13: 1. Sisirme ucu mandal 2. Sisirme ucu
3. Spor topu ignesi 4. Konik adaptér

3.  Sisirme ucu mandalini sikica kapatin.

4.  Spor topu ignesini veya konik adaptoril esya
Gzerindeki delige sokun.

5. Aleti agin ve ardindan basing géstergesini kullana-
rak uygun basing deg@erini ayarlayin.

ONEMLI NOT: Yiizer lastik gigirirken yiizer lasti-
gin basinci 20 kPa’dan diisiik oldugundan basing
gostergesinde dogru deger gosterilmez. Yiizer
lastik sigirirken basing gostergesindeki degeri
kullanmayin, bunun yerine yiizer lastigin duru-
munu kontrol ederek sisirin.

6. Alet durana kadar anahtar tetigi ¢ekili tutun. Esya,
belirlenen basingla sisirilir.

BAKIM

ADIKKAT: Muayene ya da bakim yapmadan
once aletin kapali ve batarya kartusunun ¢ikartil-
mis oldugundan daima emin olun.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya catlaklar olusabilir.

Aleti EMNIYETLI ve GALISMAYA HAZIR durumda tutmak igin
onarimlar, bagka her tirlii bakim ve ayarlamalar daima Makita
yedek parcalari kullanilarak Makita yetkili servis merkezleri
veya Fabrikanin Servis Merkezleri tarafindan yapilmalidir.
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

SPECIFIKATIONER

Modell: MP100D

Total langd 235 mm - 255 mm
Max lufttryck 121 PSI/830 kPa
Driftcykel 5 minuter till / 5 minuter fran
Markspanning 10,8 V likstrom - 12 V max
Nettovikt 1,2-1,3kg

. Pa grund av vart pagaende program fér forskning och utveckling kan dessa specifikationer &ndras utan férega-

ende meddelande.

nen enligt EPTA-procedur 01/2014 visas i tabellen.

Specifikationer och batterikassett kan variera mellan olika lander.
Vikten kan variera beroende pa tillbehéren, inklusive batterikassett. Den lattaste och den tyngsta kombinatio-

Tillganglig batterikassett och laddare

Batterikassett

BL1016/BL1021B /BL1041B

Laddare

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Vissa av batterikassetterna och laddarna pa listan ovan kanske inte finns tillgéngliga i din region.

A\VARNING: Anvind endast batterikassetter och laddare fran listan ovan. Anvéndning av andra batterikas-
setter och laddare kan orsaka personskada och/eller brand.

Symboler

Foéljande visar symbolerna som anvands for utrust-
ningen. Se till att du forstar inneb&rden innan du anvan-
der borrmaskinen.

OBS: Det deklarerade bullervardet har uppmatts i
enlighet med standardtestmetoden och kan anvandas
fér jamférandet av en maskin med en annan.

OBS: Det deklarerade bulleremissionsvéardet kan ocksa anvén-
das i en prelimindr beddmning av exponering fér vibration.

Lé&s igenom bruksanvisningen.

Risk for bristning.

Galler endast inom EU

Elektrisk utrustning eller batteripaket far
inte kastas i hushallsavfallet!

Enligt EU-direktiven som avser férbrukad
elektrisk och elektronisk utrustning, bat-
terier, ackumulatorer, férbrukade batterier
och ackumulatorer, samt direktivens
tillampning enligt nationell lagstiftning, ska
uttjant elektrisk utrustning, batterier och
batteripaket sorteras separat och lamnas
till miljovanlig atervinning.

Avsedd anvandning

Denna maskin ar avsedd fér pumpning av dack, bollar
eller sma flytanordningar.

Den normala bullernivan fér A-belastning &r bestamd
enligt EN60745-1:

Ljudtrycksniva (Lya) : 72 dB (A)

Mattolerans (K): 3 dB (A)

Bullernivan vid arbete kan 6verstiga 80 dB (A).

AVARNING: Anvind hérselskydd.

A VARNING: Bulleremissionen under faktisk
anvéandning av maskinen kan skilja sig fran det dekla-
rerade vardet, beroende pa hur maskinen anvands och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som behandlas.

AVARNING: var noga med att identifiera siker-
hetsatgéarder fér att skydda anvandaren, vilka ar
grundade pa en uppskattning av graden av exponering
for vibrationer under de faktiska anvandningsforhal-
landena, (ta, forutom avtryckartiden, med alla delar av
anvandarcykeln i berdkningen, som till exempel tiden
da maskinen ar avstangd och nar den gar pa tomgang).

Det totala vibrationsvardet (treaxlad vektorsumma)
bestamt enligt EN60745-1:

Arbetslage: Blasa upp (830 kPa)
Vibrationsemission (ay) : 3,8 m/s?

Mattolerans (K): 1,5 m/s’

OBS: Det deklarerade totala vibrationsvéardet har
uppmaétts i enlighet med standardtestmetoden och
kan anvéndas for jamférandet av en maskin med en
annan.

OBS: Det deklarerade totala vibrationsvardet kan
ocksa anvéandas i en preliminar bedémning av expo-
nering for vibration.
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MA\VARNING: Vibrationsemissionen under fak-
tisk anvandning av maskinen kan skilja sig fran
det deklarerade viardet, beroende pa hur maski-
nen anvands och sarskilt vilken typ av arbetss-
tycke som behandlas.

AVARNING: Var noga med att identifiera siker-
hetsatgarder for att skydda anvandaren, vilka ar
grundade pa en uppskattning av graden av expo-
nering for vibrationer under de faktiska anvand-
ningsférhallandena, (ta, forutom avtryckartiden,
med alla delar av anvandarcykeln i berdkningen,
som till exempel tiden da maskinen &r avstiangd
och nér den gar pa tomgang).

EG-forsakran om overensstammelse

Giller endast inom EU

EG-férsakran om éverensstdmmelse inkluderas som
bilaga A till denna bruksanvisning.

SAKERHETSVARNINGAR

Allmanna sakerhetsvarningar fér

maskiner

MA\VARNING: Lss alla sdkerhetsvarningar, anvis-
ningar, illustrationer och specifikationer som
medfoljer det har maskinen. Underlatenhet att folja
instruktionerna kan leda till elst6tar, brand och/eller
allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruk-
tioner for framtida referens.

Termen "maskin” som anges i varningarna hanvisar till
din eldrivna maskin (sladdansluten) eller batteridrivna
maskin (sladdlos).

Séakerhet pa arbetsplatsen

1.  Se till att arbetsomradet ar rent och har bra
belysning. Arbetsomraden med skrép eller dalig
belysning kan leda till olyckor.

2. Anviand inte maskinen i explosiva omraden,
som till exempel i ndrheten av littantandliga
vatskor, gaser eller damm. Maskinen skapar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

3. Barn och andra obehériga boér hallas pa
avstand nar du anvander maskinen. Om du
blir distraherad kan du férlora kontrollen éver
verktyget.

Elsékerhet

1. Maskinens stickkontakt maste passa i uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvand
inte adaptrar tillsammans med jordade maski-
ner. Nar stickkontakt och uttag ar avpassade for
varandra minskar risken for elstétar.

2. Undvik kroppskontakt med jordade ytor som till
exempel rér, element, spisar och kylskap. Det
finns en 6kad risk for elstétar om din kropp ar jordad.

3. Utsitt inte maskinen for regn eller vita. Vatten
inuti maskinen 6kar risken for elstétar.

4.  Var forsiktig med sladden. Anvéand aldrig slad-
den nar du bar, drar eller kopplar ur maskinen
ur vigguttaget. Hall sladden borta fran virme,
olja, vassa kanter eller rérliga delar. Skadad
eller intrasslad sladd 6kar risken for elstétar.

5.  Anvidnd endast sarskilda férlangningssladdar
avsedda for utomhusbruk vid arbete utomhus.
Om en sladd fér utomhusbruk anvands minskar
risken for elstotar.

6. Om maskinen maste anvindas pa fuktiga plat-
ser, anvand strommatning via jordfelsbrytare.
Anvandning av en jordfelsbrytare minskar risken
for elstotar.

7.  Elverktyg kan alstra elektromagnetiska falt
(EMF) som inte dr skadliga for anvéandaren.
Daremot bor personer med pacemaker och andra
liknande medicinska enheter kontakta tillverka-
ren av enheten och/eller Iakare om rad innan de
anvander detta elverktyg.

Personskydd

1. Var hela tiden vaksam, koncentrera dig pa det
du gor och anvand sunt fornuft nar du anvan-
der maskinen. Anvind inte maskinen nér du ar
trétt eller paverkad av alkohol eller mediciner.
Ett 6gonblicks ouppmarksamhet kan resultera i
allvarliga personskador.

2. Anvénd personlig sékerhetsutrustning.
Anvénd alltid skyddsglaségon. Anvandning
av skyddsutrustning, som till exempel dammask,
halkfria skor, skyddshjalm och horselskydd,
under lampliga forhallanden minskar risken for
personskador.

3. Forhindra oavsiktlig start. Sakerstall att
avtryckaren ar i avstdngt lage innan maski-
nen ansluts till eIndtet och/eller till batteriet,
plockas upp eller transporteras. Att bara
maskinen med fingrarna pa avtryckaren eller forse
maskinen med strém nér avtryckaren ar intryckt
inbjuder till olyckor.

4. Tabort instéllningsnycklar och andra verktyg
innan maskinen startas. En instéllningsnyckel
eller annat verktyg som sitter pa en roterande del
av maskinen kan resultera i personskador.

5. Overstrick inte. Sta alltid stabilt och ha god
balans hela tiden. Pa sa vis far du battre kontroll
over maskinen i ovéntade situationer.

6. Kla dig rétt. Bar inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader borta fran rérliga
delar. Lost sittande klader, smycken eller langt har
kan fastna i rérliga delar.

7. Om utrustning fér dammutsugning tillhandahalls
ska du tillse att denna utrustning ar ansluten och
anvands pa ratt satt. Anvandning av dammuppsam-
ling kan minska dammrelaterade risker.

8. Latinte vana av frekvent anvandning av maski-
ner lata dig bli likgiltig och ignorera maskiner-
nas sakerhetsforeskrifter. En oforsiktig anvand-
ning kan pa ett 6gonblick leda till allvarliga skador.

9. Bar alltid skyddsglaségon for att skydda dina
6égon fran skada nar du anvinder e-verktyg.
Skyddsglaségonen maste uppfylla ANSI
Z87.11 USA, EN 166 i Europa, eller AS/NZS
1336 i Australien/Nya Zealand. | Australien/
Nya Zeeland maste man enligt lag dven bara
ansiktsskydd for att skydda ansiktet.
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Det ar arbetsgivarens ansvar att se till att
anvidndare och 6vriga personer i det ome-
delbara arbetsomradet anvéander lamplig
skyddsutrustning.

Anviandning och underhall av maskinen

1.

Anvind inte maskinen utanfér dess begrans-
ningar. Valj ratt maskin for arbetsuppgiften.

En maskin som anvénds pa avsett satt gor jobbet
béttre och sékrare.

Anvind inte maskinen om den inte gar att
starta eller stinga av med avtryckaren.
Maskiner som inte gar att mandvrera via avtrycka-
ren ar riskabla att anvanda och maste repareras.
Dra ur kontakten ur vagguttaget och/eller ta

ur batteriet (om I6stagbart) ur maskinen innan
du dndrar instéllningar, byter tillbehor eller
férvarar maskinen. Genom denna férebyggande
sakerhetsatgéard elimineras risken for att maskinen
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som inte anvands utom
rackhall for barn. Lat inte personer som &r
ovana vid maskinen, eller obekanta med denna
bruksanvisning, anvdnda maskinen. Maskinen
ar ett farligt redskap i héanderna pa en ovan
anvandare.

Underhall maskiner och tillbehér. Kontrollera
om det finns misspassningar, skador eller
annat som kan paverka maskinens drift.
Kontrollera ocksa att alla rérliga delar kan réra
sig fritt. Om maskinen ar skadad, se till att fa
den reparerad fére anvandning. Manga olyckor
orsakas av daligt underhallna maskiner.

Se till att skérverktyg halls rena och skarpa.
Ett valvardat skarverktyg med vass egg ar bade
lattare och sakrare att mandvrera.

Anvand maskinen, tillbehor och verktygsdelar
etc. i enlighet med dessa instruktioner, med
hénsyn till arbetsférhallanden och till det
arbete som ska utféras. Anvandning av maskin
fér annat arbete an vad den &r avsedd for kan leda
till en farlig situation.

Hall handtagen och greppytor torra, rena

och fria fran olja och smuts. Hala handtag och
greppytor gér hanteringen av och kontrollen éver
maskinen osdker om ovéntade situationer uppstar.
Anvind inte arbetshandskar som kan trassla
in sig i maskinen nar du anvander den. Om
arbetshandskar trasslar in sig i rérliga delar kan
det leda till personskada.

Anvidndning och underhall av batteri

1.

Ladda endast med den batteriladdare som
angetts av tillverkaren. En laddare som passar
en viss typ av batterier kan skapa risk for brand
nar den anvands tillsammans med annat batteri.
Anvand endast maskiner tillsammans med
tillhérande batterier. Om andra batterier anvéands
kan risken for personskada och brand 6ka.

Nar batteriet inte anvinds bér det hallas borta
fran andra metallféremal som till exempel gem,
mynt, nycklar, spik, skruv eller andra sma
metallféremal som kan skapa anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av batteri-
polerna kan orsaka bréannskador eller brand.
Under harda férhallande kan det komma
vatska ur batteriet. Undvik kontakt. Spola med
vatten om kontakt dnda rakar uppsta. Om véts-
kan kommer i kontakt med 6gonen bor lakare
uppsodkas. Vatska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion pa huden eller ge brannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
ar skadat eller dndrat. Skadade eller &ndrade
batterier kan uppféra sig opalitligt, vilket kan leda
till brand, explosion eller skaderisk.

Utsatt inte batteripaket eller maskiner for brand
eller hoga temperaturer. Exponering fér brand eller
temperaturer 6ver 130 °C kan leda till explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller maskinen utanfér det tempera-
turintervall som anges i instruktionerna. Felaktig
laddning, eller vid temperaturer utanfér det angivna
intervallet, kan skada batteriet och 6ka risken fér brand.

Service

1.

Lamna maskinen till en auktoriserad verkstad for
service och underhall med originalreservdelar. Detta
garanterar fortsatt saker anvéndning av maskinen.
Utfor aldrig service av skadade batteripaket.
Service av skadade batteripaket far endast utféras av
tillverkaren eller auktoriserade serviceleverantérer.

F6lj instruktionerna for smérjning och byte av tillbehor.

Sédkerhetsvarningar for batteridriven

uppblasningsenhet

Vid uppblasning av féremal ska luftnippeln,
adaptern och ventilen anslutas ordentligt.
Annars kan féremalet, luftnippeln eller adaptern
skadas, och &ven du kan skadas.

Slépp ut lufttrycket langsamt. Hall stadigt i fére-
malet, slangen och luftnippeln vid borttagning
av slangen efter pumpning av objekt av féremal.
Foremalet, luftnippeln eller adaptern kan studsa pa
grund luften som blases ut och orsakar en skada.
Blas inte upp féremal utanfor foremalets max-
imala tryck. Annars kan maskinen eller féremalet
skadas, och &ven du kan skadas.

Anviand inte maskinen utanfor dess maximala
utmatningstryck. Att anvdnda maskinen vid
utmatningstryck hégre an maximalt kan leda till att
maskinen eller féremalet spricker.

Blas endast upp féremal som ar avsedda att
fyllas av tillverkaren, som déack, bollar eller
sma flytanordningar. Att blasa upp andra foremal
kan skada dem och orsaka en skada.
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6.  Vid pumpning av objekt, kontrollera tryckma- 4.  Om du far elektrolyt i gonen ska de skéljas
taren, maskinens och féremalets status och att med rent vatten och lakare uppsékas omedel-
det inte finns nagra luftlackor. Annars kan maski- bart. Det finns risk for att synen férloras.
nen eller féremalet skadas, och orsaka en skada. 5.  Kortslut inte batterikassetten.

7. Nar du bar maskinen ska du halla den i hand- (1) Rérinte vid polerna med nagot strémfo-
taget. Hall eller dra inte i slangen. Maskinen kan rande material.
skadas och orsaka skador. (2) Undvik att férvara batterikassetten till-

8. Kontrollera lufttrycket med en palitlig och kali- sammans med andra metallobjekt som
brerad métutrustning efter pumpning. Anvéand t.ex. spikar, mynt o.s.v.
erldast ma.sklnens tryck.r.natare so'm refe.ren's. (3) Skydda batteriet mot vatten och regn.

9.  Nar maskinen har anvénts kontinuerligt i 5 En batterikortslutning kan orsaka ett
minuter, sluta anvanda maskinen i 5 minuter stort stromfléde, 6verhettning, brand och
sa den kan svalna. Anvind inte maskinen maskinhaveri.
kontinuerligt langre tid &n tillatet. Annars kan 6. Forvara inte maskinen och batterikassetten pa
maskinen skadas och orsaka skador. platser dir temperaturen kan na eller 6verstiga

10. Anvénd inte maskinen pa sandiga eller dam- 50 °C.
miga ytor. Frammande féremal kan kommain i 7. Brinn inte upp batterikassetten dven om
m_asklr_1en och orsaka felfunktion. o den ar svart skadad eller helt utsliten.

11. Rikta inte slangens utlopp mot dig sjélv eller Batterikassetten kan explodera i ppen eld.
andra. Féremal kan blasa bort och orsaka en 8.  Var férsiktig sa att du inte rakar tappa batteriet
slfada.' ] och utsitt det inte for stotar.

12. Rikta inte slangens utlc_>pp mot dam eller lik- 9.  Anvind inte ett skadat batteri.
nande. Dammet kan spridas och orsaka skador. . A . - .

. - N . i 10. De medfdljande litiumjonbatterierna ar féremal

13.  Pumpa inte upp féremal med hdg kapacitet. for kraven i géllande lagstiftning fér farligt
Om du pumpar upp féremal med hég kapacitet gods.
kan maskinen bli extremt varma och orsaka For kommersiella transporter (av t.ex. tredje parter
bl:an_rjsl.(ador. ) . som speditionsfirmor) maste de sarskilda trans-

14. Vidror inte maskinen, slangen, luftnippeln eller portkrav som anges pa emballaget och etiketter
adaptern direkt efter pumpning av féremal. jakttas.

Metalldelarna kan bli extremt varma och orsaka For att férbereda den produkt som ska avséndas
bréannskador. kravs att du konsulterar en expert pa riskmaterial.

15. Anviand inte maskinen med vata hinder. Var ocksa uppmarksam pa att det i ditt land kan

16. Var forsiktig sa att du inte klammer dina fingrar finnas ytterligare foreskrifter att folja.
mellan luftnippeln och klimman nér du viker Tejpa 6ver eller maskera blottade kontakter och
ner luftnippelns klimma. packa t‘)a_tlteriet pé sadant satt att det inte kan réra

17.  Setill att slangen inte ar intrasslad. En intrasslad sig _fmt ! forpaickmng.en. )
slang kan leda till férlust av balans och orsaka en skada. 11.  Folj lokala foreskrifter betréaffande avfallshan-

18. Lamna aldrig maskinen obevakad nir slangen tering av batteriet. )
ar ansluten till foremalet eller vid anvéndning. 12, Anvénd endast batterierna med de produkter

19. Anvind inte maskinen som ett som speclflce_rats ay Makita. Att anvéanda ba_t—
andningsredskap. terlerna"med ej god[(landa produl_(ter kan Ied“a till

. . " . brand, éverdriven varme, explosion eller utlack-

20. Anvand inte maskinen for att spruta kemika-

R . L ) ande elektrolyt.

lier. Dina lungor kan skadas vid inhalering av

giftiga angor. SPARA DESSA ANV'SN'NGAR
21. Anvidnd maskinen i ett 6ppet omrade och

MAFORSIKTIGT: Anvinda endast dkta Makita-
batterier. Anvéndning av odkta Makita-batterier eller
batterier som har manipulerats kan leda till person-
och utrustningsskador eller till att batteriet fattar eld.
Det upphaver ocksa Makitas garanti for verktyget och
laddaren.

pa minst 50 cm avstnd fran viggar eller
féremal som kan begransa luftflédet till
ventilationsoppningar.

22. Demontera inte maskinen.

23. Anvénd endast standardtillbehdr som tillhan-
dahalls av Makita. Om andra tillbehor eller tillsat-
ser anvands kan det uppsta risk fér personskador.

Tips for att uppna batteriets max-

; imala livsléangd

batterikassetten 1. Ladda batterikassetten innan den &r helt
urladdad. Stanna alltid maskinen och ladda
batterikassetten nar du méarker att maskinen
blir svagare.

Ladda aldrig en fulladdad batterikassett.
Overladdning forkortar batteriets livslangd.
Ladda batterikassetten vid en rumstemperatur
pa 10 °C - 40 °C. Lat en varm batterikassett
svalna innan den laddas.

Viktiga sdkerhetsanvisningar fér

1. Innan batterikassetten anvénds ska alla
instruktioner och varningsmérken pa (1) batte-
riladdaren, (2) batteriet och (3) produkten lasas. 2
2. Montera inte isér batterikassetten. )
3. Omdrifttiden blivit avsevért kortare ska 3.
anvandningen avbrytas omedelbart. Det kan
uppsta dverhettning, brannskador och t o m en
explosion.
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FUNKTIONSBESKRIVNING

MAFORSIKTIGT: Se alltid till att maskinen ar
avstangd och batterikassetten borttagen innan
du justerar maskinen eller kontrollerar dess
funktioner.

Montera eller demontera

batterikassetten

AFORSIKTIGT: Stiing alltid av maskinen innan
du monterar eller tar bort batterikassetten.

AFORSIKTIGT: Hall stadigt i maskinen och
batterikassetten nar du monterar eller tar bort
batterikassetten. | annat fall kan det leda till att de
glider ur dina hander och orsakar skada pa maskinen
och batterikassetten samt personskada.

» Fig.1: 1. R&d indikator 2. Knapp 3. Batterikassett

Ta bort batterikassetten genom att skjuta ner knap-
pen pa kassettens framsida samtidigt som du drar ut
batterikassetten.

Satt i batterikassetten genom att rikta in tungan pa
batterikassetten mot sparet i hdljet och skjut den pa
plats. Tryck in batterikassetten ordentligt tills den laser
fast med ett klick. Om du kan se den réda indikatorn pa
knappens ovansida ar den inte last ordentligt.

Maskinen ar utrustad med ett batteriskyddssystem.
Detta system bryter automatiskt strémmen till motorn
for att forlanga batteriets livslangd.

Maskinen stoppas automatiskt under pagaende
anvandning om nagon av féljande situationer uppstar:

Overbelastning:

Maskinen anvands pa ett satt som gor att den forbrukar
onormalt mycket strom.

Nar detta sker sténger du av maskinen och upphér med
arbetet som gjorde att maskinen éverbelastades. Starta
darefter upp maskinen igen.

Om maskinen inte startar &r batteriet 6verhettat. Lat da
batteriet svalna innan du startar maskinen igen.

Batterispdnningen faller:

Den kvarvarande batterikapaciteten ar for lag och
maskinen fungerar inte. Om du trycker in avtryckaren
gar motorn igang men stannar snart igen. | detta lage
tar du bort batteriet och laddar det.

Strombrytare

AVARNING: Sting alltid av strémbrytaren nar
verktyget inte anvands.

MAFORSIKTIGT: Sténg av huvudstréombrytaren
nér du bar maskinen. Annars kan skada ske om
man kommer at avtryckaren oavsiktligt.

A FORSIKTIGT: sitt alltid i batterikassetten
helt tills den réda indikatorn inte langre syns.
| annat fall kan den ovéantat falla ur maskinen och
skada dig eller nagon annan.

A FORSIKTIGT: Montera inte batterikassetten
med vald. Om kassetten inte l4tt glider pa plats &r
den felinsatt.

Indikerar kvarvarande

batterikapacitet

Endast for batterikassetter med indikator
» Fig.2: 1. Indikatorlampor 2. Kontrollknapp

Tryck pa kontrollknappen pa batterikassetten for att se
kvarvarande batterikapacitet. Indikatorlamporna lyser i
ett par sekunder.

Indikatorlampor Aterstaende

I D kapacitet

Upplyst Av

75% till 100%

50% till 75%

110

25% till 50%

BR0[

0% till 25%

000

OBS: Beroende pa anvandningsférhallanden och den
omgivande temperaturen kan indikationen skilja sig
latt fran den faktiska batterikapaciteten.

» Fig.3: 1. Strombrytare

Tryck pa huvudstrémbrytaren for att satta pa maskinen.
For att stdnga av maskinen trycker du pa strémbrytaren
igen.

OBS: Denna maskin har en automatisk avsténg-
ningsfunktion. Fér att undvika oavsiktlig start kommer
strémbrytaren automatiskt att stdnga ner nar avtryck-
aren inte aktiveras under en viss tid efter strombryta-
ren aktiverats.

Avtryckarens funktion

AVARNING: Innan du sitter i batterikassetten
i maskinen ska du kontrollera att avtryckaren
fungerar och atergar till 1iget ”OFF” nir du slap-
per den.

» Fig.4: 1.Avtryckare

Det ar bara att trycka in avtryckaren nar du vill starta
maskinen. Slapp avtryckaren for att stoppa maskinen.

Tryckmatare

» Fig.5: 1. Enhetsknapp 2. Minusknapp 3. Plusknapp

Om féremalet som ska pumpas &r anslutet till maskinen
visas féremalets lufttryck pa tryckmataren nar du satter
pa maskinen. Om inget &r anslutet till maskinen visar
tryckmataren "0”.

Du kan stélla in lufttrycket pa tryckmétaren. For att
andra enhet, tryck pa enhetsknappen. For att 6ka tryck-
vardet, tryck pa plusknappen. For att minska tryckvar-
det, tryck pa minusknappen. Du kan stélla in tryckvardet
mellan 20 kPa och 830 kPa.
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Tanda frontlampan

» Fig.6: 1.Lampa 2. Strémbrytare

AFORSIKTIGT: Titta inte in i ljuset eller direkt
i ljuskéllan.

N&r du sétter pa maskinen genom att trycka pa huvud-
strombrytaren ténds lamporna. Nar du stdnger av maskinen
genom att trycka pa huvudstrémbrytaren sléacks lamporna.

OBSERVERA: Lampan blinkar nir maskinen
ar éverhettad. Lat maskinen svalna fullstandigt
innan den anvénds igen.

OBS: Anvéand en torr trasa for att torka bort smuts
fran lampglaset. Var forsiktig sa att inte lampglaset
repas eftersom ljuset da kan bli svagare.

» Fig.7: 1.Bollnal 2. Presta-ventiladapter 3. Adapterhallare

Adaptrarna kan forvaras i maskinens hallare. Fér in bollnalen i
Presta-ventiladaptern innan du faster dem i adapterhallaren.

Forvaringsadapter

Forvaring av slang

» Fig.8: 1. Slangfaste 2. Slang
Slangen kan féastas i maskinens slangfaste.

ANVANDNING

Anvidnda English-ventiladapter

1. Fall ut luftnippelns klamma.

2. Forin English-ventiladaptern i luftnippeln.
3.  Fall ner luftnippelns klamma ordentligt.
>

Fig.9: 1. English-ventiladapter 2. Luftnippel
3. Luftnippelklamma 4. Ventilstam

4. Fast English-ventiladaptern pa ventilstammen
samtidigt som du dppnar English-ventiladaptern.

5.  Satt pa maskinen.

6. Pumpa upp dacket genom att trycka in avtrycka-
ren samtidigt som du kontrollerar déckets status.

OBSERVERA: Vid anvindning av English-
ventiladapter visar tryckmataren inte ett exakt varde
pa grund av ventilens egenskaper. Anvéand inte
véardet pa tryckmétaren néar du pumpar ett déack, utan
pumpa det genom att kontrollera dickets status.

Om maskinen stannar innan dacket nar 6nskat lufttryck,
justera tryckvérdet och pumpa sedan décket igen.

Anvidnda Schrader-ventiladapter

Fall ut luftnippelns kldmma.

Fast luftnippeln pa ventilstammen.
Fig.10: 1. luftnippelklamma 2. Ventilstam 3. luftnippel
Fall ner luftnippelns klamma ordentligt.

Satt pa maskinen och stéll sedan in lampligt tryck-
véarde for dacket med hjalp av tryckmataren.

a0 ybd =

5. Hall in maskinens avtryckare tills maskinen stan-
nar. Dacket ar pumpat med det specificerade trycket.

Anvanda Presta-ventiladapter

1.  Lossa pa lasmuttern pa ventilstammen.
» Fig.11: 1. Lasmutter
2. Fall ut luftnippelns klamma.

3. Fast en Presta-ventiladapter pa ventilstammen

och fast sedan luftnippeln till Presta-ventiladaptern.

» Fig.12: 1. Presta-ventiladapter 2. luftnippel 3. luft-
nippelklamma 4. Ventilstam

4.  Fall ner luftnippelns kldmma ordentligt.

5.  Satt pa maskinen och stéll sedan in lampligt tryck-
véarde for décket med hjalp av tryckméataren.

6.  Hall in maskinens avtryckare tills maskinen stan-
nar. Dacket &r pumpat med det specificerade trycket.

7. Tabort luftnippeln och Presta-ventiladaptern och
dra sedan at lasmuttern.

Anvanda bollnalen eller konisk

adapter

Du kan pumpa upp sma féremal sasom bollar eller flytan-
ordningar. Anvand bollnalen fér att pumpa bollar. Anvéand
den koniska adaptern fér att pumpa flytanordningar.

1. Fall ut luftnippelns klamma.

2.  Fastbollnalen eller den koniska adaptern till luftnippeln.
» Fig.13: 1. Luftnippelklamma 2. Luftnippel 3. Bollnal
4. Konisk adapter

3. Fall ner luftnippelns klamma ordentligt.

4.  Forin bolinalen eller den koniska adaptern i fére-
malets hal.

5.  Satt pa maskinen och stall sedan in lampligt tryck-
varde med hjélp av tryckmataren.

OBSERVERA: Vid pumpning av flytanordningar
visar inte tryckmataren ett exakt varde eftersom
trycket i flytanordningen &r lagre @n 20 kPa.
Anvand inte vardet pa tryckmataren nar du pum-
par en flytanordning, utan pumpa den genom att
kontrollera flytanordningens status.

6. Hall in maskinens avtryckare tills maskinen stan-
nar. Féremalet &r pumpat med det specificerade trycket.

UNDERHALL

AFORSIKTIGT: Se alltid till att maskinen ar
avstdngd och batterikassetten borttagen innan
inspektion eller underhall utférs.

OBSERVERA: Anvind inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missfargning, defor-
mation eller sprickor kan uppsta.

For att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utféras av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

TEKNISKE DATA

Modell:

MP100D

Total lengde

235 mm - 255 mm

Maksimalt lufttrykk

121 PSI/ 830 kPa

Driftssyklus

5 minutter pa / 5 minutter av

Nominell spenning

DC 10,8 V - 12V maks

Nettovekt

12-1,3kg

. Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-

mentet endres uten varsel.

. Spesifikasjoner og batteriinnsats kan variere fra land til land.

. Vekten kan variere avhengig av tilbeharet/tiibeharene, inkludert batteriet. Den letteste og tyngste kombinasjo-
nen, i henhold til EPTA-prosedyre 01/2014, vises i tabellen.

Passende batteri og lader

Batteriinnsats

BL1016/BL1021B /BL1041B

Lader

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Noen av batteriene og laderne som er opplistet ovenfor er kanskje ikke tilgjengelige, avhengig av hvor du bor.

ladere kan fare til personskader og/eller brann.

MA\ADVARSEL: Bruk kun de batteriene og laderne som er opplistet ovenfor. Bruk av andre batterier og

Symboler

Nedenfor ser du symbolene som brukes for dette utsty-
ret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for du
begynner a bruke maskinen.

MERK: Den/de oppgitte verdien(e) for genererte vibra-
sjoner har blitt malt i henhold til standard testmetoder, og
kan bli brukt til 8 sammenligne ett verktoy med et annet.

MERK: Den/de angitte verdien(e) for de genererte vibrasjonene
kan ogsa brukes til en forelgpig vurdering av eksponeringen.

Les bruksanvisningen.

Kan briste.

Kun for EU-land

Kast aldri elektroutstyr eller batteripakker i
husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktivene om kasserte
elektriske og elektroniske produkter, og
om batterier og akkumulatorer og brukte
batterier og akkumulatorer og direktivenes
iverksetting i nasjonal rett, ma elektriske
produkter og batterier og batteripakker
som ikke lenger skal brukes, samles
separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Dette verktgyet er ment & brukes til & pumpe opp hjul,
fot-/handballer eller baderinger.

Typisk A-vektet lydtrykkniva er bestemt i henhold til
EN60745-1:

Lydtrykkniva (L,a) : 72 dB (A)

Usikkerhet (K): 3 dB (A)

Stoynivaet under arbeid kan overskride 80 dB (A).

A ADVARSEL: Bruk herselsvern.

A ADVARSEL: De genererte vibrasjonene ved
faktisk bruk av elektroverktgyet kan avvike fra
den/de angitte vibrasjonsverdien(e), avhengig av
hvordan verktoyet brukes.

AADVARSEL: Serg for a identifisere vernetil-
tak for a beskytte operataren, som er basert pa
et estimat av eksponeringen under de faktiske
bruksforholdene (idet det tas hensyn til alle deler
av driftssyklusen, dvs. hvor lenge verktoyet er
slatt av, hvor lenge det gar pa tomgang og hvor
lenge startbryteren faktisk holdes trykket).

Den totale vibrasjonsverdien (triaksial vektorsum)
bestemt i henhold EN60745-1:

Arbeidsmodus: Blase opp (830 kPaz

Genererte vibrasjoner (ay) : 3,8 m/s

Usikkerhet (K): 1,5 m/s’

MERK: Den/de oppgitte verdien(e) for totalt genererte
vibrasjoner har blitt malt i henhold til standard testme-
toder, og kan bli brukt til & sammenligne ett verktoy
med et annet.

MERK: Den/de angitte verdien(e) for totalt genererte
vibrasjoner kan ogsa brukes til en forelgpig vurdering
av eksponeringen.
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A ADVARSEL: De genererte vibrasjonene ved
faktisk bruk av elektroverktoyet kan avvike fra
den/de angitte vibrasjonsverdien(e), avhengig av
hvordan verktoyet brukes og spesielt i forhold til
arbeidsstykket som blir behandlet.

AADVARSEL: Serg for a identifisere vernetil-
tak for a beskytte operateren, som er basert pa
et estimat av eksponeringen under de faktiske
bruksforholdene (idet det tas hensyn til alle deler
av driftssyklusen, dvs. hvor lenge verktoyet er
slatt av, hvor lenge det gar pa tomgang og hvor
lenge startbryteren faktisk holdes trykket).

EFs samsvarserklaring

Gjelder kun for land i Europa

EFs samsvarserkleering er lagt til som vedlegg A i
denne bruksanvisningen.

SIKKERHETSADVARSEL

Generelle advarsler angaende

sikkerhet for elektroverktay

MAADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som folger med dette elektroverktoyet. Hvis ikke
alle instruksjonene nedenfor falges, kan det fore-
komme elektrisk stat, brann og/eller alvorlig skade.

Oppbevar alle advarsler og
instruksjoner for senere bruk.

Uttrykket «elektrisk verktay» i advarslene refererer
bade til elektriske verktgy (med ledning) tilkoblet strem-
nettet, og batteridrevne verktgy (uten ledning).
Sikkerhet pa arbeidsplassen

1. Hold arbeidsplassen ren og godt opplyst.
Rotete og marke omrader farer lett til uhell.

2. lkke bruk elektriske verktoy i eksplosive
atmosfarer, f.eks. i nerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektriske verktay
avgir gnister som kan antenne stgv eller gasser.

3. Hold barn og tilskuere unna nar du bruker et
elektrisk verktoy. Distraksjoner kan fa deg til &
miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

1.  Stepslene til elektriske verktgy ma passe til
det aktuelle stroamuttaket. Stopselet ma aldri
endres eller modifiseres pa noen mate. lkke
bruk adapterstepsler til jordete elektriske
verktoy. Ikke-modifiserte stgpsler og passende
kontakter reduserer risikoen for elektriske stot.

2. Unnga kroppskontakt med jordete overflater,
som ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap.
Hvis kroppen din er jordet, er det storre fare for at
du far elektrisk stot.

3.  Ikke utsett elektriske verktay for regn eller
fuktighet. Hvis det kommer vann inn i et elektrisk
verktoy, vil det gke faren for elektrisk stet.

Ikke utsett stramkabelen for feilaktige belast-
ninger. Kabelen ma aldri brukes til & beere,
trekke eller koble fra det elektriske verktoyet.
Hold stremkabelen unna varme, olje, skarpe
kanter og bevegelige deler. delagte eller sam-
menfiltrede kabler gker faren for elektriske stot.
Nar du bruker et elektrisk verktgy utenders, ma du
bruke en skjoteledning som egner seg til utenders
bruk. Med en skjoteledning som er beregnet pa uten-
dars bruk kan du redusere faren for elektriske stat.
Hvis bruk av elektrisk verktoey i fuktige omgi-
velser ikke er til 8 unnga, ma du bruke en
stremforsyning som er beskyttet med en rest-
stremdrevet enhet (RCD). Bruk av RCD reduse-
rer faren for elektriske stot.

Elektroverktoy kan skape elektromagnetiske felt
(EMF) som ikke er skadelige for brukeren. Brukere
av pacemaker og annet tilsvarende medisinsk utstyr
ber imidlertid kontakte produsenten av utstyret og/
eller legen for de bruker dette elektroverktayet.

Personlig sikkerhet

1.

Vaer arvaken, fglg med pa det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker elektriske verktay. Du
ma aldri bruke elektriske verktay nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet kan
veere nok til & forarsake alvorlige helseskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid beskyttel-
sesbriller. Verneutstyr som for eksempel stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm og harselsvern reduserer
faren for personskader nar det brukes riktig.

Unnga utilsiktet start. Pass pa at bryteren er

i «<AV»-stilling for du kobler maskinen til et
stremuttak eller batteripakken, og for du tar
det opp eller begynner a bare maskinen. Hvis
du bzerer elektroverktay med fingeren pa bryteren
eller kobler strgm til et verktgy med bryteren i
pa-stilling, kan dette lett fare til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsnekler og skrungkler
for du slar pa det elektriske verktoyet. En skrungk-
kel eller sekskantngkkel som legges igjen pa en
roterende del av verktgyet kan forarsake helseskader.
Ikke len deg over verktgyet. Pass alltid pa at du
holder balansen og har godt fotfeste. Pa denne
maten far du bedre kontroll over det elektriske
verktgyet i uventede situasjoner.

Bruk riktig arbeidstoey. Ikke bruk lgse klzer eller
smykker. Hold har og klar unna bevegelige
deler. Lose kleer, smykker og langt har kan sette
seg fast i bevegelige deler.

Hvis stovavsug og utstyr for stevoppsamling er til-
gjengelig, ma disse vare tilkoblet og brukes riktig.
En stgvoppsamler kan redusere stgvrelaterte farer.
Ikke la fortrolighet som fglge av hyppig bruk
av verktoyet gjore deg skjedeslos og fa deg til
a overse sikkerhetsprinsipper for verktgyet. En
uforsiktig handling kan medfere alvorlige person-
skader i lapet av en brgkdel av et sekund.

Bruk alltid vernebriller for a beskytte gynene
mot skade nar du bruker elektroverktoy.
Brillene ma oppfylle kravene i ANSI Z87.1

i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336

i Australia/New Zealand. | Australia/New
Zealand er det dessuten lovpalagt a bruke et
ansiktsvern for a beskytte ansiktet.
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Bruk og vedlikehold av batteridrevne maskiner

1. Batteriet ma kun lades opp igjen med en lader
spesifisert av produsenten. En lader som pas-
ser til én batteritype, kan vaere brannfarlig nar den
brukes med en annen batteritype.

2.  Bruk elektroverktoy kun med spesifikt angitte batte-
rier. Hvis det brukes et hvilket som helst annet batteri,
kan dette utgjere en fare for helseskader og brann.

3. Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde verktoyet
unna metallgjenstander som f.eks. binders, myn-
ter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metall-
gjenstander som kan skape forbindelse mellom
de to polene. Hvis batteripolene kortsluttes, kan du
fa brannsar, eller det kan begynne a brenne.

Det er arbeidsgivers ansvar a pase at verktoy- 4.  Hvis batteriet utsettes for hardhendt bruk, kan
operaterene og alle andre personer i arbeids- det lekke vaeske fra batteriet. Unnga kontakt
omradets umiddelbare narhet bruker riktig med vasken. Hvis du kommer i kontakt med
verneutstyr. batterivaesken, ma du skylle med vann. Hvis
Bruk og vedlikehold av elektrisk verktoy du far batterivaeske i gynene, ma du i tillegg
1. Ikke bruk makt pa det elektriske verktoyet. oppsoke lege. Veeske som kommer ut av batte-
Bruk riktig elektrisk verktoy for formalet. Riktig riet, kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.
elektrisk verktgy vil gjgre jobben bedre og sikrere i 5.  Ikke bruk et batteri eller verktay som er skadet
den hastigheten det er konstruert for. eller endret pa. Batterier som er skadet eller
2. Ikke bruk det elektriske verktayet hvis det ikke endret pa kan oppfare seg upalitelig og medfare
kan slas pa og av med startbryteren. Et hvilket brann, eksplosjon eller fare for personskader.
som helst elektrisk verktgy som ikke kan kontrolle- 6.  Etbatteri eller verktoy ma ikke utsettes for
res med startbryteren er farlig og ma repareres. brann eller for hgy temperatur. Brann eller en
3. Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller ta temperatur over 130 °C kan forarsake eksplosjon.
batteriet ut av elektroverktayet, hvis det kan 7. Folg alle ladeinstruksjoner, og ikke lad batte-
tas ut, for du foretar eventuelle justeringer, riet eller verktoyet utenfor temperaturomradet
skifter tilbehar eller setter elektroverktay til som er angitt i instruksjonene. Feil lading eller
oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhetstiltak ved temperaturer utenfor det angitte omradet, kan
reduserer faren for at elektroverktoyet skal starte skadet batteriet og gke faren for brann.
utilsiktet. Service
4. Elektriske verktoy som ikke er i bruk skal opp- 1. Laen kvalifisert reparater utfore service pa det
bevares utilgjengelig for barn. Ikke la personer elektriske verktoyet ditt, og se til at vedkom-
som ikke kjenner det elektriske verktoyet eller mende kun bruker originale reservedeler. Dette vil
disse instruksjonene bruke det. Elektrisk verk- opprettholde sikkerheten til det elektriske verktayet.
ty er farlig i hendene pa uoppleerte brukere. 2. Aldri foreta service pa skadde batterier. Service
5. Vedlikehold elektroverktoy og tilbeher. pé batterier skal kun utfares av produsenten eller
Kontroller om deler av verktoyet er darlig til- godkjente serviceleveranderer.
passet hverandre, om bevegelige deler sitter : : " e .
fast, om noen deler er brukket, eller om andre 3.  Folg instruksjonene for smering og skifting av tilbeher.
omstendigheter vil kunne pavirke bruken av Sikkerhetsanvisninger for
det elektriske verktogyet. Hvis det elektriske .
verktoyet er skadet, ma det repareres for bruk. batteridrevet pumpe
\I)/Iee;Etggey.ulykker skyldes darlig vedlikeholdt elektrisk 1. Nar du skal pumpe opp noe ma chucken,

adapteren og ventilen kobles pa stramt. Hvis
det ikke gjeres kan det du pumper opp, slangen,
luft-chucken eller du selv bli skadet.

6. Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjaereverktay med skarpe skjaere-
kanter har mindre risiko for a sette seg fast og er
enklere a kontrollere.

7.  Bruk det elektriske verktoyet, tilbeher og verk-
toybits osv. i henhold til disse instruksjonene,
mens du tar hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Det kan oppsta farlige
situasjoner hvis det elektriske verktgyet brukes il
andre formal enn det er laget for.

8. Hold handtakene og gripeflatene torre, rene
odg frie for olje og smerefett. Glatte handtak og
gripeflater gjor verktoyet vanskelig @ handtere og
kontrollere dersom det skulle oppsta noe uventet.

9.  lkke bruk stoffhansker som kan vikle seg inn
i verktoyet. Hvis stoffhansker vikler seg inn i de
bevegelige delene, kan det fare til personskader.

2. Avlast lufttrykket sakte. Nar du tar av slangen
etter at en gjenstand er pumpet opp, ma du
holde gjenstanden, slangen og luft-chucken i
et fast grep. Gjenstanden, luft-chucken eller adap-
teren kan fa et tilbakeslag pa grunn av luft som
slipper ut, og dette kan forarsake en personskade.

3. lkke pump inn mer luft i gjenstanden enn dens
maksimale trykkniva. Ellers kan det du pumper
opp, eller du selv, bli skadet.

4. lkke bruk verktoyet til arbeid som krever storre
utgangstrykk enn det som er maksimalt for verk-
tayet. Hvis verktgyet brukes med et utgangstrykk som
er storre enn det maksimale trykknivaet verktoyet taler,
kan det eller gjenstanden du pumper opp sprekke.
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5. Bare pump opp gjenstander som produsenten 3. Hvis driftstiden er blitt vesentlig kortere, ma
har angitt, som dekk, baller eller sma baderin- du omgaende slutte & bruke maskinen. Hvis
ger. Hvis du pumper opp andre typer gjenstander ikke kan resultatet bli overoppheting, mulige
kan det skade dem eller forarsake en personskade. forbrenninger eller til og med en eksplosjon.

6.  Nar pumper opp gjenstander ma du holde ogye 4. Hvis du far elektrolytt i gynene, ma du skylle
med trykkmaleren, statusen til verkteyet og dem med store mengder rennende vann og
gjenstanden og kontrollere at det ikke er noen oppseke lege med én gang. Denne typen uhell
luftlekkasje. Ellers kan verkteyet bli skadet og kan fore til varig blindhet.
forarsake en personskade. 5.  Ikke kortslutt batteriet:

7. Nar verktﬂyet bares, ma det alltid holdes i hand- (‘]) De kan vaere ekstremt varme og du kan
taket. Ikke hold i eller trekk i slangen. Verktoyet brenne deg.
kan bli adelagt og forarsake en personskade. (2) Ikke lagre batteriet i samme beholder som

8.  Etter at gjenstanden er pumpet opp, kan luft- andre metallgjenstander, som for eksem-
trykket kontrolleres med et palitelig og kali- pel spiker, mynter osv.
brert maleutstyr. Trykkmaleren pa verktgyet ma (3) Ikke la batteriet komme i kontakt med
bare brukes som referanse. vann eller regn.

9.  Etter 5 minutters sammenhengende bruk av En kortslutning av batteriet kan fore til et kraftig
verktoyet, ma det stanses i 5 minutter for avkjo- stromstot, overoppvarming, mulige forbrennin-
ling. Ikke bruk verktoyet u_t over den tillatte ger og til og med til at batteriet gar i stykker.
sammenhengende brukstiden. Ellers kan verk- 6. lkke lagre maskinen og batteriet pa steder hvor
toyet bli @delagt og forarsake en personskade. temperaturen kan komme opp i eller over-

10. Ikke bruk verktgyet i sand eller pa stovete skride 50 °C.
overflater. Fremmedlegemer kan komme inn i 7.  Ikke sett fyr pa batteriet, ikke engang om det
verktayet og fore fil at det feilfungerer. er sterkt skadet eller helt utslitt. Batteriet kan

1. Ikke rett spissen pa slangeutispet mot deg eksplodere hvis det begynner a brenne.
selv eller andre. Gjenstander kan blase av garde 8. Var forsiktig sa du ikke mister batteriet eller
og forarsake en personskade. utsetter det for slag.

12. Ikke rett spissen pa slangeutlgpet mot stov eller lig- 9.  Ikke bruk batterier som er skadet.
nende. Stovet kan spres og forarsake en personskade. 10. Lithi . . .

i . Lithium-ion-batteriene som medfglger er gjen-

13. lkke pump opp gjenstander som kan romme mye stand for krav om spesialavfall.
luft. Hvis du pumper opp en stor gjenstand kan verk- For kommersiell transport, f.eks av tredjeparter
toyet blir ekstremt varmt og vil kunne gi forbrenninger. eller spediterer, ma spesielle krav om pakking og

14. lkke beror verktayet, slangen, luft-chucken merking felges.
eller adapteren etter at gjenstander er pumpet Far varen blir sendt, ma du forhgre deg med en
opp. Metalldelene kan bli ekstremt varme og vil ekspert pa farlig materiale. Ta ogsé hensyn til mulig-
kunne forarsake brannskader. heten for mer detaljerte nasjonale bestemmelser.

15. Ikke bruk verktgyet med vate hender. Bruk teip eller maskeringsteip for a skjule apne

16. Nar du folder klemmen pa luft-chucken ma du kontakter og pakk inn batteriet pa en slik mate at
veere forsiktig sa du ikke klemmer fingrene den ikke kan bevege seg rundt i emballasjen.
mellom luft-chucken og klemmen. 11. Folg lokale bestemmelser for avhendig av

17. Pass pa at slangen ikke er sammenfiltret. En batterier.
sammenfiltret slange kan forarsake at du mister 12. Bruk batteriene kun med produkter spesifisert
balansen og skade deg. av Makita. Montere batteriene i produkter som

18. Aldri etterlat verktgyet uten tilsyn mens slan- ikke er konforme kan fgre til brann, overheting
gen er festet til gjenstanden eller mens verk- eller elektrolyttlekkasje.
toyet eri gang. TA VARE PA DISSE INSTRUKSENE.

19. lkke bruk verktoyet til a gi andedrettshjelp.

20. Ikke bruk verktoyet til spreyting av kjemikaler. Du A\ FORSIKTIG: Bruk kun originale Makita-

batterier. Bruk av batterier som har endret seg, eller
som ikke er originale Makita-batterier, kan fere til at
batteriet sprekker og forarsaker brann, personskader
og andre skader. Det vil ogsa ugyldiggjere garantien
for Makita-verkteyet og -laderen.

kan fa lungeskader ved a puste inn giftige damper.

21. Bruk verktoyet i et apent omrade og minst 50 cm
unna vegger eller gjenstander som kan begrense
luftstremmen fra ventileringsapninger.

22. Ikke demonter verktoyet.

23. Bare bruk Makitas standard tilbeher. Bruk av annet
tilbeher eller verktay kan forarsake personskader.

Tips for a opprettholde maksimal
batterilevetid

1.  Lad batteriinnsatsen for den er helt utladet.

Stopp alltid driften av verkteyet og lad batteri-

innsatsen nar du merker at effekten reduseres.

Lad aldri en batteriinnsats som er fulladet.

Overopplading forkorter batteriets levetid.

3. Lad batteriet i romtemperatur ved 10 °C - 40 °C.
Et varmt batteri ma kjoles ned for lading.

Viktige sikkerhetsanvisninger for

batteriinnsats

1. Fer du begynner a bruke batteriet, ma du lese 2
alle anvisninger og forsiktighetsregler pa (1) ’
batteriladeren, (2) batteriet og (3) det produktet
batteriet skal brukes i.

2. Ikke ta fra hverandre batteriet.
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FUNKSJONSBESKRIVELSE

MAFORSIKTIG: Forviss deg alltid om at maski-
nen er slatt av og batteriet tatt ut for du justerer
maskinen eller kontrollerer dens mekaniske
funksjoner.

Sette inn eller ta ut batteri

AFORSIKTIG: sla alltid av verktoyet for du
setter inn eller fjerner batteriet.

A FORSIKTIG: Hold verktgyet og batteripatro-
nen i et fast grep nar du monterer eller fjerner
batteripatronen. Hvis du ikke holder verktgyet og
batteripatronen godt fast, kan du miste grepet, og
dette kan fare til skader pa verktgyet og batteripatro-
nen samt personskader.

> Fig.1:

1. Red indikator 2. Knapp 3. Batteriinnsats

For a ta ut batteriet ma du skyve pa knappen foran pa
batteriet og trekke det ut.

Nar du skal sette inn batteriet, ma du plassere tungen
pa batteriet pa linje med sporet i huset og skyve batte-
riet pa plass. Skyv det helt inn til det gar i inngrep med
et lite klikk. Hvis du kan se den rgde anviseren pa over-
siden av knappen, er det ikke fullstendig last.

MAFORSIKTIG: Batteriet ma alltid settes helt
inn, sa langt at den rade anviseren ikke lenger er
synlig. Hvis dette ikke gjgres, kan batteriet komme til
a falle ut av maskinen og skade deg eller andre som
oppholder seg i neerheten.

A\FORSIKTIG: Ikke bruk makt nar du setter i
batteriet. Hvis batteriet ikke glir lett inn, er det fordi
det ikke settes inn pa riktig mate.

Indikere gjenveerende

batterikapasitet

Kun for batterier med indikatoren

» Fig.2: 1. Indikatorlamper 2. Kontrollknapp

Trykk pa sjekk-knappen pa batteriet for vise gjenvae-
rende batterikapasitet. Indikatorlampene lyser i et par
sekunder.

Indikatorlamper Gjenvarende
I D batteriniva

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

MERK: Det angitte nivaet kan avvike noe fra den
faktiske kapasiteten alt etter bruksforholdene og den
omgivende temperaturen.

Batteribeskyttelsessystem

Verktayer er utstyrt med et batterivernsystem. Dette
systemet slar automatisk av strammen til motoren for a
forlenge batteriets levetid.

Verktoyet stopper automatisk ved drift hvis det og/eller
batteriet utsettes for en av felgende tilstander:

Overbelastning:

Verktgyet brukes pa en mate som gjer at det trekker
uvanlig mye strgm.

| dette tilfellet ma du sla av verktayet og avslutte bruken
som forarsaket at verktoyet ble overbelastet. Sla deret-
ter verktoyet pa for a starte det igjen.

Hvis verktoyet ikke starter, er batteriet overbelastet. | sa fall
ma du la batteriet kjgle seg ned fer du slar verktgyet pa igjen.

Lav batterispenning:

Gjenveerende batterikapasitet er for lav og verktayet vil
ikke fungere. Nar du starter verktgyet, starter motoren,

men den stopper like etterpa. | dette tilfellet, fiern og lad
batteriet opp igjen.

Strombryter

A ADVARSEL: Pass pa a sla av hovedstrembry-
teren nar den ikke er i bruk.

AFORSIKTIG: Verktoyet ma vere slatt av med
strembryteren nar verktoyet baeres. Hvis det ikke
gjeres kan det fgre til en personskade ved utilsiktet

trekk i startbryteren.

» Fig.3: 1. Strombryter

For & sla pa maskinen, trykker du pa strembryteren. For
a sla av verktoyet trykker du pa strembryteren pa nytt.

MERK: Dette verktgyet bruker automatisk utkobling.
For & unnga utilsiktet oppstart, vil hovedstrembryte-
ren slas av automatisk nar du ikke trekker i startbryte-
ren lgpet av en viss tidsperiode etter at hovedstrgm-
bryteren er slatt pa.

Bryterfunksjon

A ADVARSEL: For du setter batteriet inn i mas-
kinen, ma du alltid kontrollere at startbryteren
aktiverer maskinen pa riktig mate og gar tilbake til
«AV»-stilling nar den slippes.

» Fig.4: 1. Startbryter

Dra i startbryteren for a starte verktoyet. Slipp startbry-
teren nar du vil stanse verktoyet.

Trykkmaler

» Fig.5: 1. Enhetsknapp 2. Minusknapp
3. Plussknapp

Hvis gjenstanden som skal pumpes opp er satt pa pum-
pen, vil lufttrykket i gjenstanden vises pa trykkmaleren
nar du skrur pa verktgyet. Hvis det ikke er satt pa noe
pa verktgyet, viser trykkmaleren “0”.

Du kan stille inn trykket pa trykkmaleren. Trykk pa
enhetsknappen for & endre enhet. Trykk pa plussknap-
pen for & gke trykkverdien. Trykk pa minusknappen

for a redusere trykkverdien. Du kan sette trykkverdien
mellom 20 kPa og 830 kPa.

83 NORSK



Tenne frontlampen

» Fig.6: 1.Lampe 2. Strembryter

A\FORSIKTIG: Ikke se inn i lyset eller se direkte
pa lyskilden.

Nar du skrur pa verkteyet ved a trykke pa strembryte-
ren, tennes lampen. Nar du skrur av verktgyet ved a
trykke pa strembryteren, slokkes lampen.

OBS: Hvis maskinen blir overopphetet, flimrer lam-
pen. Kjel ned maskinen helt for den brukes igjen.

MERK: Bruk en terr klut til & terke stev osv. av lam-
pelinsen. Veer forsiktig sa det ikke blir riper i lampelin-
sen, da dette kan redusere lysstyrken.

Oppbevaring av adapteren

» Fig.7: 1. Nal for ballpumping 2. Presta ventiladapter
3. Adapterholder

Adapterne kan oppbevares i verktoyets adapterholder. Sett ballna-
len pa Presta ventiladapter for dette settes pa adapterholderen.

Oppbevaring av slangen

» Fig.8: 1. Slangeholder 2. Slange
Slangen kan festes pa slangeholderen pa verktayet.

Bruk av English ventiladapter

1.
2.
3.
>

Fold ut klemmen pa luft-chucken.
Sett English ventiladapter inn i luft-chucken.

Fold inn klemmen pa luft-chucken godt.
Fig.9: 1. English ventiladapter 2. Luft-chuck
3. Klemmen pa luft-chucken 4. Ventilaksel

4.  Sett English ventiladapteren pa ventilakselen og
apne adapteren.
5.  Skru pa verktoyet.

6. Pump opp dekket ved a trekke i startbryteren
mens du kontrollerer statusen pa dekket.

OBS: Nér du bruker English ventiladapteren vil trykkmale-
ren ikke vise en ngyaktig verdi pa grunn av egenskapene til
ventilen. Ikke bruk verdien pa trykkmaleren nar du pumper opp
et dekk, men pump det opp ved a sjekke statusen pa dekket.

Hvis verktoyet stanser for dekket nar ensket lufttrykk,
juster trykkverdien og sa pump opp dekket igjen.

Bruk av Schrader ventiladapter

1. Fold ut klemmen pa luft-chucken.

2.  Sett luft-chucken pa ventilakselen.
» Fig.10: 1. Klemmen pa luft-chucken 2. Ventilaksel
3. Luft-chuck

3.  Fold inn klemmen pa luft-chucken godt.

4.  Skru pa verktayet og sett trykkverdien pa den ver-
dien som passer for dekket ved bruk av trykkmaleren.

5.  Fortsett a trekke i startbryteren til verkteyet stop-
per. Dekket blir pumpet opp til det angitte trykket.

Bruk av Presta ventiladapter

1.  Lesne lasemutteren pa ventilakselen.
» Fig.11: 1. Lasemutter
2.  Fold ut klemmen pa luft-chucken.

3.  Sett Presta ventiladapteren pa ventilakselen, og
sa setter du luft-chucken pa Presta ventiladapter.
» Fig.12: 1. Presta ventiladapter 2. Luft-chuck

3. Klemmen pa luft-chucken 4. Ventilaksel

4.  Fold inn klemmen pa luft-chucken godt.

5.  Skru pa verktayet og sett trykkverdien pa den ver-
dien som passer for dekket ved bruk av trykkmaleren.

6. Fortsett a trekke i startbryteren til verkteyet stop-
per. Dekket blir pumpet opp til det angitte trykket.

7. Taav luft-chuck og Presta ventiladapteren, og sa
strammer du lasemutteren.

Bruk av nalen for ballpumping eller
den koniske adapteren

Du kan pumpe opp sma gjenstander som fot- og handballer eller
baderinger. For & pumpe opp fot- eller handballer bruker du ballna-
len. For & pumpe opp baderinger bruker du den koniske adapteren.

1. Fold ut klemmen pa luft-chucken.

2. Sett ballnalen eller den koniske adapteren pa luft-chucken.

» Fig.13: 1. Klemmen pa luft-chucken 2. Luft-chuck
3. Nal for ballpumping 4. Konisk adapter

3. Fold inn klemmen pa luft-chucken godt.

4.  Settballnalen eller den koniske adapteren inn i hullet pa ballen.

5.  Skru pa verktayet og sett egnet trykkverdi ved
bruk av trykkmaleren.

OBS: Nar du pumper opp en badering vil trykk-
maleren ikke vise en ngyaktig verdi fordi trykket
i baderingen er mindre enn 20 kPa. Ikke bruk
verdien pa trykkmaleren nar du pumper opp en
badering, men pump den opp ved a sjekke statu-
sen til baderingen.

6. Fortsett a trekke i startbryteren til verkteyet stop-
per. Baderingen blir pumpet opp til det angitte trykket.

VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG: Forviss deg alltid om at maski-
nen er slatt av og batteriet tatt ut for du foretar
inspeksjon eller vedlikehold.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For & opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utfgres av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-
ler fra Makita.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

TEKNISET TIEDOT

Malli:

MP100D

Kokonaispituus

235 mm - 255 mm

Suurin ilmanpaine

121 PSI/ 830 kPa

Kéyttdjakso

5 min paalla / 5 min pois paalta

Nimellisjénnite

DC 10,8 V - 12 V maks.

Nettopaino

12-1,3kg

. Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstdmme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista

ilmoitusta.

kossa on kuvattu kevyin ja painavin laiteyhdistelma.

Tekniset tiedot ja akkupaketti voivat vaihdella maittain.
Paino voi olla erilainen lisdvarusteista seka akusta johtuen. EPTA-menettelytavan 01/2014 mukaisesti, taulu-

LEV CHEVERELCOELCLEERELTTY]

Akkupaketti

BL1016/BL1021B /BL1041B

Laturi

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Tiettyja ylapuolella kuvattuja akkuja ja latureita ei ehké ole saatavana asuinalueestasi johtuen.

tédminen voi aiheuttaa loukkaantumisen ja/tai tulipalon.

AVAROITUS: Kayti vain edelli eriteltyja akkupaketteja ja latureita. Muiden akkupakettien ja laturien kayt-

Symbolit

Laitteessa on kéaytetty seuraavia symboleja. Opettele
niiden merkitys ennen kayttoa.

Lue kayttéohje.

Puhkeamisriski.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkélaitteita tai akkuja tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkalaiteromua koske-
van EU-direktiivin ja paristoja ja akkuja
seké kaytettyja paristoja ja akkuja kos-
kevan direktiivin ja niiden maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkalait-
teet ja akut on toimitettava ongelmajatteen
keréyspisteeseen ja ohjattava ymparistoys-
tavalliseen kierratykseen.

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu renkaiden, urheiluvélineina
kaytettavien pallojen tai pienten kelluntavélineiden
tayttdmiseen.

Tyypillinen A-painotettu melutaso maaraytyy standardin
EN60745-1 mukaan:

Adnenpainetaso (Lya) : 72 dB (A)

Virhemarginaali (K): 3 dB (A)

Ty6skentelyn aikana melutaso voi ylittda 80 dB (A).

HUOMAA: Iimoitetut melutasoarvot on mitattu stan-
darditestausmenetelman mukaisesti ja niiden avulla
voidaan vertailla ty6kaluja keskenaan.

HUOMAA: limoitettuja melutasoarvoja voidaan kayt-
téda myds altistumisen alustavaan arviointiin.

AVAROITUS: Kéyta kuulosuojaimia.

AVAROITUS: S#hkotyokalun kaytén aikana
mitattu melutasoarvo voi poiketa ilmoitetuista
arvoista laitteen kdyttétavan ja erityisesti kasitel-
tavan tyokappaleen mukaan.

AVAROITUS: selvits kayttdjan suojaamiseksi
tarvittavat varotoimet todellisissa kdyttéolo-
suhteissa tapahtuvan arvioidun altistumisen
mukaisesti (ottaen huomioon kayttéjakso koko-
naisuudessaan, myods jaksot, joiden aikana laite
on sammutettuna tai kdy tyhjakaynnilla).

Tarina

Kokonaistérina (kolmen akselin vektorien summa)
maaraytyy standardin EN60745-1 mukaan:
Tyétila: Tayttdminen ilmalla (830 kPa)
Tarinapaasto (a,) : 3,8 m/s’

Virhemarginaali (K): 1,5 m/s?

HUOMAA: limoitetut kokonaistérindarvot on mitattu
standarditestausmenetelman mukaisesti ja niiden
avulla voidaan vertailla tydkaluja keskenaan.

HUOMAA: limoitettuja kokonaistérindarvoja voidaan
kayttaa myds altistumisen alustavaan arviointiin.
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AVAROITUS: Sihkoétyokalun kdytén aikana
mitattu todellinen tarinapaastoarvo voi poiketa
ilmoitetuista arvoista laitteen kdyttotavan ja erityi-
sesti kdsiteltavan tyokappaleen mukaan.

AVAROITUS: selvits kayttdjan suojaamiseksi
tarvittavat varotoimet todellisissa kayttdolo-
suhteissa tapahtuvan arvioidun altistumisen
mukaisesti (ottaen huomioon kayttdjakso koko-
naisuudessaan, myds jaksot, joiden aikana laite
on sammutettuna tai kdy tyhjakaynnilla).

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Koskee vain Euroopan maita

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on liitetty tdhan
kayttboppaaseen.

TURVAVAROITUKSET

Sahkoétyokalujen kayttoa koskevat

yleiset varoitukset

A\VAROITUS: Tutustu kaikkiin tamén sihks-
tyokalun mukana toimitettuihin varoituksiin,
ohjeisiin, kuviin ja teknisiin tietoihin. Seuraavassa
lueteltujen ohjeiden noudattamatta jattdminen saat-
taa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon tai vakavaan
vammautumiseen.

Sailyta varoitukset ja ohjeet tule-
vaa kayttoa varten.

Varoituksissa kaytettavalla termilla "séahkotyokalu”
tarkoitetaan joko verkkovirtaa kayttéavaa (johdollista)
tyokalua tai akkukayttoistd (johdotonta) tyokalua.
Tyoskentelyalueen turvallisuus

1. Pidéa tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Sotkuisissa ja pimeissé tiloissa sattuu hel-
posti onnettomuuksia.

2. Ala kayta sahkotyokaluja tiloissa, joissa on
rédjahdysvaara (esimerkiksi palavia nesteita,
kaasuja tai polyd). Sahkoétyokalut synnyttavat
kipindité, jotka voivat sytyttda pdlyn tai kaasun.

3. Pida lapset ja katselijat loitolla, kun kaytat
tyokalua. Hairidtekijat voivat johtaa tydkalun
hallinnan menetykseen.

Sahkéturvallisuus

1. Sahkotydkalun pistotulpan taytyy sopia pis-
torasiaan. Al4 koskaan muuta tulppaa millaan
tavalla. Al3 kiyta pistotulpan sovitinta maa-
doitettujen (maattokosketin) séhkotyokalujen
kanssa. Muuttamattomat tulpat ja sopivat pisto-
rasiat pienentéavat sahkoiskun vaaraa.

2. Valta vartalokosketusta maadoitettuihin pin-
toihin kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos
vartalosi on maadoitettu tai yhteydessa maahan.

3. Al4 jata sahkotyokaluja sateeseen tai kostei-
siin olosuhteisiin. Sahkoétyokaluun péaassyt vesi
suurentaa séhkodiskun vaaraa.

4. Al4 kasittele virtajohtoa huonosti. Al koskaan
kanna tai veda sahkotyokalua virtajohdosta tai
irrota sita pistorasiasta johdosta vetamalla. Suojaa
virtajohto kuumuudelta, 6ljylta, terévilta reunoilta
ja liikkuvilta osilta. Vahingoittuneet tai kiinni tarttu-
neet johdot suurentavat séhkéiskun vaaraa.

5.  Kun kéytat sdhkétyokalua ulkona, kdyta ulkokayt-
toon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttéon tarkoite-
tun johdon kéytt6 pienentaa séhkoiskun vaaraa.

6. Jos sdhkotyokalun kayttéa kosteissa olosuh-
teissa ei voida valttaa, kaytettdvassa virtalah-
teessa tulee olla vikavirtasuoja. Vikavirtakytkimen
kayttdminen véhentaa séhkoiskuvaaraa.

7. Sahkokayttoiset tyokalut voivat muodostaa
kéayttajalle vaarattomia sihkomagneettikenttia
(EMF). Kuitenkin sydamentahdistimia ja muita |&&-
ketieteellisia laitteita kayttavien henkildiden tulisi
ottaa yhteys laitteen valmistajaan ja/tai laakariin
ennen tdman sahkokayttdisen tydkalun kayttoa.

Henkilékohtainen turvallisuus

1. Pysy valppaana, katso mité teet, ja kayta tervetta
jérked, kun kaytat sahkotyokalua. Ala kayta
sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alainen.
Hetkellinen tarkkaamattomuus séhkoétyokalun kay-
ton aikana voi aiheuttaa vakavan vamman.

2. Kayta henkilonsuojaimia. Kadyta aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, esimerkiksi hengityssuojaimen, pité-
vien turvakenkien, suojakypdaran tai kuulosuojaimien,
asianmukainen kayttd vahentaa loukkaantumisia.

3.  Esta tyokalun tahaton kdynnistyminen. Varmista,
etta kytkin on OFF-asennossa, ennen kuin kyt-
ket virtajohdon ja/tai akun, nostat laitteen tai
kannat ty6kalua. Séhkétyokalun kantaminen sormi
kytkimella tai sen kytkeminen virtaldhteeseen kytkin
painettuna aiheuttaa helposti onnettomuuden.

4. Irrota saatoavain tai vaantétyokalu ennen
tyokalun kdynnistystd. Sahkotyokalun pydrivéaan
osaan kiinni jatetty tydkalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

5. Ald kurkota. Seiso tukevassa asennossa ja
sdilyta tasapainosi. Nain sailytat sahkotyokalun
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

6. Pukeudu asianmukaisesti. Al3 kayta 16ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
erossa liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

7. Jos polyn poisto- ja kerdysliitintda varten on
olemassa laitteet, huolehdi siitd, etta ne liite-
taan ja ettd niita kdytetdaan oikein. Polyn keraa-
minen véhentaa polyyn liittyvia vaaroja.

8.  Ald anna saannéllisen tydkalun kayton tunte-
muksesi vallata tyontekoasi jattamalla tyoka-
lun tarkeat turvallisuusohjeet huomioimatta.
Huolimattomuus ja laiminlyonti voivat aiheuttaa
vakavia tapaturmia sekunnin murto-osissa.

9. Kayta aina suojalaseja silmiesi suojaami-
seksi tapaturmia vastaan sihkoékayttoisten
laitteiden kayton aikana. Suojalasien taytyy
noudattaa ANSI Z87.1 Yhdysvalloissa, EN 166
Euroopassa tai AS/NZS 1336 Australiassa
I Uudessa Seelannissa olevia vaatimuksia.
Australiassa / Uudessa Seelannissa on lain-
mukaisesti pakollista kdyttda kasvosuojaimia
myds kasvojen suojaamiseksi.
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Tyonantajien velvollisuuksiin kuuluu var-
mistaa, etta laitteen kayttajat ja tyopaikan
vélittémassa laheisyydessa olevat muut
sivulliset henkilot kdyttavat asianmukaisia
henkilénsuojaimia.

Sahkétyskalun kaytts ja hoito

1.

Ala kayta sahkotyokalua vakisin. Kayta tarkoi-
tukseen sopivaa sdhkotyokalua. Oikea sahko-
tydkalu tekee tydn paremmin ja turvallisemmin
nopeudella, jolle se on suunniteltu.

Ala kayta tyokalua, jos se ei kiynnisty ja sammu
kytkimesta. Sahkdotyokalu, jota ei voi kayttaa virta-
kytkimell&, on vaarallinen ja se on korjattava.

Irrota virtapistoke virtalahteesta ja/tai akku
sdhkotyodkalusta jos se on irrotettavissa,
ennen minkdan tydkaluun kohdistuvan saato-
tai osienvaihtotoimenpiteen suoritamista,

tai ennen tydkalujen varastoimista. Tallaiset
ehkaisevat turvatoimet pienentavat sahkotydkalun
vahingossa kdynnistymisen vaaraa.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut poissa
lasten ulottuvilta, dldka anna sdahkotyokalua
tai nditd ohjeita tuntemattomien henkildiden
kayttaa tyokalua. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
harjaantumattomien kayttéjien kasissa.

Pida séahkotyokaluista ja varusteista hyvaa
huolta. Tarkista kaikkien liikkuvien osien liike-
radat ja kiinnitykset, osien eheys seka kaikki
muu sellainen, joka voi vaikuttaa sahkotyokalun

toimintaan. Jos sdahkotydkalu on vahingoittunut,

korjauta se ennen kayttoa. Puutteellisesti huolle-
tut sdhkotydkalut aiheuttavat usein tapaturmia.
Pida leikkaustyokalut terdvina ja puhtaina.
Oikein hoidetut leikkausty&kalut, joissa on teravat
leikkuusarmat, eivat takertele yhta helposti ja niita
on helppo hallita.

Kayta tata sahkotyokalua, lisdvarusteita,
vaihtoteria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti, ja
ota myos huomioon tyéolosuhteet ja suoritet-
tavan tyon laatu. Sdhkotyokalun kaytto tarkoi-
tuksiin, joihin sita ei ole suunniteltu, voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja erossa o6ljysta ja rasvasta. Et voi kayttaa
tydkalua turvallisesti ja hallitusti odottamattomissa
tilanteissa, mikali kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

Al4 kdyta tyokaluun mahdollisesti takertuvia
kankaisia tyokasineita tyokalun kayton aikana.
Kankaisten tyokasineiden takertuminen tyékalun
liikkuviin osiin voi aiheuttaa henkilévahingon.

Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja hoito

1.

Lataa akkua vain valmistajan maarittamalla
laturilla. Tietylle akkupaketille sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité kaytetdan muun-
tyyppisen akkupaketin yhteydessa.

Kéyté sahkotyokaluja vain maaritysten mukaisten
akkujen kanssa. Muuntyyppisten akkujen kayttami-
nen voi aiheuttaa loukkaantumis- tai tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kdytdssa, sdilyta se erilldan
metalliesineistd, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista ja
muista pienista metalliesineistd, jotka voivat
yhdistda akun navat. Akun napojen oikosulkemi-
nen voi aiheuttaa palovamman tai tulipalon.
Akusta voi vuotaa nestettd, jos sité kasitelldan vaarin.
Vilta kosketusta. Jos nestetta paésee iholle vahin-
gossa, huuhtele iho vedella. Jos nestettd paddsee
silmiin, hakeudu la&kérin hoitoon. Ulos purkautunut
akkuneste voi drsyttaa ihoa tai aiheuttaa palovammoja.
Al3 kayta viallista tai muunneltua akkua tai
tyokalua. Vialliset tai muunnellut akut voivat
toimia odottamattomasti aiheuttamalla tulipalo-,
réjéahdys- tai tapaturmavaaran.

Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai darim-
maisille lampétiloille. Altistus tulelle tai yli 130 °C
lampétiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dléaka lataa akkua
tai tydkalua ohjeissa méaaritettyjen lampétilarajo-
jen ulkopuolella. Vaarin tai ohjeissa maaritettyjen
lampétilarajojen ulkopuolella suoritettu lataus voi
aiheuttaa akkuvaurion ja kasvattaa tapaturmavaaraa.

Huolto

1.

Anna péatevéan korjaajan huoltaa sahkdotyokalusi
kéyttden vain identtisiad varaosia. Nain varmiste-
taan, ettd sahkoétyokalun turvallisuus sailyy.

Al koskaan huolla viallisia akkuja. Akkujen
huolto on suoritettava ainoastaan valmistajan tai
valtuutetun huoltoliikkeen toimesta.

Noudata voitelu- ja lisdvarusteiden vaihto-ohjeita.

Akkukayttoista tayttopumppua

koskevat turvallisuusohjeet

1.

Kun taytat esineitd, kytke paineilmaistukka,
sovitin ja venttiili kiinni tiukasti. Muutoin esine,
letku, paineilmaistukka tai sovitin voi vaurioitua ja
sinulle voi aiheutua vammoja.

Vapauta ilmanpaine hitaasti. Kun poistat letkun
esineen tayttamisen jilkeen, pida esineesta,
letkusta ja paineilmaistukasta tiukasti kiinni.
Paineilma voi muutoin liikuttaa esinetta, paineil-
maistukkaa tai sovitinta ja aiheuttaa ndin vammoja.
Al tayta esineita niille maaritettyd enimmais-
painetta enemman. Muutoin laite tai esine voi
vaurioitua ja sinulle voi aiheutua vammoja.

Al3 kéyta laitetta sen enimmaistehoa ylitta-
viéllad ilmanpaineella. Laitteen kdyttdminen sen
enimmaispainetta suuremmalla ilmanpaineella voi
aiheuttaa esineen tai laitteen halkeamisen.

Tayta vain sellaisia esineitd, jotka niiden val-
mistaja on tarkoittanut taytettaviaksi, kuten
renkaita, urheiluvélineina kaytettavia palloja tai
pienia kelluntavélineitd. Muiden esineiden tayt-
tdminen voi vaurioittaa niité ja aiheuttaa vammoja.
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15.
16.

19.
20.

21.

22.
23.

Kun taytat esineita, tarkkaile painemittaria,
laitteen tilaa ja esinettd ja varmista, ettei ilmaa
vuoda mistaan. Muutoin laite tai esine voi vaurioi-
tua ja sinulle voi aiheutua vammoja.

Kun kannat laitetta, pida kiinni laitteen kah-
vasta. Al kanna tai vedai laitetta letkusta. Laite
voi vaurioitua ja aiheuttaa vammoja.

Kun olet tayttdneet esineet, tarkista niiden
ilmanpaine luotettavalla ja kalibroidulla mitta-
laitteella. Kayta laitteen painemittaria vain viitteel-
lisena arvona.

Kun laitetta on kadytetty 5 minuuttia keskeytyk-
settd, lopeta laitteen kayttod ja anna sen jaahtya
5 minuuttia. Al kayta laitetta tata jatkuvan
kayton aikarajoitusta pidempéaa aikaa. Muutoin
laite voi vaurioitua ja aiheuttaa vammoja.

Al4 kayta laitetta hiekkaisella tai polyiselld
alustalla. Laitteen sisélle saattaa paastéa hiuk-
kasia, jotka voivat aiheuttaa toimintahairion.

Al4 osoita letkun ilman ulostulopaati itseési
tai muita henkildita kohti. Ilma voi saada esineet
liikkumaan ja aiheuttaa vammoja.

Al osoita letkun ilman ulostulopaita polyista
tai vastaava kohdetta kohti. Imaan nouseva
poly voi aiheuttaa vammoja.

Al4 téyta ison tilavuuden esineité. Ison tilavuu-
den esineita taytettdessa laite saattaa lammeta
erittdin kuumaksi ja aiheuttaa palovammoja.

Al4 kosketa laitetta, letkua, paineilmaistukkaa
tai sovitinta heti esineiden tayttamisen jalkeen.
Metalliosat voivat I1ammeta erittdin kuumiksi ja
aiheuttaa palovammoja.

Al koske laitteeseen marin kasin.

Kun taitat paineilmaistukan salvan kiinni, varo
ettei sormesi jaa paineilmaistukan ja salvan
valiin.

Varmista, ettei letku ole sotkeentunut.
Sotkeentunut letku voi aiheuttaa tasapainon
menettdmisen ja aiheuttaa vammoja.

Al3 koskaan jata laitetta valvomatta, kun letku
on kiinni esineessa tai kun laite on paalla.

Al4 kayti laitetta hengityslaitteena.

Al4 kayti laitetta kemikaalien ruiskuttamiseen.
Myrkyllisten hdéyryjen hengittdminen voi vahingoit-
taa keuhkoja.

Kayta laitetta avoimessa tilassa vahintaan 50
cm:n paassa seinista tai esineistd, jotka voivat
estda ilmavirtausta venttiileihin.

Al pura laitetta.

Kayta vain Makitan toimittamia peruslisdvarus-
teita. Muiden lisdvarusteiden tai laitteiden kayttd
voi aiheuttaa henkildvahinkoja.

Akkupakettia koskevia tarkeita

turvaohjeita

Ennen akun kayttéonottoa tutustu kaikkiin
laturissa (1), akussa (2) ja akkukayttoisessa
tuotteessa (3) oleviin varoitusteksteihin.

Ali pura akkua.

Jos akun toiminta-aika lyhenee merkitta-
vésti, lopeta akun kaytto. Seurauksena voi
olla ylikuumeneminen, palovammoja tai jopa
rajahdys.

Jos akkunestetta paasee silmiin, huuhtele
puhtaalla vedella ja hakeudu vaélittdmasti 1aa-
karin hoitoon. Akkuneste voi aiheuttaa naon
menetyksen.

Al oikosulje akkua.

(1) Ala koske akun napoihin milldan sahkoa
johtavalla materiaalilla.

(2) Valta akun oikosulkemista dldka sailyta
akkua yhdessad muiden metalliesineiden,
kuten naulojen, kolikoiden ja niin edel-
leen kanssa.

(3) Ala aseta akkua alttiiksi vedelle tai
sateelle.

Oikosulku voi aiheuttaa virtapiikin, yli-

kuumentumista, palovammoja tai laitteen

rikkoontumisen.

Al4 siilyta tyokalua ja akkua paikassa, jossa

lampétila voi nousta 50 °C:een tai sitdkin

korkeammaksi.

Al3 hivitd akkua polttamalla, vaikka se olisi

pahoin vaurioitunut tai tdysin loppuun kulunut.

Avotuli voi aiheuttaa akun rajahtamisen.

Varo kolhimasta tai pudottamasta akkua.

Ala kayta viallista akkua.

Sisaltyvia litium-ioni-akkuja koskevat vaarallis-

ten aineiden lainsaadannon vaatimukset.

Esimerkiksi kolmansien osapuolten huolintaliik-

keiden tulee kaupallisissa kuljetuksissa noudattaa

pakkaamista ja merkintdja koskevia erityisvaati-
muksia.

Lahetettévan tuotteen valmistelu edellyttaa vaaral-

listen aineiden asiantuntijan neuvontaa. Huomioi

myds mahdollisesti yksityiskohtaisemmat kansalli-
set maaraykset

Akun avoimet liittimet tulee suojata teipilla tai

suojuksella ja pakkaaminen tulee tehda niin, ettei

akku voi liikkua pakkauksessa.

Havita akku paikallisten maaraysten

mukaisesti.

Kayté akkuja vain Makitan ilmoittamien tuot-

teiden kanssa. Akkujen asentaminen yhteen-

sopimattomiin tuotteisiin voi aiheuttaa tulipalon,
liiallisen ylikuumenemisen, réjahdyksen tai
akkunestevuotoja.

SAILYTA NAMA OHJEET.

AHuowmio: Kayta vain alkuperiisia Makita-
akkuja. Muiden kuin aitojen Makita-akkujen, tai
mahdollisesti muutettujen akkujen kayttd voi johtaa
akun murtumiseen ja aiheuttaa tulipaloja, henkil6- ja
omaisuusvahinkoja. Se mitatéi myds Makita-tydkalun
ja -laturin Makita-takuun.

Vihjeitd akun kayttoidn
pidentidmiseksi

1.

Lataa akku ennen kuin se purkautuu taysin.
Lopeta aina tydkalun kaytto ja lataa akku, jos
huomaat tyékalun tehon vahenevén.

Al3 koskaan lataa uudestaan tiysin ladattua
akkua. Ylilataaminen lyhentda akun kayttoikaa.
Lataa akku huoneen lampétilassa vélilla 10

°C - 40 °C. Anna kuuman akun jaahtya ennen
lataamista.
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TOIMINTOJEN KUVAUS

MAHUOMIO: Varmista aina ennen s3itoja ja tarkas-
tuksia, ettd tyokalu on sammutettu ja akkupaketti irrotettu.

Akun asentaminen tai irrottaminen

A HUOMIO: sammuta tydkalu aina ennen akun
kiinnittamista tai irrottamista.

AHUOMIO: Pida tyokalusta ja akusta tiukasti kiinni,
kun irrotat tai kiinnitét akkua. Jos akkupaketti tai tyokalu
putoaa, ne voivat vaurioitua tai aiheuttaa tapaturman.

» Kuva1l: 1. Punainen merkkivalo 2. Painike
3. Akkupaketti

Irrota akku painamalla akun etupuolella olevaa paini-
ketta ja vetamalla akku ulos ty6kalusta.

Akku liitetdan sovittamalla akun kieleke rungon uraan ja tyonta-
malla se sitten paikoilleen. Tyénn& akku pohjaan asti niin, etta kuu-
let sen napsahtavan paikoilleen. Jos painikkeen ylapuolella nakyy
punainen iimaisin, akku ei ole lukkiutunut taysin paikoilleen.

AHUoOMIO: Tydnna akku aina pohjaan asti, niin
ettd punainen ilmaisin ei enda ndy. Jos akku ei

ole kunnolla paikallaan, se voi pudota tydkalusta ja
aiheuttaa vammoja joko sinulle tai sivullisille.

AHUOMIO: Alz kaytd voimaa akun asennuk-
sessa. Jos akku ei liu'u paikalleen helposti, se on
vaarasséa asennossa.

Akun jéljella olevan varaustason ilmaisin

Vain akkupaketeille ilmaisimella
» Kuva2: 1. Merkkivalot 2. Tarkistuspainike

Painamalla tarkistuspainiketta saat nékyviin akun jaljella ole-
van varauksen. Merkkivalot palavat muutaman sekunnin ajan.

Merkkivalot Akussa jiljella

I |:| olevan varaus

Palaa Pois paalta

11kl
1R[]
BR0[
000

75% - 100%

50% - 75%

25% - 50%

0% - 25%

HUOMAA: limoitettu varaustaso voi erota hieman
todellisesta varaustasosta sen mukaan, millaisissa

oloissa ja missé lampétilassa laitetta kaytetaan.

Akun suojausjarjestelma

Tyokalu on varustettu akun suojausjarjestelmalla. Tama
jarjestelma pidentaa akun kayttoikaa katkaisemalla
moottorin virran automaattisesti.

Tyokalu pyséhtyy automaattisesti kesken kayton,

jos tydkalussa tai akussa ilmenee jokin seuraavista
tilanteista:

Ylikuormitus:

Tyokalua kaytetaan tavalla, joka saa sen kuluttamaan
epéatavallisen paljon virtaa.

Katkaise tassa tilanteessa tyokalusta virta ja lopeta
ylikuormitustilan aiheuttanut kaytté. Kaynnisté sitten
tyékalu uudelleen kytkemalla siihen virta.

Jos tydkalu ei kdynnisty, akku on ylikuumentunut. Anna
téssa tilanteessa akun jaahtya, ennen kuin kytket tydka-
luun virran uudelleen.

Alhainen akun jannite:

Akun varaus on liian alhainen eika riita tyékalun kayttami-
seen. Jos kytket tydkalun paélle, moottori alkaa toimia, mutta
pysahtyy pian. Irrota téssé tilanteessa akku ja lataa se.

Paavirtakytkin

AVAROITUS: Kytke aina paivirtakytkin pois
paalta, kun laitetta ei kayteta.

MAHUOMIO: Kun kannat laitetta, sammuta se
paavirtakytkimesta. Muutoin liipaisinkytkimen taha-
ton painaminen voi aiheuttaa vammoja.

» Kuva3: 1.Paavirtakytkin

Kun haluat kytked laitteen paalle, paina paavirtakytkinta. Kun
haluat sammuttaa laitteen, paina paavirtakytkinté uudelleen.

HUOMAA: Tama laite siséltdd automaattisen sam-
mutustoiminnon. Tahattoman kaynnistyksen valtta-
miseksi, paavirtakytkin sammuu automaattisesti, kun
liipaisinkytkinté ei paineta tietyn ajan kuluessa paavir-
takytkimen ollessa kytkettyna paalle.

Kytkimen kayttaminen

A\VAROITUS: Tarkista aina ennen akkupaketin
asettamista tyokaluun, etta liipaisinkytkin kyt-
keytyy oikein ja palaa "OFF”-asentoon, kun se
vapautetaan.

» Kuva4: 1. Liipaisinkytkin

Kaynnista laite liipaisinkytkintd painamalla. Pyséayta
vapauttamalla liipaisinkytkin.

» Kuvab: 1. Yksikkdpainike 2. Miinuspainike 3. Pluspainike

Jos taytettdva esine on kytketty laitteeseen, esineen iimanpaine
tulee nékyviin painemittariin, kun laitteeseen kytketaan virta. Jos
laitteeseen ei ole kytketty esineitd, painemittarin lukemana nakyy "0".
Voit asettaa ilmanpaineen painemittarin avulla. Jos haluat
vaihtaa mittayksikkéa, paina yksikképainiketta. Jos

haluat kasvattaa painelukemaa, paina pluspainiketta. Jos
haluat pienentaa painelukemaa, paina miinuspainiketta.
Painelukeman voi maarittéa valille 20 kPa — 830 kPa.

Etulampun sytyttdminen

» Kuva6: 1.Lamppu 2. P&avirtakytkin

A HUOMIO: Al katso suoraan lamppuun tai
valonlahteeseen.

Kun kytket laitteeseen virran painamalla paavirtakytkinta,
merkkivalo syttyy. Kun kytket laitteen virran pois paalta
painamalla paavirtakytkinta, merkkivalo sammuu.
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HUOMAUTUS: Jos laite on ylikuumentunut,
lamppu alkaa vilkkua. Anna laitteen jaahtya ennen
sen kadyttamista uudelleen.

HUOMAA: Pyyhi lika pois linssista kuivalla liinalla.
Varo naarmuttamasta linssia, ettei valoteho laske.

Sovittimen sailyttiminen

» Kuva7: 1. Palloneula 2. Presta-venttiilin sovitin

3. Sovitinpidike
Laitteessa on pidike, jossa voi sailyttada sovittimia. Aseta
palloneula Presta-venttiilin sovittimeen ennen kuin
asetat ne sovitinpidikkeeseen.

Letkun sailyttaminen

» Kuva8: 1. Letkupidike 2. Letku
Laitteessa on letkupidike, johon letkun voi kiinnittaa.

TYOSKENTELY

Dunlop-venttiilin sovittimen kédyttdminen

1.  Avaa paineilmaistukan salpa.

2.  Aseta Dunlop-venttiilin sovitin paineilmaistukkaan.

3. Taita paineilmaistukan salpa tiukasti kiinni.

» Kuva9: 1. Dunlop-venttiilin sovitin 2. Paineilmaistukka
3. Paineilmaistukan salpa 4. Venttiilin varsi

4.  Avaa Dunlop-venttiilin sovitin ja kiinnité se venttiilin varteen.
5.  Kytke laitteeseen virta.

6.  Tayta rengas pitdmalla liipaisinkytkinta painettuna
ja tarkkaile samalla rengasta.

HUOMAUTUS: Dunlop-venttiilin sovitinta kay-
tettdessa painemittarin nayttama lukema ei ole
tarkka venttiilin ominaispiirteiden takia. Kun taytat
rengasta, dla luota painemittarin lukemaan vaan
tarkkaile renkaan tayttotilaa tayttamisen aikana.

Jos laite pysahtyy ennen kuin rengas saavuttaa halutun
ilmanpaineen, sadda painearvoa ja tayta rengas uudelleen.

Schrader-venttiilin sovittimen kdyttdminen

1. Avaa paineilmaistukan salpa.

2. Kiinnita paineilmaistukka venttiilin varteen.

» Kuva10: 1. Paineilmaistukan salpa 2. Venttiilin varsi
3. Paineilmaistukka

3. Taita paineilmaistukan salpa tiukasti kiinni.

4. Kaynnisté laite ja aseta sitten haluttu renkaan
ilmanpaine painemittariin.

5.  Pida liipaisinkytkinta painettuna, kunnes laite pyséh-
tyy. Rengas on téll6in tayttynyt haluttuun ilmanpaineeseen.

Presta-venttiilin sovittimen kdyttaminen

1. Avaa venttiilin varren lukitusmutteria.
» Kuvai1: 1. Lukitusmutteri

2.  Avaa paineilmaistukan salpa.

3.  Kiinnita Presta-venttiilin sovitin venttiilin varteen ja
sitten paineilmaistukka Presta-venttiilin sovittimeen.
» Kuvail2: 1. Presta-venttiilin sovitin
2. Paineilmaistukka 3. Paineilmaistukan
salpa 4. Venttiilin varsi

4. Taita paineilmaistukan salpa tiukasti kiinni.

5.  Kaynnista laite ja aseta sitten haluttu renkaan
ilmanpaine painemittariin.

6.  Pida liipaisinkytkintd painettuna, kunnes laite
pyséhtyy. Rengas on télléin tayttynyt haluttuun
ilmanpaineeseen.

7. Irrota paineilmaistukka ja Presta-venttiilin sovitin
ja kiristé sitten lukitusmutteri paikalleen.

Palloneulan tai kartiosovittimen kadyttaminen

Voit tayttaa laitteella pienia esineité, kuten urheiluva-
lineina kaytettavia palloja tai kelluntavélineita. Kayta
palloneulaa urheiluvélineina kaytettavien pallojen
tayttdmiseen. Kaytéa kartiosovitinta kelluntavélineiden
tayttdmiseen.

1. Avaa paineilmaistukan salpa.

2. Kiinnita palloneula tai kartiosovitin
paineilmaistukkaan.
» Kuva13: 1. Paineilmaistukan salpa
2. Paineilmaistukka 3. Palloneula
4. Kartiosovitin

3. Taita paineilmaistukan salpa tiukasti kiinni.

4.  Aseta palloneula tai kartiosovitin esineen
tayttdaukkoon.

5. Kaynnista laite ja aseta sitten haluttu iimanpaine
painemittariin.

HUOMAUTUS: Kelluntavilineiti tiytettiessi
painemittari ei ndyta tarkkaa lukemaa, koska
kelluntaviélineen ilmanpaine on alle 20 kPa. Kun
taytat kelluntavalinetta, ala luota painemittarin
lukemaan vaan tarkkaile kelluntavilineen tayttoti-
laa tayttamisen aikana.

6.  Pida liipaisinkytkinté painettuna, kunnes
laite pysahtyy. Esine on talléin tayttynyt haluttuun
ilmanpaineeseen.

KUNNOSSAPITO

A HUOMIO: varmista aina ennen tarkastusta
tai huoltoa, ettd tyokalu on sammutettu ja akku
irrotettu.

HUOMAUTUS: Al4 koskaan kayté bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen virit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltoty6t ja sdadot
on teetettdva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

SPECIFIKACIJAS

Modelis:

MP100D

Kopéjais garums

235-255 mm

Maksimalais gaisa spiediens

121 PSI/ 830 kPa

Darba cikls

5 mindtes ieslégts/5 mindtes izslégts

Nominalais spriegums

10,8 V - 12 V maks. lidzstrava

Tirsvars

12-1,3kg

. Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dé| Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez

bridinajuma.

. Specifikacijas un akumulatora kasetne var atSkirties dazadas valstis.

. Svars var bat at8kirigs atkariba no papildierices(-ém), tostarp akumulatora kasetnes. Tabula ir attélota vieglaka
un smagaka kombinacija atbilstosi EPTA proceddrai 01/2014.

Piemeérota akumulatora kasetne un ladétajs

Akumulatora kasetne

BL1016/BL1021B /BL1041B

Ladatajs

DC10SB /DC10WD / DC18RE

regiona.

. Dazi no iepriek$ noraditajiem ladétajiem un akumulatora kasetném var nebdt pieejami atkariba no jisu mitnes

ABRIDINAJUMS: Izmantojiet vienigi iepriek$ noraditas akumulatora kasetnes un ladétajus. Cita tipa
akumulatora kasetnu un ladétaju izmanto$ana var radit traumu un/vai aizdeg$anas risku.

Zemak ir attéloti simboli, kas attiecas uz iekartu. Pirms darba-
rika izmanto$anas parliecinieties, vai pareizi izprotat to nozimi.

)

|zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Parspragsanas risks.

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroiekartas vai akumulatoru
majsaimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, ka

art par baterijam un akumulatoriem, un
bateriju un akumulatoru atkritumiem un to
Tsteno$anu saskana ar valsts likumdo$anu
lietotais elektriskais aprikojums, baterijas
un akumulators kalpo$anas laika beigas
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei vidi saudzéjosa veida.

Paredzeta lietoSana

Sis darbariks ir paredzéts riepu, sporta bumbu vai mazu
peldrinku piepdsanai.

Troksna limenis

Tipiskais A svértais trok$na limenis noteikts saskana ar
EN60745-1:

Skanas spiediena [Tmeni (L,): 72 dB (A)

Mainigums (K): 3 dB (A)

Darbibas laika trokSna ITmenis var parsniegt 80 dB (A).

Ni-MH
Li-ion

PIEZIME: Pazinota troksna emisijas vértiba noteikta
atbilstosi standarta parbaudes metodei, un to var
izmantot, lai salidzinatu vienu darbariku ar citu.

PIEZIME: Pazinoto troksna emisijas vértibu arf var
izmantot iedarbibas sakotné&ja novértéjuma.

ABRIDINAJUMS: Lietojiet ausu aizsargus.

ABRIDINAJUMS: Trok$na emisija patiesos

darba apstaklos var at$kirties no pazinotas vérti-
bas atkariba no darbarika izmantoSanas veida un
jo 1pasi atkariba no apstradajama materiala veida.

A BRIDINAJUMS: Lai aizsargatu lietotaju,
nosakiet drosibas pasakumus, kas pamatoti ar
iedarbibu realos darba apstak|os (nemot véra
visus ekspluatacijas cikla posmus, pieméram,
laiku, kamér darbariks ir izslégts un kad darbojas
tuksgaita, ka arf palaides laiku).

Vibrac

Vibracijas kopéja vértiba (trisasu vektora summa)
noteikta atbilstosi EN60745-1:

Darba reZzims: piepusana (830 kPa)

Vibracijas izmete (ay): 3,8 m/s®

Mainigums (K): 1,5 m/s’

PIEZIME: Pazinota kopé&ja vibracijas vértiba noteikta
atbilstosi standarta parbaudes metodei, un to var
izmantot, lai salidzinatu vienu darbariku ar citu.

PIEZIME: Pazinoto kopé&jo vibracijas vértibu arf var
izmantot iedarbibas sakotné&ja novértéjuma.
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ABRIDINAJUMS: Vibracijas emisija patiesos
darba apstaklos var atSkirties no pazinotas verti-
bas atkariba no darbarika izmantosanas veida un
jo 1pasi atkariba no apstradajama materiala veida.
ABRIDINAJUMS: Lai aizsargatu lietotaju,
nosakiet drosibas pasakumus, kas pamatoti ar
iedarbibu realos darba apstaklos (nemot véra
visus ekspluatacijas cikla posmus, pieméram,
laiku, kamér darbariks ir izslégts un kad darbojas
tuksgaita, ka ari palaides laiku).

EK atbilstibas deklaracija

Tikai Eiropas valstim

EK atbilstibas deklaracija $aja lietoSanas rokasgramata
irieklauta ka A pielikums.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Visparigi elektrisko darbariku

drosibas bridinajumi

ABRIDINAJUMS: Izlasiet visus droibas bri-
dinajumus, instrukcijas, apskatiet ilustracijas un
tehniskos datus, kas iek|lauti mehanizéta darba-
rika komplektacija. Ja netiek ievéroti visi talak minée-
tie noteikumi, var tikt izraisita elektrotrauma, notikt
aizdegSanas un/vai rasties smagas traumas.

Glabajiet visus bridinajumus
un noradijums, lai varétu tajos
ieskatities turpmak.

Termins ,elektrisks darbariks” bridinajumos attiecas uz
tadu elektrisko darbariku, ko darbina ar elektribu (ar
vadu), vai tadu, ko darbina ar akumulatoru (bez vada).
Darbavietas drosiba

1. Uzturiet darbavietu tiru un nodrosiniet labu
apgaismojumu. Nekartiga vai slikti apgaismota
darbavieta var izraisit negadijumus.

2.  Nelietojiet mehanizétos darbarikus spradzien-
nedrosas vidés, pieméram, uzliesmojoso skid-
rumu, gazu vai putekl|u klatbatné. Mehanizétie
darbartki generé dzirksteles, kuras var uzliesmot
puteklus vai iztvaikojumus.

3. Nelaujiet bérniem un nepiedero$am personam
atrasties darbavietas tuvuma. Uzmanibas
novérsana var izraisit kontroles zaudésanu.

Elektriska drosiba

1. Mehanizéta darbarika kontaktdaksai jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekad un nekada veida nemodificéjiet
kontaktdaksu. Neizmantojiet nekadas parejas
kontaktdaksas ar iezemétiem mehanizétajiem dar-
bartkiem. Nemodificétas kontaktdak$as un atbilstoSas
kontaktligzdas samazinas elektriska trieciena risku.

2. lzvairieties no pieskar$anas iezemétam virs-
mam, pieméram, caurulém, radiatoriem un
ledusskapjiem. Ja jisu kermenis ir iezemeéts, tad
rodas palielinats elektriska trieciena risks.

Neatstajiet mehanizétos darbarikus lieta vai
mitruma apstaklos. Udens nok|asana elektris-
kaja darbarika palielinas elektriska trieciena risku.
Lietojiet vadu pareizi. Nekad nenesiet elek-
trisko darbariku, turot aiz vada, neraujiet aiz
vada, lai iznemtu kontaktdaksu no kontaktligz-
das. Sargajiet vadu no siltuma avotiem, ellas,
asam malam un kustigajam detalam. Bojati vai
sapitti vadi paaugstina elektriska trieciena risku.
Kad elektriskais darbariks tiek lietots ara,
izmantojiet tikai tadus pagarinadjuma vadus,
kuri paredzéti lieto$anai ara. Ara apstak|os
lietoSanai paredzéta vada izmanto$ana samazina
elektriska trieciena risku.

Ja nevar novérst elektriska darbarika izmanto-
$anu mitra vidé, izmantojiet stravas aizsardzibas
ierices (RCD( Residual Current Device)) aizsar-
gatu baro$anas avotu. RCD ierices izmanto$ana
mazina elektriskas stravas trieciena bistamibu.
Mehaniskie darbariki var radit lietotajam nekai-
tigus elektromagnétiskos laukus (EML). Tacu
lietotajiem ar elektrokardiostimulatoriem un I1dzi-
gam medicinas iericém ir jasazinas ar attiecigo
iericu razotajiem un/vai arstu, pirms 8T mehaniska
darbarika izmantoS$anas.

Personiska drosiba

1.

Elektriska darbarika lietoSanas laika esiet uzma-
nigi, sekojiet savai darbibai, rikojieties pratigi.
Nelietojiet elektrisko darbariku, ja esat nogurusi,
ka ari narkotiku, alkohola un medikamentu
ietekmé&. Neuzmanibas mirklis mehanizéta darbarika
lietoSanas laika var izraisit smagas traumas gi$anu.
Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzek]us.
Vienmeér lietojiet aizsargbrilles. Attiecigos aps-
taklos lietojot aizsarglidzek|us, pieméram, putek|u
masku, aizsargapavus ar neslido$u zoli, aizsargki-
veri un ausu aizsargus, mazinasies traumu risks.
Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms
darbarika pievienosanas stravas avotam un/
vai akumulatoram, pirms ta pacelSanas un par-
nésasanas parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas stavokli. Elektrisko darbariku par-
nésasana, novietojot pirkstu uz slédza vai stravas
ieslégSanas rikiem, var izraisit negadijumus.
Nonemiet uzgrieznu atslégas un regulésa-

nas instrumentus pirms elektriska darbarika
ieslégsanas. Elektriska darbarika kustigajai dajai
piestiprinata uzgrieznu atsléga var izraisit traumu.
Nesniedzieties parak talu. Vienmér stingri
staviet uz piemérota atbalsta un saglabajiet
lidzsvaru. Tas nodro8inas labaku kontroli par
elektrisko darbariku neparedzétas situacijas.
Apgérbieties atbilstigi. Nevalkajiet valigu apgérbu
un rotaslietas. Turiet matus un apgérbu drosa atta-
luma no darbarika kustigajam dajam. Valigs apgérbs,
rotaslietas un gari mati var iekerties kustigajas dalas.
Ja darbartkam ir savienojuma vieta putek|u
atstiknéSanas un savak$anas ierices pievienosa-
nai, parliecinieties, ka ta ir pievienota un pareizi
izmantota. Putek|u savaks$anas ierices izmanto-
8ana var samazinat ar putekliem saistitus riskus.
Darbarika ilgstoSas izmantoSanas gaita iekratas
pieredzes dé| nelaujieties paSapmierinatibai —
neignoréjiet darbarika drosas lietoSanas principus.
Neuzmaniga darbiba var acumirklt radit smagu traumu.
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Kad izmantojat mehaniskos darbarikus, vien-

mér valkajiet aizsargbrilles, lai pasargatu acis.
Aizsargbrillem jaatbilst Sadiem standartiem: ANSI
Z87.1 ASV, EN 166 Eiropa un AS/NZS 1336 Australija/
Jaunzélandé. Australija/Jaunzélandé ar likumu
noteikts, ka darba laika jaizmanto ari sejsargs.

Darba devéjam ir janodrosina tas, lai darbarika
operatori un citas tieSaja darba vieta esosas per-
sonas izmantotu vajadzigo aizsargaprikojumu.

Mehanizéta darbarika lietoSana un apkope

1.

Nelietojiet elektrisko darbariku ar spéku.
Izmantojiet elektrisko darbariku, kas atbilst pie-
lietojuma veidam. AtbilstoSs elektriskais darbariks
veiks darbu labak, atrak un ar paredzétu razigumu.
Nelietojiet elektrisko darbariku, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Jebkurs elektriskais
darbariks, kuru nevar vadit ar slédza palidzibu, ir
bistams, un tas ir jaremonte.

Pirms mehanizéto darbariku regulé$anas,
piederumu mainas vai uzglabasanas atvieno-
jiet baroSanas kabela spraudni no baro$anas
avota un/vai iznemiet akumulatora bloku, ja to
var iznemt.Sadi piesardzibas pasakumi nepielaus
mehanizéta darbarika nejausu ieslégsanu.
Glabajiet elektriskos darbarikus bérniem
nepieejama vieta un nelaujiet darbariku lietot
personam, kuras nav apmacitas to lietoSanai
vai nezina $os noradijumus. Neapmacrtu lieto-
taju rokas elektriskie darbariki ir bistami.

Veiciet mehanizéto darbariku un piederumu
apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas ir pareizi
savienotas un nostiprinatas, vai detalas nav
bojatas, ka ari vai nav kads cits apstaklis, kas
var ietekmét mehanizéto darbariku darbibu. Ja
mehanizétais darbariks ir bojats, pirms lietosa-
nas tas jasaremonté.Daudzu negadijumu iemesls
ir slikti uzturétu mehanizéto darbariku lietoSana.
Regulari uzasiniet un tiriet grieSanas ins-
trumentus. Pareizi koptu instrumentu ar asam
griezéjSkautném iestrégSanas risks ir mazaks un
tos ir vieglak vadit.

Izmantojiet elektrisko darbariku, uzgalus un
citus piederumus saskana ar Siem noradijumiem,
nemot véra darba apstak|us un veicamo darbu
specifiku. Elektrisko darbariku izmanto$ana nepare-
dzétiem nolukiem var radit bistamas situacijas.
Uzturiet rokturus un satverSanas virsmas
sausas un tiras; gadajiet, lai uz tam nebitu
ellas un smérvielu. Slideni rokturi un satver§anas
virsmas nelaus drosi lietot un vadit mehanizéto
darbariku neparedzétas situacijas.

9. Darba laika nevelciet auduma darba cimdus,
kas var iepities darbarika. Ja auduma darba cimdi
iepinas kustigajas detalas, tas var radit traumas.

Bezvada darbarika lietoSana un apkope

1. Uzladei izmantojiet tikai razotaja noraditos
ladétajus. Vienam akumulatoru tipam paredzéta
uzladétaja izmantosana cita tipa akumulatoru
uzladei var radit aizdeg$anas bistamibu.

2. lzmantojiet mehanizétos darbarikus tikai ar paredzé-
tajiem akumulatoriem. Jebkura cita tipa akumulatoru
izmanto$ana var radit traumu un aizdeg$anas bistamibu.

3. Kamér akumulators netiek izmantots, neturiet to
blakus metala priekSmetiem, pieméram, sasprau-
dém, monétam, atsléegam, naglam, skravém un
citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas var
savienot izvadus. Akumulatora spailu Tssavieno-
jums var izraistt apdegumus vai aizdeg$anos.

4. Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumula-
tora var iztecét Skidrums, nepieskarieties tam.
Ja nejausi pieskaraties Skidrumam, noskalojiet
skarto vietu ar Gdeni. Ja Skidrums nok]|tst
acis, papildus iepriek$ minétajam, vérsieties
pie arsta. No akumulatora iztecéjusais Skidrums
var izraistt kairinajumu vai apdegumus.

5. Jaakumulatora bloks vai darbariks ir bojats
vai parveidots, nelietojiet to.Bojati vai parveidoti
akumulatori var darboties nepareizi, izraisot aiz-
degSanos, spradzienu vai traumu.

6. Akumulatora bloku un darbariku nepaklaujiet
uguns un parmérigi augstas temperatiiras
ietekmei.Ja akumulatora bloks vai darbariks tiek
paklauts uguns vai par 130 °C augstakas tempe-
ratlras iedarbibai, var notikt spradziens.

7.  lzpildiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatora bloku arpus noradijumos
noteikta temperatiras diapazona.Nepareiza
uzlade vai temperatdra, kas ir arpus noteikta
diapazona, var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas draudus.

Apkope

1. Uzticiet sava elektriska darbarika apkopi kvalifi-
cétam remontstradniekam, izmantojiet tikai iden-
tiskas rezerves dalas. Tas garantés to, ka elektriska
darbarika dro$ibas pakape nesamazinasies.

2. Nekada gadijuma nelietojiet bojatus akumula-
tora blokus.Akumulatora bloka apkopi drikst veikt
tikai to razotajs vai pilnvaroti apkopes centri.

3. leveérojiet e]loSanas un piederumu mainas
noradijumus.

Drosibas bridinajumi par bezvadu pumpi

1.  Piepusot priekSmetus, gaisa vada spilpatronai,
adapterim un ventilim jabat ciesi savienotam. Citadi
var sabojat piepaSamo priekSmetu, $|Gteni, gaisa vada
spilpatronu vai adapteri, vai arT varat gat traumas.

2. Pazeminiet spiedienu Ienam. Atvienojot S|ateni
péc priekSmeta piepusanas, stingri turiet So
priekSmetu, S|ateni un gaisa vada spi|patronu.
PiepiSamais priekSmets, gaisa vada spilpatrona vai
adapteris izpludes gaisa dé| var atlékt un radit traumu.

3. Piepusot priekSmetu, neparsniedziet tam
noteikto maksimalo spiedienu. Citadi var sabo-
jat So darbariku vai piepidSamo priekSmetu, vai art
varat gat traumas.
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15.
16.

19.
20.

21.

22.
23.

Izmantojot So darbariku, neparsniedziet tam
noteikto maksimalo izpliides spiedienu. Izmantojot
darbariku ar lielaku izplides spiedienu ka darbarikam
noteiktais maksimalais izplides spiediens, piepisa-
mais priekSmets vai darbariks var parspragt.
Piepdtiet tikai prieckSmetus, kurus razotajs

ir noradijis ka piemérotus piepasanai ar So
darbariku, pieméram, riepu, sporta bumbu vai
mazu peldrinki. Piepusot citus priekSmetus, tos
var sabojat, vai var rasties trauma.

Pieptsot priekSmetus, sekojiet I1dzi spiediena
méritaja radijumam, darbarika un piepiisama
priek§meta stavoklim, un raugieties, lai nerastos
gaisa noplade. Citadi var sabojat $o darbariku vai
piepd8amo priekSmetu un var rasties traumas.
Parnésajot darbariku, turiet to aiz roktura.
Neturiet un nevelciet s|ateni. Darbariku var
sabojat, un var rasties traumas.

Kad priekSmeti ir pieptsti, parbaudiet gaisa
spiedienu, izmantojot uzticamu un kalibrétu
mérisanas aprikojumu. Izmantojiet spiediena
méritaja radijumu tikai ka atsauci.

Kad darbariks nepartraukti izmantots 5 mina-
tes, apturiet ta darbibu vismaz uz 5 minatém,
lai darbariks varétu atdzist. Neizmantojiet
darbariku ilgak par noteikto nepartrauktas
izmantosanas laiku. Citadi darbariku var sabojat
un var rasties traumas.

Nevérsiet darbariku pret smiltim vai apputéju-
$am virsmam. Sveskermeni var iek|Gt darbarika
un radit darbibas traucéjumus.

Nevérsiet §]atenes galu pret sevi vai citiem. Plisma
var aizpast priekSmetus, tadéjadi radot traumas.
Nevérsiet §|atenes galu pret putekliem vai ko tamli-
dzigu. Putekli var izkliedéties, tadejadi radot traumas.
Nepiepitiet liela apjoma priekSmetus. Piepusot
liela apjoma priek8metus, darbariks var [oti
sakarst un apdedzinat adu.

Neskarieties darbarikam, s|itenei, gaisa vada
spilpatronai vai adapterim uzreiz péc prieks-
metu piepasanas. Metala detalas var |oti sakarst
un apdedzinat adu.

Neizmantojiet darbariku ar mitram rokam.
Uzmanigi veriet ciet gaisa vada spilpatronas
skavu, lai neiespiestu pirkstus starp gaisa
vada spilpatronu un skavu.

Gadajiet, lai S|Gtene nebitu sapinusies.
Sapinusies $|Gtene var izraistt ITdzsvara zudumu
un radtt traumas.

Kad s|atene ir savienota ar pieptiSamo prieks-
metu vai kad darbariks ir ieslégts, nekada
gadijuma neatstajiet darbariku nepieskatitu.
Neizmantojiet darbariku ka elposanas ierici.
Neizmantojiet darbariku kimikaliju izsmidzina-
Sanai. leelpojot toksiskus izgarojumus, var rasties
plau$u bojajumi.

Izmantojiet darbariku atklata vieta vismaz

50 cm attaluma no sienas vai jebkadiem
priekSmetiem, kas varétu ierobezot ventilacijas
atveru gaisa plismu.

Neizjauciet So darbariku.

Izmantojiet tikai Makita standarta piederumus.
Citu piederumu vai papildieri¢u izmanto$ana var
radtt cilvékiem traumu risku.

Svarigi drosibas noradijumi par

akumulatora kasetni

1.  Pirms akumulatora lietoSanas izlasiet visus
noradijumus un bridinajumus, kuri attiecas uz
(1) akumulatora ladétaju, (2) akumulatoru un
(3) ierici, kura tiek izmantots akumulators.

2. Neizjauciet akumulatoru.

3. Jaakumulatora darbibas laiks kluva ievérojami
1saks, nekavéjoties partrauciet to izmantot.
Citadi, tas var izraisit parkarséjumu, uzliesmo-
jumu vai pat spradzienu.

4.  Jaelektrolits nonak acfs, izskalojiet tas ar tiru
tadens un nekavéjoties griezieties pie arsta.
Tas var izraisit redzes zaudésanu.

5. Neradiet issavienojumu akumulatora kasetné:
(1) Nepieskarieties spailém ar elektribu

vadosiem materialiem.

(2) Neuzglabajiet akumulatoru kasetni kopa
ar citiem metala priekSmetiem, tadiem ka
naglas, monétas u. c.

(3) Nepaklaujiet akumulatora kasetni adens
vai lietus iedarbibai.

Akumulatora issavienojums var radit spécigu

stravas plismu, parkar§anu, uzliesmojumu un
pat sabojat akumulatoru.

6. Neglabajiet darbariku un akumulatora kasetni
vietas, kur temperatira var sasniegt vai par-
sniegt 50 °C (122 °F).

7. Nededziniet akumulatora kasetni, pat ja ta ir
stipri bojata vai pilniba nolietota. Akumulatora
kasetne uguni var eksplodét.

8. Uzmanieties, lai nelautu akumulatoram nokrist
un nepaklautu to sitienam.

. Neizmantojiet bojatu akumulatoru.

10. Uz izmantotajiem litija jonu akumulatoriem

attiecas likumdosanas prasibas par bistamiem
izstradajumiem.
Komerciala transporté$ana, ko veic, pieméram, tre-
§3s puses, transporta uznémumi, jaievéro uz iesai-
nojuma un markéjuma noraditas Ipasas prasibas.
Lai izstradajumu sagatavotu nosatianai, jasazi-
nas ar bistamo materialu specialistu. leverojiet art
citus attiecinamos valsts normativus.

Val€jus kontaktus nosedziet ar [imlenti vai citadi

parklajiet, bet akumulatoru iesainojiet ta, lai sain1
tas nevarétu izkustéties.

11. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatora
likvidésanu.

12. lzmantojiet Sos akumulatorus tikai ar izstrada-
jumiem, kurus noradijis Makita. levietojot Sos
akumulatorus nesaderigos izstradajumos, var
rasties ugunsgréks, parmerigs karstums, tie var
uzspragt vai no tiem var iztecét elektrolits.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS.

AUZMANIBU: Lietojiet tikai originalos Makita
akumulatorus. Ja lietojat neoriginalus Makita aku-
mulatorus vai parveidotus akumulatorus, tie var
uzspragt un izraisit aizdeg$anos, traumas un mate-
rialos zaudéjumus. Tiks anuléta arT Makita darbarika
un ladétaja garantija.
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leteikumi akumulatora kalposa-
nas laika pagarinasanai

Uzladéjiet akumulatora kasetni, pirms ta ir
pilniba izladéjusies. Vienmeér, kad ievérojat, ka
darbarika darba jauda zudusi, apturiet darba-
riku un uzladéjiet akumulatora kasetni.

2. Nekad neuzladéjiet pilntba uzladétu akumula-
tora kasetni. Parmériga uzlade saisina akumu-
latora kalposanas laiku.

3. Uzladéjiet akumulatora kasetni istabas tempe-
ratara 10 °C - 40 °C. Karstai akumulatora kaset-
nei pirms uzlades |aujiet atdzist.

FUNKCIJU APRAKSTS

AUZMANIBU: Pirms darbarika regulésanas vai
ta darbibas parbaudes vienmér parliecinieties,
ka darbariks ir izslégts un akumulatora kasetne

ir iznemta.

Akumulatora kasetnes uzstadiSana

un iznemsana

AUZMANIBU: Vienmer pirms akumulatora
kasetnes uzstadiSanas vai nonemsanas izslédziet
darbariku.

AUZMANIBU: uzstadot vai iznemot akumula-
tora kasetni, darbariku un akumulatora kasetni
turiet ciesi. Ja darbariku un akumulatora kasetni
netur ciesi, tie var izkrist no rokam un radit bojajumus
darbarikam un akumulatora kasetnei, ka arf izraisit

ievainojumus.

» Att.1: 1. Sarkanas krasas indikators 2. Poga

3. Akumulatora kasetne

Lai iznemtu akumulatora kasetni, izvelciet to no darba-
rTka, parbidot kasetnes priek§pusé eso$o pogu.

Lai uzstaditu akumulatora kasetni, salagojiet méliti uz
akumulatora kasetnes ar rievu ietvara un iebidiet to
vieta. levietojiet to ITdz galam, I1dz ta ar klik§ki nofikse-
jas. Ja pogas aug$éja dala redzams sarkanas krasas
indikators, tas nozimé, ka ta nav pilnigi fikséta.

AUZMANIBU: Vienmer ievietojiet akumula-
tora kasetni ta, lai sarkanais indikators nebitu
redzams. Pretéja gadijuma ta var nejausi izkrist no
darbarika un izraisit jums vai apkartéjiem traumas.

AUZMANIBU: Neievietojiet akumulatora
kasetni ar spéku. Ja kasetne neslid ietvara viegli, ta
nav pareizi ielikta.

Atlikusas akumulatora jaudas indikators

Tikai akumulatora kasetném ar indikatoru
» Att.2: 1. Indikatora lampas 2. Parbaudes poga

Nospiediet akumulatora kasetnes parbaudes pogu,
lai parbaudttu akumulatora atliku$o uzlades lTimeni.
Indikatori iedegsies uz dazam sekundém.

Indikatora lampas

i J

lededzies Izslégts

ifil
IR
B0
000

PIEZIME: Reala jauda var nedaudz atskirties no noraditas
atkariba no lietoSanas apstakliem un apkartéjas temperatras.

Akumulatora aizsardzibas sistéma

Darbariks ir aprikots ar akumulatora aizsardzibas
sistému. ST sistéma automatiski izsleédz jaudas padevi
motoram, lai pagarinatu akumulatora kalposanas laiku.
Darbariks automatiski parstas darboties ekspluatacijas
laika, ja darbarTku un/vai akumulatoru paklaus kadam
no talak minétajiem apstakliem:

AtlikusT jauda

No 75% I1dz 100%

No 50% I1dz 75%

No 25% Iidz 50%

No 0% lidz 25%

Parslodze:

Darbariku ekspluatacijas laika lieto tada veida, ka tas
saista parmerigu stravu.

Sada gadijuma izsledziet darbariku un partrauciet darbarika pars-
lodzi izraisTjuSo darbu. Tad ieslédziet darbariku, lai atsaktu darbu.
Ja darbariks neieslédzas, akumulators ir parkarsis.
Sada gadijuma laujiet akumulatoram atdzist pirms
atkartotas darbarika ieslégSanas.

Zema akumulatora jauda:

Akumulatora uzlades limenis ir parak zems, un darba-
ks nedarbosies. Ja ieslégsit darbariku, motors vélreiz
saks darboties, tadu driz apstasies. Sada gadijuma
nonemiet akumulatoru un uzladegjiet.

Galvenais barosanas sledzis

‘
1

A\ BRIDINAJUMS: Nelietojot darbariku, vienmér
izsleédziet galveno ieslégSanas slédzi.

AUZMANIBU: Parnésajot darbariku, galvenajam
baro$anas slédzim jabat izsléegtam. Citadi varat neti-
§am pavilkt sledza meltti, tadejadi radot traumas.

» Att.3: 1. Galvenais baroSanas slédzis

Lai ieslégtu darbariku, nospiediet galveno baro3anas slédzi. Lai
izslegtu darbariku, vélreiz nospiediet galveno baro$anas slédzi.

PIEZIME: Sim darbarikam ir automatiska izslégsanas
funkcija. Lai novérstu nejausu iedarbinasanu, gal-
venais baroSanas slédzis automatiski izslégsies, ja
slédza mélite netiks pavilkta noteikta laikposma péc
galvena baro$anas slédza ieslégSanas.
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Sledza darbiba

A BRIDINAJUMS: Pirms akumulatora kasetnes
uzstadiSanas darbarika vienmér parbaudiet, vai
sledza mélite darbojas pareizi un péc atlaiSanas
atgriezas stavokli ,,OFF” (Izslegts).

> Att.4:

1. Slédza mélite

Lai ieslégtu darbariku, vienkarsi pavelciet sledza méliti.
Lai apturétu darbariku, atlaidiet slédza méliti.

Spiediena meéritajs
» Att.5:

1. Vienibas poga 2. Minusa poga 3. Plusa
poga

Ja piepGSamais priekSmets ir savienots ar darbariku, $a
priek8meta gaisa spiediens ir redzams spiediena méri-
taja, kad ieslédzat darbariku. Ja darbarikam nav nekas
pievienots, spiediena méritaja redzams radijums ,0”.
Varat iestatit spiediena méritaja gaisa spiedienu. Lai
mainTttu vienibu, nospiediet vienibas pogu. Lai palieli-
natu spiediena veértibu, spiediet plusa pogu. Lai sama-
zinatu spiediena vértibu, spiediet minusa pogu. Varat
iestatit spiediena vértibu no 20 kPa I1dz 830 kPa.

Priek$éjas lampas ieslég$ana
» Att.6:

1. Lampa 2. Galvenais baroSanas slédzis

MAUZMANIBU: Neskatieties gaisma, nelaujiet
tas avotam iespidét acTs.

Kad ieslédzat darbariku, nospiezot galveno barosa-
nas slédzi, iedegas lampina. Kad izslédzat darbariku,
nospiezot galveno baroSanas slédzi, lampina nodziest.

IEVERIBAI: Ja darbariks ir parkarsis, lampa
mirgo. Pirms atsakat darbu, pilniba atdzeséjiet
darbariku.

PIEZIME: Ar sausu lupatinu notiriet netirumus no
lampas |écas. Izvairieties saskrapét lampas lécu, jo
tadéejadi tiek samazinats apgaismojums.

Adaptera glabasana

» Att.7: 1. Sporta bumbas adata 2. Velosipéda ventila
adapteris 3. Adaptera turétajs

Adapterus var glabat darbarika adapteru turétaja.
levietojiet sporta bumbas adatu velosipéda ventila
adaptert un tikai tad piestipriniet adapterus turétajam.

Slatenes uzglabasana

> Att.8: 1. S|itenes turétajs 2. S|atene
S|ateni var piestiprinat pie darbarika $|Gtenes turétaja.

Anglu tipa velosipéda ventila

adaptera izmantoSana

1. Atveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

2. levietojiet ang|u tipa velosipéda ventila adapteri

gaisa vada spilpatrona.

3.  Ciesi aizveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

» Att.9: 1.Anglu tipa velosipéda ventila adapteris
2. Gaisa vada spilpatrona 3. Gaisa vada
spllpatronas skava 4. Riepas ventilis

4.  Pievienojiet anglu tipa velosipéda ventila adapteri riepas
ventilim, vienlaikus atverot anglu tipa velosipéda ventila adapteri.

5. leslédziet darbariku.

6. Piepdtiet riepu, pavelkot slédZza méliti, vienlaikus
sekojot I1dzi riepas stavoklim.

IEVERIBAI: 1zmantojot ang|u tipa velosipéda
ventila adapteri, $a ventila ipatnibu dé| spiediena
méritajs neuzradis precizu vértibu. Piepasot
riepu, nemiet véra riepas pieptiSanas pakapi,
nevis spiediena méritaja noradito vértibu.

Ja darbariks partrauc darbibu, pirms riepa ir pie-
pusta Iidz vélamajam gaisa spiedienam, pielago-
jiet spiediena veértibu un vélreiz piepdtiet riepu.

Automobila tipa ventila adaptera

izmantoSana

1. Atveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

2. Pievienojiet gaisa vada spi|patronu riepas ventilim.
» Att.10: 1. Gaisa vada spi|patronas skava 2. Riepas
ventilis 3. Gaisa vada spilpatrona

3. CieSiaizveriet gaisa vada spi|patronas skavu.

4. lesléedziet darbariku un, izmantojot spiediena
meritaju, iestatiet riepai atbilstoSu spiediena vértibu.

5.  Turpiniet vilkt slédza méltti, Iidz darbariks partrauc
darbibu. Darbariks piepas riepu [1dz noraditajam spiedienam.

Velosipéda ventila adaptera izmantosana

1. Atskravéjiet riepas ventila kontruzgriezni.
» Att.11: 1. Kontruzgrieznis

2.  Atveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

3.  Pievienojiet velosipéda ventila adapteri riepas

ventilim un tad pievienojiet gaisa vada spilpatronu

velosipéda ventila adapterim.

» Att.12: 1. Velosipéda ventila adapteris 2. Gaisa
vada spi|patrona 3. Gaisa vada spilpatronas
skava 4. Riepas ventilis

4. Ciesi aizveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

5.  leslédziet darbariku un, izmantojot spiediena
meritaju, iestatiet riepai atbilstosu spiediena vértibu.

6.  Turpiniet vilkt sledza méliti, lidz darbariks partrauc
darbibu. Darbariks piep0s riepu [1dz noraditajam spiedienam.

7. Atvienojiet gaisa vada spilpatronu un velosipéda
ventila adapteri, un pievelciet kontruzgriezni.
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Sporta bumbas adatas vai

konusveida adaptera izmantosana

Varat piepist mazus priekSmetus, pieméram, sporta
bumbas vai peldrinkus. Lai pieplstu sporta bumbas,
izmantojiet sporta bumbas adatu. Lai piepUstu peldrin-
kus, izmantojiet konusveida adapteri.

1. Atveriet gaisa vada spilpatronas skavu.

2.  Pievienojiet sporta bumbas adatu vai konusveida

adapteri gaisa vada spi|patronai.

» Att.13: 1. Gaisa vada spilpatronas skava 2. Gaisa
vada spilpatrona 3. Sporta bumbas adata
4. Konusveida adapteris

3.  Ciesi aizveriet gaisa vada spi|patronas skavu.

4. levietojiet sporta bumbas adatu vai konusveida
adapteri piepi$ama priekSmeta atveré.

5. leslédziet darbartku un tad, izmantojot spiediena
méritaju, iestatiet atbilstoSu spiediena vértibu.

IEVERIBAI: Piepui$ot peldrinki, spiediena méri-
tajs neuzradis precizu vértibu, jo peldrinka spie-
diens ir mazaks neka 20 kPa. Piepasot peldrinki,
nemiet véra peldrinka piepisanas pakapi, nevis
spiediena méritaja noradito vértibu.

6.  Turpiniet vilkt slédza méliti, lidz darbariks partrauc
darbibu. Darbariks piepts$ priek§metu ITdz noraditajam
spiedienam.

TEHNISKA APKOPE

A\UZMANIBU: Pirms darbarika parbaudes vai
apkopes vienmeér parliecinieties, ka darbariks ir
izslégts un akumulatora kasetne ir iznemta.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
Zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabétu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un reguléSanu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

SPECIFIKACIJOS

Modelis:

MP100D

Bendrasis ilgis

235 mm — 255 mm

DidZiausias oro slégis

121 PSI/ 830 kPa

Apkrovos ciklas

5 min. jjungta / 5 min. iSjungta

Vardiné jtampa

Nuolatiné srové 10,8 V — 12 V (daugiausiai)

Grynasis svoris

1,2-13kg

. Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati

kei€¢iamos be jspéjimo.

. |vairiose Salyse specifikacijos ir akumuliatoriaus kaseté gali skirtis.

. Svoris gali priklausyti nuo priedo (-y), jskaitant akumuliatoriaus kasete. Lengviausias ir sunkiausias deriniai
pagal EPTA 2014 m. sausio mén. procediirg yra parodyti lenteléje.

Tinkama akumuliatoriaus kaseté ir (arba) jkroviklis

Akumuliatoriaus kaseté

BL1016/BL1021B /BL1041B

|kroviklis

DC10SB /DC10WD / DC18RE

gali bati neprieinami.

. Atsizvelgiant j gyvenamosios vietos regiong, kai kurios pirmiau nurodytos akumuliatoriaus kasetés ir jkrovikliai

A[SPEJIMAS: Naudokite tik akumuliatoriaus kasetes ir jkroviklius, kurie nurodyti ankséiau. Naudojant
bet kurias kitas akumuliatoriaus kasetes ir jkroviklius, gali kilti suZzeidimo ir gaisro pavojus.

Toliau yra nurodyti jrangai naudojami simboliai. Prie$
naudodami sitikinkite, ar suprantate jy reikSme.

)
=

%

Perskaitykite instrukcijy vadova.

Sprogimo rizika.

Taikoma tik ES $alims

NeiSmeskite elektros jrangos arba akumu-
liatoriaus bloko j buitinius Siukslynus!
Atsizvelgiant | ES direktyvas dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky, dél baterijy ir
akumuliatoriy bei baterijy ir akumuliatoriy
atlieky ir iy direktyvy siekiy jgyvendinimg
pagal nacionalinius jstatymus, elektros
jrangos ir baterijy bei akumuliatoriy atliekas
batina surinkti atskirai nuo kity buitiniy
atlieky ir atiduoti j antriniy zaliavy perdir-
bimo aplinkai nekenksmingu bdu punkta.

Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis jrankis skirtas padangoms, sporto kamuoliams ar
nedideliems pladuriuojantiems vamzdeliams pasti.

TriukSmas
Iprastas triuk§mo A lygis, nustatytas pagal EN60745-1:
Garso slégio lygis (Lya): 72 dB (A)
Paklaida (K): 3 dB (A)

Dirbant triuk§mo lygis gali virSyti 80 dB (A).

Ni-MH
Li-ion

PASTABA: Paskelbta (-os) triukSmo reikSmé (-és)
nustatyta (-os) pagal standartinj testavimo metoda ir jj
galima naudoti vienam jrankiui palyginti su kitu.

PASTABA: Paskelbta (-os) triukSmo reikSme (-és)
taip pat gali bati naudojama (-os) norint preliminariai
jvertinti triuk§mo poveikj.

A[SPEJIMAS: Dévékite ausy apsauga.

A[SPEJIMAS: Fakti$kai naudojant elektrinj jrankj,
keliamo triukSmo dydis gali skirtis nuo paskelbtos (-y) reiks-
més (-iy), priklausomai nuo bady, kuriais yra naudojamas
Sis jrankis, ir ypa¢ nuo to, kokio tipo ruosinys apdirbamas.

A[SPEJIMAS: Siekdami apsaugoti operatoriy,
batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
vibracijos poveikio jvertinimu esant faktinéms naudo-
jimo salygoms (atsizvelgdami j visas darbo ciklo dalis,
pavyzdziui, ne tik kiek laiko jrankis veikia, bet ir kiek
karty jis yra iSjungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

Vibracija

Vibracijos bendroji verté (triasio vektoriaus suma)

nustatyta pagal EN60745-1 standarta:

Darbo rezimas: Patimas (830 kPa)

Vibracijos emisija (an): 3,8 m/s’

Paklaida (K): 1,5 m/s
PASTABA: Paskelbta (-os) vibracijos bendroji (-osios)
reikSmé (-és) nustatyta (-os) pagal standartinj testavimo
metoda ir jj galima naudoti vienam jrankiui palyginti su kitu.
PASTABA: Paskelbta (-os) vibracijos bendroji
(-osios) reikSmé (-és) taip pat gali bati naudojama
(-os) norint preliminariai jvertinti vibracijos poveikj.
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4.  Atsargiai elkités su elektros laidu. Niekada nenau-
dokite laido elektriniam jrankiui nesti, jam ar kis-
tukui traukti. Saugokite laidg nuo kars¢io, alyvos,
astriy krasty ir judanéiy daliy. PaZeistas arba supai-
niotas laidas padidina rizikg gauti elektros smagj.

Kai elektrinj jrankj naudojate lauke, naudokite
ilgintuva, tinkama naudoti lauke. Tinkamo nau-
doti lauke laido naudojimas sumazina rizikg gauti
elektros smigj.

Jeigu elektrinj jrankj neiSvengiamai reikia
naudoti drégnoje vietoje, naudokite likutinés
elektros srovés saugiklj (RCD). Naudojant RCD
saugiklj mazéja elektros smagio pavojus.
Elektriniai jrankiai gali sukurti naudotojui
nekenksmingus elektromagnetinius laukus
(EML). Taciau, prie$ naudodami §j elektrinj jrankj,
Sirdies stimuliatoriy ir kity panasiy medicinos jren-
giniy naudotojai turi susisiekti su savo jrenginio
gamintoju ir (arba) gydytoju ir pasikonsultuoti.
Asmeniné sauga

1. Bukite budris, stebékite, kg darote, ir vadovaukités
sveiku protu, kai naudojate elektrinj jrankj. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kol esate pavarge arba veikia vaistai,
alkoholis ar narkotikai. Dél nedémesingumo darbo su
elektriniais jrankiais metu galima rimtai susiZeisti.
Naudokite asmenines saugos priemones.
Visada naudokite akiy apsaugos priemones.
Apsauginés priemonés, pavyzdZiui, respiratorius,
apsauginiai batai neslidziais padais, Salmas ar
ausy apsaugos, naudojamos atitinkamomis saly-
gomis, sumazina susizeidimo pavojy.

3. Bikite atsargus, kad netycia nejjungtuméte
jrankio. Pries jjungdami jrankj j elektros tinkla
ir (arba) jdédami akumuliatoriy bloka, paim-
dami ar neSdami jrankj visuomet patikrinkite,
ar iSjungtas jo jungiklis. Jei nesate elektrinius
irankius laikydami pirstg ant jungiklio arba jjun-
giate elektrinius prietaisus su jjungtu jungikliu j
tinkla, patys Saukiatés nelaimés.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, iSimkite visus
reguliavimo raktus arba sukimo rakta. Dél suka-
moje jrankio dalyje palikto rakto galima susizeisti.

A\ SPEJIMAS: Faktiskai naudojant elektrinj
irankj, keliamos vibracijos dydis gali skirtis nuo
paskelbtos (-y) reik§més (-iy), priklausomai nuo
baduy, kuriais yra naudojamas $is jrankis, ir ypa¢
nuo to, kokio tipo ruosinys apdirbamas. 5.
A[SPEJIMAS: Siekdami apsaugoti operatoriy,
batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
vibracijos poveikio jvertinimu esant faktinéms naudo-
jimo salygoms (atsizvelgdami j visas darbo ciklo dalis, 6.
pavyzdziui, ne tik kiek laiko jrankis veikia, bet ir kiek
karty jis yra iSjungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

EB atitikties deklaracija 7.

Tik Europos Salims

EB atitikties deklaracija yra pridedama kaip $io instruk-
cijy vadovo A priedas.

SA

GOS |SPEJIMAI

Bendrieji jspéjimai dirbant
elektriniais jrankiais 2.

A[SPEJIMAS: Perskaitykite visus saugos jspéji-
mus, instrukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis,
pateiktus kartu su Siuo elektriniu jrankiu. Nesilaikant
visy toliau iSvardyty instrukcijy galima patirti elektros
smagj, gali kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir
instrukcijas, kad galétuméte jas
perziuréti ateityje.

Terminas ,elektrinis jrankis” pateiktuose jspéjimuose

reiSkia j maitinimo tinklg jungiama (laidinj) elektrinj jrankj 4.
arba akumuliatoriaus maitinama (belaidj) elektrinj jrankj.

Darbo vietos sauga

1. Pasirapinkite, kad darbo vieta baty $vari ir 5. Nepersitempkite. Visuomet tvirtai stovékite
gerai apsviesta. Uzgriozdintos ir tamsios vietos ant Zemés, iSlaikykite pusiausvyra. Tai leidZia
daznai yra nelaimingy atsitikimy priezastimi. geriau valdyti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

2. Nedirbkite elektriniais jrankiais sprogioje 6.  Tinkamai apsirenkite. Nedévékite palaidy drabuziy
aplinkoje, pavyzdziui, kai yra degiy skys¢iu, arba papuosaly. Plaukus ir drabuzius laikykite ato-
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzZia kiau nuo judangéiy daliy. Judancios dalys gali jtraukti
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus. laisvus drabuzius, papuoS$alus arba ilgus plaukus.

3.  Dirbdami elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati 7. Jei pateikiami dulkiy surinkimo ir pasalinimo
vaikams ar kitiems ZiGrovams. Atitrauke démes;j priedai, jsitikinkite, ar jie prijungti ir naudojami
galite prarasti valdyma. tinkamai. Surenkant dulkes gali sumazéti su

Elektros sauga dulkémis susije pavojai.

1. Elektrinio jrankio kistukas privalo atitikti lizda. 8. Neleiskite Zinioms, gautoms daznai naudojant
Niekada niekaip nemodifikuokite kistuko. irankius, atsipalaiduoti ir nepaisyti irankio
Nenaudokite jokiy kituky adapteriy su jzemintais saugos principy. Dél neatsargaus darbo per
elektriniais jrankiais. Nemodifikuoti kistukai ir juos sekundes dalj galima susizaloti. .
atitinkantys lizdai sumazins elektros smigio rizika. 9. Visada naudodami elektrinius jrankius uzsi-

2. Venkite liestis su jzemintais pavirsiais, pavyzdziui, :z(t:es:e:aa‘:(?;nr"ti ZILI;:I‘:j’i;Zd :iis:i:?:ut::-
vamzdziais, radiatoriais, viryklémis ir Saldytuvais. e > g }

Elektros smigio rizika padidéja, jei jasy kanas yra jzemintas. atitikti ANSI 287.1 reikalavimus JAV, EN 166
I . o R reikalavimus Europoje arba AS/NZS 1336 rei-
3. Nelaikykite elektriniy jrankiy lietuje ar dré-

gmeéje. Vanduo, pakliuves j elektrinj jrankj, padi-
dina elektros smagio rizikg.

kalavimus Australijoje / Naujojoje Zelandijoje.
Australijoje / Naujojoje Zelandijoje taip pat
teisiSkai privaloma naudoti veido skydelj.
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Darbdavys privalo uztikrinti, kad jrankio opera-
toriai ir kiti Salia jo darbo vietos esantys asme-
nys naudoty tinkamas apsaugos priemones.

Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

Dirbdami elektriniu jrankiu nenaudokite jégos.
Naudokite tinkama elektrinj jrankj pagal savo porei-
kius. Tinkamu elektriniu jrankiu, parinke spartg, kuriai
jis buvo sukurtas, darbg atliksite geriau ir saugiau.
Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis nejjun-
gia ar neisjungia jrankio. Visi jrankiai, kuriy negalima
valdyti jungikliu, yra pavojingi ir turi bati taisomi.
Atjunkite kiStuka nuo elektros tinklo ir (arba)
iSimkite akumuliatoriy (jei jj galima atjungti) i$
elektrinio jrankio pries reguliuodami, keisdami
priedus arba laikydami elektrinius jrankius.
Tokios atsargumo priemonés sumazina rizikg
atsitiktinai jjungti elektrinj jrankj.

Elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasie-
kiamoje vietoje ir neleiskite Zzmonéms, nesusipa-
zinusiems su Siuo elektriniu jrankiu ar jo instruk-
cija, juo naudotis. Neapmokytiems naudotojams
naudojant elektrinius jrankius kyla pavojus.
Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar judancios dalys gerai pritvirtintos
ir yra tinkamoje padétyje, ar néra lGzusiy daliy ir
bet kokiy kity biisenuy, kurios gali daryti jtaka elek-
triniams jrankiams juos naudojant. Esant pazei-
dimams, pries$ tolimesnj naudojima atiduokite
elektrinj jrankj sutaisyti. Daug nelaimingy atsitikimy
Priziarékite, kad pjovimo jrankiai baty Svaris ir
astris. Tinkamai priziGrimi pjovimo jrankiai su aStriais
asmenimis maziau sukimba ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankij, jo priedus ir dalis naudokite pagal
Siuos nurodymus, atsizvelgdami j darbo salygas ir
atliekama darba. Naudojant elektrinj jrankj darbams,
kuriems jis néra skirtas, galima sukelti pavojy.
Rankenos ir paémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir tepalo. Jei
rankenos ir paémimo pavir$iai bus slidds, netikétais
atvejais negalésite saugiai naudoti ir valdyti jrankj.
Naudodami jrankj nenaudokite medziagi-

niy darbo pirstiniy, kurios gali jsipainioti.
MedzZiaginéms darbinéms pirstinéms jsipainiojus |
judamasias dalis galima patirti suzalojimy.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

|kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. Jkroviklis, kuris tinka vienam akumulia-
toriy tipui jkrauti, gali kelti gaisro pavojy, jei bus
naudojamas su kity tipy akumuliatoriais.
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2. Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet kurj
kitg akumuliatoriy gali kilti suzeidimo ir gaisro pavojus.

3.  Kai akumuliatorius néra naudojamas, laikykite
ji toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
popieriaus sgvarzéliy, monetuy, rakty, viniuy,
varzty ir kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy
gali kilti trumpasis jungimas tarp kontakty.
Akumuliatoriy kontakty trumpasis jungimas gali
bati nudegimy arba gaisro priezastimi.

4. Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali
iStekeéti skyscio. Venkite sglycio su juo. Jei
salytis atsitiktinai jvyko, gausiai nuplaukite
vandeniu. Jei skys¢io pateko j akis, kreipkités
i gydytoja. IS akumuliatoriaus iSbéges skystis gali
sudirginti arba nudeginti odg.

5. Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto akumu-
liatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba modifi-
kuoti akumuliatoriai gali veikti nejprastai, todél gali
kilti gaisras, sprogimas arba suzalojimo rizika.

6.  Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo ugnies
ar pernelyg aukstos temperatiiros. Dél ugnies ar
130 °C virSijancios temperatiros gali kilti sprogimas.

7.  Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nekrau-
kite akumuliatoriaus ar jrankio, kai tempera-
tara neatitinka nurodymuose pateikto tem-
perataros intervalo. Netinkamai jkraunant arba
ikraunat esant kitam nei nustatytas temperattros
intervalui, gali bati sugadintas akumuliatorius ar
padidéti gaisro rizika.

Techniné prieziara

1. Tegu jasy elektrinio jrankio technine prieziiirg
atlieka kvalifikuotas remonto meistras, nau-
dodamas tik identiSkas atsargines dalis. Tai
uztikrina, kad elektrinis jrankis liks saugus naudoti.

2. Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés prieziaros. Akumuliatoriy technine
priezidrg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotieji
techninés priezidros paslaugy teikéjai.

3. Laikykités instrukcijoje pateikty nurodymy dél
tepimo ir priedy keitimo.

Saugos jspéjimai dél belaidés

pompos naudojimo

1. Norédami pripusti daiktus, tvirtai prijunkite
pneumatinj griebtuva, adapterj ir voztuva.
Antraip daiktas, Zarna, pneumatinis griebtuvas ar
adapteris gali bati sugadinti, o jas — suzaloti.

2.  Letai isleiskite oro slégj. Kai pripatéte daiktus
ir norite nuimti zarna, tvirtai laikykite daikta,
zarng ir pneumatinj griebtuva. Dél iSeinancio
oro daiktas, pneumatinis griebtuvas ar adapteris
gali atSokti ir suzaloti.

3. Nepripuskite daikto vir$ daiktui numatyto
didziausio slégio. Antraip jrankis arba daiktas
gali bati sugadintas, o jus — suzaloti.

4. Nenaudokite jrankio virSydami jo didZiausig
iSvedama slégj. Naudojant jrankj virijant didziau-
sig jo iSvedama slégj, daiktas arba jrankis gali
sprogti.

5.  Puaskite tik gamintojo numatytus pripasti daik-
tus, pvz., padanga, sportinj kamuolj ar nedidelj
pladuriuojantj vamzdelj. Puciant kitus daiktus,
juos galima sugadinti ir susizaloti.
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6. Pripasdami daiktus tikrinkite slégio matuoklj, 4.  Jei elektrolitas pateko j akis, plaukite jas tyru
jrankio ir daikto biisena, ar néra oro nuotékio. vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Antraip jrankis arba daiktas gali bati sugadintas ir Gali kilti regéjimo praradimo pavojus.
suzaloti. 5. Neuztrumpinkite akumuliatoriaus kasetés:

7. Neskite jrankj, laikydami uz rankenos. (1) Nelieskite kontakty degiomis
Nelaikykite ar netraukite uz Zarnos. Galite medziagomis.
sugadinti jrankj ir patirti suzalojimy. (2) Venkite laikyti akumuliatoriaus kasete

8.  Pripute daiktus, patikima ir sukalibruota mata- kartu su kitais metaliniais daiktais, pavyz-
vimo jranga patikrinkite oro slégj. [rankio slégio dziui, vinimis, monetomis ir pan.
matuoklio duomenis naudokite tik kaip nuoroda. (3) Saugokite akumuliatoriaus kasete nuo

9.  Kai jrankiu nepertraukiamai naudojotés 5 min., vandens ir lietaus.
ji iSjunkite 5 min., kad atvésty. Nenaudokite Trumpasis jungimas akumuliatoriuje gali
jrankio, virSydami nepertraukiamo darbo laika. sukelti stiprig srove, perkaitima, galimus nude-
Antraip galite sugadinti jrankj ir patirti suzalojimy. gimus ar net akumuliatoriaus gedima.

10. Nenaudokite jrankio ant smélio ar dul- 6. Nelaikykite jrankio ir akumuliatoriaus kasetés
kéto pavirsiaus. | jrankj gali patekti pasaliniy vietose, kur temperatiira gali pasiekti ar vir$yti
medziaguy, dél kuriy gali kilti gedimas. 50 °C.

11. Nenukreipkite Zarnos i$leidimo angos j save ar 7.  Nedeginkite akumuliatoriaus kasetés, net jei
kitus asmenis. NupUsti objektai gali suzaloti. yra stipriai pazeista ar visi$kai susidévéjusi.

12. Nenukreipkite zarnos isleidimo angos j dulkes Ugnyje akumuliatoriaus kaseté gali sprogti.
ar pan. medziagas. Dulkés gali biiti iSsklaidytos ir 8.  Saugokite akumuliatoriy nuo kritimo ir smagiy.
suzaloti. 9. Nenaudokite pazeisto akumuliatoriaus.

13. Nepuskite didelés talpos daikty. Bandant pri- 10. Jdétoms liéio jony akumuliatoriams taikomi
pL‘Jsh dld-elt:as talpos daikta, jrankis gali labai jkaisti Pavojingy prekiy teisés akto reikalavimai.
ir nudeginti oda. Komercinis transportas, pvz., treciyjy aliy, prekiy

14.  Pripate daiktus, i$ karto nelieskite jrankio, vezimo atstovy, turi laikytis specialaus reikalavimo
zarnos, pneumatinio griebtuvo ar adapterio. ant pakuotés ir Zenklinimo.

Metalinés dalys gali bati labai jkaitusios ir nude- Norédami paruoéti siysting preke, pasitarkite su
ginti oda. pavojingy medziagy specialistu. Be to, laikykités

15. Nenaudokite jrankio $lapiomis rankomis. galimai iSsamesniy nacionaliniy reglamenty.

16. Sulenkdami pneumatinio griebtuvo spaus- UZklijuokite juosta arba padenkite atvirus kontak-
tuva, bukite atsargis, kad neprisispaustu- tus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad ji pakuo-
méte pirsty tarp pneumatinio griebtuvo ir téje nejudety.
spaustuvo. 11.  Vadovaukités vietos jstatymais dél akumuliato-

17. |sitikinkite, kad zarna nesusipainiojusi. Dél riy iSmetimo.
susipainiojusios Zarnos galima prarasti pusiaus- 12. Baterijas naudokite tik su ,,Makita“ nurodytais
vyrg ir susizaloti. gaminiais. Baterijas jdéjus j netinkamus gaminius

18. Niekada nepalikite jrankio be priezitros, kai gali kilti gaisras, gaminys pernelyg kaisti, kilti
zarna prijungta prie daikto ar darbo metu. sprogimas arba prateketi elektrolitas.

19. Nenaudokite jrankio kaip kvépavimo aparato. SAUGOKITE SIAS

20. Nenaudokite jrankio cheminéms medziagoms
purksti. |kvépus toksisky damy gali bati pazeisti INSTRUKCIJAS.
plau0|'a|. . o A PERSPEJIMAS: Naudokite tik originaly

21.  Irankj naudokite atviroje vietoje bent 50 cm ,Makita“ akumuliatoriy. Neoriginalaus ,Makita“ arba
atstumu nuo bet kurios sienos ar objekto, pakeisto akumuliatoriaus naudojimas gali nulemti
galincio riboti oro srautg j ventiliacijos angas. gaisra, asmens suZalojima ir paZeidima. Tai taip pat

22. Neardykite jrankio. panaikina ,Makita“ suteikiama ,Makita“ jrankio ir

23. Naudokite tik ,,Makita“ pateiktus standartinius ikroviklio garantijg.

priedus. Naudojant bet kokius kitus papildomus
priedus arba jtaisus, gali kilti pavojus suzeisti
zZmones.

Patarimai, ka daryti, kad akumu-

. . - liatorius veikty kuo ilgiau
Svarbios saugos instrukcijos, 1. Pakraukite akumuliatoriaus kasete pries jai
visiSkai iSsikraunant. Visuomet nustokite
naudoti jrankj ir pakraukite akumuliato-

riaus kasete, kai pastebite, kad jrankio galia
sumazéjo.

Niekada nekraukite iki galo jkrautos akumulia-
toriaus kasetés. Perkraunant trumpéja akumu-
liatoriaus eksploatacijos laikas.
Akumuliatoriaus kasete kraukite esant kam-
bario temperatiirai 10 - 40 °C. Prie$ pradédami
krauti, leiskite jkaitusiai akumuliatoriaus kase-
tei atvesti.
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taikomos akumuliatoriaus kasetei

1. Prie$ naudodami akumuliatoriaus kasete, per-
skaitykite visas instrukcijas ir perspéjimus ant
(1) akumuliatoriy jkroviklio, (2) akumuliatoriy ir 2.
(3) akumuliatoriy naudojancio gaminio.

2. Neardykite akumuliatoriaus kasetés.

3. Jeijrankio darbo laikas Zymiai sutrumpéjo, 3.
nedelsdami nutraukite darbg su jrankiu. Tai
gali kelti perkaitimo, nudegimy ar net spro-
gimo pavojuy.



VEIKIMO APRASYMAS

MA\PERSPEJIMAS: Pries pradédami reguliuoti
arba tikrinti jrankio veikima, visuomet bitinai
iSjunkite jrankj ir iSimkite akumuliatoriaus kasete.

Akumuliatoriaus kasetés uzdéjimas

ir nuémimas

M\PERSPEJIMAS: Prie$ jdédami arba isimdami
akumuliatoriaus kasete, visada iSjunkite jrankj.

MA\PERSPEJIMAS: |dédami arba is§imdami aku-
muliatoriaus kasete, tvirtai laikykite jrankj ir aku-
muliatoriaus kasete. Jeigu jrankj ir akumuliatoriaus
kasete laikysite netvirtai, jie gali iSslysti i$ jasy ranky,
todél jrankis ir akumuliatoriaus kaseté gali bati suga-
dinti, o naudotojas suzalotas.

» Pav.1: 1. Raudonas indikatorius 2. Mygtukas
3. Akumuliatoriaus kaseté

Jei norite iSimti akumuliatoriaus kasete, iStraukite jg i$
jrankio, stumdami mygtuka, esantj kasetés priekyje.

Jei norite jdéti akumuliatoriaus kasete, sulygiuokite lie-
zuvélj ant akumuliatoriaus kasetés su grioveliu korpuse
ir jstumkite | jai skirtg vieta. |dékite iki galo, kol spragte-
lédama uzsifiksuos. Jeigu matote raudong indikatoriy
virSutinéje mygtuko puséje, ji néra visiskai uzfiksuota.

A\PERSPEJIMAS: Akumuliatoriaus kasete
visada jkiskite iki galo, kol nebematysite raudono
indikatoriaus. PrieSingu atveju ji gali atsitiktinai
iSkristi i$ jrankio, suzeisti jus arba aplinkinius.
MA\PERSPEJIMAS: Nekiskite akumuliatoriaus
kasetés jéga. Jeigu kaseté sunkiai lenda, jg kiSate
netinkamai.

Likusios akumuliatoriaus galios rodymas

Tik ak liatoriaus kasetéms su indikatoriumi
» Pav.2: 1. Indikatoriy lemputés 2. Tikrinimo mygtukas

Paspauskite akumuliatoriaus kasetés tikrinimo myg-
tuka, kad baty rodoma likusi akumuliatoriaus ener-
gija. Mazdaug trims sekundéms uzsidegs indikatoriy
lemputés.

Indikatoriy lemputés

N ]

Svietia Nesviegia

I I I I 75% - 100%

50% - 75%

Likusi galia

25% - 50%

I |:| |:| |:| 0% - 25%

PASTABA: Rodmuo gali Siek tiek skirtis nuo faktinés
energijos lygio — tai priklauso nuo naudojimo salygy ir
aplinkos temperatros.

Akumuliatoriaus apsaugos sistema

Jrankyje jrengta akumuliatoriaus apsaugos sistema. Si
sistema automatiSkai atjungia variklio maitinima, kad
pailgéty akumuliatoriaus naudojimo laikas.

|rankis automati$kai i$sijungs darbo metu, esant vienai
i$ Siy jrankio ir (arba) akumuliatorius darbo sglygai:
Perkrautas:

irankis naudojamas taip, kad jame nejprastai padidéja
elektros srové.

Tokiu atveju atleiskite jrankio gaiduka ir nutraukite darbg,
dél kurio kilo jrankio perkrova. Po to vél jjunkite jrankj.
Jeigu jrankis nejsijungia, reiskia perkaito akumuliato-
rius. Tokiu atveju palaukite, kol akumuliatorius atves,
paskui vél galite jjungti jrankj.

Zema akumuliatoriaus jtampa:

Likes akumuliatoriaus jkrovos lygis per Zemas, todél jrankis
neveiks. Jjungus jrankj, variklis pradeda veikti, bet netrukus
vél iSsijungia. Tokiu atveju iSimkite akumuliatoriy ir jj jkraukite.

Pagrindinis maitinimo jungiklis

A[SPI:"JIMAS: Kai nenaudojate, visada ijunkite
pagrindinj maitinimo jungiklj.

A PERSPEJIMAS: Nesant jrankj, pagrindinis
maitinimo jungiklis turi bati iSjungtas. Antraip
galima nety¢ia paspausti gaiduka ir susizaloti.

» Pav.3: 1. Pagrindinis maitinimo jungiklis
Norédami jjungti jrankj, paspauskite pagrindinj mai-
tinimo jungiklj. Norédami iSjungti jrankj, dar kartg
paspauskite pagrindinj maitinimo jungiklj.

PASTABA: Sis jrankis turi automatinio i&jungimo
funkcijg. Siekiant iSvengti atsitiktinio paleidimo,
pagrindinis maitinimo jungiklis automatiskai i$sijungia,
kai gaidukas néra patraukiamas tam tikra laiko tarpg
po to, kai jjungiamas pagrindinis maitinimo jungiklis.

Jungiklio veikimas

A[SPEJIMAS: Prie§ montuodami akumuliato-
riaus kasete jrankyje, visuomet patikrinkite, ar
gaidukas tinkamai veikia ir atleistas grjzta j iSjun-
gimo padét;j ,,OFF“.

» Pav.4: 1. Gaidukas

Jei norite paleisti jrankj, tiesiog paspauskite gaiduka.
Norédami jrankj iSjungti, gaiduka atleiskite.

Sléegio matuoklis

» Pav.5: 1. Matavimo vienety mygtukas 2. Minuso
mygtukas 3. Pliuso mygtukas
Jei norimas pripusti daiktas yra prijungtas prie jrankio,
ijlungus jrankj, daikto oro slégis yra rodomas slégio
matuoklyje. Jei prie jrankio niekas neprijungta, slégio
matuoklis rodo ,0.
Oro slégj galite nustatyti slégio matuoklyje. Norédami
pakeisti matavimo vieneta, paspauskite matavimo
vienety mygtukg. Slégio vertei padidinti, paspauskite
pliuso mygtuka. Slégio vertei sumazinti, paspauskite
minuso mygtuka. Slégio verte galite nustatyti nuo 20
kPa iki 830 kPa.
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Priekinés lemputés uzdegimas

» Pav.6: 1.Lemputé 2. Pagrindinis maitinimo jungiklis

M\PERSPEJIMAS: Neziurékite tiesiai j Sviesa
arba Sviesos Saltinj.

liungus jrankj paspaudziant pagrindinj maitinimo jun-
giklj, uzsidega lemputé. I1Sjungus jrankj paspaudziant
pagrindinj maitinimo jungiklj, lemputé uzgesta.
PASTABA: Jeigu prietaisas perkaista, pradeda
zybéioti lemputé. Palaukite, kol prietaisas visis$kai
atveés, o paskui vél teskite darba.

PASTABA: Purva nuo lempos objektyvo nuvalykite
sausu skuduréliu. Bukite atsargus, kad nesubraizytu-
méte lempos objektyvo, nes pablogés apSvietimas.

Adapteriy laikymas

» Pav.7: 1. Sportinio kamuolio adata 2. ,Presta“ voz-
tuvo adapteris 3. Adapterio laikiklis

Adapterius galima laikyti jrankio adapteriy laikiklyje.
|kiskite sportinio kamuolio adatg j ,Presta“ voztuvo
adapterj, tada juos tvirtinkite prie adapterio laikiklio.

Zarnos laikymas

» Pav.8: 1. Zarnos laikiklis 2. Zarna
Zarng galima pritvirtinti prie jrankio Zarnos laikiklio.

NAUDOJIMAS

Anglisko tipo voztuvo adapterio

naudojimas

1. Atlenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.
2.  |kiskite angliSko tipo voztuvo adapterj j pneumatinj
griebtuva.
3.  Tvirtai sulenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.
» Pav.9: 1. Anglisko tipo voZtuvo adapteris
2. Pneumatinis griebtuvas 3. Pneumatinio
griebtuvo spaustuvas 4. Voztuvo galvuté

4.  Atidare anglisko tipo voZtuvo adapterij, pritvirtinkite
anglisko tipo voztuvo adapterj prie voztuvo galvutés.

5. [junkite jrankj.

6. Priplskite padangg paspausdami gaiduka, tuo
paciu metu stebékite padangos biseng.

PASTABA: Naudojant angli$ko tipo voztuvo
adapterj, dél voztuvo savybiy slégio matuoklis
rodys netikslia verte. Priplisdami padanga nesi-
vadovaukite slégio matuoklio parodyta verte, ja
puskite stebédami jos bisena.

Jei jrankis nustoja veikes dar nepriputus padan-
gos iki pageidaujamo oro slégio, pakoreguokite
slégio verte, tada padanga puskite dar karta.
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»Schrader” voztuvo adapterio naudojimas

1. Atlenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

2. Pritvirtinkite pneumatinj griebtuva prie voztuvo galvutés.
» Pav.10: 1. Pneumatinio griebtuvo spaustuvas
2. VozZtuvo galvuté 3. Pneumatinis
griebtuvas

3.  Tvirtai sulenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

4.  junkite jrankj, tada slégio matuokliu nustatykite
padangai tinkama slégio verte.

5.  Spauskite gaiduka, kol jrankis bus sustabdytas.
Padanga pripuc¢iama iki nurodyto slégio.

»Presta“ voztuvo adapterio naudojimas

1. Atsukite voztuvo galvutés fiksavimo verzle.
» Pav.11: 1. Fiksavimo verzlé

2.  Atlenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

3.  Pritvirtinkite ,Presta“ voztuvo adapterj prie voztuvo
galvutés, tada pritvirtinkite pneumatinj griebtuva prie
,Presta“ voztuvo adapterio.
» Pav.12: 1. Presta“ voztuvo adapteris
2. Pneumatinis griebtuvas 3. Pneumatinio
griebtuvo spaustuvas 4. Voztuvo galvuté

4. Tvirtai sulenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.
5.  ljunkite jrankj, tada slégio matuokliu nustatykite
padangai tinkama slégio verte.

6.  Spauskite gaiduka, kol jrankis bus sustabdytas.
Padanga pripu¢iama iki nurodyto slégio.

7. Nuimkite pneumatinj griebtuva ir ,Presta“ voZtuvo
adapterj, tada uzverzkite fiksavimo verZlg.

Sportinio kamuolio adatos ar kiligio

formos adapterio naudojimas

Galite pripusti nedidelius daiktus, pvz., sportinius
kamuolius ar pladuriuojancius vamzdelius. Sportiniams
kamuoliams pripUsti naudokite sportinio kamuolio
adatg. Pladuriuojantiems vamzdeliams pripasti naudo-
kite kagio formos adapter;.

1. Atlenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

2.  Pritvirtinkite sportinio kamuolio adatg ar kigio
formos adapterj prie pneumatinio griebtuvo.
» Pav.13: 1. Pneumatinio griebtuvo spaustuvas
2. Pneumatinis griebtuvas 3. Sportinio
kamuolio adata 4. Kugio formos adapteris

3.  Tvirtai sulenkite pneumatinio griebtuvo spaustuva.

4.  |kiskite sportinio kamuolio adatg ar kagio formos
adapterj j daikto skylute.

5. ljunkite jrankj, tada slégio matuokliu nustatykite
tinkamg slégio verte.

PASTABA: Pripugiant pluduriuojantj vamzdelj,
slégio matuoklis neparodys tikslios vertés,
kadangi pladuriuojanéio vamzdelio slégis yra
maziau nei 20 kPa. Priptisdami pladuriuojantj
vamzdelj, nesivadovaukite slégio matuoklio nuro-
dyta verte, o piskite stebédami jo bisena.

6.  Spauskite gaiduka, kol jrankis bus sustabdytas.
Daiktas pripuc¢iamas iki nurodyto slégio.
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TECHNINE PRIEZIURA

MA\PERSPEJIMAS: Visuomet sitikinkite, ar
jrankis yra iSjungtas ir akumuliatoriaus kaseté yra
nuimta pries atlikdami apziiirg ir prieziara.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrakimy.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apzidreti ar vykdyti bet kokig kitg priezidra ar derinimag
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezitros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED

MP100D
235 mm - 255 mm
121 PSI/ 830 kPa

Mudel:
Uldpikkus
Maksimaalne 6hurdhk

Tootstkkel 5 minutit Sisse / 5 minutit Valja
Nimipinge Alalisvool 10,8 V - 12 V max
Netokaal 1,2-1,3kg

. Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi téttu vdidakse tehnilisi andmeid muuta iima sellest ette teatamata.
. Tehnilised andmed ja akukassett véivad riigiti erineda.

. Kaal vdib erineda olenevalt lisaseadistest, kaasa arvatud akukassetist. Kergeim ja raskeim kombinatsioon
EPTA-protseduuri 01/2014 kohaselt on toodud tabelis.

Sobiv akukassett ja laadija

Akukassett

BL1016/BL1021B / BL1041B

Laadija

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Méned eespool loetletud akukassetid ja -laadijad ei pruugi olla teie riigis saadaval.

kasutamine voib tekitada vigastusi ja/véi tulekahju.

AHOIATUS: Kasutage ainult iilalpool loetletud akukassette ja laadijaid. Muude akukassettide ja laadijate

Alljargnevalt kirjeldatakse seadmetel kasutatavaid
tingmarke. Veenduge, et olete nende tdhendusest aru
saanud enne seadme kasutamist.

Lugege juhendit.

Léhkemisoht.

Ainult EL-i riikide puhul

Arge visake elektriseadmeid ja akusid dra
koos majapidamisjaatmetega!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja N6ukogu
direktiividele elektri- ja elektroonikasead-
mete jaatmete kohta ning patareide ja
akude ning patarei- ja akujaatmete kohta
ning nende nduete kohaldamisele liikmes-
riikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektriseadmed ja akud koguda eraldi ning
keskkonnaséaastlikult korduv kasutada voi
ringlusse vétta.

Kavandatud kasutus

To6riist on méeldud rehvi, spordipalli voi vaikese taispu-
hutava ujuki téitmiseks.

Tuupiline A-korrigeeritud miratase, maaratud standardi
EN60745-1 kohaselt:

Helirdhutase (L,a): 72 dB (A)

Maaramatus (K): 3 dB (A)

Tooétamisel voib miratase Uletada 80 dB (A).
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MARKUS: Deklareeritud miira vaéartust (vaartuseid)
on mdddetud kooskdlas standardse katsemeetodiga
ning seda voib kasutada lihe seadme vordlemiseks
teisega.

MARKUS: Deklareeritud miira vaartust (vaartu-
seid) vdib kasutada ka mirataseme esmaseks
hindamiseks.

AHOIATUS: Kasutage kérvakaitsmeid.

A HOIATUS: Miiratase véib elektritsoriista tege-
likkuses kasutamise ajal erineda deklareeritud
vaartus(t)est olenevalt tooriista kasutusviisidest
ja eriti toodeldavast toorikust.

AHOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabindusid, mis
pohinevad hinnangulisel miiratasemel tegelikus
toosituatsioonis (vottes arvesse tooperioodi koiki
osasid, nditeks korrad, kui seade liilitatakse vélja
ja seade tootab tiihikaigul, lisaks toodajale).

Vibratsiooni koguvaartus (kolmeteljeliste vektorite
summa) maératud standardi EN60745-1 kohaselt:
To6reziim: Taispumpamine (830 kPa)
Vibratsiooniheide (a): 3,8 m/s?

Méaaramatus (K): 1,5 m/s’

MARKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguvaartust
(-vaartuseid) on méddetud kooskdlas standardse kat-
semeetodiga ning seda vdib kasutada Ghe seadme
vordlemiseks teisega.

MARKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguvaartust

(-vaartuseid) voib kasutada ka mirataseme esma-
seks hindamiseks.

EESTI



A HOIATUS: Vibratsioonitase vib elektritds-
riista tegelikkuses kasutamise ajal erineda dekla-
reeritud vaartus(t)est olenevalt tooriista kasutus-
viisidest ja eriti toodeldavast toorikust.

AHOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabindusid, mis
pohinevad hinnangulisel miiratasemel tegelikus
toosituatsioonis (vottes arvesse téoperioodi koiki
osasid, néiteks korrad, kui seade liilitatakse vilja
ja seade tootab tiihikaigul, lisaks tooajale).

EU vastavusdeklaratsioon

Ainult Euroopa riikide puhul
EU vastavusdeklaratsioon sisaldub kéesoleva juhendi Lisas A.

OHUTUSHOIATUSED

Uldised elektritéoriistade

ohutushoiatused

AHOIATUS: Lugege lébi kéik selle elektritooriistaga
kaasas olevad ohutushoiatused, juhised, joonised ja
tehnilised andmed. Jargnevate juhiste eiramine vaib poh-
justada elektrilo6gi, stttimise ja/vdi raske kehavigastuse.

Hoidke edaspidisteks viideteks
alles kéik hoiatused ja juhtndérid.

Hoiatustes kasutatud termini ,elektritocriist” all pee-
takse silmas elektriga to6tavaid (juhtmega) elektritdo-
riistu voi akuga té6tavaid (juhtmeta) elektritooriistu.

Too6piirkonna ohutus

1. Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgus-
tatud. Asju téiskuhjatud véi pimedad alad soodus-
tavad dnnetuste teket.

2. Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikus
keskkonnas, nagu tuleohtlike vedelike, gaaside
voi tolmu ldheduses. Elektritddriistad tekitavad
sédemeid, mis véivad sttidata tolmu véi aurud.

3. Hoidke lapsed ja kérvalised isikud elektrit66-
riistaga té6tamise ajal eemal. Téhelepanu haju-
misega voib kaasneda kontrolli kaotus.

Elektriohutus

1. Elektritooriistade pistik peab sobima pistiku-
pesaga. Arge kunagi muutke pistikut mis tahes
moel. Arge kasutage adapterpistikuid maan-
datud elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektril66giriski.

2. Viltige keha kokkupuudet maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Eksisteerib
suurenenud elektrilodgirisk, kui teie keha on maandatud.

3.  Elektritooriistad ei tohi sattuda vihma kétte
voi méarga kohta. Elektritddriista sisse ldinud vesi
suurendab elektrildogiriski.

4. Arge kahjustage toitejuhet. Arge kunagi kasutage elekt-
rijuhet elektritddriista kandmiseks, tombamiseks voi
pistikupesast valjatombamiseks. Hoidke juhe eemal kuu-
mast, list, teravatest nurkadest voi liilkuvatest osadest.
Kahjustatud véi sassis juhtmed suurendavad elektrilodgiriski.
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5. Kuitootate elektritooriistaga valistingimus-
tes, kasutage sellist pikendusjuhet, mis
sobib viljas kasutamiseks. Valistingimustesse
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vdhendab
elektriloogiriski.

6. Kui niiskes asukohas elektritéoriistaga to6ta-
mine on véltimatu, kasutage lekkevoolukaits-
mega (RCD) kaitstud vooluahelat. RCD kasuta-
mine vahendab elektrildégiohtu.

7. Mootortooriistad voivad tekitada elektromag-
netvalju (EMV), mis ei ole kasutajale kahjuli-
kud. Kull aga peaksid siidamestimulaatorite ja
teiste sarnaste meditsiiniseadmetega kasutajad
vétma enne mootortddriista kasutamist ndu
saamiseks Gihendust oma seadme tootja ja/voi
arstiga.

Isiklik ohutus

1. Piisige ergas, jalgige pidevalt, mida teete, ning
kasutage elektritéoriistaga tootamisel tervet
maéistust. Arge kasutage elektritéoriista, kui
olete vasinud voi narkootikumide, alkoholi voi
ravimite moju all. Elektritddriistadega té6tades
voib tédhelepanematus endaga kaasa tuua tdsised
tervisekahjustusi.

2. Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsmeid. Kaitsevahendid, naiteks olu-
desse sobiv tolmumask, libisemiskindlad turvaja-
latsid, kbva peakate voi kdrvaklapid, vahendavad
tervisekahjustusi.

3.  Viltige juhukaivitust. Enne to6riista voolu-
vorgu ja/voi akuga ithendamist, lilesvotmist
voi kandmist veenduge, et liiliti oleks valjaliili-
tatud asendis. Elektritdoriistade kandmine néappu
lulitil hoides voi sisse lulitatud tooriista pingesta-
mine suurendab dnnetuse tekkimise ohtu.

4. Eemaldage reguleerimis- ja mutrivotmed enne
elektritéoriista kdivitamist. Mutrivoti voi mingi
muu véti, mis on jaetud elektritddriista pddrleva
osa kiilge, voib pohjustada terviskahjustusi.

5. Arge kiiiinitage liiga kaugele ette. Hoidke kogu
aeg jalad kindlalt maas ning hoidke tasakaalu.
See tagab parema kontrolli elektritddriista tle
ootamatutes olukordades.

6. Riietuge kohaselt. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lahtised riided, ehted ja pikad
juuksed voivad liikuvate osade kiilge jd&ada.

7. Kui seadmed on varustatud tolmueraldus- ja
kogumisvahenditega, veenduge, et need oleks
uhendatud ja neid kasutataks digesti. Toimu
kogumise kasutamine véib véhendada tolmuga
seotud riske.

8.  Arge laske tooriistade sagedase kasutamise
tulemusel tekkival enesekindlusel muuta end
hooletuks ega tooriista ohutuspdhimétteid
eiravaks. Hooletus v6ib vaid murdosa sekundi
véltel péhjustada raske vigastuse.

9.  Kandke elektritéériistu kasutades oma silmade
vigastuste eest kaitsmiseks alati kaitseprille.
Prillid peavad vastama USA-s standardile
ANSI Z87.1, Euroopas standardile EN 166 voi
Austraalias/Uus-Meremaal standardile AS/
NZS 1336. Austraalias/Uus-Meremaal on ndo
kaitsmiseks seadusega néutud ka ndokaitsme
kasutamine.
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Tooandja kohustus on nduda, et téoriista ope-
raatorid ja teised té6piirkonnas viibivad isikud
kannaksid sobivat ohutusvarustust.

Elektritooriista kasutamine ja hooldus

1.

Arge kasutage elektritéoriista suhtes jéudu.
Kasutage t66ks sobilikku elektritdoriista.
Elektritdoriist té6tab paremini ja ohutumalt véim-
susel, mis on t66ks ette nahtud.

Arge kasutage elektritooriista, kui seda ei saa
liilitist sisse ja valja lulitada. Iga elektritodriist
on ohtlik, kui seda ei saa lulitist sisse voi vélja
ltilitada, ning see tuleb parandada.

Enne muudatuste tegemist, tarvikute vaheta-
mist voi elektritooriistade ladustamist lahutage
pistik vooluvérgust ja/voi eemaldage aku.
Ennetavad ohutusmeetmed véhendavad elektri-
todriista juhukaivituse riski.

Hoidke elektritooriistad, mida ei kasutata, laste
kdeulatusest eemale ning drge lubage korvalseis-
jatel, kes pole elektritooriista ja juhendiga tut-
vunud, elektritdoriistaga tootada. Kogenematute
kasutajate kaes on elektritdoriistad ohtlikud.
Hooldage elektritddriista ja lisatarvikuid.
Kontrollige, kas lilkuvad osad on tsentreeritud
ja liiguvad vabalt, kas esineb katkisi osi voi
muud, mis voiks elektritooriista t66d moju-
tada. Kui esineb vigastusi, laske elektritooriist
enne kasutamist parandada. Paljud 6nnetused
juhtuvad halvasti hooldatud elektritddriistade tottu.
Hoidke l6ikeriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud I6ikeriistad, millel on teravad I6ikeservad,
ei kiilu nii lihtsalt kinni ning neid on lihtsam kasitleda.
Kasutage elektritdoriista, lisatarvikuid, t66-
riista l6iketerasid jne juhendite kohaselt,

vottes arvesse todtingimusi ja tehtavat t66d.
Elektritdoriistade kasutamine selleks mitte ette néh-
tud eesmérkidel v8ib kaasa tuua ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad,
puhtad ning 6li- ja maardevabad. Libisevad kée-
pidemed ja haardepinnad ei lase t6driista ootama-
tutes olukordades ohutult kasitseda ja juhtida.
Tooriista kasutamise ajal drge kandke riidest
tookindaid, kuna need véivad kinni jadada.
Liikuvate osade kdilge kinni jaéanud riidest to6kin-
dad vdivad pdhjustada kehavigastusi.

Akuga téoriista kasutamine ja hooldus

1.

Laadige alati laadijaga, mille tootja on heaks
kiitnud. Laadija, mis sobib kasutamiseks thte
tuupi akuga, voib kaasa tuua tulekahjuohu, kui
seda kasutada koos mdnda teist tltpi akuga.

Kasutage elektritooriistu liksnes spetsiaalselt neile
toodetud akudega. Mis tahes muude akude kasuta-
mine véib tekitada tervisekahjustusi voi tulekahjuohtu.
Kui akut ei kasutata, drge hoidke seda koos
muude metallesemetega, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid jm véiksed
metallesemed, mis voivad tekitada iihenduse
klemmide vahel. Akuklemmide lthis vdib p&hjus-
tada pdletusi ja tulekahjuohtu.

Vaarkasutamise tagajarjel voib akust valguda
vilja vedelikku; arge seda puudutage. Kui olete
selle vedelikuga siiski kogemata kokku puutu-
nud, uhtke kohta veega. Kui vedelik on sattu-
nud silma, minge arsti juurde. Akust véljavalgu-
nud vedelik v8ib pdhjustada arritust ja pdletusi.
Arge kasutage akupaketti ega tooriista, mis

on kahjustatud v6i muudetud. Kahjustatud voi
muudetud akud voivad kaituda etteaimamatult,
pdhjustades suttimis-, plahvatus- vdi vigastusohu.
Kaitske akupaketti ja tooriista tule ja korge tempe-
ratuuri eest. Tule v6i kdrgema kui 130 °C tempera-
tuuriga kokkupuutumine véib tuua kaasa plahvatuse.
Pidage kinni koigist laadimisjuhistest ja drge
laadige akupaketti ega tooriista véljaspool
juhendis mérgitud temperatuurivahemikku.
Valesti vdi véljaspool mérgitud temperaturivahe-
mikku laadimine vdib kahjustada akupaketti ja
suurendada suttimisohtu.

Hooldus

1.

Laske elektritdoriista hooldada eksperdil, kes
kasutab vaid originaalvaruosi. Siis pUsib elektri-
téoriista ohutus.

Arge hooldage kahjustatud akupakette.
Akupakette vdivad hooldada ainult tootja v6i amet-
likud teenusepakkujad.

Jargige olitamist ja tarvikute vahetamist puu-
dutavaid juhtnéore.

Eseme tiitmisel iihendage 6huklapp, adap-
ter ja ventiil tihedalt. Muidu voib ese, voolik,
Shuklapp voi adapter saada kahjustusi ja teie
kehavigastusi.

Vabastage 6hurohk aeglaselt. Kui ese on
o6huga tdidetud, siis vooliku eemaldamisel
hoidke esemest, voolikust ja 6hukraanist
kindlalt kinni. Ese, 6huklapp v&i adapter vdivad
heitdhu tdttu pdrgata ja pdhjustada kehavigastusi.
Arge téitke eset maksimaalsest rohust iile.
Muidu vib todriist voi ese saada kahjustusi ja teie
kehavigastusi.

Arge kasutage tooriista viljaspool téoriista
maksimaalset valjundrohku. Tédriista kasuta-
mine véljundréhul, mis on suurem kui téoriista
maksimaalne véljundrdhk, voib IBppeda eseme voi
téoriista plahvatusega.

Taitke 6huga ainult esemeid, mille tootja on
heaks kiitnud, nt rehv, spordipall voi vaike tais-
puhutav ujuk. Muude esemete 6huga téitmine
v6ib neid kahjustada ja I6ppeda vigastustega.
Esemete 6huga taitmisel kontrollige rohumo6-
dikut, tooriista ja eseme olekut. Samuti kont-
rollige, et 6hk ei lekiks. Muidu vdivad todriist voi
ese saada kahjustusi ja pdhjustada kehavigastusi.
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7. Tooriista kandes hoidke seda tooriista kaepi- 4.  Kui elektroliiiiti satub silma, siis loputage
demest. Arge hoidke ega témmake voolikut. silma puhta veega ja péérduge koheselt
Tooriist voib saada kahjustusi ja pdhjustada arsti poole. Selline 6nnetus voib pohjustada
kehavigastusi. pimedaksjaamist.

8. Pérast esemete 6huga taitmist kontrollige 5. Arge tekitage akukassetis liihist:
ohurohku, kasutades usaldusvéaarset ja kalib- (1) Arge puutuge klemme elektrijuhtidega.
reeritud mo6teseadet. Kasutage tdoriista réhu- (2) Arge hoidke akukassetti tooriistakastis
moddikut ainult vordiusena. koos metallesemetega, nagu naelad,

9. Pérast tooriista 5 minutit pidevat kasutamist miindid jne.
peatage tooriist ja laske sel 5 minutit jahtuda. (3) Arge tehke akukassetti marjaks ega jatke
Arge kasutage tooriista lubatud pidevast t66- seda vihma kiitte.
ajast kauem. Muidu vdib t66riist saada kahjustusi Aku lithis vbib pohjustada tugevat elektri-
ja pohjustada kehavigastusi. voolu, iilekuumenemist, péletusi ning ka sea-

10. Arge kasutage tooriista liivasel ega tolmusel det tésiselt kahjustada.
pinnal. Voorkehad vbivad siseneda toodriista ja 6. Arge hoidke tooriista ja akukassetti kohtades,
pohjustada torkeid. o kus temperatuur véib téusta iile 50 °C.

11. Arge suunake vooliku véljalaskeotsa enda 7. Arge poletage akukassetti isegi siis, kui see on
ega teiste poole. Esemed vGivad lendu tousta ja saanud tésiselt vigastada véi on tiiesti kulu-
pohjustada kehawge?stum; ] nud. Akukassett véib tules plahvatada.

12. Arge suunake vooliku viljalaskeotsa tolmu 8.  Olge ettevaatlik, drge laske akul maha kukkuda
jmt poole. Tolm vdib hajuda ja pdhjustada ja valtige I66ke.

I_(_ehaw.g.;:astum. i . 9. Arge kasutage kahjustatud akut.

13. Arge tditke suure mahutavusega esemeid. Kui 10. Sisalduvatele liitium-ioonakudele véivad
téidate vaga suurt eset, voib t66riist muutuda véga ’ . P . -
kuumaks ja poletada teie nahka. kohalduda ohtlike kaupade Gigusaktide néu-

. ded.

14. Arge puudufage todriista, voolikut, 9!‘""'39' Kaubanduslikul transportimisel, naiteks kolman-
ega adapterit kohe pérast esemete taispuhu- date poolte v6i transpordiettevétete poolt, tuleb
mist. Metallosad vGivad muutuda véga kuumaks jargida pakendil ja siltidel toodud erindudeid.

J? poletada teie nahka. Transportimiseks ettevalmistamisel on vajalik

15.  Arge kasutage toériista margade katega. pidada néu ohtliku materjali eksperdiga. Samuti

16. Kui kinnitate 6hukraanile kinnitit, siis olge tuleb jargida véimalike riiklike regulatsioonide
ettevaatlik, et sormed ei jadks ohuklapi ja Uksikasjalikumaid néudeid.
kinniti vahele. Katke teibiga voi varjake avatud kontaktid ja

17. Veenduge, et voolik ei oleks puntras. pakendage aku selliselt, et see ei saaks pakendis
Takerdunud voolik véib kaotada tasakaalu ja liikuda.
pdhjustada kehavigastusi. 11.  Jérgige kasutuskélbmatuks muutunud aku

18. Arge kunagi jétke tooriista jarelevalveta, kui kéitlemisel kohalikke eeskirju.
voolik on eseme kiilge kinnitatud v6i seadme 12. Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud
tootamise ajal. toodetega. Akude paigaldamine selleks mitte

19. Arge kasutage tooriista hingamisseadmena. ettenahtud toodetele v5ib pohjustada stttimist,

20. Arge kasutage téoriista kemikaalide pihusta- ulenjagrast kuumust, plahvatamist voi elektroliidi
miseks. Mirgiste aurude sissehingamine voib lekkimist.
kahjustada teie kopsusid. HOIDKE JUHEND ALLES.

21. Tootage tooriistaga avatud alal, vdhemalt 50

cm kaugusel seinast v6i muudest eseme-

A ETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita

originaalakusid. Mitte Makita originaalakude voi
muudetud akude kasutamine voib pdhjustada akude
suttimise, kehavigastuse ja kahjustuse. Samuti muu-
dab see kehtetuks Makita todriista ja laadija Makita
garantii.

test, mis voivad piirata ventilatsiooniavade
o6huvoolu.

22. Arge vétke tooriista lahti.
23. Kasutage ainult Makita pakutavaid standard-

seid tarvikuid. Muude tarvikute ja lisaseadmete
kasutamisega v6ib kaasneb vigastusoht.

Akukassetiga seotud olulised

ohutusjuhised

Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta

Laadige akukassetti enne selle taielikku
tiihjenemist. Kui markate, et tooriist tootab

1. Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa- o R L
dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtnéérid ‘;ﬁ:’klf:s'zzt‘t’i°'ms“5ega’ peatage o6 ja laadige
2 f;\hmat}::ed Il(a?(" tti lahti 2. érge laadige téielikult laetud akukassetti.
’ rg_;e"v'f) e a u ass"e tha "__ B Ulelaadimine liihendab akude kasutusiga.
3. Kuitddaeg jarsult liheneb, siis I5petage kohe 3. Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C -

kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks
voib olla iilekuumenemisoht, véimalikud péle-
tused voéi isegi plahvatus.

40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.
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FUNKTSIONAALNE

KIRJELDUS

MA\ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest,
et tooriist oleks enne reguleerimist ja kontrolli-

mist vilja lulitatud ja akukassett eemaldatud.

Akukasseti paigaldamine voi

eemaldamine

AFETTEVAATUST: Lilitage t6oriist alati enne
akukasseti paigaldamist voi eemaldamist vilja.

A ETTEVAATUST: Akukasseti paigaldamisel
voi eemaldamisel tuleb tooriista ja akukassetti
kindlalt paigal hoida. Kui toériista ja akukassetti ei
hoita kindlalt paigal, véivad need ké&est libiseda ning
kahjustada tooriista ja akukassetti voi pohjustada

kehavigastusi.

» Joon.1: 1. Punane néidik 2. Nupp 3. Akukassett

Akukasseti eemaldamiseks libistage see tddriista kiljest
lahti, vajutades kasseti esikiljel paiknevat nuppu alla.

Akukasseti paigaldamiseks joondage akukasseti keel
korpuse soonega ja libistage kassett oma kohale.
Paigaldage akuadapter alati nii kaugele, et see lukus-
tuks kldpsatusega oma kohale. Kui ndete nupu tlaosas
punast osa, pole kassett taielikult lukustunud.

Aku kaitseslisteem

Tooriist on varustatud aku kaitseststeemiga. Siisteem
lulitab mootori automaatselt valja, et pikendada aku
toéodiga.

Tooriist seiskub kaditamise ajal automaatselt, kui t66-
riista ja/voi aku kohta kehtivad jargmised tingimused:

Ulekoormus:

Tooriista kasutatakse viisil, mis pdhjustab toitevoolu
tugevuse tdusu lubatust kdrgemale.

Sellisel juhul lUlitage t66riist valja ning 16petage téoriista
ulekoormuse péhjustanud tegevus. Parast seda kaivi-
tage tooriist uuesti.

Kui tooriist ei kaivitu, on aku tle kuumenenud. Sellises
olukorras laske akul enne todriista uuesti sisselllitamist
jahtuda.

Madal akupinge:

Jérelejaanud aku voolutugevus on liiga véike ja tooriist
ei téota. Todriista sisse lllitades hakkab mootor tédle,
kuid seiskub peatselt. Sellisel juhul eemaldage aku ja
laadige seda.

Toiteluliti

A HOIATUS: Mittekasutamise ajal liilitage toi-
teliiliti alati valja.

A ETTEVAATUST: Toériista kandmisel lulitage
peamine toiteliiliti védlja. Muidu vdib tahtmatu paas-
tikldliti vallandamine pdhjustada vigastusi.

AETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati
taies ulatuses nii, et punast osa ei jaaks naha.
Muidu voib adapter juhuslikult tdoriistast vélja kuk-
kuda ning pdhjustada teile vbi I1&heduses viibivatele
isikutele vigastusi.

A ETTEVAATUST: Arge rakendage akukasseti
paigaldamisel joudu. Kui kassett ei Iahe kergesti
sisse, pole see Gigesti paigaldatud.

UOREEL(EL N ETEER B

Ainult ndidikuga akukassettidele
» Joon.2: 1. Margulambid 2. Kontrollimise nupp

Akukasseti jarelejadnud mahutavuse kontrollimiseks vajutage
kontrollimise nuppu. Mérgulambid suttivad méneks sekundiks.

Margulambid Jaakmahutavus
Poleb Ei pole

I I I I 75-100%

I I I |:| 50-75%

I I |:| |:| 25-50%

I |:| |:| |:| 0-25%
MARKUS: Naidatud mahutavus véib veidi erineda
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test ja Umbritseva keskkonna temperatuurist.

» Joon.3: 1. Toitellliti

Todoriista sisselulitamiseks vajutage toitelulitit. Tooriista
véljalllitamiseks vajutage toitenuppu uuesti.

MARKUS: Sellel toériistal on automaatse valjaliili-
tamise funktsioon. Juhukaivituse valtimiseks lllitub
toitellliti automaatselt vélja, kui paastikldlitit ei kasu-
tata parast toiteluliti sisselulitamist teatud aja valtel.

Liiliti funktsioneerimine

AHOIATUS: Kontrollige alati enne akukasseti
tooriista kiilge paigaldamist, kas luliti paastik
funktsioneerib néuetekohaselt ja liigub lahtilask-
misel tagasi viljaliilitatud asendisse.

» Joon.4: 1. Luliti paastik

Todoriista kaivitamiseks tuleb lihtsalt vajutada paastiklili-
tit. Seiskamiseks vabastage paastiklaliti.

Réhumoodik

» Joon.5: 1. Uhiku-nupp 2. Miinus-nupp
3. Pluss-nupp

Kui t6driist on Ghendatud téispuhutava esemega, néi-
datakse todriista sisselllitamisel rohumdddikul objekti
O6hurdhku. Kui toériistaga pole midagi thendatud, nai-
datakse réhumdédikul ,0”.

Samuti saate 6huréhu rohumdddikule seadistada.
Uhiku muutmiseks vajutage thikunuppu. Surve vaér-
tuse tdstmiseks vajutage plussnuppu. Surve vaartuse
vahendamiseks vajutage miinusnuppu. Saate seadis-
tada réhuvaartuse 20 kPa ja 830 kPa vahele.
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Eesmise lambi siilitamine

» Joon.6: 1.Lamp 2. Toiteluliti

A\ETTEVAATUST: Arge vaadake otse valgu-
sesse ega valgusallikat.

Kui ltlitate to6riista peamisest toiteldlitist sisse, sittib tuli.
Kui ltlitate to6riista peamisest toitelllitist vélja, tuli kustub.

TAHELEPANU: Kui téériist iile kuumeneb, siis
hakkab tuli vilkuma. Laske téoriistal enne uuesti
kasutamist téielikult maha jahtuda.

MARKUS: Piihkige lamp kuiva lapiga puhtaks. Olge
seda tehes ettevaatlik, et lambi la&tse mitte kriimus-
tada, sest muidu vdib valgustus véheneda.

Adapteri hoiustamine

» Joon.7: 1. Spordipalli ndel 2. Presta ventiiliadapter
3. Adapterihoidik

Adaptereid saab hoida téoriista adapterihoidikus.
Pange spordipalli ndel Presta ventiiliadapterisse, enne
kui te need adapterihoidiku kiilge kinnitate.

Vooliku hoiustamine

» Joon.8: 1. Voolikuhoidik 2. Voolik
Voolikut saab hoida t66riista voolikuhoidiku kiljes.

TOORIISTA KASUTAMINE

adapteri kasutamine

1. Tehke dhuklapi klamber lahti.
2. Paigaldage inglise ventiiliadapter 6huklapi kilge.
3. Pange 6huklapi klamber korralikult kinni.

» Joon.9: 1.Inglise ventiiliadapter 2. Ohuklapp
3. Ohuklapi klamber 4. Ventiili vars

4. Inglise ventiiliadapteri avamisel paigaldage ventiili
varrele inglise ventiiliadapter.

5. Lulitage tooriist sisse.
6.  Taitke rehv 6huga, tdmmates paastiklulitist ja
samal ajal rehvi olekut kontrollides.

TAHELEPANU: Kui kasutate inglise ventiiliada-
pterit, ei ndita rohumoodik ventiili omaduste tottu
tapset vaartust. Rehvi tiaitmisel drge kasutage
rohumooédiku vaartust, vaid taitke rehvi selle
olekut kontrollides.

Kui téoriist peatub enne, kui rehv on téidetud
soovitud 6hurdhuni, reguleerige rohu vaartust ja
seejdrel jatkake rehvi tditmisega.

Schraderi ventiiliadapteri kasutamine

1. Tehke 6huklapi klamber lahti.

2. Kinnitage Shuklapp ventiili varrele. B
» Joon.10: 1. Ohuklapi klamber 2. Ventiili vars 3. Ohuklapp

3. Pange 8huklapi klamber korralikult kinni.
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4. Lulitage tooriist sisse ja seejarel reguleerige réhu-
mdadiku abil rehvi jaoks sobiv réhuaste.

5.  Jéatkake tooriista paastikluliti tombamist, kuni
tooriist peatub. Rehvi pumbatakse méaaratud réhuga.

iadapteri kasutamine

1. Vabastage klapi varre kinnitusmutter.
» Joon.11: 1. Kinnitusmutter
2.  Tehke dhuklapi klamber lahti.

3.  Esmalt kinnitage Presta ventiiliadapter ventiili varrele
ja seejarel kinnitage 6huklapp Presta ventiiliadapteri kiilge.
» Joon.12: 1. Presta ventiiliadapter 2. Ohuklapp

3. Ohuklapi klamber 4. Ventiili vars

4.  Pange dhuklapi klamber korralikult kinni.
5.

Lulitage tooriist sisse ja seejarel reguleerige rohu-
moddiku abil rehvi jaoks sobiv réhuaste.

6. Jatkake tocriista paastikluliti tombamist, kuni
t6oriist peatub. Rehvi pumbatakse maaratud réhuga.

7. Eemaldage 6huklapp ja Presta ventiiliadapter ning
seejarel pingutage kinnitusmutter.

Spordipalli néela voi kitseneva

adapteri kasutamine

Saate 6huga téita ka vaikeseid esemeid, nagu spordipallid voi
taispuhutavad ujukid. Spordipallide taitmiseks kasutage spor-
dipalli néela. Ujukite taitmiseks kasutage kitsenevat adapterit.
1. Tehke dhuklapi klamber lahti.
2. Kinnitage spordipalli nGel véi kitsenev adapter Ghuklapiga.
» Joon.13: 1. Ohuklapi klamber 2. Ohuklapp

3. Spordipalli ndel 4. Kitsenev adapter

3.  Pange 6huklapi klamber korralikult kinni.

4.  Sisestage spordipalli ndel voi kitsenev adapter eseme avasse.
5.  Lulitage tooriist sisse ja seejarel reguleerige rohu-
moddiku abil sobiv réhuaste.

TAHELEPANU: Ujuki tiitmisel ei niita rohumés-
dik tapset vaartust, kuna ujuki rohk on alla 20 kPa.
Ujuki tditmisel arge kasutage rohumoodiku vaar-
tust, vaid taitke rehvi selle olekut kontrollides.

6. Jatkake tooriista paastikluliti tdmbamist, kuni
tooriist peatub. Eset pumbatakse méaratud réhuga.

HOOLDUS

A\ETTEVAATUST: Enne kontroll- véi hooldus-
toimingute tegemist kandke alati hoolt selle eest,
et tooriist oleks vilja lilitatud ja akukassett kor-

puse kiiljest eemaldatud.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini, vedel-
dit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle tulemuseks
voib olla luitumine, deformatsioon v6i pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb vaja-
likud remontt66d ning muud hooldus- ja reguleerimisto6d
lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes v&i tehase
teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada Makita varuosi.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE

Model:

MP100D

Dtugos¢ catkowita

235-255 mm

Maksymalne cisnienie powietrza

121 PSI/ 830 kPa

Cykl pracy

5 minut wt. / 5 minut wyt.

Napiecie znamionowe

Napigcie state 10,8-12 V maks.

Ciezar netto

1,2-1,3 kg

. W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firme programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane moga

ulec zmianom bez wczeséniejszego powiadomienia.

. W innych krajach urzgdzenie moze mie¢ odmienne parametry techniczne i moze by¢ wyposazone w inny

akumulator.

. Masa moze by¢ ré6zna w zaleznosci od osprzetu, w tym akumulatora. W tabeli przedstawiona jest najlzejsza i
najciezsza konfiguracja, zgodnie z procedurg EPTA 01/2014.

Kompatybilne akumulatory i tadowarki

Akumulator

BL1016/BL1021B /BL1041B

tadowarka

DC10SB /DC10WD / DC18RE

uzytkownika.

. Pewne z wymienionych powyzej akumulatoréw i tadowarek moga by¢ niedostepne w regionie zamieszkania

A OSTRZEZENIE: Nalezy uzywaé wylacznie akumulatoréw i fadowarek wymienionych powyzej.
Uzywanie innych akumulatoréw i tadowarek moze stwarza¢ ryzyko wystgpienia obrazen ciata lub pozaru.

Symbole

Ponizej pokazano symbole zastosowane na urzadze-
niu. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy zapoznaé
sie z ich znaczeniem.

©

Przeczytac¢ instrukcje obstugi.

Ryzyko wybuchu.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych ani
akumulatoréw wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Zgodnie z dyrektywami europejskimi w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz baterii i akumulato-
réw oraz zuzytych baterii i akumulatorow,
a takze dostosowaniem ich do prawa
krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne,
baterie i akumulatory, nalezy sktadowaé¢
osobno i przekazywa¢ do zaktadu recy-
klingu dziatajacego zgodnie z przepisami
dotyczgcymi ochrony $rodowiska.

Przeznaczenie

Narzedzie to jest przeznaczone do napetniania opon,
pitek sportowych lub matych két do ptywania.

Ni-MH
Li-ion

Typowy rownowazny poziom dzwieku A okreslony w

oparciu o0 norme EN60745-1:

Poziom ci$nienia akustycznego (L,): 72 dB(A)

Niepewnos¢ (K): 3 dB(A)

Poziom hatasu podczas pracy moze przekracza¢ 80 dB (A).
WSKAZOWKA: Deklarowana wartos¢ emisji hatasu
zostata zmierzona zgodnie ze standardowg metodg
testowg i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnywania
narzedzi.

WSKAZOWKA: Deklarowang wartos¢ emisji hatasu
mozna takze wykorzysta¢ we wstgpnej ocenie
narazenia.

A OSTRZEZENIE: Nosi¢ ochronniki stuchu.

A OSTRZEZENIE: Poziom hatasu wytwa-
rzanego podczas rzeczywistego uzytkowania
elektronarzedzia moze sig¢ rézni¢ od wartosci
deklarowanej w zaleznos$ci od sposobu uzytko-
wania narzedzia, a w szczegélnosci od rodzaju
obrabianego elementu.

A OSTRZEZENIE: W oparciu o szacowane
narazenie w rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa w celu
zapewnienia ochrony operatora (uwzgledniajac
wszystkie elementy cyklu dziatania, tj. czas, kiedy
narzedzie jest wylaczone i kiedy pracuje na biegu
jatowym, a takze czas, kiedy jest wtgczone).
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Catkowita warto$¢ poziomu drgan (suma wektoréw w 3
osiach) okreslona zgodnie z normg EN60745-1:

Tryb pracy: napetnianie (830 kPa)

Emisja drgan (a): 3,8 m/s’

Niepewnosé (K): 1,5 m/s’

WSKAZOWKA: Deklarowana warto$¢ poziomu drgan
zostata zmierzona zgodnie ze standardowg metoda testowg
i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnywania narzedzi.

WSKAZOWKA: Deklarowang warto$¢ poziomu drgan
mozna takze wykorzysta¢ we wstepnej ocenie narazenia.

A OSTRZEZENIE: Drgania wytwarzane podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moga
sie rézni¢ od wartosci deklarowanej w zaleznosci
od sposobu uzytkowania narzedzia, a w szczegol-
nosci od rodzaju obrabianego elementu.

A OSTRZEZENIE: W oparciu o szacowane
narazenie w rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa w celu
zapewnienia ochrony operatora (uwzgledniajac
wszystkie elementy cyklu dziatania, tj. czas, kiedy
narzedzie jest wytagczone i kiedy pracuje na biegu
jatlowym, a takze czas, kiedy jest wiaczone).

Deklaracja zgodnosci WE

Dotyczy tylko krajow europejskich

Deklaracja zgodnosci WE jest dotgczona jako zatgcznik
A do niniejszej instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Ogodlne zasady bezpiecznej

eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE: Nalezy zapoznac sie z
ostrzezeniami dotyczacymi bezpieczenstwa,
instrukcjami, ilustracjami i danymi technicz-
nymi dotgczonymi do tego elektronarzedzia.
Niezastosowanie sie do podanych ponizej instrukgcji
moze prowadzi¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciata.

Wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje nalezy zachowa¢ do wykorzy-
stania w przysztosci.

Pojecie ,elektronarzedzie", wystepujgce w wymienio-

nych tu ostrzezeniach, odnosi sie do elektronarzedzia

zasilanego z sieci elektrycznej (z przewodem zasilaja-

cym) lub do elektronarzedzia akumulatorowego (bez

przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

1. W miejscu pracy nalezy utrzymywac czystosc¢
i zadbac o dobre oswietlenie. Nieporzagdek bgdz
stabe o$wietlenie sprzyjajg wypadkom.

2. Nie uruchamia¢ elektronarzedzia w otoczeniu zagro-
zonym wybuchem, w ktorym obecne s3 tatwopalne
ciecze, gazy i pyly. Elektronarzedzia elektryczne emitujg
iskry, ktére mogq spowodowac zapton pytu lub gazu.

3.  Trzyma¢ dzieci oraz osoby postronne z dala pod-
czas uzytkowania elektronarzedzia. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate panowania nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

1. Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdek. W zadnym przypadku nie przera-
bia¢ wtyczki w zaden sposoéb. Nie stosowac
wtyczek rozgateznych w przypadku elektrona-
rzedzi z uziemieniem. Oryginalne wtyczki i dopa-
sowane odpowiadajace im gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem.

2. Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uzie-
mionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
czy lodowki. Ryzyko porazenia prgdem jest
wieksze, gdy ciato jest uziemione.

3. Nie wystawia¢ elektronarzedzi na deszcz ani
wilgo¢. Woda dostajgca sie do elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

4.  Obchodzi¢ sie z przewodem zasilajgcym w
prawidtowy sposéb. W zadnym przypadku nie
uzywac przewodu zasilajgcego do przenosze-
nia czy ciagniecia elektronarzedzia ani wyjmo-
wac wtyczki z gniazda, ciggnac za przewéd.
Trzymac przewdd zasilajacy z daleka od zrédet
ciepfa, oleju, ostrych krawedzi i ruchomych
obiektow. Uszkodzone lub splatane przewody
zasilajgce zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

5. Podczas uzytkowania elektronarzedzia na
zewnatrz stosowac przediuzacz przewodu
odpowiedni do zastosowan na zewnatrz
pomieszczen. Stosowanie przewodu odpowied-
niego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniej-
sza ryzyko porazenia pragdem.

6. Jesli uzywanie elektronarzedzia w miejscu o
duzej wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy
korzystac¢ z zasilania zabezpieczonego wytacz-
nikiem réznicowo-pragdowym (RCD). Wytacznik
réznicowo-pragdowy zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

7. Elektronarzedzia moga wytwarzac pole elektro-
magnetyczne, ktore nie jest szkodliwe dla uzyt-
kownika. Niemniej jednak, przed rozpoczeciem
uzywania elektronarzedzia osoby korzystajgce z
rozrusznikow serca lub innych urzgdzen medycz-
nych powinny skontaktowac sie z producentem
tego urzadzenia i/lub zasiegna¢ opinii lekarza.

Bezpieczenstwo osobiste

1. Trzymac¢ sie na bacznosci, patrze¢ co si¢ robi
oraz zachowywac zdrowy rozsgdek podczas
pracy z elektronarzedziem. Nie uzywac elek-
tronarzedzia, gdy jest sie zmeczonym, pod
wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekarstw.
Moment nieuwagi podczas pracy z elektronarze-
dziem moze spowodowac¢ powazne obrazenia
ciata.

2. Uzywac srodkéw ochrony osobistej. Zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Odpowiednie $rodki
ochrony, takie jak maska przeciwpytowa,
ochronne obuwie antyposlizgowe, kask czy
ochronniki stuchu, dostosowane do panujgcych
warunkow, zmniejszajg ryzyko obrazen.
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Nie dopuszczaé do przypadkowego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zrédta zasila-
nia i/lub akumulatora, podniesieniem lub prze-
niesieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy
przetacznik znajduje sie w pozycji wylaczenia.
Przenoszenie elektronarzedzi z palcem na prze-
taczniku lub podtgczanie przewodu zasilajgcego
przy wigczonym przetgczniku grozi wypadkiem.
Wyjac¢ wszystkie klucze regulacyjne i narze-
dzia przed uruchomieniem elektronarzedzia.
Pozostawienie klucza w obrotowej czesci elektro-
narzedzia moze spowodowaé obrazenia ciata.
Nie siggac zbyt daleko. Zawsze sta¢ na pew-
nym podtozu i trzyma¢ rownowage. Zapewnia
to lepsza kontrolg nad elektronarzedziem w nie-
przewidzianych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznych ubran
ani bizuterii. Trzymac wiosy i odziez z daleka od cze-
$ci ruchomych. Luzna odziez, bizuteria i dtugie wiosy
moga zosta¢ pochwycone przez ruchome czesci.

Jesli urzadzenia sa wyposazone w podta-
czenie odsysania pytu i funkcje zbierania, to
nalezy je podiaczy¢ i odpowiednio stosowac.
Korzystanie z takich funkcji moze ograniczy¢
zagrozenia powodowane przez pyt.

Nie nalezy pozwoli¢, aby doswiadczenie zdo-
byte podczas czestego uzytkowania wielu
narzedzi przerodzito si¢ w zadowolenie z siebie
i ignorowanie zasad bezpiecznej obstugi narze-
dzia. Nieostrozne postepowanie moze w utamku
sekundy spowodowaé powazne obrazenia ciata.
Nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne, aby
zabezpieczy¢ oczy przed urazami podczas uzytko-
wania elektronarzedzi. Okulary ochronne musza
spetnia¢ wymagania normy ANSI Z87.1 w USA,

EN 166 w Europie oraz AS/NZS 1336 w Australii/
Nowej Zelandii. Przepisy prawne obowiazujace w
Australii/Nowej Zelandii wymagaja réwniez obo-
wigzkowego stosowania ostony twarzy.

Odpowiedzialnos¢ za egzekwowanie uzywania
odpowiednich srodkéw ochrony osobistej
przez operatoréw narzedzi oraz inne osoby
przebywajace w bezposrednim sasiedztwie
obszaru roboczego ponosi pracodawca.

Uzytkowanie i utrzymywanie elektronarzedzia w dobrym stanie

1.

Nie przeciaza¢ elektronarzedzia. Stosowa¢
elektronarzedzia odpowiednie dla danego
zastosowania. Odpowiednie elektronarzedzie
wykona zadanie w sposoéb lepszy i bezpieczniej-
szy przy predkosci i obcigzeniu, do jakich zostato
zaprojektowane.

Nie uzywac elektronarzedzia, jesli nie dziataja
funkcje przetacznika. Elektronarzedzie, ktérego
pracy nie mozna kontrolowaé przetgcznikiem,
moze by¢ niebezpieczne i nalezy je naprawic.
Odtaczy¢ wtyczke elektronarzedzia od zrédta zasilania
illub akumulator, jesli jest odtaczany, przed przystapie-
niem do jakichkolwiek regulacji, wymiany akcesoriéw
czy odtozeniem do przechowywania. Tego rodzaju
zapobiegawcze $rodki bezpieczenstwa zmniejszajg ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.
Przechowywacé nieuzywane elektronarzedzia
poza dostepem dzieci i nie dopuszczaé¢ os6b
niezaznajomionych z elektronarzedziem i niniej-
szg instrukcja obstugi. Elektronarzgdzia w nie-
wprawionych rekach stanowig niebezpieczenstwo.
Dbac¢ o elektronarzedzia i akcesoria. Nalezy spraw-
dzi¢ elektronarzedzie pod katem nieprawidtowego
ustawienia lub zablokowania elementéw rucho-
mych, peknietych czesci oraz innych usterek, ktore
moga mie¢ wplyw na jego dziatanie. Jesli elektro-
narzedzie uszkodzi sie, nalezy je naprawic przed
ponownym uzyciem. Wiele wypadkéw jest powodo-
wanych przez elektronarzedzia w ztym stanie.

Dbac o czystos¢ i naostrzenie narzedzi tna-
cych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tnace o
ostrych krawedziach tngcych nie sg podatne na
zakleszczenia i fatwiej je kontrolowac.

Uzywac elektronarzedzie, akcesoria, narzedzia itp. zgod-
nie z instrukcjami, biorac pod uwage warunki pracy oraz
rodzaj pracy. Stosowanie elektronarzedzia do zastosowan
innych niz przewidziane moze powodowa¢ zagrozenie.
Utrzymywac rekojesci i powierzchnie chwytow
suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie rekojesci i powierzchnie chwytéw nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i
jego kontrole w nieoczekiwanych sytuacjach.
Podczas pracy z narzedziem nie wolno korzy-
sta¢ z materiatowych rekawic roboczych, gdyz
moga one zosta¢ wciggniete przez to narze-
dzie. Wciggniecie rekawic w ruchome czesci
urzgdzenia moze wywota¢ obrazenia ciata.

Uzytkowanie narzedzi akumulatorowych i dbatos¢ o nie

1.

Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie przy
uzyciu okreslonej przez producenta tadowarki.
tadowarka przeznaczona do jednego typu aku-
mulatora moze stwarza¢ zagrozenie pozarem, gdy
bedzie uzywana do tadowania innego akumulatora.
Do zasilania elektronarzedzi uzywac tylko spe-
cjalnie do tego celu przeznaczonych akumulato-
réw. Uzywanie innych akumulatoréw moze stwarza¢
ryzyko wystgpienia obrazen ciata lub pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy zabezpieczy¢
go przed kontaktem z metalowymi przedmiotami, typu
spinacze, monety, klucze, gwozdzie, wkrety lub innymi
metalowymi drobiazgami, ktére moga powodowa¢
zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykow akumula-
tora grozi poparzeniami lub pozarem.

W niewtasciwych warunkach eksploatacji
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumu-
latora. Nie nalezy go dotykac. W razie przy-
padkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazona
skore woda. W przypadku dostania sie elek-
trolitu do oczu nalezy dodatkowo skorzystac

z porady lekarza. Elektrolit z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.
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5. Nie uzywac uszkodzonego lub przerobionego aku-
mulatora ani narzedzia. Uszkodzone lub przerobione
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposob
i spowodowac pozar, wybuch lub obrazenia ciata.

6. Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na
dzialanie ognia ani nadmiernej temperatury.
Narazenie na ogien lub temperature wyzszg niz
130°C moze spowodowac¢ wybuch.

7.  Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia w
temperaturze wykraczajacej poza zakres okre-
$lony w instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie lub
temperatury wykraczajgca poza okreslony zakres
moga spowodowac uszkodzenie akumulatora
oraz wzrost zagrozenia pozarem.

Serwis

1. Elektronarzedzie powinno by¢ serwisowane przez
wykwalifikowany personel, z uzyciem wytacznie
oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to zacho-
wanie bezpieczenstwa pracy z elektronarzedziem.

2. Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Naprawa akumulatoréw powinna by¢é
wykonywana wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane punkty ustugowe.

3.  Przestrzega¢ instrukcji smarowania i wymiany
akcesoriow.

Ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa dla minikompresora
akumulatorowego

1. Podczas napetniania przedmiotéw szczelnie
potaczy¢ ze soba uchwyt pneumatyczny, adapter
oraz zawor. W przeciwnym razie przedmiot, waz,
uchwyt pneumatyczny lub adapter moga ulec uszko-
dzeniu, co moze spowodowac obrazenia ciata.

2. Cisnienie powietrza uwalnia¢ powoli. Podczas
demontazu weza po napetnieniu przedmiotu
mocno trzymac przedmiot, waz oraz uchwyt pneu-
matyczny. Uchodzace powietrze moze spowodowac
odbicie sie przedmiotu, uchwytu pneumatycznego lub
adaptera, co moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

3. Nie napetnia¢ przedmiotéw powyzej ich ci$nie-
nia maksymalnego. W przeciwnym razie narze-
dzie lub przedmiot moga ulec uszkodzeniu, co
moze spowodowac obrazenia ciata.

4. Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia wyj-
$ciowego narzedzia. Zastosowanie ci$nienia
wyjsciowego o wartosci wigkszej niz maksymalne
cisnienie wyjsciowe narzedzia moze skutkowac
peknieciem przedmiotu lub uszkodzeniem narzedzia.

5.  Napetnia¢ wylacznie przedmioty okreslone jako
przeznaczone do napetniania przez producenta,
takie jak opony, pitki sportowe czy mate kota do
ptywania. Napetnianie innych przedmiotéw moze je
uszkodzi¢ i spowodowac obrazenia ciata.

6. Podczas napetniania przedmiotéw kontrolowaé
wskaznik cis$nienia, stan narzedzia i przedmiotu
oraz upewnic sie, ze nie uchodzi powietrze. W
przeciwnym razie narzedzie lub przedmiot mogg ulec
uszkodzeniu, co moze spowodowac obrazenia ciata.

7.  Podczas przenoszenia narzedzia trzymac¢ je za uchwyt.
Nie trzymac¢ ani nie ciagna¢ za waz. Narzedzie moze
ulec uszkodzeniu i spowodowac obrazenia ciata.
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15.
16.

19.
20.

21.

22.
23.

Po napetnieniu przedmiotéw sprawdzi¢ ci$nie-
nie przy uzyciu sprawdzonych i odpowiednio
skalibrowanych urzadzen pomiarowych.
Wskaznik ci$nienia na urzadzeniu powinien by¢
uzywany wylacznie jako punkt odniesienia.

Po nieprzerwanym uzytkowaniu narzedzia
przez 5 minut przerwaé uzytkowanie na 5
minut, aby narzedzie mogto si¢ ochtodzi¢. Nie
uzywac narzedzia dtuzej niz przez dozwolony
czas nieprzerwanej pracy. W przeciwnym razie
narzedzie moze ulec uszkodzeniu i spowodowac
obrazenia ciata.

Nie uzywa¢ narzedzia na powierzchniach
pokrytych piaskiem lub pytem. Ciata obce moga
dosta¢ sie do wnetrza narzedzia i spowodowac
jego usterke.

Nie kierowa¢ wylotu weza w swoja strone lub
w strone innych osé6b. Moga zosta¢ z niego
wydmuchane obiekty, powodujgc obrazenia ciata.
Nie kierowac¢ wylotu weza w strone pytu lub
podobnych materiatéw. Pyl moze zosta¢ rozpro-
szony i spowodowacé obrazenia ciata.

Nie napetnia¢ przedmiotéw o duzej pojemno-
§ci. Podczas napetniania przedmiotow o duzej
pojemnosci narzedzie moze stac¢ sie bardzo
gorace i spowodowac oparzenia skory.

Nie dotyka¢ narzedzia, weza, uchwytu pneu-
matycznego ani adaptera bezposrednio po
napetnianiu przedmiotéow. Elementy metalowe
moga sta¢ sie bardzo gorace i spowodowac opa-
rzenia skory.

Nie uzywac narzedzia mokrymi rekami.
Podczas zamykania zacisku uchwytu pneu-
matycznego uwazac, aby nie zacisng¢ pal-
co6w miedzy uchwytem pneumatycznym a
zaciskiem.

Upewni¢ sig, ze waz nie jest zaplatany.
Zaplatany waz moze spowodowac utrate réwno-
wagi i prowadzi¢ do obrazen ciata.

Nigdy nie pozostawia¢ narzedzia bez nadzoru,
gdy waz jest przylagczony do przedmiotu lub
gdy narzedzie pracuje.

Nie uzywa¢ narzedzia jako aparatu do oddychania.
Nie uzywa¢ narzedzia do rozpylania srodkow
chemicznych. Wdychanie toksycznych oparéw
moze uszkodzi¢ ptuca.

Uzywac¢ narzedzia na otwartej przestrzeni co
najmniej 50 cm od $ciany lub obiektow, ktore
mogtyby ograniczy¢ przeptyw powietrza do
otworéw wentylacyjnych.

Nie rozmontowywac narzedzia.

Uzywac wytacznie standardowych akcesoriow
dostarczonych przez firme Makita. Stosowanie
innych akcesoriow lub przystawek moze byé
przyczyng obrazen ciata.

Wazne zasady bezpieczenstwa

dotyczace akumulatora

2.

Przed uzyciem akumulatora zapoznac¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami i znakami ostrzegaw-
czymi na (1) tadowarce, (2) akumulatorze i (3)
produkcie, w ktérym bedzie uzywany akumulator.
Akumulatora nie wolno rozbiera¢.
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3. Jesli czas dziatania ulegt znacznemu skroce-
niu, nalezy natychmiast przerwa¢ prace. Moze
bowiem dojs$¢ do przegrzania, ewentualnych
poparzen, a nawet eksplozji.

4. W przypadku przedostania si¢ elektrolitu do
oczu, przemy¢ je czysta wodg i niezwtocznie
uzyska¢ pomoc lekarska. Moze on bowiem
spowodowac utrate wzroku.

5. Nie doprowadza¢ do zwarcia akumulatora:

(1) Nie dotyka¢ stykéw materiatami przewo-
dzacymi prad.

(2) Unika¢ przechowywania akumulatora w
pojemniku z metalowymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, monety itp.

(3) Chroni¢ akumulator przed deszczem lub
woda.

Zwarcie prowadzi do przeptywu pradu elek-

trycznego o duzym natezeniu i przegrzania

akumulatora, co w konsekwencji moze grozi¢
poparzeniami a nawet awarig urzadzenia.

6. Narzedzia i akumulatora nie wolno przecho-
wywacé w miejscach, w ktorych temperatura
osiaga badz przekracza 50°C (122°F).

7.  Akumulatoréw nie wolno spala¢, réwniez tych
powaznie uszkodzonych lub catkowicie zuzy-
tych. Akumulator moze eksplodowaé¢ w ogniu.

8.  Chroni¢ akumulator przed upadkiem i
uderzeniami.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego akumulatora.

10. Stanowiace wyposazenie akumulatory lito-
wo-jonowe podlegaja przepisom dotyczacym
produktow niebezpiecznych.

Na potrzeby transportu komercyjnego, np. $wiad-
czonego przez firmy trzecie czy spedycyjne,
nalezy przestrzegac¢ specjalnych wymagan w
zakresie pakowania i oznaczania etykietami.
Przygotowanie produktu do wysytki wymaga
skonsultowania sie ze specjalistg ds. materiatow
niebezpiecznych. Nalezy takze przestrzega¢
przepisow krajowych, ktére moga by¢ bardziej
szczegotowe.

Zaklei¢ tasma lub za$lepi¢ otwarte styki akumula-
tora oraz zabezpieczy¢ go, aby nie mogt sie prze-
suwac¢ w opakowaniu.

11. Postepowac zgodnie z przepisami lokalnymi
dotyczacymi usuwania akumulatoréow.

12. Uzywac akumulatoréw tylko z produktami
okreslonymi przez firme¢ Makita. Zastosowanie
akumulatoréw w niezgodnych produktach moze
spowodowac pozar, przegrzanie, wybuch lub
wyciek elektrolitu.

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

APRZESTROGA: Uzywac¢ wytacznie oryginal-
nych akumulatoréw firmy Makita. Uzywanie nie-
oryginalnych akumulatoréw firm innych niz Makita lub
akumulatoréw, ktére zostaty zmodyfikowane, moze
spowodowac wybuch akumulatora i pozar, obrazenia
ciata oraz zniszczenie mienia. Stanowi to réwniez
naruszenie warunkéw gwarancji firmy Makita doty-
czgcych narzedzia i tadowarki.

Wskazéwki dotyczace zacho-
wania maksymalnej trwatosci

akumulatora

1. Akumulator nalezy natadowa¢ zanim zostanie
do konca roztadowany. Po zauwazeniu spadek
mocy narzedzia nalezy przerwac prace i nata-
dowac akumulator.

2. Nie wolno fadowa¢ powtornie w petni natado-
wanego akumulatora. Przetadowanie akumula-
tora skraca jego trwatos¢.

3.  Akumulator nalezy tadowa¢ w temperaturze
pokojowej w przedziale 10-40°C (50-104°F). W
przypadku goracego akumulatora przed przy-
stapieniem do tadowania nalezy poczeka¢, az
ostygnie.

OPIS DZIALANIA

A\ PRZESTROGA: Przed przystapieniem do regu-
lacji lub przegladu narzedzia upewnic sie, ze jest
ono wylaczone, a akumulator zostat wyjety.

Wktadanie i wyjmowanie

akumulatora

APRZESTROGA: Przed wtozeniem lub wyjeciem
akumulatora nalezy zawsze wytaczy¢ narzedzie.

APRZESTROGA: Podczas wktadania lub wyjmo-
wania akumulatora nalezy mocno trzyma¢ narze-
dzie i akumulator. W przeciwnym razie moga si¢ one
wyslizgnaé z rak, powodujgc uszkodzenie narzedzia
lub akumulatora i obrazenia ciata.

» Rys.1: 1. Czerwony wskaznik 2. Przycisk
3. Akumulator

Aby wyja¢ akumulator, przesun przycisk znajdujacy sie
w przedniej jego czesci i wysun akumulator.

Aby wiozy¢ akumulator, wyréwnaj wystep na akumu-
latorze z rowkiem w obudowie i wsun go na swoje
miejsce. Akumulator nalezy wsung¢ do oporu, az sie
zatrzasnie na miejscu, co jest sygnalizowane delikat-
nym kliknieciem. Jesli w gérnej czesci przycisku jest
widoczny czerwony wskaznik, akumulator nie zostat
catkowicie zatrzasniety.

APRZES TROGA: Akumulator nalezy wtozy¢

do konca, tak aby czerwony wskaznik nie byt
widoczny. W przeciwnym razie moze przypadkowo
wypas¢ z narzedzia, powodujgc obrazenia operatora
lub 0s6b postronnych.

A\ PRZESTROGA: Nie wkiadaé akumulatora na
site. Jesli akumulator nie daje sie swobodnie wsungc,
oznacza to, ze zostat wtozony nieprawidtowo.
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Wskazanie stanu natadowania akumulatora

Tylko w przypadku akumulatorow ze wskaznikiem
» Rys.2: 1.Lampki wskaznika 2. Przycisk kontrolny
Nacisna¢ przycisk kontrolny na akumulatorze w celu
wys$wietlenia stanu natadowania akumulatora. Lampki
wskaznika zaswiecg sie przez kilka sekund.

Lampki wskaznika Poziom natadowa-

l D nia akumulatora

Swieci sie Wyt.

I I I I 75-100%
I I I |:| 50-75%
I I |:| |:| 25-50%

0-25%

000

WSKAZOWKA: Zaleznie od warunkow uzytkowania
i temperatury otoczenia, wskazywany poziom moze

nieznacznie sie rozni¢ od rzeczywistego stanu nata-
dowania akumulatora.

Uktad zabezpieczenia akumulatora

Narzedzie jest wyposazone w ukfad zabezpieczenia
akumulatora. Uktad automatycznie odcina zasilanie
silnika w celu wydtuzenia trwatosci akumulatora.
Narzedzie zostanie automatycznie zatrzymane pod-
czas pracy w nastepujgcych sytuacjach zwigzanych z
narzedziem/akumulatorem:

Przeciazenie:

Narzedzie pracuje w sposob, ktory powoduje pobor
nadmiernie wysokiego pradu.

W takiej sytuacji nalezy wytaczy¢ narzedzie i zaprze-
sta¢ wykonywania czynnosci powodujgcej przecigzenie
narzedzia. Nastepnie nalezy wigczy¢ narzedzie w celu
jego ponownego uruchomienia.

Jesli narzgdzie nie uruchomi sie, oznacza to, ze akumulator
jest przegrzany. W takiej sytuacji, przed ponownym urucho-
mieniem narzedzia nalezy odczekac, az akumulator ostygnie.

Niskie napigcie akumulatora:

Stan natadowania akumulatora jest zbyt niski, aby narze-
dzie mogto pracowac. W przypadku wigczenia narzedzia
silnik uruchomi sige ponownie i po chwili si¢ zatrzyma. W
takiej sytuacji nalezy wyja¢ akumulator i go natadowac.

Gléwny przetacznik zasilania

A\ OSTRZEZENIE: zawsze wylaczaé gtéwny prze-
tacznik zasilania, gdy narzedzie nie jest uzywane.

A\PRZESTROGA: Podczas przenoszenia narze-
dzia zawsze wytaczac gtéwny przetacznik zasi-
lania. W przeciwnym razie nieumysine pociggniecie
spustu przetgcznika moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Rys.3: 1. Glowny przetacznik zasilania

Aby wigczy¢ narzedzie, nalezy nacisng¢ gtéwny
przetgcznik zasilania. Aby wytgczy¢ narzedzie, nalezy
ponownie nacisngé gtéwny przetgcznik zasilania.

WSKAZOWKA: To narzedzie jest wyposazone w
funkcje automatycznego wytgczania. Aby nie dopu-
$ci¢ do przypadkowego uruchomienia, gtéwny prze-
tacznik zasilania automatycznie wytgcza narzedzie,
jesli spust przetacznika nie bedzie pociggany przez
okreslony czas od wigczenia gtownego przetgcznika
zasilania.

Dziatanie przetacznika

A OSTRZEZENIE: Przed wiozeniem akumu-
latora do narzedzia nalezy zawsze sprawdzic,
czy spust przetacznika dziata prawidtowo i
czy powraca do potozenia wytaczenia po jego
zwolnieniu.

» Rys.4: 1. Spust przetgcznika

W celu uruchomienia narzedzia wystarczy pociagna¢
spust przetgcznika. W celu zatrzymania urzadzenia
wystarczy zwolni¢ spust przetgcznika.

Wskaznik ciSnienia

» Rys.5: 1. Przycisk jednostki 2. Przycisk minus
3. Przycisk plus

Jesli przeznaczony do napetnienia przedmiot jest podta-
czony do narzedzia, po wtgczeniu narzedzia na wskaz-
niku wyswietli sie cisnienie powietrza w tym przed-
miocie. Jesli do urzgdzenia nie jest podtaczony zaden
przedmiot, na wskazniku wyswietli sie wartos¢ ,0”.

Na wskazniku ci$nienia mozna ustawi¢ pozgdang war-
to$¢ cisnienia powietrza. Aby zmieni¢ jednostke, nalezy
nacisngc przycisk jednostki. Aby zwigkszy¢ warto$¢
ci$nienia, nalezy nacisng¢ przycisk plus. Aby zmniej-
szy¢ warto$c ci$nienia, nalezy nacisng¢ przycisk minus.
Mozliwe jest ustawienie ci$nienia o wartosci pomiedzy
20 kPa a 830 kPa.

Wiaczanie lampki czotowej

» Rys.6: 1.Lampka 2. Gtéwny przetgcznik zasilania

A PRZESTROGA: Nie patrze¢ na swiatto ani
bezposrednio na zrédto swiatta.

Po wigczeniu narzedzia poprzez nacisniecie gtébwnego
przetgcznika zasilania zapala sig lampka. Po wytgcze-
niu narzedzia poprzez naci$nigcie gtbwnego przetacz-
nika zasilania lampka gasnie.

UWAGA: Gdy narzedzie si¢ przegrzewa, lampka
miga. Przed ponownym uzyciem narzedzia trzeba
poczekac, az catkowicie ostygnie.

WSKAZOWKA: Aby usuna¢ zabrudzenia z klosza
lampki, nalezy uzy¢ suchej szmatki. Uwazaé, aby nie
zarysowac klosza lampki, gdyz moze to zmniejszy¢
natezenie o$wietlenia.

Przechowywanie adapterow

» Rys.7: 1. Igta do pitek sportowych 2. Adapter
zaworu Presta 3. Uchwyt adapterow

Adaptery mozna przechowywac¢ w uchwycie adapteréw,
w ktory wyposazone jest narzgdzie. Przed zamocowa-
niem adapteréw w uchwycie igte do pitek sportowych
nalezy umiesci¢ w adapterze zaworu Presta.
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Przechowywanie weza

» Rys.8: 1. Uchwytweza 2. Waz

Waz mozna zamocowaé w uchwycie weza, w ktory
wyposazone jest narzedzie.

OBSLUGA
Uzywanie adaptera zaworu Dunlopa

1.  Otworzy¢ zacisk uchwytu pneumatycznego.

2.  Umiesci¢ adapter zaworu Dunlopa na uchwycie

pneumatycznym.

3. Mocno zamkna¢ zacisk uchwytu pneumatycznego.

» Rys.9: 1.Adapter zaworu Dunlopa 2. Uchwyt pneu-
matyczny 3. Zacisk uchwytu pneumatycz-
nego 4. Trzpien zaworu

4. Otwierajgc adapter zaworu Dunlopa, zamocowac¢
go na trzpieniu zaworu.
5. Wigczy¢ narzedzie.

6.  Napetni¢ opone poprzez pociggnigcie spustu
przetgcznika, jednoczesnie sprawdzajgc stan opony.

UWAGA: Ze wzgledu na charakterystyke zaworu
w przypadku korzystania z adaptera zaworu
Dunlopa wskaznik ci$nienia nie bedzie wyswietlat
doktadnej wartosci ci$nienia. Podczas napet-
niania opony nie nalezy odnosic¢ sie do wartosci
podanej na wskazniku, lecz nalezy sprawdzac¢
stan opony w miare napetniania.

Jesli urzadzenie zatrzyma sie, zanim opona
osiagnie pozadany poziom ci$nienia powietrza,
nalezy wyregulowa¢ wartos¢ cisnienia i ponownie
napetni¢ opone.

Uzywanie adaptera zaworu

Schradera

1.  Otworzy¢ zacisk uchwytu pneumatycznego.

2. Zamocowac¢ uchwyt pneumatyczny na trzpieniu
zaworu.
» Rys.10: 1. Zacisk uchwytu pneumatycz-
nego 2. Trzpien zaworu 3. Uchwyt
pneumatyczny

3. Mocno zamkng¢ zacisk uchwytu
pneumatycznego.

4. Wigczy¢ narzedzie, a nastepnie na wskazniku
ci$nienia ustawi¢ warto$¢ cisnienia odpowiednig do
opony.

5.  Naciskac¢ spust przetacznika do momentu, az
narzedzie sig zatrzyma. Opona zostanie napetniona do
okreslonej wartosci cisnienia.

Uzywanie adaptera zaworu Presta

1.  Poluzowac¢ nakretke zabezpieczajaca na trzpieniu
zaworu.
» Rys.11: 1. Nakretka zabezpieczajgca

2.  Otworzy¢ zacisk uchwytu pneumatycznego.

3. Zamocowac adapter zaworu Presta na trzpieniu

zaworu, a nastepnie zamocowaé uchwyt pneumatyczny

na adapterze zaworu Presta.

» Rys.12: 1. Adapter zaworu Presta 2. Uchwyt pneu-
matyczny 3. Zacisk uchwytu pneumatycz-
nego 4. Trzpien zaworu

4.  Mocno zamkng¢ zacisk uchwytu pneumatycznego.

5.  Wigczy¢ narzedzie, a nastepnie na wskazniku cisnie-
nia ustawi¢ warto$¢ cisnienia odpowiednig do opony.

6. Naciska¢ spust przetagcznika do momentu, az
narzedzie sig¢ zatrzyma. Opona zostanie napetniona do
okreslonej wartosci cisnienia.

7.  Zdjg¢ uchwyt pneumatyczny oraz adapter zaworu
Presta i mocno dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

Uzywanie igty do pitek sportowych

lub adaptera stozkowego

Mozliwe jest napetnianie matych przedmiotow, takich
jak pitki sportowe lub kota do ptywania. Do napetniania
pitek sportowych stuzy igta do pitek sportowych. Do
napetniania két do ptywania stuzy adapter stozkowy.

1. Otworzy¢ zacisk uchwytu pneumatycznego.

2. Zamocowac igte do pitek sportowych lub adapter
stozkowy na uchwycie pneumatycznym.
» Rys.13: 1. Zacisk uchwytu pneumatycznego
2. Uchwyt pneumatyczny 3. Igta do pitek
sportowych 4. Adapter stozkowy

3. Mocno zamkna¢ zacisk uchwytu pneumatycznego.
4.  Umiesci¢ igte do pitek sportowych lub adapter
stozkowy w otworze przedmiotu.

5.  Wigczy¢ narzedzie, a nastepnie na wskazniku
ci$nienia ustawi¢ odpowiednig warto$¢ cisnienia.

UWAGA: Podczas napetniania kota do ptywania wskaz-
nik ci$nienia nie bedzie wyswietlat doktadnej wartosci,
poniewaz ci$nienie w kole do ptywania jest nizsze niz 20
kPa. Podczas napetniania kota do plywania nie nalezy
odnosic¢ sie do wartosci podanej na wskazniku, lecz
nalezy sprawdzac¢ stan kota w miare napetniania.

6.  Naciska¢ spust przetagcznika do momentu, az
narzedzie sie zatrzyma. Przedmiot zostanie napetniony
do okres$lonej wartosci ci$nienia.

KONSERWACJA

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prze-
gladu narzedzia lub jego konserwacji upewnic sie,
ze jest ono wylaczone, a akumulator wyjety.

UWAGA: Nie stosowac¢ benzyny, rozpuszczalni-
koéw, alkoholu itp. Srodkéw. Moga one powodo-
wac odbarwienia, odksztatcenia lub peknigcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i r6znego rodzaju prace konserwacyjne
lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez autory-
zowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi Makita,
zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamiennych Makita.
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

RESZLETES LEIRAS

Tipus:

MP100D

Teljes hossz

235 mm — 255 mm

Maximalis Iégnyomas

121 PSI/ 830 kPa

Mikodési ciklus

5 perc be / 5 perc ki

Névleges fesziiltség

10,8 V - 12 V max., egyenaram

Tiszta témeg

12-1,3kg

. Folyamatos kutato- és fejlesztdprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkil megvaltozhatnak.
. A miszaki adatok és az akkumulator orszagonként valtozhatnak.

. A suly a felszerelt tartozékoktol figgéen valtozhat, az akkumulatort is beleértve. Az EPTA 01/2014 eljaras
szerint meghatarozott legnehezebb, illetve legkdnnyebb kombinacié a tablazatban lathaté.

Alkalmazhaté akkumulatorok és toltok

Akkumulator

BL1016/BL1021B / BL1041B

Tolté

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Lakéhelyétdl fuggben eléfordulhat, hogy a fent felsorolt akkumulatorok és t61ték nem érheték el.

A FIGYELMEZTETES: Csak a fentiekben felsorolt akkumulatorokat és téltket hasznalja. Barmilyen mas
akkumulator vagy t6It6 hasznalata séruléseket és/vagy tlizet okozhat.

Szimbolumok

A kovetkez6kben a berendezésen hasznalt jelképek
lathatok. A szerszam hasznalata elétt bizonyosodjon
meg arrél hogy helyesen értelmezi a jelentésiket.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Szétrobbanas veszélye.

Csak EU-tagallamok szamara

Az elektromos berendezéseket és akkumu-
latorukat ne dobja a haztartasi szemétbe!
Az Eurépai Uni6 hasznalt elektromos és
elektronikus berendezésekre vonatkoz6 irany-
elvei, illetve az elemekrdl és akkumulatorokroél,
valamint a hulladékelemekrdl és akkumulatorok-
rol sz6l6 iranyelv, tovabba azoknak a nemzeti
jogba val6 atilltetése szerint az elhasznalt elekt-
romos berendezéseket, elemeket és akkumu-
latorokat kiilon kell gydijteni, és kornyezetbarat
modon kell gondoskodni Ujrahasznositasukrol.

Rendeltetés

Ez a szerszam gumiabroncsok, sportlabdak és kisebb
Uszégumik felfujasara szolgal.

A tipikus A-sulyozasu zajszint, a EN60745-1 szerint
meghatarozva:

Hangnyomasszint (Lya): 72 dB(A)

Bizonytalansag (K): 3 dB(A)

A zajszint a munkavégzés soran meghaladhatja a 80
dB (A) értéket.

MEGJEGYZES: A zajkibocsatas értéke a szabvanyos
vizsgalati eljarasnak megfeleléen lett mérve, és segit-
ségével az elektromos kéziszerszamok ésszehason-
lithatok egymassal.

MEGJEGYZES: A zajkibocsatas értékének segitsé-
gével el6zetesen megbecsilhetd a rezgésnek valé
kitettség mértéke.

AFIGYELMEZTETES: Viseljen fiilvédét!

AFIGYELMEZTETES: A szerszam zajkibocsa-
tasa egy adott alkalmazasnal eltérhet a megadott
értéktol a hasznalat modjatdl, kilonosen a feldol-
gozott munkadarab fajtajatol fliggéen.

AFIGYELMEZTETES: Hatarozza meg a kez-
el6 védelmét szolgalé munkavédelmi lépéseket,
melyek az adott munkafeltételek melletti vibraciés
hatas becsiilt mértékén alapulnak (figyelembe
véve a munkaciklus elemeit, mint példaul a gép
leallitasanak és lresjaratanak mennyiségét az
elinditasok szama mellett).

Vibracio

A vibracio teljes értéke (haromtengelyl vektorésszeg)

az EN60745-1 szerint meghatarozva:

Uzemmaad: Felfujas (830 kPa)

Rezgéskibocsatas (an): 3,8 m/s’

Bizonytalansag (K): 1,5 m/s’
MEGJEGYZES: Arezgés teljes értéke a szabvanyos vizs-
galati eljarasnak megfelelden lett mérve, és segitségével az
elektromos kéziszerszamok dsszehasonlithatok egymassal.
MEGJEGYZES: A rezgés teljes értékének segitsé-

gével el6zetesen megbecsilhetd a rezgésnek valé
kitettség mértéke.
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AFIGYELMEZTETES: A szerszam rezgéskibo-
csatasa egy adott alkalmazasnal eltérhet a meg-
adott értéktol a hasznalat modjatél, kiilonésen a
feldolgozott munkadarab fajtajatol fliggéen.

AFIGYELMEZTETES: Hatarozza meg a kez-
elé védelmét szolgaléo munkavédelmi Iépéseket,
melyek az adott munkafeltételek melletti vibracios
hatas becsiilt mértékén alapulnak (figyelembe
véve a munkaciklus elemeit, mint példaul a gép
leallitasanak és Uresjaratanak mennyiségét az
elinditasok szama mellett).

EK Megfelel6ségi nyilatkozat

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan

Az EK-medfelel6ségi nyilatkozat az utmutat6 ,A” mel-
lékletében talalhato.

BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETES

A szerszamgépekre vonatkozé
altalanos biztonsagi figyelmeztetések

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszam-
géphez mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést, utasitast, illusztraciot és a miiszaki adatokat.
A kdvetkezékben leirt utasitasok figyelmen kivil
hagyasa elektromos aramutést, tizet és/vagy sulyos
sérllést eredményezhet.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast a késoébbi tajé-
kozoédas érdekében.

A figyelmeztetésekben szerepl6 "szerszamgép" kifejezés
az On halozatrol (vezetékes) vagy akkumulatorrél (veze-
ték nélkili) mikodtetett szerszamgépére vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

1. Tartsa tisztan a munkateriiletet és ligyeljen a j6
megyvilagitasra. A rendezetlen és sétét munkate-
riletek balesetet idézhetnek el6.

2. Ne hasznalja az elektromos szerszamokat rob-
banasveszélyes légkorben, gy mint gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. Az
elektromos szerszamok szikrakat képeznek, ame-
lyek meggyujthatjak a porokat és parakat.

3.  Aszerszam hasznalata kozben tartsa tavol a gyer-
mekeket és a kdzelben tartézkodokat. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztéséhez vezethet.

Elektromos biztonsag

1. Aelektromos szerszam csatlakozéjanak illenie
kell a csatlakoz6 aljzathoz. Soha, barmilyen
moédon ne médositsa a csatlakozét. Ne hasz-
naljon csatlakoz6adaptert foldelt elektromos
szerszammal. A moédositas nélkili csatlakozok
és az azoknak megfelel6 aljzatok csokkentik az
aramutés veszélyét.

2. Keriilje el hogy a teste foldelt felliletekkel
érintkezzen mint pl. a vizvezetékek, radiatorok,
tiizhelyek, hitégépek. Nagyobb az aramités
veszélye, ha a teste le van féldelve.

3. Netegye ki a gépet es6nek vagy nedves koriil-
ményeknek. A gépbe kertld viz néveli az arami-
tés kockazatat.

4.  Nerongalja a vezetéket. Soha ne hasznalja a
vezetéket a szerszam hordozasahoz, vontata-
sahoz vagy a csatlakozébol kihtizasahoz. Ovja
a vezetéket h6tol, olajtol, éles sarkaktol vagy a
mozgo részektol. A sériilt vagy 6sszegabalyodott
vezetékek novelik az aramités veszélyét.

5.  Aszerszamgép kiiltéri hasznalata soran alkal-
mazzon a kiiltéri hasznalatnak megfelel6 hosz-
szabbitot. A kiltéri hasznalatnak megfelelé vezeték
alkalmazasa csokkenti az dramités kockazatat.

6. Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nedves
kornyezetben torténé hasznalata, akkor hasz-
naljon hibaaram-védékapcsoléval (Fi) ellatott
aramellatast. Ennek hasznalata csékkenti az
elektromos aramutés kockazatat.

7. Aszerszamgépek a felhasznaléra veszélyt
nem jelentd elektromagneses mezéket (EMF)
hozhatnak létre. Azonban a szivritmus-szaba-
lyozéval vagy egyéb hasonlé orvosi eszkdzzel €16
felhasznaloknak javasoljuk, hogy a szerszamgép
hasznalata el6tt kérjék ki az eszkdzgyart6 vagy az
orvosuk tanacsat.

Személyi biztonsag

1. Legyen éber, figyeljen arra amit csinal és hasz-
nalja a j6zan eszét amikor villamos szerszamot
miikodtet. Ne hasznaljon elektromos szersza-
mot amig faradt vagy gyogyszerek, alkohol
vagy kabitészer hatasa alatt all. Pillanatnyi
figyelmetlenség elektromos szerszam hasznalata
kbézben komoly személyi sérlléshez vezethet.

2. Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A megfelel® korul-
mények megteremtése érdekében hasznalt biz-
tonsagi felszerelések, mint példaul a pormaszk,
csuszasmentes cipd, véddsisak vagy hallasvé-
delmi eszk6z6k csokkentik a személyi sérilések
eléfordulasat.

3. Akadalyozza meg a gép véletlenszerii elindula-
sat. Az aramforrashoz valé csatlakoztatas és/
vagy az akkumulator behelyezése, illetve a gép
felemelése vagy szallitasa el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban van.
Szerszamgépek szallitasa kapcsoldgombon tartott
ujjal vagy szerszamgépek aram ala helyezése
bekapcsolt kapcsolé mellett balesetekhez vezet.

4. Tavolitsa el a beallitokulcsokat vagy segédesz-
kozoket a gép bekapcsolasa el6tt. A gép forgd
részéhez csatlakoz6 kulcs vagy egyéb bealli-
téeszkdz személyi sérilést okozhat.

5. Ne hajoljon el6re tulsagosan. Mindig megfele-
16en szilard helyzetben és egyenstlya megtar-
tasaval dolgozzon. Ez lehetdvé teszi az elektro-
mos gép jobb kezelését varatlan helyzetekben.

6. Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen bé
ruhat vagy ékszereket. Hajat és ruhajat tartsa
tavol a mozgo alkatrészektdl. A b6 ruhak, éksze-
rek vagy a hosszu haj beleakadhatnak a mozgé
részekbe.
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Ha lehet6sége van porelszivo és gyiijté beren-
dezések lizemeltetésére, gondoskodjon ezek
helyes csatlakoztatasarol és megfelel6 hasz-
nalatarol. A por 6sszegy(jtése csokkentheti a
porral kapcsolatos veszélyeket.

Akkor is figyeljen oda és tartsa be a gép
biztonsagos hasznalatara vonatkozo6 utasita-
sokat, ha mar régéta hasznalja a gépet, és jol
ismeri azt. Az elévigyazatossag hianya a masod-
perc tort része alatt sulyos sériléshez vezethet.
Elektromos szerszamok hasznalatakor mindig visel-
jen véddészemiiveget a szem védelme érdekében. A
szemiivegnek meg kell felelnie az ANSI Z87.1 szab-
vanynak az Egyesiilt Allamokban, az EN 166 szab-
vanynak Eurépaban, illetve az AS/NZS 1336 szab-
vanynak Ausztraliaban/Uj-Zélandon. Ausztraliaban/
Uj-Zélandon térvény irja elé az arcvédé hasznalatat
is, amely biztositja az arc védelmét.

A munkaadé felel6ssége, hogy a megfelel6
biztonsagi véddeszkoz viselésére kotelezze a
szerszam kezelGit és a kozvetlen munkateriile-
ten Iévé mas személyeket.

Elektromos gépek hasznalata és gondozasa

1.

Ne terhelje til az elektromos gépet. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfelel6 elektromos gépet. A megfe-
leld elektromos szerszam jobban és biztonsagosabban
elvégzi a munkat, olyan itemben, amilyenre tervezték.
Ne hasznalja az elektromos szerszamot ha a
kapcsoléjaval nem lehet azt ki- és bekapcsolni.
Minden elektromos szerszam amely nem vezérel-
heté a kapcsolojaval veszélyes és ki kell javitani.
Huzza ki a csatlakozot a halézatbol és/vagy
tavolitsa el az akkumulatort (ha eltavolithato),
miel6tt barmilyen beallitast vagy tartozékcserét
végezne el a késziiléken, illetve mielétt tarolja.
Az ilyen o6vintézkedés csokkenti az elektromos
szerszam véletlen bekapcsolasanak veszélyét.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat
tarolja a gyermekek altal nem hozzaférhet6 helyen
és ne engedje hogy az elektromos szerszamot
vagy ezeket az utasitasokat nem ismer6 szemé-
lyek kezeljék azokat. Az elektromos szerszamok
veszélyesek a nem gyakorlott felhasznalok kezében.
Tartsa karban a szerszamgépeket és azok
kiegészitéit. Ellendrizze, hogy nincsenek-e
hibas beallitasok vagy beragadt mozgé részek,
eltort részek, vagy barmilyen kériilmény, amely
befolyasolhatja a szerszamgép miikodését. Ha
sériilést észlel, hasznalat el6tt javittassa meg

a szerszamgépet. Szamos balesetet a rosszul
karbantartott szerszamgépek okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott vagoeszkéz amelynek
élesek a vagoéélei kisebb valészinlséggel szorul a
vagott anyagba és kénnyebb a kezelése.

A szerszamgépet, kiegészitdit, a furokat stb.
ezen utasitasok szerint hasznalja, figyelembe
véve a munkakornyezetet és a végrehajtandé
feladatot is. A szerszamgép tervezettdl eltéré
hasznalata veszélyes helyzetet eredményezhet.
Tartsa szarazon, tisztan, valamint olaj- és zsir-
mentesen a fogantyukat/karokat és a marok-
feliileteket. Amennyiben a fogantyd/kar vagy a
marokfelllet csiszos, az jelentésen megneheziti a
szerszamgép biztonsagos kezelését és iranyitasat
varatlan helyzetekben.

A szerszam hasznalata kdzben ne viseljen
olyan ruhaanyagbdl késziilt védbkesztyiit,
amely beleakadhat a szerszamba. Ha a
ruhakeszty(i beleakad a mozgd alkatrészekbe,
személyi sérilést okozhat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és
karbantartasa

1.

Csak a gyarté altal meghatarozott toltével
toltse fel az akkumulatort. Egy bizonyos akku-
mulatortipushoz hasznalhato t61t6 mas akkumu-
latortipussal valé hasznalata tlizveszélyt idézhet
eld.

A szerszamgépeket kizarélag a meghatarozott
akkumulatorokkal hasznalja. Egyéb akkumula-
torok hasznalata sértlés vagy tiz kockazataval
jarhat.

Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol a tobbi fémtargytol, példaul iratkapcsok-
tol, érméktél, kulcsoktol, szogektdl, csavarok-
tol vagy egyéb olyan apro fémtargyaktol, ame-
lyek 6sszekottetést hozhatnak létre a pélusok
kozott. Az akkumulator pélusainak révidre zarasa
égési sérlléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen miik6dtetés esetén az akkumulator-
bol folyadék keriilhet ki; keriilje az ezzel valé
érintkezést. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
keriilne a folyadékkal, mossa le azt vizzel. Ha a
folyadék szemébe jut, azonnal forduljon orvos-
hoz segitségért. Az akkumulatorbdl szarmazo
folyadék irritaciot és égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy szerszamot. A sérilt vagy médositott
akkumulatorok varatlan médon viselkedhetnek,
melynek kévetkeztében tiizet, robbanast vagy
sérulést okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumulatort és a szerszamot
nyilt langnak vagy tulzott héhatasnak. A tiz
hatasa és a 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

A toltésre vonatkozé minden utasitast tartson
be, ne toltse az akkumulatort vagy a szersza-
mot a megadott hémérséklettartomanyon
kiviil. A nem megfelelé médu és nem megfeleld
hémérsékleten torténd toltés az akkumulator
karosodasaval jarhat, valamint tlizet okozhat.

Szerviz

1.

Elektromos szerszamanak szervizelését bizza
eredeti potalkatrészeket hasznal6 képzett
javitészemélyzetre. Ezzel biztositja hogy az
elektromos szerszam biztonsaga fennmarad.
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Soha ne prébalja javitani a sériilt akkumulato-
rokat. Az akkumulatorok javitasat csak a gyartd
és a hivatalos markaszerviz végezheti.

A szerszam kenésekor vagy tartozékcsere alatt
kovesse az utasitasokat.

Az akkumulatoros pumpara

vonatkoz6 biztonsagi
figyelmeztetések

Targyak felfujasakor csatlakoztassa szorosan
a levegéfuvokat, az adaptert és a szelepet.
Maskulénben a targy, a gégecsd, a levegéfu-
voka vagy az adapter megsériilhet, és Ont is
megsértheti.

Lassan engedje ra a légnyomast. Amikor tar-
gyak felfujasa utan eltavolitja a gégecsovet,
tartsa biztosan a targyat, a gégecsovet és a
levegé6favokat. A targy, a levegéfuvoka vagy az
adapter visszapattanhat a kiaraml6 levegé miatt,
és sériilést okozhat.

Ne fuajja a targyakat a targy maximalis nyoma-
san tul. Maskulénben a szerszam vagy a targy
megsériilhet, és Ont is megsértheti.

Ne hasznalja a szerszamot a maximalis kime-
neti nyomasan tal. Ha a maximalis kimeneti nyo-
masanal nagyobb kimeneti nyomason hasznélja a
szerszamot, az szétdurranthatja a targyat vagy a
szerszamot.

Csak olyan targyakat fujjon fel, amelyeket a
gyartojuk felfujasra szant, mint példaul a gumi-
abroncsok, sportlabdak és kisebb uszégumik.
Mas targyak felfujasa megsértheti azokat, és
sérilést okozhat.

Targyak felfajasakor ellenérizze a nyomas-
mérét, a szerszam és a targy allapotat, és
ellenérizze, hogy nem szivarog-e a levegé.
Maskulénben a szerszam vagy a targy megsérdl-
het, és sérilést okozhat.

A szerszamot szallitaskor fogja a fogantyuja-
nal. Ne fogja és ne huizza a gégecsovet. A szer-
szam megsérilhet, és sérulést okozhat.

Targyak felfujasa utan ellendrizze a levegé
nyomasat egy megbizhato, kalibralt mérémii-
szerrel. A szerszam nyomasméréjét csak referen-
ciaként hasznalja.

Miutan 5 percig folyamatosan hasznalta a szer-
szamot, allitsa le 5 percre a szerszam haszna-
latat, hogy lehiiljon. Ne hasznalja a szerszamot
a megengedett folyamatos miikodési idon tul.
Maskulénben a szerszam megsérulhet, és séri-
|ést okozhat.

Ne hasznalja a szerszamot homokon vagy
poros feliileten. Idegen targyak keriilhetnek a
szerszam belsejébe, amelyek meghibasodast
okozhatnak.

Ne iranyitsa a gégecsé kimenetét sajat magara
vagy masokra. Targyakat fujhat el, és sérulést
okozhat.

Ne iranyitsa a gégecs6 kimenetét porra vagy
hasonloéra. A por szétszérddhat, és sérilést okozhat.
Ne fujjon fel nagy térfogatu targyakat. Ha nagy
térfogatu targyakat fuj fel, a szerszam rendkivl
felforrésodhat, és megégetheti a bérét.

20.

21.

22.
23.

Ne érintse meg a szerszamot, a gégecsovet,

a levegofuvokat vagy az adaptert kézvetleniil
targyak felfajasa utan. A fémrészek rendkivil
forréva valhatnak, és megégethetik a borét.

Ne hasznalja a szerszamot nedves kézzel.

A levegéfuvoka régzitéjének behajtasakor
vigyazzon, nehogy a levegéfivéka és a régzité
kozé szoritsa az ujjait.

Gondoskodjon réla, hogy a gégecsé ne kusza-
lodjon 6ssze. Az 6sszekuszalodott gégecs6 az
egyensuly elvesztését okozhatja, igy megsérilhet.
Soha ne hagyja a szerszamot 6rizetleniil
miikédés kézben vagy amikor a gégecsé a
targyhoz van csatlakoztatva.

Ne hasznalja a szerszamot
lélegeztetokésziilékként.

Ne hasznalja a szerszamot vegyszerek perme-
tezésére. A mérgezd gazok belélegzése karosit-
hatja a tudejét.

A szerszamot nyilt teriileten miikodtesse,
legalabb 50 cm tavolsagra a faltél vagy olyan
targyaktol, amelyek akadalyozhatjak a levegé
aramlasat a szell6zényilasokhoz.

Ne szerelje szét a szerszamot.

Csak a Makita altal biztositott standard tarto-
zékokat hasznaljon. Barmilyen mas kiegészité
vagy tartozék hasznalata a személyi sériilés
kockazataval jar.

Fontos biztonsagi utasitasok az

akkumulatorra vonatkozoéan

Az akkumulator hasznalata elé6tt tanulma-
nyozza at az akkumulatortoltén (1), az akkumu-
latoron (2) és az akkumulatorral miikodtetett
terméken (3) olvashaté dsszes utasitast és
figyelmeztet6 jelzést.

Ne szerelje szét az akkumulatort.

Ha a mikoédési id6é nagyon lerovidiilt, azonnal

hagyja abba a hasznalatot. Ez a tilmelegedés,

esetleges égések és akar robbanas veszélyé-
vel is jarhat.

Ha elektrolit keriil a szemébe, mossa ki azt

tiszta vizzel és azonnal kérjen orvosi segitsé-

get. Ez a latasanak elvesztését okozhatja.

Ne zarja rovidre az akkumulatort:

(1) Ne érjen az érintkez6khoz elektromosan
vezetd anyagokkal.

(2) Ne tarolja az akkumulatort mas fémtar-
gyakkal, mint pl. szegekkel, érmékkel,
stb. egy helyen.

(3) Ne tegye ki az akkumulatort viznek vagy
esének.

Az akkumulator révidzarlata nagy aramerésseé-

get, talmelegedést, égéseket, s6t akar meghi-

basodast is okozhat.

Ne tarolja a szerszamot vagy az akkumulatort

olyan helyen, ahol a hémérséklet elérheti vagy

meghaladhatja az 50 °C-ot (122 °F).

Ne égesse el az akkumulatort még akkor sem,

ha az komolyan megsériilt vagy teljesen elhasz-

nalédott. Az akkumulator a tiizben felrobbanhat.

Vigyazzon, nehogy leejtse vagy megiisse az

akkumulatort.
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. Ne hasznaljon sériilt akkumulatort.

10. Akésziilékben talalhato litium-ion akkumulato-
rokra a veszélyes arukkal kapcsolatos el6ira-
sok vonatkoznak.

Atermék pl. harmadik felek, fuvarozé cégek stb.
altal torténd szallitasa esetén minden esetben
tartsa szem el6tt a csomagolason és a cimkén
talalhaté specialis kdvetelményeket.

Atermék széllitasra torténd felkészitése esetén
vegye fel a kapcsolatot egy veszélyes anyagokkal
foglalkoz6 szakemberrel. Kérjik, hogy az eset-
legesen szigorubb nemzeti el6irasokat is vegye
figyelembe.

Ragassza le a kiall6 érintkezoket, illetve oly
modon csomagolja be az akkumulatort, hogy az
ne tudjon elmozdulni a csomagolasban.

11. Az akkumulator artalmatlanitasakor tartsa be a
helyi el6irasokat.

12. Az akkumulatorokat csak a Makita altal meg-
jelolt termékekhez hasznalja. Ha az akkumu-
latorokat azokkal nem kompatibilis termékekbe
helyezi, az tlizh6z, tilmelegedéshez, robbanas-
hoz vagy elektrolitszivargashoz vezethet.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

A\VIGYAZAT: Csak eredeti Makita akkumulato-
rokat hasznaljon. A nem eredeti Makita akkumu-
latorok vagy médositott akkumulatorok hasznalata
esetén az akkumulator felrobbanhat, ami tiizet,
személyi sérulést és anyagi kart okozhat. A Makita
szerszamra és t6ltére vonatkozd Makita garanciat is
érvénytelenitheti.

Tippek az akkumulator maxima-
lis élettartamanak eléréséhez

1. Toltse fel az akkumulatort, miel6tt teljesen
lemeriilne. Allitsa le a gépet, és toltse fel az
akkumulatort, ha a gép erejének csdkkenését
észleli.

2. Soha ne toltse ujra a teljesen feltoltott akku-
mulatort. A tultoltés csokkenti az akkumulator
élettartamat.

3. Toltse az akkumulatort szobahémérsékleten,
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F) kdzott. Toltés elStt
hagyja lehiilni a folforrésodott akkumulatort.

A MUKODES LEIRASA

AVIGYAZAT: Minden esetben ellenérizze, hogy
a szerszam ki van kapcsolva és az akkumulator
eltavolitasra keriilt miel6tt beallit vagy ellendriz
valamilyen funkciot a szerszamon.

Az akkumulator behelyezése és

eltavolitasa

AVIGYAZAT: Mindig kapcsolja ki az eszkozt,
miel6tt behelyezi vagy eltavolitja az akkumulatort.

AVIGYAZAT: Az akkumulator behelyezésekor
vagy eltavolitasakor erésen fogja meg a szersza-
mot és az akkumulatort. Ha nem fogja erésen a
szerszamot és az akkumulatort, azok kicsuszhatnak a
kezei kézul, ami a szerszam és az akkumulator karo-
sodasahoz, de akar személyi sériléshez is vezethet.

» Abrat: 1. Piros jel 2. Gomb 3. Akkumulator

Az akkumulatoregység kivételéhez nyomja be az akkumu-
latoregység elején talalhaté gombot, és hizza le a géprol.

Az akkumulator beszereléséhez illessze az akkumulator
nyelvét a burkolaton talalhaté vajatba és csusztassa a
helyére. Egészen addig tolja be, amig az akkumulator egy
kis kattanassal a helyére nem ugrik. Ha lathaté a piros jel a
gomb felsé oldalan, akkor a gomb nem kattant be teljesen.

AviGYAzAT: Mindig tolja be teljesen az akkumula-
tort, amig a piros jel el nem tiinik. Ha ez nem térténik
meg, akkor az akkumulator kieshet a szerszambol, és

Onnek vagy a kérnyezetében masnak sériilést okozhat.

AVIGYAZAT: Ne erdltesse az akkumulatort behe-
lyezéskor. Ha az akkumulator nem csuszik be kény-
nyedén, akkor nem megfeleléen lett behelyezve.

Az akkumulator téltéttségének jelzése

Csak allapotjelz6s akkumulatorok esetén
» Abra2: 1. Jelz6lampak 2. Check (ellenérzés) gomb

Nyomja meg az ellenérz6gombot, hogy az akkumula-
tortoltottség-jelz6 megmutassa a hatralévé akkumu-
lator-kapacitast. Ekkor a toltéttségiszint-jelzé lampak
néhany masodpercre kigyulladnak.

Jelzélampak

[l ]

Vilagité lampa Ki

il
IR
B0
000

MEGJEGYZES: Az adott munkafeltételektdl és a kor-
nyezet hdmérsékletétdl fliggben a jelzett téltéttségi
szint némileg eltérhet a tényleges t6Itéttségi szinttél.

Toltottségi szint

75%-t6l 100%-ig

50%-t6l 75%-ig

25%-t6l 50%-ig

0%-t6l 25%-ig
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Akkumulatorvédoé rendszer

A szerszam akkumulatorvédd rendszerrel van fel-
szerelve. Arendszer automatikusan lekapcsolja a
motor aramellatasat, igy megnéveli az akkumulator
élettartamat.

A szerszam hasznalat kdzben automatikusan leall, ha
a szerszam és/vagy az akkumulator a kévetkezd hely-
zetbe kerdl:

Tulterhelt:

A szerszamot ugy mikddteti, hogy aramfelvétele ren-
dellenesen magas.

llyenkor kapcsolja ki a gépet, és allitsa le azt az alkal-
mazast, amelyik a tllterhelést okozza. Ujrainditashoz
kapcsolja be a gépet.

Ha a szerszam nem indul el, az akkumulator tulmele-
gedett. llyenkor hagyja kihini az akkumulatort, miel&tt
ismét bekapcsolna a gépet.

Az akkumulator fesziiltsége alacsony:

Az akkumulator fennmarad6 kapacitasa tul alacsony, a
szerszamot nem tudja mikddtetni. A szerszam ismételt
bekapcsolasakor a motor elindul, de hamarosan le is
all. llyenkor vegye le és téltse fel az akkumulatort.

Fékapcsolo

AFIGYELMEZTETES: Mindig allitsa kikap-
csolt allasba a fékapcsolét, ha nem hasznalja a
szerszamot.

A\VIGYAZAT: Allitsa kikapcsolt allasba a fékap-
csolot, ha szallitja a szerszamot. Maskildnben

a bekapcsolégomb akaratlan meghuzasa sérilést
okozhat.

» Abra3: 1.Fé&kapcsolo

A szerszam bekapcsolasahoz nyomja meg a fékapcso-
l6t. A szerszam kikapcsolasahoz nyomja meg Ujra a
fékapcsolot.

MEGJEGYZES: Ez a szerszam automatikus kikap-
csolasi funkciéval rendelkezik. Hogy elkeriilhesse a
szerszam véletlen beinditasat, a fékapcsold automa-
tikusan leallitja a szerszamot, ha a kapcsoldgombot
megadott ideig nyomva tartja, miutan a fékapcsolét
bekapcsolta.

A kapcsol6 hasznalata

AFIGYELMEZTETES: Mielétt behelyezi az
akkumulatort a szerszamba, mindig ellenérizze,
hogy a kapcsoléogomb hibatlanul miikodik és

felengedéskor ,,OFF” allasba all-e.

» Abra4: 1.Kapcsolégomb

A szerszam bekapcsolasahoz huzza meg a kap-
csolégombot. A megallitasahoz engedije el a
kapcsolégombot.

Nyomasméré

» Abra5: 1. Mértékegység gomb 2. Minusz gomb
3. Plusz gomb

Ha a felfujando6 targy csatlakoztatva van a szerszam-
hoz, akkor a szerszam bekapcsolasakor a nyomasméré
a targy levegényomasat jelzi ki. Ha semmi sincs a szer-
szamhoz csatlakoztatva, a nyomasmérd kijelzése ,0”.
A nyomasmérén beallithatja a levegényomast. A mérté-
kegység valtoztatasahoz nyomja meg a mértékegység
gombot. A nyomas értékének néveléséhez nyomja meg
a plusz gombot. A nyomas értékének csokkentéséhez
nyomja meg a minusz gombot. A nyomast 20 kPa és
830 kPa kozotti értékre allithatja be.

Az eliils6 lampa bekapcsolasa

» Abra6: 1.Lampa 2. Fékapcsolo

AVIGYAZAT: Ne tekintsen a fénybe vagy ne
nézze egyenesen a fényforrast.

Amikor a f6kapcsolé6 megnyomasaval bekapcsolja a szer-
szamot, felgyullad a lampa. Amikor a f6kapcsol6 megnyo-
masaval kikapcsolja a szerszamot, elalszik a lampa.

MEGJEGYZES: Ha a szerszam talmelegszik, a
lampa elkezd villogni. Hagyja teljesen lehiilni a
szerszamot, miel6tt ujra hasznalni kezdi.

MEGJEGYZES: Szaraz ruhadarabbal térslje le a
szennyez6dést a lampa lencséjérél. Ugyeljen arra
hogy ne karcolja meg a lampa lencséjét, ez csdkkent-
heti a megvilagitas erésségét.

Tarol6 adapter

» Abra7: 1. Sportlabdatii 2. Presta szelepadapter
3. Adaptertarto

Az adaptereket a szerszam adaptertartojaban lehet
tarolni. Az adaptertartéhoz valo csatlakoztatas elétt
dugja a sportlabdatiit a Presta szelepadapterbe.

A gégecso tarolasa

» Abra8: 1.Csétarté 2. Gégecsé
A gégecsodvet a szerszam csétartdjara lehet helyezni.

MUKODTETES
Az angol szelepadapter hasznalata

1. Haijtsa ki a leveg6fuvoka rogzitéjét.

2.  Dugja be az angol szelepadaptert a levegéfuvékaba.

3.  Hajtsa be szorosan a levegéfuvoka rogzitdjet.
» Abra9: 1.Angol szelepadapter 2. Levegéfuvoka
3. Levegoéfuvoka rogzitdje 4. Szelep szara

4. Csatlakoztassa az angol szelepadaptert a szelep
szarahoz, mikézben kinyitja az angol szelepadaptert.
5. Kapcsolja be a szerszamot.

6.  Fujja fel a gumiabroncsot a bekapcsolégomb meg-
huzasaval, mikdzben ellenérzi a gumiabroncs allapotat.
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MEGJEGYZES: Az angol szelepadapter hasz-
nalatakor a nyomasméré nem fog pontos értéket
kijelezni a szelep jellemzG6i miatt. Gumiabroncs
felfajasakor ne hasznalja a nyomasméré értékét,
hanem a gumiabroncs allapotanak ellenérzésével
fujja azt fel.

Ha a szerszam megall, miel6tt a gumiabroncs eléri
a kivant levegényomast, akkor allitsa be a nyo-
mas értéket, és fujja fel a gumiabroncsot ujra.

A Schrader szelepadapter

hasznalata

1.  Haijtsa ki a leveg6fuvoka rogzitsjét.

2. Csatlakoztassa a levegéfuvokat a szelep
szarahoz.
» Abra10: 1. Levegdéfuvoka rogzitdje 2. Szelep szara
3. Levegoéfuvoka

3. Hajtsa be szorosan a levegéfuvoka rogzitojét.

4. Kapcsolja be a szerszamot, majd a nyomasméré
segitségével allitsa be a gumiabroncsnak megfeleld
nyomasértéket.

5. Tartsa nyomva a kapcsolégombot, amig szerszam
megall. A gumiabroncs a megadott nyomasra van fajva.

A Presta szelepadapter hasznalata

1. Lazitsa meg a szelep szaran Iévo rogzitéanyat.
» Abra11: 1. Rdgzitdanya

2. Hajtsa ki a levegéfuvoka rogzitéjét.

3. Csatlakoztassa a Presta szelepadaptert a

szelep szarahoz, majd a leveg6fuvokat a Presta

szelepadapterhez.

» Abra12: 1. Presta szelepadapter 2. Levegdfuvoka
3. Levegéfuvoka rogzitdje 4. Szelep szara

4. Hajtsa be szorosan a levegéfuvoka régzitéjét.

5. Kapcsolja be a szerszamot, majd a nyomasméré
segitségével allitsa be a gumiabroncsnak megfeleld
nyomasértéket.

6. Tartsa nyomva a kapcsolégombot, amig szerszam
megall. A gumiabroncs a megadott nyomasra van fajva.

7. Tavolitsa el a levegéfuvokat és a Presta szele-
padaptert, majd hizza meg a régzitéanyat.

A sportlabdatii vagy a kipos

adapter hasznalata

Kis targyakat, példaul sportlabdakat vagy uszégumikat
fajhat fel. Sportlabdak felfujasahoz hasznalja a sport-
labdattit. Uszogumik felfGjasahoz hasznalja a kiipos
adaptert.

1.  Haijtsa ki a levegéfuvoka rogzitéjét.

2. Csatlakoztassa a sportlabdat(it vagy a kipos

adaptert a leveg&fuvokahoz.

» Abra13: 1. Levegofuvoka rogzitsje 2. Levegsfuvoka
3. Sportlabdat(i 4. Kipos adapter

3. Hajtsa be szorosan a levegéfuvoka rogzitdjét.

4. Dugja a sportlabdat(it vagy a kupos adaptert a
targyon lévé lyukba.
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5. Kapcsolja be a szerszamot, majd a nyomasméré
segitségével allitsa be a megfeleld nyomasértéket.

MEGJEGYZES: Uszégumi felfijasakor a nyo-
masméré nem fog pontos értéket kijelezni, mert
az Uszégumi nyomasa kevesebb, mint 20 kPa.
Usz6gumi felftjasakor ne hasznalja a nyomas-
méré értékét, hanem az tszégumi allapotanak
ellenérzésével fujja azt fel.

6. Tartsa nyomva a kapcsolégombot, amig szerszam
megall. A targy a megadott nyomasra van fujva.

KARBANTARTAS

AVIGYAZAT: Minden esetben ellenérizze, hogy
a szerszam ki van kapcsolva és az akkumulator
eltavolitasra kerilt miel6tt atvizsgalja a szersza-
mot vagy annak karbantartasat végzi.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolaijt,
benzint, higitét, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinezédést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkézpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

MAGYAR



SLOVENCINA (Originalny navod)

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model:

MP100D

Celkova dizka

235 mm — 255 mm

Maximalny tlak vzduchu

121 PSI/ 830 kPa

Zatazitelnost’

5 min. zap. / 5 min. vyp.

Menovité napétie

Jednosmerny prad 10,8 V - 12 V max.

Hmotnost netto

1,2-13kg

. Vzhladom k neustalemu vyskumu a vyvoju podliehaju technické udaje uvedené v tomto dokumente zmenam

bez upozornenia.

. Technické Specifikacie a typ akumulatora sa mézu v ramci jednotlivych krajin lisit.
. Hmotnost sa méze lisit v zavislosti od nadstavcov vratane akumulatora. Najlahs$ia a najtazsia kombinacia v
sulade s postupom EPTA 01/2014 je uvedena v tabulke.

Pouzitel'né akumulatory a nabijacky

Akumulator

BL1016/BL1021B /BL1041B

Nabijacka

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Niektoré vyssie uvedené akumulatory a nabijacky mézu byt nedostupné v zavislosti od miesta vasho bydliska.

AVAROVANIE: Pouzivajte iba akumulatory a nabijaéky zo zoznamu uvedeného vys$sie. Pouzivanie
akychkolvek inych akumulatorov a nabijadiek méze spdsobit zranenie a/alebo poziar.

Symboly

NiZSie su uvedené symboly, s ktorymi sa mdzete
stretnat’ pri pouziti nastroja. Je délezité, aby ste poznali
ich vyznam, skér nez zaénete pracovat.

)
=

%

Precitajte si navod na obsluhu.

Riziko roztrhnutia.

Len pre $taty EU

Nevyhadzujte elektrické zariadenia ani
batériu do komunalneho odpadul

Podla eurépskej smernice o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariade-
niami a smernice o batériach a akumulatoroch
a odpadovych batériach a akumulatoroch a ich
implementovani v stlade s pravnymi predpismi
jednotlivych krajin je nutné elektrické zariadenia
a batérie po skonceni ich Zivotnosti triedit a
odovzdat na zberné miesto vykonavajlce envi-
ronmentalne kompatibilné recyklovanie.

Urcené pouzitie
Tento nastroj je uréeny na nafukovanie pneumatik, Sporto-
vych 16pt alebo malych nafukovacich kolies/nafukovaciek.

Typicka hladina akustického tlaku zataze A uréena
podla tandardu EN60745-1:

Urover akustického tlaku (L) : 72 dB (A)
Odchylka (K): 3 dB (A)

Urovefi hluku pri praci moZe prekrogit 80 dB (A).

Ni-MH
Li-ion

POZNAMKA: Deklarovana hodnota emisii hluku bola
merana podla Standardnej skiSobnej metdédy a moéze
sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym.
POZNAMKA: Deklarovana hodnota emisii hluku sa
mdze pouzit aj na predbezné posudenie vystavenia
ich Gcinkom.

AVAROVANIE: Pouzivajte ochranu sluchu.

A VAROVANIE: Emisie hluku sa mézu poéas sku-
to¢ného pouzivania elektrického nastroja odliSovat' od
deklarovanej hodnoty, a to v zavislosti od spdsobov pou-
Zivania naradia a najma typu spractivaného obrobku.

A VAROVANIE: Nezabudnite oznaéit bezpeé-
nostné opatrenia s ciefom chranit’ obsluhu, a

to tie, ktoré sa zakladajui na odhade vystavenia
u¢inkom v ramci realnych podmienok pouzivania
(beruic do uvahy vsetky sucasti prevadzkového
cyklu, ako su doby, kedy je nastroj vypnuty a kedy
bezi bez zat'azenia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vibracie

Celkova hodnota vibracii (trojosovy vektorovy sucet)
uréena podla standardu EN60745-1:

Rezim ¢innosti: Nafukovanie (830 kPa)

Emisie vibracii (ay) : 3,8 m/s’

Odchylka (K): 1,5 m/s”

POZNAMKA: Deklarovana celkova hodnota vibracii bola
merana podla $tandardnej skiSobnej metddy a mbze sa
pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym.
POZNAMKA: Deklarovana celkova hodnota vibracii
sa mdze pouzit aj na predbezné posudenie vystave-
nia ich G¢inkom.
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MA\VAROVANIE: Emisie vibracii sa mézu pocas
skutoéného pouzivania elektrického nastroja odli-
Sovat’ od deklarovanej hodnoty, a to v zavislosti
od spdsobov pouzivania naradia a najma typu
spracuvaného obrobku.

A VAROVANIE: Nezabudnite oznagit bezpeé-
nostné opatrenia s cielom chranit’ obsluhu, a

to tie, ktoré sa zakladaju na odhade vystavenia
u€inkom v ramci realnych podmienok pouzivania
(beruc do uvahy vsetky sucasti prevadzkového
cyklu, ako su doby, kedy je nastroj vypnuty a kedy
bezi bez zat'azenia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vyhlasenie o zhode ES

Len pre krajiny Eurépy

Vyhlasenie o zhode ES sa nachadza v prilohe A tohto
navodu na obsluhu.

BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

VSeobecné bezpecnostné predpisy
pre elektrické nastroje

AVAROVANIE: Prestudujte si véetky bezpeé-
nostné varovania, pokyny, vyobrazenia a tech-
nické Specifikacie uréené pre tento elektricky
nastroj. Pri nedodrzani vSetkych nizSie uvedenych
pokynov méze dojst k Urazu elektrickym pradom,
poziaru alebo vaznemu zraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte
pre pripad potreby v buducnosti.

Pojem ,elektricky nastroj* sa vo vystrahach vztahuje na
elektricky napajané elektrické nastroje (s kablom) alebo
batériou napajané elektrické nastroje (bez kabla).
Bezpecnost' pracoviska

1. Pracovisko udrziavajte Cisté a dobre osvet-
lené. Na neudrziavanych alebo tmavych pracovis-
kach existuje riziko urazu.

2.  Nepracujte s elektrickymi nastrojmi vo vybus-
nom prostredi, napriklad v pritomnosti horla-
vych kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické
nastroje produkuju iskry, ktoré mézu sposobit’
vznietenie prachu alebo par.

3. Pocas pouzivania elektrickych nastrojov
udrzujte deti a prizerajucich sa v dostato¢nej
vzdialenosti. Rozptylovanie méze spésobit stratu
kontroly.

Elektricka bezpeénost’

1.  Zastrcka elektrického nastroja musi byt kom-
patibilna s elektrickou zasuvkou. Zastrcku
nikdy ziadnym spésobom neupravujte. Pri
pouziti uzemnenych elektrickych nastrojov
nepouzivajte ziadne adaptéry. Neupravované
zastréky a kompatibilné zasuvky znizuju nebezpe-
Eenstvo Urazu elektrickym pruadom.

2. Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi predmetmi, napr. s potrubim, radiatormi,
Sporakmi a chladniékami. V pripade uzemnenia
vasho tela hrozi zvy$ené nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

3. Nevystavujte elektrické nastroje pésobeniu
dazda alebo vlhka. Voda, ktora sa dostane do
elektrického nastroja, zvySuje nebezpecenstvo
urazu elektrickym pruadom.

4. Nenamahajte napajaci kabel. Nikdy nepre-
nasajte elektricky nastroj za napajaci kabel
ani zan pri vytahovani zo zasuvky net'ahajte.
Zabrarite, aby kabel prisiel do styku s teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohyblivymi
dielmi. PoSkodeny alebo zamotany napajaci
kabel zvysSuje nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom.

5. Ak pouzivate elektricky nastroj vonku, pou-
zivajte predlzovaci kabel, ktory je uréeny na
vonkajsie pouzitie. PouZitie kdbla vhodného na
vonkajSie pouZzitie znizuje nebezpecéenstvo Urazu
elektrickym pradom.

6. Ak sa elektricky nastroj musi pouzit’ na vihkom
mieste, ako ochranny doplnok pouzite zaria-
denie na ochranu pred zvySkovym prudom
(RCD). Pouzitie zariadenia RCD znizuje riziko
urazu v désledku zasiahnutia elektrickym pradom.

7.  Elektrické nastroje mozu vytvarat' elektromag-
netické polia (EMF), ktoré nie su pre pouziva-
tela Skodlivé. PouZzivatelia kardiostimulatorov a
dal$ich podobnych zdravotnickych pomécok by sa
vSak pred pouzivanim tohto elektrického nastroja
mali obratit na vyrobcu pomécky a poradit sa s
nim a/alebo s lekarom.

Bezpeénost’ os6b

1. Pripraci s elektrickym nastrojom bud'te opa-
trni, davajte pozor na to, ¢o robite, a pouzi-
vajte zdravy rozum. Nepracujte s elektrickym
nastrojom, ked' ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilkova nepozornost
pri praci s elektrickymi nastrojmi méze mat za
nasledok tazky uraz.

2. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu oé¢i. Adekvatne ochranné
prostriedky, ako maska proti prachu, proti§mykova
bezpecnostna obuy, tvrda prilba alebo chranice
sluchu, ktoré sa pouzivaju v adekvatnom pro-
stredi, vyrazne znizia riziko Urazu.

3.  Zabrarte neumyselnému spusteniu. Pred
pripajanim k sietovému zdroju, vyberanim
akumulatora alebo prenasanim nastroja prep-
nite vypina¢ do vypnutej polohy. PrenaSanim
elektrického nastroja s prstom na vypinaci alebo
pripajanim k napajaniu so zapnutym vypinacom
sa zvySuje riziko Urazu.

4. Pred zapnutim elektrického nastroja odstrarite
vSetky nastavovacie klice. KIU¢ ponechany
v otac€ajucej sa Casti elektrického nastroja méze
sposobit uraz.

5.  Pri praci a nenat'ahujte do dialky. Udrzujte
vzdy spravny postoj a rovnovahu. To umoznuje
lepSie ovladanie elektrického nastroja v neoCaka-
vanych situaciach.
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Pouzivajte primerany odev. Nenoste volné
oblecenie ani Sperky. Udrzujte viasy a oblece-
nie v dostato¢nej vzdialenosti od pohyblivych
casti. Volné Saty, Sperky alebo dlhé viasy m6zu
byt zachytené pohyblivymi ¢astami.

Ak je mozné pripojit’ zariadenie na odsavanie
a zachytavanie prachu, dbajte, aby bolo pripo-
jené a spravne pouzivané. PouZzivanie odsava-
nia prachu zniZuje rizika spojené s prasnostou.
Vase skusenosti ziskané pravidelnym pouziva-
nim nastrojov by nemali byt’ dovodom na pri-
liSnu sebaistotu a ignorovanie bezpeénostnych
principov pri praci s nastrojom. Neopatrna mani-
pulacia m6ze mat za nasledok vazne zranenie, ku
ktorému méze dojst v zlomku sekundy.

Pri pouzivani elektrického naradia vzdy pou-
Zivajte ochranné okuliare, aby ste zabranili
zraneniu oéi. Ochranné okuliare musia spinat
poziadavky noriem ANSI Z87.1 v USA, EN

166 v Eurépe alebo AS/NZS 1336 v Australii

a na Novom Zélande. V Australii a na Novom
Zélande zakon vyzaduje aj nosenie ochran-
ného stitu na tvar.

Zamestnavatel je zodpovedny nariadit’ oso-
bam, ktoré pouzivaju tento nastroj a ktoré
sa nachadzaju v bezprostrednej blizkosti,
pouzivat’ prislusné bezpeénostné ochranné
prostriedky.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektricky nastroj

1.

Elektricky nastroj nepret'azujte. Pouzivajte
spravny elektricky nastroj na svoju ulohu.
Spravny elektricky nastroj bude fungovat' lepsie

a bezpecnejsie pri intenzite pouzitia, na ktoru je
urceny.

Nepouzivajte elektricky nastroj, ak ho nie je
mozné vypinaéom zapnut’ alebo vypnut. Kazdy
elektricky nastroj, ktory sa neda ovladat pomocou
vypinaca, je nebezpeény a musi sa dat opravit'.
Pred nastavovanim, vymenou prislusenstva
alebo ulozenim elektrického nastroja odpojte
jeho zastrcku od napajacieho zdroja, pripadne
vyberte akumulator, ak je odoberatelny. Takéto
preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju
nebezpecenstvo ndhodného spustenia elektric-
kého nastroja.

Nepouzivané elektrické nastroje ukladajte
mimo dosah deti a nedovolte s nimi pra-
covat’ osobam, ktoré nie sit oboznamené s
tymto nastrojom alebo s tymito pokynmi. V
rukach nepovolanych oséb su elektrické nastroje
nebezpecné.

Elektrické nastroje a prisluSenstvo udrziavajte
v dobrom stave. Kontrolujte, ¢i na elektrickom
nastroji nedoslo k vyoseniu alebo ohnutiu
pohyblivych éasti, prasklinam a akymkol'vek
inym porucham, ktoré by mohli mat’ vplyv

na pouzivanie elektrického nastroja. Ak je
elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho
pred pouzitim opravit. Zle udrzované elektrické
nastroje Casto spdsobuju urazy.

Udrzujte rezacie nastroje nabrusené a cCisté.
Spravne udrzované rezacie nastroje s ostrymi
rezacimi ¢epelami sa lahSie ovladaju a je u nich
mensia pravdepodobnost, Ze sa zaseknu.
Elektrické nastroje, prislusenstvo, rezné
elementy atd’. pouzivajte v stulade s tymito
pokynmi, bertic na vedomie pracovné pod-
mienky a samotnu pracu, ktora sa ma vykonat'.
Pouzivanie elektrického nastroja pre ¢innosti iné,
nez pre ktoré je uréeny, moéze viest ku vzniku
nebezpeénych situacii.

Rukovite a tichopné povrchy udrziavajte
suché, Cisté, bez znecistenia olejom alebo
mazivom. Klzké rukovate a tchopné povrchy
zabrariuju bezpe¢nej manipulacii a ovladaniu
nastroja v neo¢akavanych situaciach.

Pri pouzivani tohto nastroja nemajte nasadené
latkové pracovné rukavice, ktoré by sa mohli
zachytit’ do nastroja. Zachytenie latkovych
pracovnych rukavic do pohyblivych ¢asti méze
sposobit’ poranenie osbdb.

Pouzivanie a starostlivost’ o akumulatorovy nastroj

1.

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
moze pri inom type akumulatora spésobit riziko
vzniku poziaru.

Elektrické nastroje pouzivajte iba s prislusnym
typom akumulatora. Pouzitie iného typu akumula-
tora moéze spdsobit riziko vzniku poziaru a Urazu.
Ked' sa akumulator prave nepouziva, skladujte
ho mimo inych kovovych predmetov ako sponky,
mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré by mohli kontakty aku-
mulatora skratovat. Skratovanie kontaktov akumu-
latora moéze spdsobit popaleniny alebo poziar.

Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ tekutina. Nedotykajte sa jej. Pri
nahodnom kontakte ju oplachnite vodou. Ak
kvapalina zasiahne oci, vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina, ktora vytiekla z akumulatora,
mdze spdsobit podrazdenie alebo popaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory
je poskodeny alebo upravovany. Fungovanie
poskodenych alebo upravovanych akumulatorov
tazko predvidat a mézu zapri€init poziar, vybuch
alebo zranenie.

Akumulator ani nastroj nevystavujte ohnu ¢i
nadmernej teplote. Vystavenie ohru alebo tep-
lote nad 130 °C moze spdsobit vybuch.
Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie a
akumulator ani nastroj nenabijajte v pripade
prekroéenia teplotného rozsahu uvedeného

v navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo uvedeného rozsahu moéze
sposobit poSkodenie akumulatora a zvysit riziko
poziaru.
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Servis

1.  Servis elektrického nastroja nechajte vyko-
nat’ kvalifikovanym pracovnikom s pouzitim
vyhradne identickych nahradnych dielov. Tym
zaistite zachovanie bezpecénosti elektrického
nastroja.

2. Nikdy nevykonavajte servis poskodenych
akumulatorov. Servis akumulatorov ma vykona-
vat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluZieb.

3. Primazani a vymene prislusenstva sa riad'te
prislusnymi pokynmi.

Bezpeénostné varovania tykajuce

sa akumulatorového kompresora

1. Pri nafukovani predmetov pevne pripojte
hustiacu koncovku, adaptér a ventil. VV opac-
nom pripade sa predmet, hadica, hustiaca kon-
covka alebo adaptér mézu poskodit a zranit' vas.

2. Pomaly uvolnite tlak vzduchu. Pri vybe-
rani hadice po nafuknuti predmetov pevne
drzte predmet, hadicu a hustiacu koncovku.
Predmet, hustiaca koncovka alebo adaptér mézu
z doévodu vyfuknutia zostatkového vzduchu vyko-
nat prudky pohyb a spésobit zranenie.

3. Nenafukujte predmet nad ramec jeho stanove-
ného maximalneho tlaku. V opa¢nom pripade sa
nastroj alebo predmet mézu poskodit' a zranit vas.

4.  Nepouzivajte nastroj nad ramec jeho maximal-
neho vystupného tlaku. PouZivanie nastroja pri
vy§Som vystupnom tlaku, nez je jeho maximalny
vystupny tlak, méze sposobit roztrhnutie pred-
metu alebo nastroja.

5.  Nafukujte len predmety, ktoré st vyrobcom
urcené na nafukovanie, ako su napriklad pneu-
matiky, Sportové lopty alebo malé nafukovacie
kolesa/nafukovacky. Nafukovanie inych pred-
metov mdze spdsobit ich poSkodenie a nasledne
sposobit zranenie.

6.  Pri nafukovani predmetov kontrolujte mano-
meter, stav naradia a predmetu a skontrolujte,
¢i neunika vzduch. V opa¢nom pripade sa
nastroj alebo predmet mozu poskodit a sposobit’
zranenie.

7.  Nastroj prenasajte drziac ho za rukovat'.
Nedrzte ani net'ahajte ho za hadicu. Nastroj sa
moze poskodit a spdsobit zranenie.

8.  Po nafuknuti predmetov skontrolujte tlak vzdu-
chu pomocou spolahlivého a nakalibrovaného
meracieho zariadenia. Manometer nastroja
pouzivajte len ako referenciu.

9.  Po nepretrzitom pouzivani nastroja pocas
5 minat ho na d’alSich 5 minut vypnite, aby
vychladol. Nepouzivajte nastroj nad ramec
jeho povoleného maximalneho nepretrzitého
prevadzkového €asu. V opac¢nom pripade sa
nastroj moze poskodit' a spdsobit zranenie.

10. Nastroj nepouzivajte na pieso¢natom ani pras-
nom povrchu. Do nastroja by sa mohli dostat
cudzie predmety a spdsobit poruchu.

11.  Nemierte vystup hadice na seba ani na inych.
Mobhlo by dojst’ k odfuknutiu predmetov a nasled-
nému zraneniu.

19.
20.

21.

22.
23.

Nemierte vystup hadice na prach a podobne.
Prach by sa mohol rozptylit a spdsobit zranenie.
Nenafukujte velkokapacitné predmety. Pri nafu-
kovani velkokapacitnych predmetov by sa mohol
nastroj privelmi zahriat a popalit vas.
Nedotykajte sa nastroja, hadice, hustiacej kon-
covky ani adaptéra ihned po nafuknuti pred-
metov. Kovové Casti sa mézu privelmi zahriat' a
popalit vas.

Nepouzivajte nastroj mokrymi rukami.

Pri zaistovani packy hustiacej koncovky si
davajte pozor, aby ste si nepricvikli prsty
medzi packu a koncovku.

Dbaijte na to, aby nebola hadica skrutena.
Skrutena hadica méze spdsobit stratu rovnovahy
a nasledne spdsobit zranenie.

Nastroj nikdy nenechavajte bez dozoru, ked

je hadica pripojena k predmetu ani po€as
prevadzky.

Nastroj nepouzivajte ako dychacie zariadenie.
Nastroj nepouzivajte na rozprasovanie chemi-
kalii. Vdychovanim toxickych vyparov by ste si
mohli poskodit pluca.

V otvorenom priestranstve nastroj pouzivajte
minimalne 50 cm od steny alebo iného objektu,
ktory by mohol obmedzit’ privod vzduchu do
nasavacich otvorov.

Nastroj nerozoberajte.

Pouzivajte len Standardné prislusenstvo
znacky Makita. Pri pouziti iného prisluSenstva ¢i
nadstavcov méze hrozit nebezpecenstvo zranenia
osob.

Délezité bezpecnostné a

prevadzkové pokyny pre akumulator

Pred pouzitim akumulatora si precitajte vSetky
pokyny a vystazné oznacenia na (1) nabijacke
akumulatorov, (2) akumulatore a (3) produkte
pouzivajucom akumulator.

Akumulator nerozoberajte.

Ak sa doba prevadzky prili$ skrati, ihned’

preruste pracu. Moéze nastat’ riziko prehriatia,

moznych popalenim ¢i dokonca explézie.

V pripade zasiahnutia o¢i elektrolytom ich

vyplachnite €istou vodou a okamzite vyhla-

dajte lekarsku pomoc. M6ze dojst’ k strate
zraku.

Akumulator neskratujte:

(1) Nedotykajte sa konektorov ziadnym vodi-
vym materialom.

(2) Neskladujte akumulator v obale s inymi
kovovymi predmetmi, napriklad klincami,
mincami a pod.

(3) Akumulator nevystavujte vode ani dazd'u.

Skrat akumulatora méze spésobit’ velky

tok prudu, prehriate, mozné popaleniny ¢i

dokonca poruchu.

Neskladujte nastroj ani akumulator na miestach

s teplotou presahujucou 50 °C (122 °F).

Akumulator nespalujte, ani ked’ je vazne

poskodeny alebo Upine opotrebovany.

Akumulator méze v ohni explodovat'.
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8.  Davajte pozor, aby akumulator nespadol, a
nevystavujte ho narazom.

. Nepouzivajte posSkodeny akumulator.

10. Litium-iénové akumulatory, ktoré su sucast'ou
naradia, podliehaju poziadavkam legislativy o
nebezpeénom tovare.

V pripade obchodnej prepravy, napr. dodanie
tretimi stranami ¢i Speditérmi, sa musia dodrziavat
Specialne poziadavky na zabalenie a oznacenie.
Pred pripravou polozky na odoslanie sa vyzaduje
konzultacia s odbornikom na nebezpeény mate-
rial. Taktiez treba dodrziavat potencialne podrob-
nejSie predpisy prislusnej krajiny.

Prelepte alebo zakryte otvorené kontakty a
zabalte akumulator tak, aby sa v baliku nemohol
volne pohybovat.

11.  Akumulator zlikvidujte v sulade s miestnymi
nariadeniami.

12.  Akumulatory pouzivajte iba s vyrobkami
uvedenymi spoloénost’ou Makita. Instalacia
akumulatorov do nevyhovujucich vyrobkov méze
sposobit’ poziar, nadmerné teplo, vybuch alebo
unik elektrolytov.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

APOZOR: Pouzivajte len originalne akumu-
latory od spoloénosti Makita. Pouzivanie batérii,
ktoré nie su od spoloénosti Makita, alebo upravenych
batérii méze spdsobit vybuch batérie a nasledny
poziar, zranenie oséb alebo poskodeniu majetku.
Nasledkom bude aj zrus$enie zaruky od spolo¢nosti
Makita na nastroj a nabijacku od spolo¢nosti Makita.

Rady na udrzanie maximalnej

zivotnosti akumulatora

1. Akumulator nabite eSte predtym, ako sa uplne
vybije. Vzdy preruste pracu s nastrojom a
nabite akumulator, ked’ spozorujete nizsi
vykon nastroja.

2. Nikdy nenabijate plne nabity akumulator.
Prebijanie skracuje zZivotnost’ akumulatora.

3. Akumulator nabijajte pri izbovej teplote 10 °C —
40 °C (50 °F — 104 °F). Pred nabijanim nechajte
horaci akumulator vychladnut'.

OPIS FUNKCII

APOZOR: Pred upravou alebo kontrolou funké-
nosti nastroja vzdy skontrolujte, ¢i je nastroj
vypnuty a akumulator je vybraty.

InsStalacia alebo demontaz

akumulatora

A POZOR: Pred instalaciou alebo vybratim
akumulatora nastroj vzdy vypnite.

A POZOR: Pri instalovani a vyberani akumu-
latora pevne uchopte nastroj a akumulator. Ak
nastroj a akumulator pevne neuchopite, méze to mat
za nasledok vySmyknutie z vasich ruk s désledkom
poskodenia nastroja a akumulatora, ako aj osobnych
poraneni.

» Obr.1: 1. Cerveny indikator 2. Tlagidlo
3. Akumulator

Ak chcete vybrat akumulator, vysurite ho z nastroja,
pricom posurite tlacidlo na prednej strane akumulatora.

Akumulator vloZite tak, ze jazy&ek akumulatora
zarovnate s drazkou v kryte a zasuniete ho na miesto.
Zatlacte ho uplne, kym zakliknutim nezapadne na
miesto. Ak vidite Cerveny indikator na hornej strane
tlacidla, nie je spravne zapadnuty.

A POZOR: Akumulator vzdy nainstalujte Gplne,
az kym nie je vidiet’ cerveny indikator. V opacnom
pripade mdze nahodne vypadnut z nastroja a ublizit
vam alebo osobam v okoli.

A POZOR: Pri instalovani akumulatora nepou-

zivajte silu. Ak sa akumulator neda zasunut lahko,
nevkladate ho spravne.

Indikacia zvysSnej kapacity

akumulatora

Len na akumulatory s indikatorom
» Obr.2: 1. Indikatory 2. Tlacidlo kontroly

Stlacenim tlacidla kontroly na akumulatore zobrazite
zostavajucu kapacitu akumulatora. Indikatory sa na
niekolko sekund rozsvietia.

Indikatory Zostavajuca

I |:| kapacita

Svieti Nesvieti

il
IR

75 % az 100 %

50% az 75%

25% az 50%

BR0[

0% az 25%

_JERigN

POZNAMKA: V zavislosti od podmienok pouzivania
a v zavislosti od okolitej teploty sa mbze zobrazenie

mierne odliSovat od skuto€nej kapacity.

129 SLOVENCINA



Systém ochrany akumulatora

Nastroj je vybaveny systémom ochrany akumulatora.
Tento systém automaticky vypne napajanie motora s
ciefom prediZit Zivotnost akumulatora.

Nastroj sa méze pocas prevadzky automaticky zastavit
v pripade, ak sa nastroj alebo akumulator nachadzaju v
jednom z nasledujucich stavov:

Pret'azenie:

Nastroj je prevadzkovany spésobom, ktory spoésobuje
odber nadmerne vysokého prudu.

V tejto situacii vypnite nastroj a ukoncite pracu, ktora sposobuje
pretaZovanie nastroja. Potom nastroj zapnutim znova spustte.
Ak sa nastroj nespusti, akumulator je prehriaty. V tejto
situacii nechajte akumulator pred opatovnym zapnutim
naradia vychladnut.

Nizke napétie akumulatora:

Zostavajuca kapacita akumulatora je velmi nizka a
nastroj nebude fungovat. Ak zapnete nastroj, motor sa
rozbehne, ale Coskoro sa zastavi. V tejto situacii aku-
mulator vyberte a nabite ho.

Hlavny vypinaé

A\VAROVANIE: Ked sa nastroj nepouziva, vzdy
vypnite hlavny vypinaé.

APOZOR: Pri prenasani nastroja vypnite hlavny
vypinac. V opa¢nom pripade mdze nechcené stlace-
nie spustacieho spinaca spdsobit zranenie.
» Obr.3:

Ak chcete nastroj zapnut, stlacte hlavny vypinac. Ak
chcete nastroj vypnut, znova stlaéte hlavny vypinac.

1. Hlavny vypinaé

POZNAMKA: Tento nastroj disponuje funkciou auto-
matického vypnutia. Hlavny vypina¢ sa automaticky
vypne, ak po urcitej dobe od jeho zapnutia nevytiah-
nete spustaci spinac, aby sa zabranilo neimysel-
nému spusteniu.

Zapinanie

A\VAROVANIE: Pred viozenim akumulatora do
nastroja sa vzdy presvedcite, ¢i spustaci spinac¢
funguje spravne a po uvolneni sa vrati do pozicie
,»OFF*.

» Obr.4:

1. Spustaci spina¢

Nastroj spustite jednoduchym stlaéenim spustacieho spi-
naca. Nastroj zastavite uvolnenim spustacieho spinaca.

Manometer

» Obr.5: 1. Tlacidlo jednotiek 2. Tlagidlo minus
3. Tlacidlo plus

Ak je nafukovany predmet pripojeny k nastroju, tlak
vzduchu predmetu sa po zapnuti nastroja zobrazuje na
manometri. Ak k nastroju nie je ni¢ pripojené, manome-
ter zobrazuje hodnotu 0.

Na manometri mozete nastavit tlak vzduchu. Stlacenim
tlacidla jednotky zmenite jednotku. Stlacenim tlacidla
plus zvysite hodnotu tlaku. StlaGenim tlacidla minus
znizite hodnotu tlaku. Hodnotu tlaku mozete nastavit v
rozsahu 20 kPa az 830 kPa.
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Zapnutie prednej lampy

» Obr.6: 1.Lampa 2. Hlavny vypina¢

APOZOR: Nedivajte sa priamo do svetla ani
jeho zdroja.

Ked nastroj zapnete stlacenim hlavného vypinaca,
indikator sa rozsvieti. Ked nastroj vypnete stlaéenim
hlavného vypinaca, indikator zhasne.

UPOZORNENIE: Pri prehrievani nastroja lampa
blika. Pred opdatovnym pouzitim nechajte nastroj
plne vychladnut'.

POZNAMKA: Suchou tkaninou utrite znedistené
SoSovky lampy. Davajte pozor, aby sa $oSovky lampy
neposkriabali. Mohla by sa zniZit intenzita osvetlenia.

Skladovanie adaptéra

» Obr.7: 1. Ihla na $portovu loptu 2. Adaptér na ventil
Presta 3. Drziak adaptéra

Adaptéry je mozné skladovat v drziaku adaptérov
nastroja. Ihlu na Sportovu loptu vioZte pred upevnenim
k drziaku adaptérov do adaptéra na ventil Presta.

Skladovanie hadice

» Obr.8: 1. Drziak hadice 2. Hadica
Hadicu je mozné upevnit k drziaku hadice nastroja.

PREVADZKA

Pouzivanie adaptéra na britsky

ventil

1. Odklopte packu hustiacej koncovky.

2.  Vlozte adaptér na britsky ventil do hustiacej
koncovky.

3. Pevne sklopte packu hustiacej koncovky.

» Obr.9: 1.Adaptér na britsky ventil 2. Hustiaca kon-
covka 3. Packa hustiacej koncovky 4. Driek
ventilu

4. Nasadte adaptér na britsky ventil na driek ventilu
a zaroven otvorte adaptér na britsky ventil.

5.  Zapnite nastroj.

6.  Nafukujte pneumatiku stlacenim spustacieho
spinaca a zaroven kontrolujte stav pneumatiky.

UPOZORNENIE: Ked pouzivate adaptér na
britsky ventil, na manometri sa z dovodu vlast-
nosti ventilu nezobrazuje presna hodnota. Pri
nafukovani pneumatiky sa neriad’te hodnotou na
manometri, ale kontrolujte pocas nafukovania
stav pneumatiky.

Ak sa nastroj zastavi predtym, nez pneumatika
dosiahne pozadovany tlak, upravte hodnotu tlaku
a potom pneumatiku nafukujte znova.
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Pouzivanie adaptéra na ventil Schrader

1. Odklopte packu hustiacej koncovky.
2. Nasadte hustiacu koncovku na driek ventilu.

» Obr.10: 1. Packa hustiacej koncovky 2. Driek ven-
tilu 3. Hustiaca koncovka

3.  Pevne sklopte packu hustiacej koncovky.

4.  Zapnite nastroj a pomocou manometra nastavte
hodnotu tlaku pre pneumatiku.

5.  Drzte stlaceny spustaci spinac, kym sa nastroj
nezastavi. Pneumatika sa nafikne na zadany tlak.

Pouzivanie adaptéra na ventil Presta

1.  Povolte zaistovaciu maticu na drieku ventilu.
» Obr.11: 1. Zaistovacia matica

2.  Odklopte packu hustiacej koncovky.

3. Nasadte adaptér na ventil Presta na driek ventilu
a potom nasadte hustiacu koncovku na adaptér na
ventil Presta.
» Obr.12: 1. Adaptér na ventil Presta 2. Hustiaca
koncovka 3. Packa hustiacej koncovky
4, Driek ventilu

4. Pevne sklopte packu hustiacej koncovky.

5.  Zapnite nastroj a pomocou manometra nastavte
hodnotu tlaku pre pneumatiku.

6.  Drzte stlaeny spustaci spina¢, kym sa nastroj
nezastavi. Pneumatika sa nafikne na zadany tlak.

7.  Odstrante hustiacu koncovku a adaptér na ventil
Presta a potom utiahnite zaistovaciu maticu.

Pouzivanie ihly na Sportovu loptu

alebo kuzelovitého adaptéra

Mézete nafukovat malé predmety, ako su Sportové lopty
alebo nafukovacie kolesa/nafukovacky. Na nafukovanie
Sportovych 16pt pouzivajte adaptér na Sportové lopty.
Na nafukovanie plavacich kolies/nafukovaciek pouzi-
vajte kuzelovity adaptér.

1. Odklopte packu hustiacej koncovky.

2. Nasadte ihlu na $portovu loptu alebo kuzelovity
adaptér na hustiacu koncovku.
» Obr.13: 1. Packa hustiacej koncovky 2. Hustiaca
koncovka 3. lhla na Sportovu loptu
4. Kuzelovity adaptér

3. Pevne sklopte packu hustiacej koncovky.

4. Vlozte ihlu na S$portovu loptu alebo kuzelovity
adaptér do otvoru v nafukovanom predmete.

5.  Zapnite nastroj a pomocou manometra nastavte
vhodnu hodnotu tlaku.

UPOZORNENIE: Pri nafukovani plavacieho
kolesa/nafukovacky sa na manometri nebude
zobrazovat’ presna hodnota, pretoze tlak plava-
cieho kolesa je nizsi ako 20 kPa. Pri nafukovani
plavacieho kolesa/nafukovacky sa neriad’'te hod-
notou na manometri, ale kontrolujte po¢as nafu-

kovania stav kolesa.

6.  Drzte stlateny spustaci spina¢, kym sa nastroj
nezastavi. Predmet sa nafukne na zadany tlak.

UDRZBA
APOZOR: Pred vykonanim kontroly alebo

udrzby vzdy skontrolujte, ¢i je nastroj vypnuty a
akumulator je vybraty.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to sposobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a
BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znac¢ky Makita.
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CESKY (PGvodni navod k pouzivani)

SPECIFIKACE

Model:

MP100D

Celkova délka

235 mm — 255 mm

Max. tlak vzduchu

121 PSI/ 830 kPa

Pracovni cyklus

5 minut Zap / 5 minut Vyp

Jmenovité napéti

Max. 10,8-12V DC

Hmotnost netto

1,2-1,3 kg

. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji zde uvedené technické Udaje podléhaji zménam bez upozornéni.
. Technické Udaje a akumulator se mohou v rliznych zemich lisit.

. Hmotnost se mudze liit v zavislosti na nastavcich a pfidavnych zafizenich, véetné akumulatoru. Nejleh¢i a
nejtézsi kombinace, dle EPTA-Procedure 01/2014, jsou uvedeny v tabulce nize.

Pouzitelny akumulator a nabijecka

Akumulator

BL1016/BL1021B / BL1041B

Nabijecka

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. V zavislosti na regionu vaseho bydlisté nemusi byt nékteré akumulatory a nabijecky k dispozici.

jecek muze zpusobit zranéni a/nebo poZzar.

AVAROVANI: Pouzivejte pouze vy$e uvedené akumulatory a nabijeéky. PouZiti jinych akumulatord a nabi-

Symboly

NiZe jsou uvedeny symboly, se kterymi se mizete pfi
pouziti naradi setkat. Je dulezité, abyste dfive, nez
s nim zacnete pracovat, pochopili jejich vyznam.

Prectéte si navod k obsluze.

Riziko prasknuti.

Pouze pro zemé EU

Elektrické zarizeni ani akumulator nelikvi-
dujte sou¢asné s domovnim odpadem!
Vzhledem k dodrzovani evropskych smér-
nic o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a smérnice o bateriich,
akumulatorech a odpadnich bateriich a
akumulatorech s jejich implementaci v sou-
ladu s narodnimi zakony musi byt elek-
tricka zafizeni, baterie a akumulatory po
skonéeni Zivotnosti oddélené shromazdény
a pfedany do ekologicky kompatibilniho
recyklaéniho zafizeni.

Ucel pouziti
Toto naradi slouzi k nafukovani dusi v pneumatikach a
sportovnich mi¢ich nebo vybavy na vodu.

Typicka vazena hladina hluku (A) uréena podle normy
EN60745-1:

Hladina akustického tlaku (Lya): 72 dB(A)

Nejistota (K): 3 dB(A)

Hladina hluku pfi praci mtze prekrocit hodnotu 80 dB (A).

POZNAMKA: Celkova(é) hodnota(y) emisi hluku
byla(y) zméfena(y) v souladu se standardni zku$ebni
metodou a da se pouzit k porovnani naradi mezi
sebou.

POZNAMKA: Hodnotu(y) deklarovanych emisi hluku
Ize také pouzit k pfedb&éZnému posouzeni miry expo-
zice vibracim.

A VAROVANI: Pouzivejte ochranu sluchu.

A VAROVANI: Emise hluku se pfi pouzivani
elektrického naradi ve skutec¢nosti mohou od
deklarované(ych) hodnot(y) lisit v zavislosti na
zpusobech pouziti nafadi.

AVAROVANI: Nezapomeiite stanovit bezpeé-
nostni opatreni na ochranu obsluhy podle odhadu
expozice ve skuteénych podminkach pouziti.
(Vezméte pritom v tvahu vSechny ¢asti provoz-
niho cyklu, tj. kromé doby zatéze napriklad doby,
kdy je naradi vypnuté a kdy bézi naprazdno.)

Vibrace

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi os)
uréena podle normy EN60745-1:
Pracovni rezim: Husténi (830 kPa)
Emise vibraci (a,): 3,8 m/s?
Nejistota (K): 1,5 m/s”
POZNAMKA: Celkova(é) hodnota(y) deklarovanych
vibraci byla(y) zmérena(y) v souladu se standardni

zkuSebni metodou a da se pouzit k porovnani naradi
mezi sebou.

POZNAMKA: Celkovou(é) hodnotu(y) deklarovanych
vibraci Ize také pouzit k predb&znému posouzeni
miry expozice vibracim.
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MA\VAROVANI: Emise vibraci se pfi pouzivani
elektrického naradi ve skutecnosti mohou od
deklarované(ych) hodnot(y) liSit v zavislosti na
zpusobech pouziti naradi.

AVAROVANI: Nezapomeiite stanovit bezpeé-
nostni opatfeni na ochranu obsluhy podle odhadu
expozice ve skuteénych podminkach pouziti.
(Vezméte pfitom v tvahu vSechny ¢asti provoz-
niho cyklu, tj. kromé doby zatéze napfriklad doby,
kdy je naradi vypnuté a kdy bézi naprazdno.)

Prohlaseni ES o shodé

Pouze pro evropské zemé

Prohlaseni ES o shodé je obsaZeno v Pfiloze A tohoto
navodu k obsluze.

BEZPECNOSTNi VYSTRAHY

Obecna bezpecénostni upozornéni

k elektrickému naradi

MA\VAROVANI: Piectate si véechny bezpeé-
nostni vystrahy i pokyny a prohlédnéte si ilust-
race a specifikace dodané k tomuto elektrickému
naradi. Nedodrzeni véech nize uvedenych pokynu
mUze vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru Ci
vaznému zranéni.

VsSechna upozornéni a pokyny si
uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické nafadi" v upozornénich oznaduje
elektrické naradi, které se zapojuje do elektrické sité,
nebo elektrické naradi vyuzivajici akumulatory.
Bezpecnost na pracovisti

1. Udrzujte na pracovisti poradek a dbejte, aby
bylo dobfe osvétlené. Neporadek a nedostatek
svétla mohou zapfic€init Uraz.

2. Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném pro-
stredi, napfiklad na mistech s vyskytem hoilavych
kapalin, plyna nebo prachu. Elektrické naradi produkuje
jiskry, které mohou zptsobit vzniceni prachu nebo par.

3. Béhem ¢innosti s elektrickym naradim udrzujte
déti a prihlizejici v dostatecné vzdalenosti.
Rozptylovani mize zpUsobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

1.  Zastrcka elektrického naradi musi dosahnout
k elektrické zasuvce. Zastrcku nikdy zadnym
zpusobem neupravujte. Pfi pouziti elektrického
naradi s uzemnénim nepouzivejte zadné adap-
téry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky
snizuji nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

2. Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
predméty, napf. potrubim, radiatory, sporaky a
chladniékami. V pfipadé uzemnéni vaseho téla hrozi
zvySené nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

3. Nevystavuijte elektrické naradi piisobeni desté
nebo vlhka. Voda, ktera se dostane do elektrického
naradi, zvy$uje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

4.  Nenamahejte napajeci kabel. Nikdy nepfena-
Sejte elektrické naradi za napajeci kabel ani za
néj pfi vytahovani ze zasuvky netahejte. Dbejte,
aby napajeci kabel nepfrisel do styku s teplem,
olejem, ostrymi hranami nebo pohyblivymi dily.
Poskozené nebo zamotané napajeci kabely zvy-
Suji nebezpedi urazu elektrickym proudem.

5. Pracujete-li s elektrickym naradim venku, vyuzijte
prodluzovaci kabel vhodny k venkovnimu pouziti.
PouZiti napajeciho kabelu vhodného pro venkovni
pouziti snizuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

6. Budete-li muset s elektrickym naradim pracovat
ve vilhkém prostredi, pouzijte napajeni s prou-
dovym chraniéem. PouZziti proudového chranice
omezi nebezpecdi Urazu elektrickym proudem.

7.  Elektrické nastroje mohou vytvaret elektromagneticka
pole (EMP), ktera jsou pro uzivatele Skodliva. UzZivatelé
kardiostimulatord a jinych podobnych zdravotnich pfistroju
by se méli pfed pouzitim tohoto nastroje poradit s vyrob-
cem svého zdravotniho zafizeni a/nebo s Iékafem.

Bezpecnost osob

1.  Pripraci s elektrickym naradim bud'te opatrni,
davejte pozor na to, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Nepracujte s elektrickym naradim,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
¢i l1éka. Chvilkova nepozornost pfi praci s elektric-
kym nafadim mize mit za nasledek tézky uraz.

2. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Ochranné pracovni
prostredky, jako je napfiklad respirator, protisklu-
zova obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu,
omezi pfi spravném pouziti riziko zranéni.

3. Zamezte neimysinému uvedeni do chodu.
Pred pripojenim ke zdroji napajeni, pfi zvedani
Ci pfenaseni naradi a pred nasazenim akumu-
latoru se ujistéte, zda je prepina¢ vypnuty.
Prenaseni elektrického naradi s prstem na pre-
pinaci nebo pfipojovani elektrického naradi se
zapnutym prepina¢em muze zpUsobit Uraz.

4.  Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny nastavovaci klice. Kli¢ ponechany v otace-
jici se Casti elektrického naradi mize zpusobit Uraz.

5.  Neprecenujte vlastni schopnosti. Udrzujte vzdy
spravny postoj a rovnovahu. To umozriuje lep$i
ovladani elektrického naradi v nenadalych situacich.

6. Vhodné se obléknéte. Nenoste volné Saty ani
$perky. Dbejte, abyste méli vliasy a obleceni v
dostate¢né vzdalenosti od pohyblivych ¢asti.
Volné Saty, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

7. Je-li mozné pripojit zafizeni pro odsavani a
zachytavani pilin, dbejte, aby bylo pripojené a
spravné pouzivané. Pouzivani zafizeni na shroma-
zdovani pilin mizZe omezit rizika spojena s prachem.

8. Nedovolte, abyste kvuli pocitu znalosti nabytému
Eastym pouzivanim nastrojti zpohodIinéli a pie-
stali dbat bezpeénostnich piedpisi. Neopatrnost
mUZe zpUsobit vazné zranéni béhem okamziku.

9.  P¥i pouzivani elektrického naradi vzdy noste
ochranné bryle uréené k ochrané zraku.
Ochranné bryle musi spliiovat pozadavky normy
ANSI Z87.1 v USA, EN 166 v Evropé nebo AS/
NZS 1336 v Australii a na Novém Zélandu. V
Australii a na Novém Zélandu je dle zakona téz
nutné nosit oblic¢ejovy Stit chranici oblicej.
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Za vynuceni pouzivani vhodnych ochrannych
pracovnich prostfedku obsluhou naradi ¢i
jinymi osobami v bezprostredni blizkosti pra-
covisté odpovida zaméstnavatel.

Prace s elektrickym naradim a péce o néj

1.

Nepouzivejte pfi praci s naradim hrubou silu.
Pouzivejte spravné elektrické naradi pro
zamyslené pouziti. Se spravnym elektrickym
naradim pouzivanym v souladu s jeho uréenim
dosahnete lepsich vysledkl a vy$si bezpecnosti.
Nepouzivejte elektrické naradi, nelze-li jej vypi-
nac¢em zapnout nebo vypnout. Kazdé elektrické
naradi, které nelze ovladat pomoci vypinace, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

Pred nastavovanim, vyménou pfrislusenstvi
nebo ulozenim elektrického naradi odpojte jeho
zastréku od zdroje napajeni, pfipadné odpojte
jeho akumulator (je-li odpojitelny). Takovato pre-
ventivni bezpeénostni opatreni snizuji nebezpedi
netmysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi ukladejte

mimo dosah déti a nedovolte s nim pracovat
osobam, které nejsou s timto naradim nebo

s témito pokyny obeznameny. V rukou nepovo-
lanych osob je elektrické naradi nebezpecné.
Provadéjte udrzbu elektrického naradi a pfi-
slusenstvi. Kontrolujte spravnost nastaveni a
spojeni pohyblivych €asti, jejich neporusenost a
vSechny ostatni podminky, které mohou ovliviio-
vat jejich ¢innost. Je-li elektrické naradi posko-
zené, nechte je pred pouzitim opravit. Spatné
udrzované elektrické naradi byva pfic¢inou Urazu.
Udrzujte fezné nastroje nabrousené a Cisté.
Spravné udrzované fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi bfity se snadnéji ovladaji a je u nich mensi
pravdépodobnost, Ze uviznou.

Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi, pra-
covni nastroje, atd. v souladu s témito pokyny.
Soucasné vezméte v ivahu podminky na pra-
covisti a povahu provadéné ¢innosti. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez uréené ¢innosti by
mohlo vést ke vzniku nebezpecné situace.
Drzadla a uchopovaci plochy udrzujte suché,
Cisté a chraiite je pfed olejem a mazacim
tukem. V pripadé kluzkych drzadel a uchopova-
cich ploch neni mozné v neo¢ekavanych situacich
s nastrojem bezpeéné manipulovat a ovladat jej.
Pfi pouziti nastroje nenoste latkové pracovni
rukavice, aby nedoslo k jejich namotani.
Namotani latkovych pracovnich rukavic do pohyb-
livych Easti nastroje muze zpusobit zranéni.

Prace s akumulatorovym naradim a péce o néj

1.

Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabijecky
uréené vyrobcem. Nabije¢ka vhodna pro jeden
typ akumulatoru maze pfi pouziti s jinym akumula-
torem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.
Elektrické naradi pouzivejte pouze s uréenymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatord maze
vyvolat nebezpeci zranéni a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, udrzujte jej mimo
dosah jinych kovovych pfedmétu, jako jsou kan-
celarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které mohou
propojit svorky akumulatoru. Zkratovani svorek
akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.
Pfi hrubém zachazeni mize z akumulatoru unik-
nout elektrolyt. Vyvarujte se styku s nim. Pokud
dojde k nahodnému kontaktu, omyjte zasazené
misto vodou. Pokud elektrolyt zasahne o¢i, vyhle-
dejte Iékafskou pomoc. Elektrolyt unikly z akumula-
toru muze zpusobit podrazdéni nebo popéaleni pokozky.
Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny akumulator
nebo naradi. U poSkozenych nebo upravenych akumu-
latord muze dojit k neocekavanému chovani, které miize
mit za nasledek pozar, vybuch nebo riziko poranéni.
Akumulator nebo naradi nevystavujte ohni
nebo vysokym teplotam. Pfi vystaveni zaru ohné
nebo teplotam nad 130 °C muze dojit k vybuchu.
Postupuite dle nabijecich pokynu a akumulator nebo
naradi nenabijejte mimo teplotni rozsah specifikovany v
pokynech. Nespravné nabijeni pfi teplotdch mimo stanoveny
rozsah mUzZe poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

Servis

1.

Vase elektrické naradi si nechavejte opravo-

vat kvalifikovanym pracovnikem s pouzitim
vyhradné identickych nahradnich dild. Tim
zajistite zachovani bezpecnosti elektrického naradi.
Akumulatory nikdy sami nespravujte. Opravy
akumulatortu smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana servisni stfediska.

Dodrzujte pokyny pro mazani a vyménu prislusenstvi.

Bezpecnostni upozornéni k

akumulatorovému kompresoru

Kdyz nafukujete predméty, pripojte pneumatické
skli¢idlo, adaptér a ventil velmi pevné. Jinak
muZze dojit k po§kozeni pfedmétu, hadice, pneuma-
tického skli¢idla nebo adaptéru a vaSemu zranéni.
Tlak vzduchu snizujte pomalu. Kdyz odpojujete hadici
poté, co je predmét nafouknuty, podrzte pevné dany
predmét, hadici i pneumatické skli¢idlo. Pfedmét,
pneumatické sklicidlo nebo adaptér mohou kvili vypousté-
nému vzduchu odskocit a zpUsobit zranéni.
Nenafukujte predmét za jeho hranici maximal-
niho tlaku. Jinak mize dojit k poskozeni naradi
nebo pfedmétu a vaSemu zranéni.

Nepouzivejte naradi pfi tlaku vétsim, nez je stanoveny
maximalni vystupni tlak naradi. Jestlize bude naradi
pouZito pfi vét§im nez maximalnim vystupnim tlaku, mize
dojit k prasknuti pfedmétu nebo samotného naradi.
Nafukujte pouze takové predméty, které jsou k
tomu uréeny vyrobcem, napriklad pneumatiky,
mice nebo vybaveni na vodu. Nafukovani jinych
predmétll je muze poskodit a zpUsobit zranéni.
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15.
16.

19.
20.

21.

22.
23.

Pfi nafukovani pfedméti kontrolujte tlakomér,
stav naradi a predmétu, ale také to, zda neu-
nika vzduch. Jinak mize dojit k po$kozeni naradi
nebo pfedmétu, coz muze zplsobit zranéni.
Naradi pfi prenaseni drzte za drzadlo. Nedrzte
hadici, ani za ni netahejte. Naradi se mlze
poskodit a zpUsobit zranéni.

Po nafouknuti pfedmétu zkontrolujte tlak vzdu-
chu pomoci spolehlivého a zkalibrovaného
méfidla. Tlakomér naradi slouZi pouze jako orien-
taéni nastroj.

Po pouziti naradi po dobu 5 minut nepretrzité je
nutné naradi prestat pouzivat a nechat 5 minut
ochladit. Nepouzivejte naradi déle, nez je sta-
noveny provozni doba pro nepfretrzité pouziti.
Jinak se muze naradi poskodit a zpUsobit zranéni.
Nepouzivejte naradi na pisku nebo prasném
povrchu. Dovnitf narfadi se mohou dostat cizi
Castice a zpUsobit poruchu.

Nemifte vystupem hadice na sebe nebo jiné
osoby. MiZe dojit k odfouknuti pfedmétu a zranéni.
Nemifte vystupem hadice na prach nebo podobné
véci. Prach se mlZe rozptylit a zplsobit zranéni.
Nenafukujte predméty s velkym objemem.
Jestlize budete nafukovat pfedméty s velkym obje-
mem, nafadi se pfili§ zahfeje a mize vas popalit.
Nesahejte na naradi, hadici, pneumatické skli-
¢idlo nebo adaptér ihned po nafukovani pred-
métu. Kovové ¢asti mohou byt extrémné horké a
mohly by vas popalit.

Nepouzivejte naradi s mokryma rukama.

Kdyz skladate svorku pneumatického sklicidla,
davejte pozor, abyste si mezi nimi neskfipli prsty.
Ujistéte se, zda neni hadice zamotana.
Zamotana hadice mUze zpusobit ztratu rovnovahy
a nasledné zranéni.

Nikdy neponechavejte naradi bez dozoru, kdyz je
hadice pfipojena k pfedmétu nebo je nafadi v provozu.
Nepouzivejte naradi jako dychaci pristroj.
Nepouzivejte naradi ke sprejovani chemickych
latek. MGze dojit k poskozeni vasich plic inhalaci
toxickych vypara.

Naradi pouzivejte v otevieném prostoru mini-
malné 50 cm od jakékoliv zdi nebo pfedmétu,
ktery by mohl branit toku vzduchu k ventilac-
nim otvoram.

Naradi nerozebirejte.

Pouzivejte pouze standardni pfislusenstvi
dodané spoleénosti Makita. Pfi pouziti jiného
prislusenstvi ¢i nastavcu mize hrozit nebezpeci
zranéni osob.

Dulezita bezpeénostni upozornéni

pro akumulator

Pred pouzitim akumulatoru si prectéte
vSechny pokyny a varovné symboly na (1)
nabijecce, (2) akumulatoru a (3) vyrobku vyuzi-
vajicim akumulator.

Akumulator nerozebirejte.

Pokud se prili$ zkrati provozni doba akumu-
latoru, preruste okamzité praci. V opacném
pripadé existuje riziko prehfivani, popaleni
nebo dokonce vybuchu.

4.

Budou-li vase oci zasazeny elektrolytem,
vyplachnéte je ¢istou vodou a okamzité vyhle-
dejte Iékaiskou pomoc. Muze dojit ke ztraté
zraku.

Akumulator nezkratujte:

(1) Nedotykejte se svorek zadnym vodivym
materialem.

(2) Neskladujte akumulator v nadobé s jinymi
kovovymi pfedméty, jako jsou hrebiky,
mince, apod.

(3) Nevystavuje akumulator vodé a desti.

Zkrat akumulatoru muze zpusobit velky prutok

proudu, prehrati, mozné popaleni a dokonce i

poruchu.

Neskladujte naradi a akumulator na mistech,

kde muze teplota prekrocit 50 °C (122 °F).

Nespalujte akumulator, ani kdyz je vazné

poskozen nebo uplné opotfeben. Akumulator

muze v ohni vybuchnout.

Davejte pozor, abyste akumulator neupustili

ani s nim nenarazeli.

Nepouzivejte poSkozené akumulatory.

Obsazené lithium-iontové akumulatory pod-

léhaji pravnim pozadavkim na nebezpeéné

zbozi.

V pFipadé komercni prepravy napriklad externimi

dopravci je tfeba dodrzet zvlastni pozadavky na

baleni a znaceni.

Pro pfipravu zbozi k pfepravé je nutna konzultace

s odbornikem na nebezpecny material. Dodrzujte

také pfipadné podrobnéjsi narodni predpisy.

Odkryté kontakty prelepte izola¢ni paskou &i jinak

zakryjte a akumulatory zabalte tak, aby se v baleni

nemohly pohybovat.

Pri likvidaci akumulatoru postupujte podle

mistnich piedpist.

Akumulator pouzivejte pouze s vyrobky spe-

cifikovanymi spole¢nosti Makita. Instalace

akumulatoru do nevyhovujicich vyrobkd mize
zpUsobit pozar, nadmérné zahfivani, explozi nebo
unik elektrolytu.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A UPOZORNENI: Pouzivejte pouze originalni
akumulatory Makita. Pouzivani neoriginalnich nebo
upravenych akumulatort mlze zpUsobit explozi aku-
mulatoru a nasledny pozar, zranéni a jiné poskozeni.
Zanika tim také zaruka spole¢nosti Makita na naradi
a nabijecku Makita.

Tipy k zajisténi maximalni zivot-
nosti akumulatoru

1.

Akumulator nabijte dfive, nez dojde k jeho
uplnému vybiti. Pokud si pov§imnete snize-
ného vykonu naradi, vzdy jej zastavte a dobijte
akumulator.

Nikdy nenabijejte uplné nabity akumulator.
Prebijeni zkracuje Zivotnost akumulatoru.
Akumulator dobijejte pfi pokojové teploté od
10 °C do 40 °C (50 °F az 104 °F). Pfed nabijenim
nechejte horky akumulator zchladnout.
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POPIS FUNKCI

MA\UPOZORNENI: Pred nastavovanim naradi
nebo kontrolou jeho funkce se vzdy presvédcte,
zda je vypnuté a je vyjmuty akumulator.

Nasazeni a sejmuti akumulatoru

A UPOZORNENI: Pied nasazenim &i sejmutim
akumulatoru naradi vzdy vypnéte.
A\UPOZORNENI: Pii nasazovani & snimani aku-
mulatoru pevné drzte naradi i akumulator. V opacném
pfipadé vam mlize naradi nebo akumulator vyklouznout
z rukou a mohlo by dojit k jejich poskozeni &i ke zranéni.

» Obr.1: 1. Cerveny indikator 2. Tlagitko 3. Akumulator

Chcete-li akumulator sejmout, vysurite jej se soucas-
nym presunutim tla¢itka na pfedni strané akumulatoru.

Pfi nasazovani akumulatoru vyrovnejte jazycek na bloku akumulatoru
s drazkou v krytu a zasurite akumulator na misto. Akumulator zasurite
na doraz, aZ zacvakne na své misto. Neni-li tlacitko zcela zajisténo,
uvidite na jeho horni strané Cerveny indikator.

A UPOZORNENI: Akumulator zasunujte vzdy
zcela tak, aby nebyl €erveny indikator vidét. Jinak
by mohl akumulator ze zafizeni vypadnout a zpusobit
zranéni obsluze &i prihlizejicim osobam.

A UPOZORNENI: Akumulator nenasazujte
nasilim. Nelze-li akumulator zasunout snadno,
nevkladate jej spravné.

Indikace zbyvaijici kapacity akumulatoru

Pouze pro akumulatory s diodovym ukazatelem
» Obr.2: 1. Kontrolky 2. Tla¢itko kontroly

Stisknutim tlacitka kontroly na akumulatoru zjistite zbyvajici kapa-
citu akumulatoru. Kontrolky indikatoru se na nékolik sekund rozsviti.

Kontrolky

N ]

Sviti Nesviti

11kl
110
BR0[
000

POZNAMKA: Kapacita udavana indikatorem se
muze mirné li$it od skute¢né kapacity v zavislosti na
podminkach pouzivani a teploté prostredi.

Systém ochrany akumulatoru

Naradi je vybaveno systémem ochrany akumulatoru.
Tento systém automaticky prerusi napajeni motoru, coz
prodluzuje Zivotnost akumulatoru.

Budou-li nafadi nebo akumulator vystaveny nékteré z nize uvede-
nych podminek, naradi se béhem provozu automaticky vypne:

Zbyvajici kapacita

75 % az 100 %

50 % az 75 %

25 % az 50 %

0% az25%

Pretizeni:

S naradim se pracuje takovym zplsobem, Ze dochazi
k odbéru mimoradné vysokého proudu.

V takové situaci naradi vypnéte a ukoncete Cinnost, pfi niz doslo
k pretizeni nafadi. Potom nafadi zapnéte a obnovte ¢innost.
Jestlize se naradi nespusti, do$lo k prehrati akumula-
toru. V takovém pFipadé nechte akumulator pred opé-
tovnym zapnutim naradi vychladnout.

Nizké napéti akumulatoru:

Zbyvajici kapacita akumulatoru je pfili§ nizka a naradi nebude fun-
govat. Po spusténi naradi se motor znovu rozebéhne, avsak brzy
se zastavi. V takovém pfipadé vyjméte akumulator a dobijte jej.

Hlavni spina€ napajeni

A VAROVANI: Pokud nafadi nepouzivate, vzdy
vypnéte hlavni spina¢ napajeni.

A UPOZORNENI: Pii pFenaseni naradi vypnéte
hlavni spina¢ napajeni. Jinak mize nahodny stisk
spousté zpusobit zranéni.

» Obr.3: 1. Hlavni spina¢ napajeni

Jestlize chcete naradi zapnout, stisknéte hlavni spina¢
napajeni. Jestlize chcete naradi vypnout, stisknéte
znovu hlavni spina¢ napajeni.

POZNAMKA: Toto nafadi je vybaveno funkci auto-
matického vypinani. Jako prevence neimysiného
spusténi se hlavni spina¢ napajeni automaticky
vypne, pokud neni stisknuta spoust do urcité doby po
zapnuti hlavniho spinace napajeni.

Pouzivani spousté

A VAROVANI: Pied viozenim akumulatoru do
naradi vzdy zkontrolujte spravnou funkci spousté,
a zda se po uvolnéni vraci do vypnuté polohy.

» Obr.4: 1. Spoust

Chcete-li naradi uvést do chodu, staéi stisknout spoust.
Chcete-li narfadi vypnout, uvolnéte spoust.

» Obr.5: 1. Tlagitko jednotky 2. Tlacitko minus
3. Tlacitko plus

Je-li nafukovany predmét pfipojen k naradi, zobrazuje se tlak
vzduchu v pfedmétu na tlakoméru, kdyZ je naradi zapnuto.
Neni-li k naradi nic pfipojeno, na tiakoméru bude hodnota 0.
Tlak vzduchu Ize nastavit na tlakoméru. Chcete-li
zménit jednotku méreni, stisknéte tlacitko jednotky.
Chcete-li zvysit hodnotu tlaku, stisknéte tlacitko plus.
Chcete-li snizit hodnotu tlaku, stisknéte tlacitko minus.
Hodnotu tlaku Ize nastavit mezi 20 kPa a 830 kPa.

Rozsviceni predniho svétla

» Obr.6: 1. Svétlo 2. Hlavni spina¢ napajeni

A UPOZORNENi: Nedivejte pfimo do svétla
nebo jeho zdroje.

Kdyz zapnete nafadi pomoci stisku hlavniho spinace napa-
jeni, rozsviti se kontrolka. KdyzZ vypnete nafadi pomoci
stisku hlavniho spinace napdjeni, kontrolka zhasne.

136 CESKY



POZOR: Pii piehfati naradi bude svétlo blikat. Pfed
obnovenim prace nechte naradi zcela vychladnout.

POZNAMKA: K otfeni negistot ze skla svétla pouzi-
vejte suchy hadfik. Dbejte, abyste sklo svétla nepo-
Skrabali. Mohlo by dojit ke snizeni svitivosti.

Ulozeni adaptéru

» Obr.7: 1. Jehla na mi¢ 2. Adaptér na Presta ventilek
3. Drzék adaptéru

Adaptéry Ize skladovat v drzaku adaptért na naradi.
Jehlu na mi¢ vlozte do adaptéru na Presta ventilek,
teprve poté je vlozte do drzaku adaptérQ.

Ulozeni hadice

» Obr.8: 1. Drzak hadice 2. Hadice
Hadici Ize pfipevnit k drzaku hadice na naradi.

PRACE S NARADIM
Pouziti adaptéru na Dunlop ventilek

1. Roztahnéte svorku pneumatického sklicidla.

2. Vlozte adaptér na Dunlop ventilek do pneumatic-
kého skli¢idla.

3.  Slozte pevné svorku pneumatického sklic¢idla.

» Obr.9: 1.Adaptér na Dunlop ventilek
2. Pneumatické skli¢idlo 3. Svorka pneuma-
tického sklicidla 4. Drik ventilku

4. Pripevnéte adaptér na Dunlop ventilek k dfiku
ventilku, kdyZ je adaptér otevreny.

5. Zapnéte naradi.

6.  Nafouknéte dusi stisknutim spousté a zaroven
kontrolujte stav duse.

POZOR: P¥i pouziti adaptéru na Dunlop ventilek
nebude tlakomér ukazovat presnou hodnotu, a to
kvuli viastnostem samotného ventilku. Pfi nafu-
kovani duse se nefidte hodnotou na tlakoméru,
ale stavem duse.

Jestlize se naradi zastavi pred tim, nez je dosa-
Zzeno pozadovaného tlaku v dusi, upravte hodnotu
tlaku a poté znovu nafukujte.

Pouziti adaptéru na Schrader ventilek

1. Roztahnéte svorku pneumatického sklicidla.

2.  Pfipojte pneumatické skli¢idlo k dfiku ventilku.
» Obr.10: 1. Svorka pneumatického skli¢idla 2. Drik
ventilku 3. Pneumatické sklicidlo

3.  Slozte pevné svorku pneumatického sklic¢idla.

4.  Zapnéte naradi a poté pomoci tlakoméru nastavte
hodnotu tlaku vhodnou pro danou dusi.

5.  Drzte spoust naradi, dokud se naradi nezastavi.
Duse bude nafouknuta na specifikovany tlak.

Pouziti adaptéru na Presta ventilek

1. Povolte pojistnou matici na dfiku ventilku.
» Obr.11: 1. Pojistna matice

2. Roztahnéte svorku pneumatického sklicidla.

3.  Pripojte adaptér na Presta ventilek k dfiku ventilku, poté
pfipojte pneumatické sklicidlo k adaptéru na Presta ventilek.
» Obr.12: 1. Adaptér na Presta ventilek
2. Pneumatické skli¢idlo 3. Svorka pneu-
matického skli¢idla 4. Dfik ventilku

4. Slozte pevné svorku pneumatického sklicidla.

5. Zapnéte naradi a poté pomoci tlakoméru nastavte
hodnotu tlaku vhodnou pro danou dusi.

6. Drzte spoust naradi, dokud se naradi nezastavi.
Duse bude nafouknuta na specifikovany tlak.

7.  Odpojte pneumatické skli¢idlo a adaptér na Presta
ventilek, poté utahnéte pojistnou matici.

Pouziti jehly na mi¢ nebo

kuzelového adaptéru

Nafukovat Ize také mensi pfedméty jako sportovni mice
a vybaveni na vodu. Chcete-li nafukovat sportovni
mice, pouzijte jehlu na mi¢. Chcete-li nafukovat vyba-
veni na vodu, pouzijte kuZelovy adaptér.

1. Roztahnéte svorku pneumatického sklicidla.

2.  Pripojte jehlu na mi¢ nebo kuzelovy adaptér k
pneumatickému sklicidlu.
» Obr.13: 1. Svorka pneumatického skli¢idla
2. Pneumatické sklicidlo 3. Jehla na mi¢
4. KuZelovy adaptér

3.  Slozte pevné svorku pneumatického sklicidla.

4.  Vlozte jehlu na mi¢ nebo kuzZelovy adaptér do
otvoru na pfedmeétu, ktery chcete nafouknout.

5. Zapnéte naradi a poté pomoci tlakoméru nastavte
vhodnou hodnotu.

POZOR: Kdyz nafukujete vybaveni na vodu,
nebude tlakomér ukazovat presnou hodnotu,
protoze tlak je mensi nez 20 kPa. Pfi nafukovani
vybaveni na vodu se nefidte hodnotou na tlako-
méru, ale stavem vybaveni na vodu.

6. Drzte spoust naradi, dokud se naradi nezastavi.
Predmét bude nafouknut na specifikovany tlak.

UDRZBA
A UPOZORNENI: Pred zahajenim kontroly nebo

udrzby naradi se vzdy ujistéte, zda je vypnuté a je
vyjmut akumulator.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen, fedi-
dlo, alkohol ¢i podobné prostiedky. Mohlo by tak dojit
ke zménam barvy, deformacim &i vzniku prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI vyrobku
musi byt opravy a veskera dal$i ddrzba ¢i sefizovani pro-
vadény autorizovanymi nebo tovarnimi servisnimi stredisky
spole¢nosti Makita s vyuzitim nahradnich dili Makita.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

Model:

MP100D

Celotna dolzina

235 mm — 255 mm

Najvedji zra¢ni tlak

121 PSI/ 830 kPa

Obratovalni cikel

5 minut vklop./5 minut izklop.

Nazivna napetost

D.C.10,8V - 12V (najveg)

Neto teza

1,2-1,3kg

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu

spremenijo brez obvestila.

. Tehni¢ni podatki in baterijski vloZki se lahko razlikujejo glede na drzavo uporabe izdelka.

Teza se lahko razlikuje glede na prikljucke, vkljuéno z akumulatorsko baterijo. Najlazja in najtezja kombinacija v

skladu s postopkom EPTA 01/2014 sta prikazani v preglednici.

Uporabna akumulatorska baterija in polnilnik

Baterijski vloZzek

BL1016/BL1021B /BL1041B

Polnilnik

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Nekatere zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilniki morda v vasi drzavi prebivali$¢a niso na voljo.

A\ OPOZORILO: Uporabljajte le zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilnike. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij in polnilnikov lahko povzroci telesne poskodbe in/ali pozar.

Naslednji simboli se uporabljajo v povezavi s strojem. Pred
uporabo izdelka se obvezno seznanite z njihovim pomenom.

Preberite navodila za uporabo.

Nevarnost razpocenja.

Samo za drzave EU

Ne zavrzite izrabljene elektricne opreme ali
akumulatorskega sklopa med gospodinjske
odpadke!

V skladu z Evropskimi direktivami o
odpadni elektriéni in elektronski opremi,
baterijah in akumulatorjih, odpadnih bate-
rijah in akumulatorjih ter upostevanjem
njihovih dologil v skladu z drzavno zako-
nodajo je treba elektriéno opremo, baterije
in akumulatorje, katerih Zivljenjski cikel

je pretekel, zbirati lo¢eno in jih dostaviti

v ustrezen obrat za recikliranje, ki deluje
skladno z okoljevarstvenimi zahtevami.

Predvidena uporaba

Orodje je namenjeno za napihovanje gum, $portnih Zog
ali manjsih plavalnih obrocev.

Obicajna A-ovrednotena raven hrupa v skladu z EN60745-1:
Raven zvoénega tlaka (Lya): 72 dB (A)
Odstopanije (K): 3 dB (A)

Nivo hrupa med delom lahko preseze 80 dB (A).

OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa so
bile izmerjene v skladu s standardnimi metodami
testiranja in se lahko uporabljajo za primerjavo orodij.

OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa
se lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Uporabljajte zaséito za sluh.

A OPOZORILO: Oddajanje hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko razlikuje od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe

orodja in predvsem vrste obdelovanca.

A OPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zascito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo na
oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih upo-
rabe (poleg ¢asa prozenja je treba upostevati celo-
ten delovni cikel, vkljuéno s éasom, ko je orodje
izklopljeno, in ¢asom, ko deluje v prostem teku).

Vibracije

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh osi) v
skladu z EN60745-1:

Delovni naéin: napihovanje g830 kPa)

Emisije vibracij (ay): 3,8 m/s

Odstopanje (K): 1,5 m/s’

OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja
vibracij so bile izmerjene v skladu s standardnimi
metodami testiranja in se lahko uporabljajo za primer-
javo orodij.

OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja
vibracij se lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.
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A\ OPOZORILO: Oddajanje vibracij med dejansko
uporabo elektri€nega orodja se lahko razlikuje od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe
orodja in predvsem vrste obdelovanca.

A OPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zasc¢ito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo na
oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe
(poleg ¢asa prozenja je treba upostevati celoten
delovni cikel, vkljuéno s ¢asom, ko je orodje izklo-
pljeno, in ¢asom, ko deluje v prostem teku).

Izjava o skladnosti ES

Samo za evropske drzave

Izjava ES o skladnosti je vklju¢ena v dodatku A, ki je
priloZzen tem navodilom za uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA

Splosna varnostna opozorila za

elektricno orodje

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opo-
zorila in navodila s slikami in tehniénimi podatki,
ki so dobavljeni skupaj z elektriénim orodjem.
Ob neupostevanju spodaj navedenih navodil obstaja
nevarnost elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navo-
dila za poznej$o uporabo.

Izraz ,elektri¢no orodje” v opozorilih se nanasa na vase
elektricno orodje (s kablom) ali baterijsko elektriéno
orodje (brez kabla).

Varnost na delovhem mestu

1. Delovno obmocje mora biti €isto in dobro
osvetljeno. Neurejena ali temna obmocja pove-
¢ajo moznost nesrece.

2. Ne uporabljajte elektricnega orodja v eksplo-
zivnih obmogjih, kjer so prisotne vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja ustvar-
jajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali hlape.

3. Oftroci in prisotne osebe se ne smejo pribli-
zevati upravljavcu elektricnega orodja med
delom. Motnje lahko povzrogijo izgubo nadzora.

Elektri¢na varnost

1. Vtic€ elektricnega orodja se mora ujemati
z vtiénico. Nikoli ne spreminjajte vtica. Ne
uporabljajte vmesniskih vticev z ozemljenim
elektriécnim orodjem. Nespremenjeni vtii in
ujemajoce se vti¢nice bodo zmanijsali nevarnost
elektricnega udara.

2.  lzogibajte se stiku z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, $tedilniki in hladilniki.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja ve&ja nevar-
nost elektricnega udara.

3. Neizpostavljajte elektricnega orodja dezju ali
mokroti. Voda, ki vdira v elektri¢no orodje, bo
povecala nevarnost elektricnega udara.

4. Ne zlorabljajte kabla. Nikoli ne uporabljajte kabla
za nosenje, vlecenje ali izklapljanje elektricnega
orodja. Kabla ne priblizujte virom toplote, olju,
ostrim robovom ali gibljivim delom. PoSkodovani ali
prepleteni kabli pove¢ajo nevarnost elektritnega udara.

5.  Pri uporabi elektricnega orodja na prostem
uporabite podalj$ek, ki je primeren za uporabo
na prostem. Uporaba primernega kabla zmanjSa
nevarnost elektricnega udara.

6. Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vilaznem
okolju neizogibna, uporabite zas¢itno napravo
za diferencni tok (RCD). Uporaba naprave RCD
zmanj$a nevarnost elektricnega udara.

7.  Elektriéna orodja lahko proizvajajo elektroma-
gnetna polja (EMF), ki uporabniku niso Skodljiva.
Vendar pa se morajo uporabniki srénih spodbujeval-
nikov in drugih podobnih medicinskih pripomockov
pred uporabo tega elektricnega orodja posvetovati s
proizvajalcem pripomoc¢ka in/ali zdravnikom.

Osebna varnost

1. Pri uporabi elektriénega orodja bodite pozorni in
glejte, kaj pocnete, ter uporabljajte zdrav razum.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med delom z elektri¢nim orod-
jem lahko povzro€i resne telesne poSkodbe.

2. Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Uporaba zascitne
opreme (npr. protipraSna maska, nedrseci zad¢itni
Cevlji, trdo pokrivalo ali zad¢ita za sluh) v primernih
pogojih bo zmanjSala moznost telesnih poskodb.

3.  Preprecite nenameren zagon. Pred prikljucitvijo
vira napajanja in/ali akumulatorskega sklopa
ali med dvigovanjem/prenasanjem orodja
zagotovite, da je stikalo izklopljeno. Pri prena-
$anju elektricnega orodja s prstom na sprozilcu ali
elektricnega orodja pod napetostjo z vklopljenim
stikalom obstaja velika moznost nezgode.

4.  Preden vklopite elektri¢no orodje, odstranite
vse prilagoditvene kljuce. Kljug, ki je ostal
pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poSkodbe.

5. Ne segajte predaleé. Vselej pazite na ustrezno
oporo in ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad
elektri€nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

6. Uporabljajte ustrezna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Ne priblizujte las in
obleke gibljivim delom. Ohlapna oblacila, nakit
in dolgi lasje se lahko zataknejo v premi¢ne dele.

7. Ce so naprave opremljene s prikljucki za
odstranjevanje prahu in zbiralniki, zagotovite,
da so ti prikljucki povezani in pravilno upora-
bljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko zmanj$a
nevarnosti, povezane s prahom.

8.  Tudi ¢e izdelek pogosto uporabljate in ga ze
dobro poznate, Se vedno upostevajte varno-
stna nacela. Neprevidno dejanje lahko v del¢ku
sekunde povzroc€i resne poSkodbe.

9.  Pri uporabi elektriénih orodij vedno nosite
zascitna ocala, da preprecite poSkodbe oci.
Ocala morajo ustrezati standardu ANSI Z87.1
v ZDA, EN 166 v Evropi ali AS/NZS 1336 v
Avstraliji/Novi Zelandiji. V Avstraliji/Novi
Zelandiji je zakonsko zahtevano tudi nosenje
obrazne zascite.
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Delodajalec mora zagotoviti, da upravljavci
orodja in druge osebe v neposrednem delovnem
obmocju uporabljajo ustrezno zasc¢itno opremo.

Uporaba in nega elektricnega orodja

1.

Pri upravljanju elektri¢nega orodja ne upo-
rabljajte prekomerne sile. Uporabljajte ustrezno
elektriéno orodje. Ustrezno elektri¢no orodje bo pri
predvideni hitrosti opravilo delo bolje in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ga ni
mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom. Vsa
elektri¢na orodja, ki jih ni mogo€e nadzorovati s
stikalom, so nevarna in jih je treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev, menjavo pripomockov
ali shranjevanjem elektri¢nega orodja izvlecite

vti¢ iz vira napajanja in/ali odklopite akumulator-
ski sklop z elektricnega orodja (Ce je to mogoce).
Tak3ni preventivni zas¢itni ukrepi zmanj$ajo nevarnost
nenamernega zagona elektricnega orodja.
Neuporabljeno elektricno orodje hranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da elektricno
orodje uporabljajo osebe, ki niso seznanjene z
elektriécnim orodjem ali temi navodili. Elektricna
orodja so v rokah neusposobljenih oseb nevarna.
Elektri¢no orodje in pripomocke dobro vzdrzujte.
Preverite morebitno napacno poravnanost ali zatika-
nje premikajocih se delov, zlomljene dele in vsa druga
stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje elektricnega
orodja. Ce je elektriéno orodje poskodovano, ga je
treba pred uporabo popraviti. Veliko nesre¢ se zgodi
zaradi slabo vzdrzevanega elektricnega orodja.

Rezalno orodje more biti ostro in €isto. Ustrezno
vzdrZevano elektri¢no orodje z ostrimi rezalnimi
robovi se ne bo zatikalo in ga je laZje upravljati.
Elektricno orodje, pripomocke in nastavke orodja
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem
pa upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
izvajali. Uporaba elektricnega orodja za nepredvidena
opravila lahko povzroci nevarne situacije.

Ro¢€aji in drzalne povrsine morajo biti suhi,
Cisti ter brez olja in masti. Z drsecimi ro¢aji in
drzalnimi povr§inami orodja ni mogoce varno upo-
rabljati in nadzorovati v nepri¢akovanih situacijah.
Pri uporabi orodja ne nosite delovnih rokavic iz tkanine,
ki se lahko zagozdi. Zagozditev delovnih rokavic iz tkanine
v premi¢nih delih lahko povzrodi telesne poskodbe.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

1.

Orodje polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
akumulatorskih baterij, lahko pomeni nevarnost pozara,
Ce ga uporabljate z drugimi akumulatorskimi baterijami.

2.  Elektriéno orodje uporabljajte le s posebej
oznacenimi akumulatorskimi baterijami.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko
pomeni nevarnost telesnih poskodb in pozara.

3. Ko akumulatorske baterije ne uporabljate, je ne
hranite ob kovinskih predmetih, kot so sponke
za papir, kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugi
manjsi kovinski predmeti, ki lahko povzrocijo
stik med priklju¢koma. Kratek stik akumulatorskih
priklju€kov lahko povzrogi opekline ali pozar.

4.V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja
uhaja tekoc€ina; izogibajte se stiku. ('ze pride do
nenamernegda stika, sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z oémi, takoj poiscite zdrav-
niSko pomo¢. Tekoc€ina iz akumulatorja lahko
povzroci drazenje ali opekline.

5. Ne uporabljajte akumulatorskega sklopa ali
orodja, ki je poSkodovano ali spremenjeno.
Delovanje poskodovanih ali spremenjenih akumu-
latorjev je nepredvidljivo in lahko povzroéi pozar,
eksplozijo ali telesne poskodbe.

6.  Akumulatorskega sklopa in orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali temperaturam nad 130 °C lahko povzro¢i eksplozijo.

7.  Upostevajte vsa navodila glede polnjenja in
akumulatorskih baterij ali orodja ne polnite
zunaj doloéenega temperaturnega obsega.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperatu-
rah, ki so zunaj dolo¢enega obsega, lahko posko-
duje akumulator in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

1. Elektriéno orodje lahko servisira samo usposobljen
serviser, ki uporablja ustrezne nadomestne dele.
Tako bo zagotovljena varnost elektrinega orodja.

2. Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulator-
skih sklopov. Servis akumulatorskih sklopov lahko
izvaja samo proizvajalec ali pooblasceni serviser.

3. Sledite navodilom za mazanje in menjavo
pripomockov.

Varnostna opozorila za

akumulatorsko zra¢no tlacilko

1. Zanapihovanje predmetov trdno povezite vpe-
njalno glavo za zrak, prikljuc¢ek in ventil. Sicer
se lahko predmet, cev, vpenjalna glava za zrak ali
priklju¢ek poskoduje in povzroci telesne poskodbe.

2. Zracni tlak sproscajte pocasi. Ko po napihovanju
predmetov snemate cev, trdno drzite predmet,
cev in vpenjalno glavo za zrak. Predmet, vpenjalna
glava za zrak ali priklju¢ek se lahko zaradi izstop-
nega zraka odbije in povzrodi telesne poSkodbe.

3.  Prinapihovanju ne prekoracite najvecjega tlaka
predmeta. V nasprotnem primeru se lahko poSkoduje
orodje ali predmet oziroma se poskodujete sami.

4.  Orodja ne uporabljajte pod izhodnim tlakom, ki
je visji od najvisjega dovoljenega. Ce uporabljate
orodje pod izhodnim tlakom, ki je visji od najviSjega
dovoljenega, lahko poci predmet ali orodje.

5. Napihujte predmete, ki jih je proizvajalec
namenil za napihovanje, kot so gume, Sportne
Zoge ali manjsi plavalni obroéi. Ce napihujete
druge predmete, se lahko poSkodujejo in povzro-
¢ijo telesne poskodbe.
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15.
16.

19.
20.

21.

22.
23.

Pri napihovanju predmetov spremljajte
merilnik tlaka, stanje orodja in predmeta ter
preverite, ali kjerkoli uhaja zrak. V nasprotnem
primeru se lahko orodje ali predmet poSkoduje in
povzroci telesne poskodbe.

Kadar nosite orodje, primite za ro€aj na orodju.
Ne drzite ali vlecite cevi. Lahko se poskoduje
orodje in povzroci telesne poSkodbe.

Ko zakljuéite z napihovanjem predmetov, z
zanesljivo in umerjeno merilno opremo pre-
verite zrac€ni tlak. Merilnik tlaka na orodju upo-
rabljajte zgolj za referenco.

Ce uporabljate orodje neprekinjeno 5 minut,
prenehajte z uporabo za 5 minut, da se lahko
orodje ohladi. Orodja ne uporabljajte dlje od
dovoljenega ¢asa neprekinjenega delovanja. V
nasprotnem primeru se lahko orodje poskoduje in
povzrogi telesno poskodbo.

Ne uporabljajte orodja na pesku ali prasni povr-
Sini. V orodje lahko vdrejo tujki in povzrogijo okvaro.
Ventila cevi ne usmerijajte vase ali v druge. Odpihne
lahko predmete in povzrogi telesne poskodbe.

Ventila cevi ne usmerjajte za €iS¢enje prahu ali podobno.
Lahko razprsi prah in povzrogi telesne poSkodbe.

Ne napihujte predmetov z veliko prostornino.
Ce napihujete predmet z veliko prostornino, se
lahko orodje izredno segreje in se na njem opecete.
Takoj po napihovanju predmeta se ne dotikajte
orodja, cevi, vpenjalne glave za zrak ali pri-
klju€ka. Kovinski deli se lahko zelo segrejejo in
povzrogijo opekline koze.

Orodja ne uporabljajte z mokrimi rokami.

Pri zlaganju sponke vpenjalne glave za zrak
pazite, da si ne priScipnete prstov med vpe-
njalno glavo za zrak in sponko.

Prepricajte se, da cev ni zamotana. Zamotana cev
lahko zmanj$a ravnotezje in povzroci poskodbe.
Orodja nikoli ne puscajte brez nadzora, ko je
cev pritrjena na predmet, ali med delovanjem.
Orodja ne uporabljajte kot dihalno napravo.
Orodja ne uporabljajte za razpr$evanje kemic-
nih proizvodov. Strupeni hlapi lahko $kodujejo
vasim pljuéem.

Orodje uporabljajte v odprtem prostoru vsaj
50 cm od katere koli stene ali predmeta, ki

bi lahko oviral pretok zraka do odprtin za
prezracevanje.

Ne razstavljajte orodja.

Uporabljajte samo standardno dodatno opremo,
ki jo nudi Makita. Pri uporabi drugega pribora ali
pripomockov obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Pomembna varnostna navodila za

akumulatorsko baterijo

Pred uporabo baterijskega vliozka preberite
vsa navodila in opozorilne oznake na (1) pol-
nilniku akumulatorja, (2) akumulatorju in (3)
izdelku, ki uporablja akumulator.

Ne razstavljajte baterijskega vliozka.

Ce se je ¢as delovanja ob&utno skrajal, takoj
prenehajte uporabljati orodje. V nasprotnem
primeru lahko pride do pregretja, morebitnih
opeklin in celo eksplozije.

4. Ce pride elektrolit v stik z oémi, jih sperite s
cisto vodo in takoj poiscite zdravniSko pomoc.
Posledica je lahko izguba vida.

5.  Ne povzrocite kratkega stika baterijskega viozka:
(1) Ne dotikajte se prikljuckov s kakrSnim

koli prevodnim materialom.

(2) lzogibajte se shranjevanju baterijskega
vlozka v vsebniku z drugimi kovinskimi
predmeti kot so zeblji, kovanci itn.

(3) Ne izpostavljajte baterijskega viozka vodi
ali dezju.

Kratek stik akumulatorja lahko povzroci velik

elektricni tok, pregrevanje, morebitne opekline

in celo okvaro.

6. Ne shranjujte orodja in baterijskega viozka
na mestih, kjer lahko temperatura doseze ali
preseze 50 °C.

7. Ne sezigajte baterijskega vlozka, tudi ce je
hudo poskodovan ali v celoti izpraznjen.
Baterijski vlozek lahko v ognju eksplodira.

8. Poskrbite, da akumulator ne bo izpostavljen
padcem ali udarcem.

9. Ne uporabljajte poSkodovanih akumulatorjev.

10. Prilozene litij-ionske baterije ustrezajo zahte-
vam zakonodaje v zvezi z nevarnim blagom.

Za komercialne prevoze, npr. tiste, ki jih opravljajo

tretje stranke in carinski posredniki, je treba upoStevati

posebne zahteve v zvezi z embalaZo in oznacevanjem.

Med postopkom priprave na odpremo izdelka se je

treba posvetovati s strokovnjakom za nevarne snovi. Pri

tem upostevaijte tudi podrobnejSe nacionalne predpise.

Odprte stike oblepite z lepilnim trakom ali jih dru-

gace zascitite, baterijo pa zapakirajte tako, da se v

embalazi ne more premikati.

11. Upostevajte lokalne uredbe glede odlaganja
akumulatorja.

12. Baterije uporabljajte le z izdelki, ki jih dolo¢i
Makita. Ce namestite baterije v neskladne izdelke,
lahko pride do poZzara, pregrevanja, eksplozije ali
puscanja elektrolita.

SHRANITE TA NAVODILA.

APOZOR: Uporabljajte le originalne baterije
Makita. Ce uporabljate neoriginalne baterije Makita
ali baterije, ki so bile spremenjene, lahko pride do
eksplozije baterije in posledi¢no do poZzara, telesnih
poskodb ali materialne $kode. S tak§no uporabo
boste tudi razveljavili garancijo Makita za orodje in
polnilnik Makita.

Nasveti za ohranjanje najvecje

zmogljivosti akumulatorja

1. Napolnite baterijski vlozek, preden se v celoti
izprazni. Ko opazite, da ima orodje manjso
mog¢, vedno ustavite delovanje orodja in napol-
nite baterijski viozek.

2. Nikoli znova ne polnite popolnoma napol-
njenega baterijskega vliozka. Prenapolnjenje
skraj$a zivljenjsko dobo akumulatorja.

3. Baterijski vlozek s sobno temperaturo pol-
nite pri temperaturi okolja od 10 °C do 40 °C.
Pocakaijte, da se vro¢ baterijski viozek pred
polnjenjem ohladi.
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OPIS DELOVANJA

APOZOR: Pred nastavljanjem ali preizkusom
delovanja orodja se prepricajte, ali je orodje
izklju€eno in ali je akumulatorska baterija
odstranjena.

Namescanje ali odstranjevanje

akumulatorske baterije

APOZOR: Vedno izklopite orodje, preden name-
stite ali odstranite akumulatorsko baterijo.

MA\POZOR: Kadar namescéate ali odstranjujete
akumulatorsko baterijo, trdno drzite orodje in
akumulatorsko baterijo. Ce orodja in akumulatorske
baterije ne drzite trdno, se lahko zgodi, da vam zdr-
sneta iz rok, posledica pa je lahko poskodba orodja in
akumulatorske baterije ter telesna poskodba.

» SI.1: 1. Rdedi indikator 2. Gumb 3. Baterijski viozek

Ce zelite odstraniti akumulatorsko baterijo, jo potisnite iz

orodja, pri tem pa pomikajte gumb na spredniji strani viozka.

Akumulatorsko baterijo vstavite tako, da poravnate jezi¢ek na
bateriji z utorom na ohisju in jo potisnete v lezis¢e. Potisnite jo
do konca, da se zaskoti. Ce je rdeci indikator na zgomnii strani

gumba viden, pomeni, da baterija ni ustrezno zaklenjena.

Orodje je opremljeno s sistemom za zas¢ito akumula-
torja. Sistem samodejno prekine napajanje motorja, da
se podalj$a Zivljenjska doba akumulatorja.

Orodje se bo samodejno zaustavilo med delovanjem, ¢e sta
orodje in/ali akumulator zamenjana pod naslednjimi pogoji:

Preobremenjeno:

Orodje deluje na nacin, zaradi katerega prihaja do
neobicajno visokega toka.

V tem primeru izklopite orodje in prenehajte izvajati
delo, ki je povzrogilo preobremenitev orodja. Nato vklo-
pite orodje in ga znova zazZenite.

Ce se orodje ne vklopi, je akumulator pregret. V tem primeru
pustite, da se akumulator ohladi, preden orodje znova vklopite.
Nizka napetost akumulatorja:

Raven napolnjenosti akumulatorja je prenizka, zaradi ¢esar orodje
ne bo delovalo. Ce vklopite orodje, se motor zazene, vendar se
kmalu ustavi. V tem primeru odstranite in napolnite akumulator.

Glavno stikalo za vklopl/izklop

A OPOZORILO: Vedno izklopite glavno stikalo
za vklopl/izklop, ko orodja ne uporabljate.

A POZOR: Ko nosite orodje, izkljuéite glavno
stikalo za vklopl/izklop. Sicer se lahko po$kodujete,
¢e nehote pritisnete sprozilec.

A POZOR: Vedno namestite akumulatorsko
baterijo tako, da rdeéi indikator ni veé viden. Ce
tega ne upostevate, lahko baterija nepri¢akovano
pade iz orodja in poSkoduje vas ali osebe v neposre-
dni bliZini.

APOZOR: Ne names$é&ajte akumulatorske bate-
rije s silo. Ce se akumulatorska baterija ne zaskogi
zlahka, ni pravilno vstavljena.

Prikazuje preostalo raven

napolnjenosti akumulatorja

Samo za akumulatorske baterije z indikatorjem
» Sl.2: 1. Indikatorske lu¢ke 2. Gumb za preverjanje

Pritisnite gumb za preverjanje na baterijskem vlozku,
da preverite raven napolnjenosti akumulatorja.
Indikatorske lucke na kratko zasvetijo.

Indikatorske lucke Prikaz pre-

ostale ravni
I D napolnjenosti

Sveti Ne sveti

od 75% do 100%

od 50% do 75%

110

od 25% do 50%

BR0[

od 0% do 25%

000

OPOMBA: Odvisno od pogojev uporabe in okoljske
temperature se oznacba lahko nekoliko razlikuje od
dejanske napolnjenosti.

» SI.3: 1. Glavno stikalo za vklop/izklop

Za vklop orodja pritisnite glavno stikalo za vklop/izklop. Za
izklop orodja znova pritisnite glavno stikalo za vklop/izklop.

OPOMBA: To orodje uporablja funkcijo samodejnega
izklopa. Ce je glavno stikalo v poloZaju za vklop in
sprozilca ne pritisnete nekaj ¢asa, se glavno stikalo
samodejno izklopi, da prepre¢i nenameren zagon.

Delovanje stikala

A OPOZORILO: Preden vstavite akumulatorsko bate-
rijo v orodje, se vedno prepricajte, da stikalo deluje brez-
hibno in se vraca v polozaj za izklop (OFF), ko ga spustite.

» Sl.4: 1. Sprozilno stikalo

Za zagon orodja pritisnite sprozilec. Ce Zelite ustauviti
orodje, spustite sprozilec.

Merilnik tlaka

» SI.5: 1. Gumb za enote 2. Gumb za minus 3. Gumb za plus

Ce je predmet, ki ga Zelite napihniti, povezan z orodjem, se zragni
tlak v predmetu prikaZe na merilniku tlaka, ko vklopite orodje. Ce
orodje ni povezano z ni¢emer, prikaze merilnik tlaka vrednost 0.
Zracni tlak lahko nastavite z merilnikom tlaka. Enoto spreme-
nite z gumbom za enote. Vrednost tlaka povecate z gumbom
za plus. Vrednost tlaka zmanj$ate z gumbom za minus.
Vrednost tlaka lahko nastavite med 20 kPa in 830 kPa.

Vklop sprednje lucke

» SI.6: 1. Lucka 2. Glavno stikalo za vklop/izklop

APOZOR: Ne glejte neposredno v luéko ali vir
svetlobe.
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Ko za vklop orodja uporabite glavno stikalo za vklop/
izklop, se prizge lu¢ka. Ko za izklop orodja uporabite
glavno stikalo za vklop/izklop, se ugasne lu¢ka.

OBVESTILO: Ce je orodje pregreto, luéka
utripa. Pred ponovno uporabo orodje popolnoma
ohladite.

OPOMBA: Uporabite suho krpo, da obriSete umaza-
nijo z le¢e lucke. Pazite, da ne opraskate stekla lucke,
ker praske obc&utno zmanjsajo svetilnost.

Shranjevanje prikljuckov

» SI.7: 1. Igla za Sportne Zoge 2. Priklju¢ek za ventil
Presta 3. Drzalo prikljucka

Prikljucke lahko hranite v drzalu za priklju¢ke na orodju.
Iglo za $portne Zoge vstavite v prikljucek za ventil
Presta, preden ju pritrdite na drzalo za prikljucke.

Shranjevanje cevi

» S1.8: 1. Drzalo cevi 2. Cev
Cev lahko pritrdite na drzalo cevi na orodju.

UPRAVLJANJE

Uporaba priklju¢ka za ventil Dunlop

Odvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

Vstavite prikljucek za ventil Dunlop v vpenjalno glavo za zrak.

Trdno zvijte sponko vpenjalne glave za zrak.
S1.9: 1. Priklju€ek za ventil Dunlop 2. Vpenjalna

glava za zrak 3. Sponka vpenjalne glave za
zrak 4. Cev ventila

vVe N =

4.  Prikljucek za ventil Dunlop namestite na cev ven-
tila, medtem ko odpirate ventil Dunlop.

5. Vklopite orodje.

6. Gumo napihnete tako, da povlec€ete sprozilec in
hkrati spremljate stanje gume.

OBVESTILO: e uporabljate prikljuéek za ventil
Dunlop, merilnik tlaka ne bo prikazal toénih vred-
nosti zaradi lastnosti ventila. Pri napihovanju gum
ne sledite vrednosti, prikazani na merilniku tlaka,
temve¢ med napihovanjem spremljajte stanje gume.

Ce se orodje ustavi, preden guma doseze zelen
zracni tlak, prilagodite vrednost tlaka in znova
napihnite gumo.

Uporaba priklju¢ka za ventil Schrader

1. Odvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

2.  Pritrdite vpenjalno glavo za zrak na cev ventila.
» S1.10: 1. Sponka vpenjalne glave za zrak 2. Cev
ventila 3. Vpenjalna glava za zrak

3. Trdno zvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

4.  Vklopite orodje in nato z merilnikom tlaka nasta-
vite vrednost tlaka, ki je ustrezna za gumo.

5.  Vlecite sprozilec, dokler se orodje ne ustavi.
Guma je napihnjena pod izbranim tlakom.

Uporaba prikljucka za ventil Presta

1. Odvijte zasko¢no matico na cevi ventila.
» Sl.11: 1. Zasko¢na matica
2.  Odvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

3.  Pritrdite prikljucek za ventil Presta na cev ventila, nato pa

pritrdite vpenjalno glavo za zrak na prikljucek za ventil Presta.

» S1.12: 1. Priklju¢ek za ventil Presta 2. Vpenjalna glava za
zrak 3. Sponka vpenjalne glave za zrak 4. Cev ventila

4.  Trdno zvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

5. Vklopite orodje in nato z merilnikom tlaka nasta-
vite vrednost tlaka, ki je ustrezna za gumo.

6. Vlecite sprozilec, dokler se orodje ne ustavi.
Guma je napihnjena pod izbranim tlakom.

7.  Odstranite vpenjalno glavo za zrak in prikljuéek za
ventil Presta ter zategnite zasko€no matico.

Uporaba igle za Sportne zoge ali

konicastega prikljucka

Napihnete lahko manjSe predmete, kot so Sportne Zoge
ali plavalni obroéi. Za napihovanje Sportnih Zog upo-
rabite iglo za Sportne Zoge. Za napihovanje plavalnih
obroc¢ev uporabite koni¢asti prikljucek.

1. Odvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

2.  Pritrdite iglo za Sportne Zoge ali koni¢asti priklju-

¢ek na vpenjalno glavo za zrak.

» S1.13: 1. Sponka vpenjalne glave za zrak 2. Vpenjalna glava
za zrak 3. Igla za Sportne Zoge 4. Konicasti priklju¢ek

3. Trdno zvijte sponko vpenjalne glave za zrak.

4. Vstavite iglo za Sportne Zoge ali koni¢asti priklju-
&ek v luknjo predmeta.

5.  Vklopite orodje in nato z merilnikom tlaka nasta-
vite ustrezno vrednost tlaka.

OBVESTILO: Merilnik tlaka pri napihovanju pla-
valnega obroc¢a ne bo prikazal to¢nih vrednosti,

saj je tlak v plavalnem obro¢u manjsi od 20 kPa.

Pri napihovanju plavalnega obroca ne sledite vred-
nosti, prikazani na merilniku tlaka, temve¢ med
napihovanjem spremljajte stanje plavalnega obroca.

6. Vlecite sprozilec, dokler se orodje ne ustavi.
Predmet je napihnjen pod izbranim tlakom.

VZDRZEVANJE

A POZOR: Preden se lotite pregledovanja ali
vzdrZevanja orodja, se vedno prepricajte, da je orodje
izklopljeno in akumulatorska baterija odstranjena.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredéila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo zagotovljeno
le, &e boste popravila, vzdrZevanje in nastavitve prepustili
pooblaséenemu servisu za orodja Makita ali tovarniskemu ose-
bju, ki vgrajuje izkljuéno originalne nadomestne dele.
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ALBANIAN (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

Modeli:

MP100D

Gijatésia totale

235 mm - 255 mm

Presioni maksimal i ajrit

121 PSI/ 830 kPa

Cikli i pérdorimit

5 minuta aktive / 5 minuta joaktive

Tensioni nominal

D.C. 10,8 V- 12V maks

Pesha neto

12-1,3kg

. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet qé jepen kétu mund té

ndryshojné pa dhéné njoftim.

. Specifikimet dhe kutia e baterisé mund té ndryshojné sipas shtetit.

. Pesha mund té ndryshojé né varési té aksesorit(éve), pérfshiré kutiné e baterisé. Kombinimi mé i lehté dhe mé
i réndé, sipas Procedurés EPTA 01/2014, tregohet né tabelé.

Kutia e aplikueshme e bateris€ dhe karikuesi

Kutia e baterisé

BL1016/BL1021B /BL1041B

Karikuesi

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Disa prej kutive té baterive dhe karikuesve té renditura mé lart mund t& mos jené té disponueshme né varési té

zonés ku ju banoni.

A PARALAJMERIM: Pérdorni vetém kutité e baterisé dhe karikuesit e listuar mé lart. Pérdorimi i
karikuesve dhe kutive té tjera té baterisé mund té shkaktojé Iéndim dhe/ose zjarr.

Pjesét né vazhdim tregojné simbolet e pérdorura pér
pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh kuptimin e tyre
pérpara pérdorimit.

©

Lexoni manualin e pérdorimit.

Rrezik shpérthimi.

Vetém pér shtetet e BE-sé

Mos i hidhni pajisjet elektrike ose paketén
e baterisé sé bashku me mbeturinat e
shtépisé!

Né pérputhje me Direktivén Evropiane

pér mbetjet nga pajisjet elektrike dhe
elektronike, pér baterité dhe akumulatorét
dhe mbetjet nga baterité dhe akumulatorét
dhe implementimin e tyre né pérputhje me
legjislacionin kombétar, pajisjet elektrike,
baterité dhe paketén(at) e baterisé qé kané
arritur fundin e jetégjatésisé sé tyre duhet
té mblidhen vegmas dhe té dorézohen né
njé objekt riciklimi gé nuk démton mjedisin.

Pérdorimi i synuar

Kjo vegél éshté prodhuar pér fryrjen e gomave, topave
té sportit apo kamerdareve.

Ni-MH
Li-ion
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Niveli tipik i zhurmés A, i matur sipas EN60745-1:
Niveli i presionit t& zhurmés (L,a) : 72 dB (A)
Pasiguria (K): 3 dB (A)

Niveli i zhurmés mund té tejkalojé 80 dB (A).

SHENIM: Vlerat e deklaruar totale t& emetimeve

té zhurmés jané& matur sipas njé metode standarde
testimi dhe mund té pérdoren pér té krahasuar njé
vegél me njé tjetér.

SHENIM: Vlerat e deklaruara t& emetimeve t&
zhurmés mund té pérdoren pér njé vlerésim paraprak
té ekspozimit.

APARALAJIMERIM: Mbani mbrojtése pér
veshét.

A PARALAJIMERIM: Emetimet e zhurmés gjaté
pérdorimit aktual té veglés elektrike mund té
ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési té
ményrave sesi pérdoret vegla, veganérisht nga
lloji i materialit té€ punés gqé pérdoret.

MA\PARALAJMERIM: Vértetoni qé masat e
sigurisé pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e
pérdorimit).
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Vlera totale e dridhjeve (shuma e vektorit me tre akse)
pércaktohet sipas EN60745-1:

Regjimi i punés: Fryrja (830 kPa)

Emetimi i dridhjeve (ay) : 3,8 m/s’

Pasiguria (K): 1,5 m/s*

SHENIM: Vlerat e deklaruara totale t& dridhjeve jané
matur sipas njé metode standarde testimi dhe mund
té pérdoren pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér.

SHENIM: Vlerat e deklaruara totale t& dridhjeve mund
té pérdoren pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

APARALAJMERIM: Emetimet e dridhjeve
gjaté pérdorimit aktual té veglés elektrike mund
té ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési
té ményrave sesi pérdoret vegla, vecanérisht nga
lloji i materialit té punés qé pérdoret.

A PARALAJIMERIM: Vértetoni qé masat e
sigurisé pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e
pérdorimit).

Deklarata e konformitetit me KE-né

Vetém pér shtetet evropiane

Deklarata e konformitetit me KE-né pérfshihet si
Shtojca A né kété manual pérdorimi.

PARALAJMERIME
SIGURIE

Paralajmérimet e pérgjithshme pér
siguriné e veglés

APARALAJMERIM: Lexoni té gjitha
paralajmérimet pér siguriné, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet e dhéna me kété vegél elektrike.
Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/
ose léndim té réndé.

Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “vegél elektrike” né paralajmérime i referohet
veglés elektrike qé pérdoret e lidhur né prizé (me
kordon) ose veglés sé pérdorur me bateri (pa kordon).
Siguria né zonén e punés

1. Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té
ndriguar miré. Zonat e ngarkuara ose té erréta
provokojné aksidente.

2. Mos i pérdorni veglat elektrike né mjedise
shpérthyese, si p.sh. né praniné e léngjeve, gazeve
ose pluhurave té djegshme. Veglat elektrike krijojné
shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avuijt.

3. Mbajini larg fémijét dhe personat aty prané
ndérkohé qé pérdorni veglén elektrike.
Shpérgendrimi mund té shkaktojé humbje té
kontrollit.

Siguria elektrike

1. Spina e veglés elektrike duhet té pérshtatet
me prizén. Asnjéheré dhe né asnjé ményré
mos e modifikoni spinén. Mos pérdorni spina
pérshtatése me vegla elektrike té tokézuara.
Spinat e pamodifikuara dhe qé pérshtaten me
prizén pakésojné rrezikun e goditjes elektrike.

2. Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaqe té
tokézuara si¢ jané tubat, radiatorét, sobat
dhe frigoriferét. Ka rrezik mé t& madh goditjeje
elektrike nése trupi juaj prek tokén.

3.  Mos e ekspozoni veglén elektrike ndaj shiut
dhe kushteve me lagéshti. Uji gé hyn né veglén
elektrike shton rrezikun e goditjes elektrike.

4.  Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos
e pérdorni kordonin pér ta transportuar, pér
ta térhequr ose pér ta hequr veglén nga priza.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, lubrifikantit,
pjeséve té mprehta ose pjeséve lévizése.
Kordonét e démtuar ose té ngatérruar shtojné
rrezikun e goditjes elektrike.

5.  Kur e pérdorni veglén elektrike né ambient
té jashtém, pérdorni kordon zgjatues té
pérshtatshém pér pérdorim té jashtém.
Pérdorimi i kordonit t& pérshtatshém pér ambient
té jashtém ul rrezikun e goditjes elektrike.

6. Nése pérdorimii veglés elektrike né ambient té
lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
burim energjie t&€ mbrojtur nga automati (RCD).
Pérdorimi i nj¢ RCD-je ul rrezikun e goditjes
elektrike.

7. Veglat elektrike mund té prodhojné fusha
elektromagnetike (EMF) té cilat nuk jané
té démshme pér pérdoruesin. Megjithaté,
pérdoruesit e stimuluesve kardiaké ose pajisjeve
té ngjashme mjekésore, duhet té kontaktojné me
prodhuesin e pajisjes sé tyre dhe/ose mjekun
pérpara se ta pérdorin kété vegél elektrike.

Siguria personale

1. Qéndroni vigjilenté, kini kujdes se ¢faré béni
dhe veproni me mend kur pérdorni veglén
elektrike. Mos e pérdorni veglén elektrike kur
jeni té lodhur ose nén ndikimin e drogave,
alkoolit ose mjekimit. Njé moment hutimi
ndérkohé qé pérdorni veglén elektrike mund té
rezultojé né Iéndim té réndé personal.

2. Pérdorni pajisje mbrojtése personale.

Mbani gjithmoné mbrojtése pér syté. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshgqitjes, kaskat e forta ose
mbrojtéset ndaj zhurmés té pérdorura pér kushtet
e duhura reduktojné Iéndimet personale.

3. Parandaloni ndezjen e pagéllimshme.
Sigurohuni qé celési té jeté né pozicionin fikur
pérpara se ta lidhni me burimin e energjisé
dhe/ose paketén e baterisé, apo pérpara se
té ngrini ose té mbani veglén. Mbajtja e veglés
elektrike me gishtin t& vendosur te gelési mund té
sjellé aksidente.
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Higni gelésat rregullues pérpara se té ndizni veglén.
Celésat e mbetur né pjesét rrotulluese té veglés
elektrike mund té rezultojné né Iéndim personal.

Mos u zgjatni mé shumé se¢ duhet. Mbani né
¢do moment kémbét né pozicionin e duhur dhe
ruani ekuilibrin. Kjo mundéson kontroll mé té
miré té veglés elektrike né situata té papritura.
Vishuni si¢ duhet. Mos vishni rroba té lirshme dhe
mos mbani bizhuteri. Mbajini flokét dhe rrobat larg
pjeséve lévizése. Rrobat e lirshme, bizhuterité ose
flokét e gjaté mund té kapen te pjesét [Evizése.

Nése ofrohen pajisje pér lidhjen me mjete
ndihmése té nxjerrjes dhe mbledhjes sé
pluhurave, sigurohuni qé kéto té jené lidhura
dhe té pérdoren si¢c duhet. Mbledhja e pluhurave
mund té pakésojé rreziget né lidhje me to.

Mos lejoni qé njohja qé keni fituar nga
pérdorimi i shpeshté i veglave t’ju béjé

té shkujdesur dhe té shpérfillni parimet e
sigurisé sé veglave. Njé veprim i pakujdesshém
mund té shkaktojé plagosje té rénda né njé
fraksion sekonde.

Gjithmoné mbani veshje mbrojtése pér té
mbrojtur syté nga léndimi kur pérdorni veglat
elektrike. Syzet mbrojtése duhet té jené né
pajtim me ANSI Z87.1 né SHBA, EN 166 né
Evropé ose AS/NZS 1336 né Australi/Zelandén
e Re. Né Australi/Zelandén e Re, ligji kérkon qé
té mbahet gjithashtu edhe njé mbrojtése fytyre
pér té mbrojtur fytyrén.

Eshté pérgjegjési e punédhénésit té detyrojé
pérdorimin e pajisjeve té duhura mbrojtése
pér siguriné nga punétorét dhe nga personat e
tjeré qé ndodhen prané ambienteve té punés.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén elektrike

1.

Mos ushtroni forcé mbi veglén elektrike.
Pérdorni veglén e duhur elektrike pér
pérdorimin tuaj. Vegla e duhur elektrike do

ta bé&jé punén mé miré dhe mé té sigurt, me
shpejtésiné pér té cilén éshté projektuar.

Mos e pérdorni veglén elektrike nése celési
nuk ndizet dhe fiket. Cdo vegél elektrike gé nuk
mund té kontrollohet me gelés éshté e rrezikshme
dhe duhet té riparohet.

Shképuteni spinén nga burimi i energjisé dhe/
ose hiqni paketén e baterisé, nése mund té
higet, nga vegla elektrike pérpara se té béni
rregullime, té ndérroni aksesoré ose ta ruani
veglén. Masa té tilla parandaluese té sigurisé
ulin rrezikun e ndezjes sé veglés elektrike
aksidentalisht.

Mbajini veglat elektrike té fikura larg fémijéve
dhe mos i lejoni personat gé nuk e njohin
veglén ose kéto udhézime ta pérdorin até.
Veglat elektrike jané té rrezikshme né duart e
pérdoruesve té pakualifikuar.

Mirémbani veglat elektrike dhe aksesorét.
Kontrolloni pér keqvendosje ose ngecje té
pjeséve té lIévizshme, thyerje té pjeséve dhe
ndonjé gjendje tjetér qé mund té ndikojé né
pérdorimin e veglés elektrike. Nése vegla
elektrike éshté e démtuar, riparojeni pérpara
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga
veglat jo t& mirémbaijtura.

Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té
pastra. Veglat prerése té mirémbajtura me fleté té
mprehta kané mé pak mundési té pérthyhen dhe
kontrollohen mé lehté.

Pérdoreni veglén elektrike, aksesorét dhe
puntot e veglés etj. sipas kétyre udhézimeve,
duke pasur parasysh kushtet e punés dhe
punén gé do té kryhet. Pérdorimi i veglés
elektrike pér puné té ndryshme nga ato té synuara
mund té rezultojé né situata té rrezikshme.
Mbajini dorezat dhe sipérfaqget e kapjes té
thata, té pastra dhe pa vaj dhe graso. Dorezat
dhe sipérfaget e kapjes gé jané té rréshgitshme
nuk lejojné manovrimin dhe kontrollin e sigurt té&
veglés né situata té papritura.

Gjaté pérdorimit té veglés, mos mbani doreza
pune prej lecke sepse ato mund té ngecin.
Ngecja e dorezave té punés prej lecke né pjesét
lévizése mund té rezultojé né Iéndime personale.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

1.

Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar
nga prodhuesi. Ngarkuesi gé éshté i
pérshtatshém pér njé lloj pakete baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri kur pérdoret me njé paketé
tjetér baterie.

Pérdorini veglat elektrike vetém me paketat e
baterisé té pércaktuara né ményré specifike.
Pérdorimi i paketave té tjera té baterisé mund té
paraqgesé rrezik 1éndimi dhe zjarri.

Kur paketa e baterisé nuk pérdoret, mbajeni
larg nga objektet e tjera metalike, si kapéset

e letrave, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose objektet e tjera metalike té vogla qé mund
té béjné lidhje nga njéri terminal tek tjetri.
Krijimi i lidhjes sé& shkurtér ndérmjet terminaleve té
bateris€ mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

Né kushte sforcimi mund té dalé léng

nga bateria; shmangni kontaktin. Nése
aksidentalisht ndodh kontakt, shpélani me ujé.
Nése Iéngu bie né kontakt me syté, kérkoni
edhe ndihmén e mjekut. Léngu i dalé nga bateria
mund té shkaktojé acarim ose djegie.

Mos e pérdorni njé kuti baterie apo vegél qé
éshté e démtuar ose e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té& modifikuara mund té shfaqin
sjellje t& paparashikueshme gé rezultojné né zjarr,
shpérthime apo rrezik plagosjeje.

Mos e ekspozoni kutiné e baterisé ose veglén
né zjarr ose ndaj temperaturave ekstreme.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi 130
°C mund té shkaktojé shpérthim.
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Ndiqni té gjitha udhézimet e karikimit dhe

mos e karikoni kutiné e baterisé ose veglén
jashté kufijve té temperaturés té specifikuar te
udhézimet. Karikimi i pasakté ose né temperatura
jashté kufijve té specifikuar mund té démtojé
bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

Shérbimi

1.

Béjini shérbim veglés elektrike nga njé person
i kualifikuar pér riparime, duke pérdorur vetém
pjesé identike zévendésimi. Kjo do ta mbajé té
sigurt veglén elektrike.

Asnjéheré mos e kryeni veté shérbimin e
paketave té démtuara té baterive. Shérbimi i
paketave té baterive duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té shérbimit.
Ndigni udhézimet pér lubrifikimin dhe
ndérrimin e aksesoréve.

Paralajmérime sigurie pér pompén

me bateri

Kur fryni objekte, lidhni fort mandrinon
pneumatike, pérshtatésin dhe valvulén.
Pérndryshe, objekti, zorra, mandrinoja pneumatike
apo pérshtatési mund té&€ démtohen dhe mund té
Iéndoheni.

Léshojeni ngadalé presionin e ajrit. Kur higni
zorrén pas fryrjes sé objekteve, mbajeni fort
objektin, zorrén dhe mandrinon pneumatike.
Objekti, mandrinoja pneumatike apo pérshtatési
mund té kthehet pér shkak té ajrit t& dalés duke
shkaktuar Iéndime.

Mos e fryni objektin pértej presionit té tij
maksimal. Pérndryshe, vegla ose objekti mund té
démtohen dhe mund té Iéndoheni.

Mos e pérdorni veglén pértej presionit té

saj maksimal dalés. Pérdorimi i veglés né

njé presion dalés mé té madh se presioni i saj
maksimal dalés mund té shpérthejé objektin ose
veglén.

Fryni vetém objekte té synuara pér fryrje nga
prodhuesi, si p.sh. goma, topa sporti ose
kamerdare té vogla. Fryrja e objekteve té tjera
mund t'i démtojé duke shkaktuar Iéndime.

Kur fryni objekte, kontrolloni manometrin,
statusin e veglés dhe objektit dhe kontrolloni
qé té mos keté rrjedhje ajri. Pérndryshe, vegla
ose objekti mund t& démtohen duke shkaktuar
l1éndime.

Kur ngrini veglén, mbajeni nga doreza. Mos

e ngrini apo térhigni zorrén. VVegla mund té
démtohet duke shkaktuar [éndime.

Pas fryrjes sé objekteve, kontrolloni presionin
e ajrit duke pérdorur njé pajisje té besueshme
dhe té kalibruar matése. Manometrin e pajisjes
pérdoreni vetém si referencé.

Pas pérdorimit té veglés pér 5 minuta pa
ndalim, ndaloni pérdorimin e saj pér 5 minuta
pér ta ftohur. Mos e pérdorni veglén pértej
kohés sé lejuar té pérdorimit té vazhduar.
Pérndryshe, vegla mund té& démtohet duke
shkaktuar Iéndime.

Mos e pérdorni veglén né réré apo né sipérfage
me pluhur. Brenda pajisjes mund té hyjné objekte
té huaja duke shkaktuar kegfunksionim.

20.

21.

22.
23.

Mos e drejtoni daljen e zorrés drejt vetes apo
té tjeréve. Mund té fryhen objekte me forcé duke
shkaktuar Iéndime.

Mos e drejtoni daljen e zorrés drejt pluhurit
apo gjérave té ngjashme. Pluhuri mund té
shpérndahet duke shkaktuar Iéndime.

Mos fryni objekte me kapacitet té madh. Nése
fryni objekte me kapacitet t¢ madh, vegla mund té
nxehet shumé dhe mund t'ju djegé Iékurén.

Mos e prekni pajisjen, zorrén, mandrinon
pneumatike apo pérshtatésin menjéheré pas
fryrjes sé objekteve. Pjesét metalike mund té
nxehen shumé dhe mund t'ju djegin I€kurén.
Mos e pérdorni veglén me duar té lagura.

Kur palosni fashetén e mandrinos pneumatike,
béni kujdes té mos kapni gishtat midis
mandrinos pneumatike dhe fashetés.
Sigurohuni qé zorra té mos keté ngecur. Zorra
e ngecur mund té shkaktojé humbije té ekuilibrit
duke shkaktuar léndime.

Mos e lini kurré veglén té pamonitoruar

kur zorra éshté e lidhur me objektin gjaté
pérdorimit.

Mos e pérdorni veglén si pajisje pér
frymémarrje.

Mos e pérdorni veglén pér té spérkatur
kimikate. Mund té& démtoni mushkérité duke
thithur avuj toksiké.

Pérdoreni pajisjen né njé ambient té hapur

té paktén 50 cm larg mureve apo objekteve
qé mund té kufizojné qarkullimin e ajrit né
hapésirat pér ajrosje.

Mos e ¢gmontoni veglén.

Pérdorni vetém aksesorét standardé té ofruar
nga Makita. Pérdorimi i aksesoréve apo shtojcave
té tjera ndryshe nga kéto mund té pérbéjé rrezik
1éndimi.

Udhézime té réndésishme rreth

sigurisé pér kutiné e baterisé

Pérpara se ta pérdorni kutiné e baterisé, lexoni
té gjitha udhézimet dhe shénimet e masave
parandaluese te (1) ngarkuesi i baterisé, (2)
bateria dhe (3) produkti qé pérdor bateriné.
Mos e higni kutiné e baterisé.

Nése koha e pérdorimit éshté shkurtuar jashté

mase, ndalojeni punén menjéheré. Kjo mund

té rezultojé né rrezik mbinxehjeje, djegie té
mundshme, madje edhe shpérthim.

Nése ju futen elektrolite né sy, shpélajini

syté me ujé té pastér dhe kérkoni ndihmé

mjekésore menjéheré. Kjo gjé mund té

rezultojé né humbje té shikimit.

Mos béni lidhje té shkurtér me kutiné e

baterisé:

(1) Mos i prekni terminalet me materiale
pércjellése.

(2) Shmangni ruajtjen e kutisé sé baterisé
né njé kuti me objekte té tjera metalike, si
gozhdé, monedha etj.

(3) Mos e ekspozoni kutiné e baterisé né ujé
ose shi.
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Qarku i shkurtér i baterisé mund té shkaktojé
qarkullim té madh té rrymés elektrike,
mbinxehje, djegie t¢ mundshme dhe madje
prishje.

6.  Mos e ruani pajisjen dhe kutiné e baterisé
né vende ku temperatura mund té arrijé ose
tejkalojé 50 °C.

7. Mos e digjni kutiné e baterisé, edhe nése
éshté shumé e démtuar ose éshté konsumuar
plotésisht. Kutia e baterisé mund té shpérthejé
né zjarr.

8. Béni kujdes gé té mos e rrézoni ose ta godisni
bateriné.

. Mos pérdorni bateri té démtuar.

10. Baterité e pérfshira té litiumit, u nénshtrohen
kérkesave té legjislacionit pér mallrat e
rrezikshme.

Pér transport tregtar p.sh. nga palé té treta,
agjenté té ndérmjetém, duhet té ndigen kérkesa
specifike mbi paketimin dhe etiketimin.

Pér pérgatitjen e artikullit pér transport, &shté i
nevojshém konsultimi i njé eksperti pér materiale
té rrezikshme. Ju lutemi, ndigni gjithashtu
rregulloret me gjasé mé té detajuara vendore.
Mbuloni me ngjitése ose maskoni kontaktet e
zhveshura dhe paketojeni bateriné né ményré té
tillé gé t& mos Iévizé né paketim.

11. Zbatoni rregulloret lokale rreth asgjésimit té
baterisé.

12. Pérdorini baterité vetém me produktet e
specifikuara nga Makita. Instalimi i baterive né
produkte té& papajtueshme mund té rezultojé né
zjarr, nxehtési té larté, shpérthim ose rrjedhje té
elektroliteve.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

MA\KUJDES: Pérdorni vetém bateri origjinale
Makita. Pérdorimi i baterive jo-origjinale Makita

ose baterive gé mund té jené modifikuar, mund

té rezultojé né marrjen flaké té bateris€, 1éndime
personale apo démtime. Kjo do té anulojé gjithashtu
edhe garanciné e Makita-s pér veglén e Makita-s dhe
ngarkuesin.

Késhilla pér té ruajtur
jetégjatésiné maksimale té
baterisé

1. Ngarkojeni bateriné pérpara se té shkarkohet
plotésisht. Gjithmoné ndaloni punén me
pajisjen dhe ngarkoni bateriné kur véreni ulje
té fuqisé sé pajisjes.

2. Asnjéheré mos e ringarkoni bateriné e
ngarkuar plotésisht. Mbingarkimi shkurton
jetégjatésiné e shérbimit té baterisé.

3. Ngarkojeni bateriné né temperaturén e dhomés
né 10 °C - 40 °C. Léreni kutiné e nxehté té
baterisé té ftohet pérpara se ta ngarkoni até.

PERSHKRIMI | PUNES

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné gé vegla
té jeté e fikur dhe kutia e baterisé té jeté hequr
pérpara se ta rregulloni apo t’i kontrolloni
funksionet e veglés.

Instalimi ose hegja e kutisé sé baterisé

A KUJDES: Fikeni gjithmoné veglén pérpara se
té instaloni ose hiqgni kutiné e baterisé.

MA\KUJDES: Mbajeni fort veglén dhe kutiné e
baterisé kur montoni ose hiqgni kutiné e baterisé.
Mosmbaijtja fort e veglés dhe e kutisé sé baterisé
mund té béjé gé tju rréshqasin nga duart dhe té
shkaktojé démtim té veglés dhe té kutisé sé bateriség,
si dhe Iéndim personal.

» Fig.1: 1. Treguesiikuq 2. Butoni 3. Kutia e baterisé

Pér té hequr kutiné e baterisé, rréshqiteni até nga vegla
ndérsa rréshqisni butonin né pjesén e pérparme té
kutisé sé baterisé.

Pér té vendosur kutiné e bateris€, bashkérenditni
gjuhézén e kutisé sé baterisé me kanalin e folesé dhe
rréshgqiteni pér ta futur. Futeni deri né fund, derisa

té kércasé dhe té bllokohet né vend. Nése shikoni
treguesin e kug né anén e sipérme té butonit, ajo nuk
éshté e bllokuar plotésisht.

M\KUJDES: Vendoseni gjithnjé plotésisht kuting
e baterisé derisa treguesi i kuq t€ mos duket. Né
té kundért, ajo mund té bjeré aksidentalisht nga vegla
duke ju Iénduar juve ose personin prané jush.

A KUJIDES: Mos e vendosni me forcé kutiné e
baterisé. Nése kutia nuk hyn lehté&, nuk po e futni si¢
duhet.

Treguesi i kapacitetit t& mbetur té baterive

Vetém pér kuti baterie me llambé
» Fig.2: 1.Llambat treguese 2. Butoni i kontrollit

Shtypni butonin e kontrollit né kutiné e baterisé pér
té treguar kapacitetin e mbetur té baterisé. Llambat
treguese ndizen pér pak sekonda.

Llambat treguese Kapaciteti i

I |:| mbetur

Ndezur

il
IR

75% deri 100%

50% deri 75%

25% deri 50%

0% deri 25%

SHENIM: N& varési té kushteve t& pérdorimit dhe
té temperaturés sé ambientit, treguesi mund té
ndryshojé paksa nga kapaciteti aktual.
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Sistemi i mbrojtjes sé baterisé

Vegla éshté e pajisur me njé sistem pér mbrojtjen e
baterisé. Ky sistem ndérpret automatikisht energjiné né
motor pér té zgjatur jetégjatésiné e baterisé.

Vegla do té ndalojé automatikisht gjaté punés nése
vegla dhe/ose bateria jané vendosur sipas njé prej
kushteve té méposhtme:

I mbingarkuar:

Vegla pérdoret né njé ményré qé e bén até té€ marré
rrymé té larté anormale.

Neé kéteé situaté, fikeni veglén dhe ndaloni punén qé shkaktoi
mbingarkesén e veglés. Pastaj ndizeni veglén pér ta rinisur.
Nése vegla nuk ndizet, bateria &shté mbinxehur. N&é
kété situaté, léreni bateriné té ftohet pérpara se ta
ndizni sérish.

Tension i ulét i baterisé:

Kapaciteti i mbetur i baterisé éshté shumé i ulét dhe
vegla nuk do té punojé. Nése e ndizni veglén, motori
ndizet sérish, por fiket shpejt. N& kété situaté, higni dhe
ngarkoni bateriné.

Celési i rrymés kryesore

A PARALAJIMERIM: Gjithmoné fikeni celésin e
rrymés kryesore kur nuk éshté né pérdorim.

A KUJIDES: Kur ngrini veglén, fikni gelésin e
rrymés kryesore. Pérndryshe, térheqgja e kémbézés
sé celésit pa dashje mund té shkaktojé Iéndime.
» Fig.3: 1. Celésiirrymés kryesore
Pér ta ndezur veglén, shtypni ¢elésin e rrymés kryesore. Pér
ta fikur veglén, shtypni sérish ¢elésin e rrymés kryesore.

SHENIM: Kjo vegél pérdor funksionin e fikjes
automatike. Pér t& shmangur ndezjen pa dashje,
celési i rrymés kryesore do t& mbyllet automatikisht
kur kémbéza e gelésit nuk éshté térhequr pér njé
periudhé té caktuar kohe pas ndezjes sé gelésit té&
rrymés kryesore.

Veprimi i ndérrimit

APARALAIJMERIM: Pérpara se ta vendosni
kutiné e baterisé né vegél, kontrolloni gjithmoné
nése celési éshté né pozicionin e duhur dhe nése
kthehet né pozicionin “OFF” (fikur) kur léshohet.

» Fig.4: 1. Kémbéza e celésit

Pér ta ndezur veglén, thjesht térhigni kémbézén e
celésit. Léshoni kémbézén e gelésit pér ta fikur.

» Fig.5: 1. Butonii njésisé 2. Butoni minus 3. Butoni
plus

Nése objekti pér t'u fryré éshté i lidhur me veglén, presioni i
ajrit i objektit shfaget né manometér kur ndizni veglén. Nése
nuk keni lidhur asgjé me veglén, manometri shfaq “0”.

Ju mund té caktoni presionin e ajrit né manometér. Pér
té ndryshuar njésiné, shtypni butonin e njésisé. Pér

té rritur vlerén e presionit, shtypni butonin plus. Pér té
ulur vlerén e presionit, shtypni butonin minus. Vlerén e
presionit mund ta caktoni midis 20 kPa dhe 830 kPa.

Ndezja e llambés sé pérparme

» Fig.6: 1.Llamba 2. Celésii rrymés kryesore

A KUJDES: Mos e shikoni direkt dritén ose
burimin e drités.

Kur e ndizni veglén duke shtypur ¢elésin e rrymés
kryesore, llamba ndizet. Kur e fikni veglén duke shtypur
celésin e rrymés kryesore, llamba fiket.

VINI RE: Kur vegla mbinxehet, llamba pulson.
Léreni veglén qé té ftohet plotésisht pérpara se ta
pérdorni veglén sérish.

SHENIM: Pérdorni njé lecké té thaté pér té fshiré
papastértité nga lentet e llambés. Béni kujdes t&€ mos
gérvishtni lentet e llambés, né té kundért ajo do té ulé
ndrigimin.

Ruajtja e pérshtatésit
» Fig.7: 1. Gjilpéra pér topat e sportit 2. Pérshtatési i
valvulés “Presta” 3. Mbajtésja e pérshtatésit

Pérshtatésit mund té ruhen né mbajtésen e pérshtatésit
né vegél. Futni gjilpérén pér topat e sportit né
pérshtatésin e valvulés “Presta” para se t'i bashkoni me
mbajtésen e pérshtatésit.

Ruajtja e zorrés

» Fig.8: 1. Mbajtésja e zorrés 2. Zorra
Zorra mund té bashkohet me mbajtésen e zorrés né vegél.

PERDORIMI

Pérdorimi i pérshtatésit té valvulés

angleze

1. Shpalosni fashetén e mandrinos pneumatike.

2.  Futni pérshtatésin e valvulés angleze né
mandrinon pneumatike.

3.  Palosni fort fashetén e mandrinos pneumatike.
» Fig.9: 1. Pérshtatésiivalvulés angleze
2. Mandrinoja pneumatike 3. Fasheta e
mandrinos pneumatike 4. Bishti i valvulés

4.  Bashkoni pérshtatésin e valvulés angleze me
bishtin e valvulés teksa hapni pérshtatésin e valvulés
angleze.

5. Ndizni veglén.

6.  Fryjeni gomén duke térhequr kémbézén e celésit
teksa kontrolloni statusin e gomés.

VINI RE: Kur pérdorni pérshtatésin e valvulés
angleze, manometri nuk do té shfagé njé vleré té
sakté pér shkak té karakteristikave té valvulés.
Kur fryni njé gomé&, mos pérdorni vlerén né
manometér por fryjeni duke kontrolluar statusin
e gomés.

Nése vegla ndalon pérpara se goma té arrijé
presionin e déshiruar té ajrit, rregulloni vlerén e
presionit dhe mé pas fryjeni sérish gomén.
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Pérdorimi i pérshtatésit té valvulés 5. Ndizni veglén dhe mé pas caktoni vlerén e
pérshtatshme té presionit duke pérdorur manometrin.

“Schrader”

VINI RE: Kur fryni njé kamerdare, manometri
nuk do té shfaqé njé vleré té sakté pasi presioni

1. Shpalosni fashetén e mandrinos pneumatike.
P : I pneu : i kamerdares éshté mé pak se 20 kPa. Kur

2. Bashkoni mandrinon pneumatike me bishtin e fryni njé kamerdare, mos pérdorni vlerén né
valvulgs. manometér por fryjeni duke kontrolluar statusin e
» Fig.10: 1. Fasheta e mandrinos pneumatike kamerdares.
2. Bishti i valvulés 3. Mandrinoja
pneumatike 6.  Vazhdoni té térhigni kémbézén e gelésit derisa
vegla té ndalojé. Sendi do té fryhet me presionin e

3.  Palosnifort fashetén e mandrinos pneumatike. pércaktuar.

4.  Ndizni veglén dhe mé pas caktoni vlerén e
pérshtatshme té presionit pér gomén duke pérdorur

manometrin. T
5.  Vazhdoni té térhigni kémbézén e celésit derisa M I RE M BAJ TJA

vegla té ndalojé. Goma do té fryhet me presionin e

pércakiuar. AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné gé vegla té
Pérdorimi i pérshtatésit té valvulés

jeté fikur dhe té jeté hequr nga bateria pérpara se
té kryeni inspektimin apo mirémbaijtjen.

“Presta”

VINI RE: Mos pérdorni kurré benziné, benziné

1.  Lironi dadon e bllokimit né bishtin e valvulés. pastrimi, hollues, alkool dhe té€ ngjashme. Mund

» Fig.11: 1. Dadoja e bllokimit té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

2. Shpalosni fashetén e mandrinos pneumatike. Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
3. Bashkoni pérshtatésin e valvulés “Presta” me riparimet dhe ¢do mirémbajtje apo rregullim tjetér duhen
bishtin e valvulés dhe mé pas bashkoni mandrinon kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
pneumatike me pérshtatésin e valvulés “Presta’. shérbimit té fabrikés t& Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
» Fig.12: 1. Pérshtatésii valvulés “Presta” pjesé kémbimi t& Makita-s.

2. Mandrinoja pneumatike 3. Fasheta e
mandrinos pneumatike 4. Bishti i valvulés

4. Palosnifort fashetén e mandrinos pneumatike.

5. Ndizni veglén dhe mé pas caktoni vlerén e
pérshtatshme té presionit pér gomén duke pérdorur
manometrin.

6.  Vazhdoni té térhigni kémbézén e gelésit derisa
vegla té ndalojé. Goma do té fryhet me presionin e
pércaktuar.

7.  Higni mandrinon pneumatike dhe pérshtatésin

e valvulés “Presta” dhe mé pas shtréngoni dadon e
bllokimit.

Pérdorimi i gjilpérés pér topat e

sportit ose i pérshtatésit né formé
konike

Mund té fryni sende té vogla si topa sporti apo
kamerdare. Pér té fryré topa sporti, pérdorni gjilpérén
pér topa sporti. Pér té fryré kamerdare, pérdorni
pérshtatésin né formé konike.

1. Shpalosni fashetén e mandrinos pneumatike.

2.  Bashkoni gjilpérén pér topa sporti ose
pérshtatésin né formé konike me mandrinon
pneumatike.
» Fig.13: 1. Fasheta e mandrinos pneumatike
2. Mandrinoja pneumatike 3. Gjilpéra pér
topat e sportit 4. Pérshtatési né formé
konike

3.  Palosni fort fashetén e mandrinos pneumatike.

4.  Futni gjilpérén pér topat e sportit ose pérshtatésin
né formé konike né vrimén e sendit.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opurMHanHuTe MHCTPYKLMK)

CNEUNOUKALINA

Moaen:

MP100D

O6Lia AbMKMUHa

235 MM — 255 Mm

MakcumanHo Bb34YyLHO HandaraHe

121 PSI/ 830 kPa

PaboTteH yukbn

5 MUHYTV BKIN./5 MUHYTUW N3KH.

HomuHanHo HanpexeHune

MocTosiHHO HanpexeHve 10,8 V — 12 V makc.

Heto Terno

1,2—-1,3kr

. Mopaau HalwaTa HenpekbCHaTa Hay4YHO-pa3BoiHa AENHOCT NOCOYEHMTE TyK cneuudmkaumm morat Aa 6baat

npomeHexun 6e3 npegnsBecTue.

. CneuundukaumnTe 1 akymynatopHuTe 6atepum Moxe Aa ca pasfimiHn B pasfinyHUTE Abpxasu.

. TernoTto MoXxe Aa ce pasfnuyasa B 3aBUCUMOCT OT MPUHAANEXHOCTTa(MTE), BKINIOYATENHO akyMynaTopHaTta
6atepus. Han-nekata n Han-Texkara KombuHaumsi B CbOTBETCTBME C npoueayparta Ha EPTA 01/2014 ca noka-

3aHu B TaGnmuaTa.

Mpunoxuma akymynatopHa 6aTepusi u 3apsigHo

AkymynaTtopHa batepusi

BL1016/BL1021B /BL1041B

B3apsiHO yCTPOWCTBO

DC10SB /DC10WD / DC18RE

3aBUCUMOCT OT pernoHa Ha MeCTOXUBEEHE.

. Hsikom ot aKymMmynaTtopHuTe 68Tep|/|l/| W 3apagHuTe yCTpOI;ICTBa, NOCO4Y€HN No-rope, MoXe ia He Ca Halnu4Hu B

BaHe n/unm noxap.

AﬂPE,qynPE)KﬂEHME: W3non3sBgaiTe caMo NOCOYEHUTE NO-rope aKymynaTopHu 6aTepum n 3apsagHu
ycTpomncTBa. M3nonasaHeTo Ha Apyrv akyMynatopHu 6atepu 1 3apsiiHi yCTPOMCTBA MOXE [a NPUYMHU HapaHsi-

I'Io-p,ony Ca onucaHu CMMBONUTE, U3NO0JSI3BaHU 3a Ta3n
MalumHa. 3agbIKUTENHO Ce 3arno3HanTe ¢ TeXHUTe
3HaveHud, npegn ga npucTtoennuTe KoM paGOTa.

©

n poyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus.

Pwuck oT npbckaHe.

Camo 3a cTpanu ot EC

He n3xsbpnsiTe enektpoobopyasaHe
UK akymynaTtopHu 6atepum ¢ GutoBuTe
oTnagbum!

Mpwu cnassaHe Ha EBponeiickaTta aupek-
TMBa OTHOCHO OTNaAbLMTE OT eneKkTpuye-
CKO 1 eNleKTPoHHO obopyaBaHe 1 anpek-
TUBaTa OTHOCHO BaTepuu 1 akymynaTopu
¥ oTnagbLy oT 6atepun 1 akymynaTtopu
1 MPUNOXEHNETO UM CBITIACcHO HaLuo-
HamnHOTO 3aKoHOJATeNCTBO, GpakyBaHOTO
enekTpuyecko obopyasaHe u 6atepuu u
naket(n) 6atepun TpsibBa fa ce cvbupart
pasaenHo 1 Ja ce BpblUaT B MecTa 3a
peuvknpaHe, cbobpaseHu ¢ U3ncksa-
HUsITa 3a onasBaHe Ha OKoriHaTa cpefa.

I'IpeAHasl-laquMe

To31 UHCTPYMEHT e NpeAHa3HayeH 3a HanomneaHe Ha
ryMW, CMIOPTHW TOMKU UMW Manku HagyBaeMu niaxHu
n3genus.

Ni-MH
Li-ion

LWym

O6uYaiHOTO HMBO Ha LUyMa C TErNoBeH KoeduuneHT A,
onpegeneHo cbrnacHo EN60745-1:

HuBo Ha 3BykOBO HansraHe (L,a) : 72 dB(A)
KoeduuneHnTt Ha HeonpeaeneHocT (K): 3 dB(A)

Mpw paboTa HK1BOTO Ha LWyma Moxe Aa npesuiun 80 dB (A).

3ABEJEXKA: O6sBeHaTta(MTe) CTONHOCT(M) Ha
LUYMOBUTE eM1CUM e(ca) namepeHa(n) B CbOTBET-
CTBME CbC CTaHAAPTHWN METOAM 3a U3NUTBAHE U MOXe
fa ce 13nonssa(T) 3a cpaBHsIBaHE Ha UHCTPYMEHTH.
3ABEJIEXKA: O6sBeHOTO(UTE) CTOMHOCT(M) Ha
LIYMOBW €MUCUW MOXe Aia Ce U3non3asa(T) CbLLo 1 3a
npeaBapuTeniHa oLueHka Ha BPeAHOTO Bb3aeicTaue.

AnPE,qynPE)K,QEHME: M3nonasgaiite npea-
nasHu cpeAcTBa 3a cryxa.

AHPE,QYI'IPE)K,QEHME: HuBoTo Ha Wwyma npu
pa6oTa C eneKTPMYeCKMsi MUHCTPYMEHT MOXe Aa ce
pasnuyaBa oT o6siBeHaTa(MTe) CTOMHOCT(M) B 3aBK-
CMMOCT OT Ha4YMHa Ha M3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTA,
no-cnewuunanHo kakbB AeTaun ce obpaboTsa.

AﬂPEHYHPE)KﬂEHME: 3aabkuTenHo onpe-
ferieTe NpeAnasHv MepkM 3a 3aluUTa Ha onepaTopa
B3 OCHOBA Ha OLieHKa Ha p1cKa B peanHu paboTHu
ycrioBus (KaTo ce B3emMaT NpeABuz BCUYKM eTanm
Ha paGoOTHMSA LUMKBI1, KaTO HaNPUMeP MOMEHTa Ha
M3KMIoYBaHe Ha MHCTPYMeHTa, paboTaTa Ha npa3seH

X0A, KaKTo M BPEMETO Ha 3afeicTBaHe).

151 BBJITAPCKU



O6warta CTOMHOCT Ha BUbpauunTe (Cyma oT Tpu 0COBMU
BeKTopa), onpepaeneHa cbrnacHo EN60745-1:
PaboteH pexum: HagysaHe (830 kPa)

Hugo Ha BUGpaunmTe (ay): 3,8 m/c®

KoeduumeHT Ha HeonpepeneHocT (K): 1,5 m/c?

3ABENEXKA: ObsaBeHata(ute) obLa(un) cTonHoCT(1)
Ha BubpaumuTe e(ca) n3amepeHa(u) B CbOTBETCTBUE
CbC CTaHAAPTHU METOAM 3a U3NUTBAHE N MOXe Aa ce
n3nonsea(T) 3a cpaBHsIBaHe Ha UHCTPYMEHTM.

3ABENEXKA: O6sBeHaTa(ute) obLia(n) cton-
HOCT(M) Ha BUGpaumnTe Moxe Aa ce n3nonasa(T)
CbLLO ¥ 3a NpeABapuTeriHa oLeHKa Ha BPeJHOTO
Bb34elCTBME.

AI'IPEH.VI'IPE)KHEHME: HusoTo Ha BuGpa-
uuuTe Npu paboTta ¢ eNneKTPUYecKUa UHCTPYMEHT
MOXe [a ce pa3nu4yaBa oT o6sBeHaTa(uUTe) cTomn-
HOCT(M) B 3aBMCUMOCT OT HauMHa Ha U3non3saHe
Ha MHCTPYMEHTA, No-crneunanHo KakbB AeTann ce
ob6paborBa.

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: 3agbmkuTenHo onpe-
AeneTe npeanasHy MepKu 3a 3alWmMTa Ha onepa-
Topa Bb3 OCHOBA Ha OLieHKa Ha pUCKa B pearnHm
paboTHU ycroBus (KaTo ce B3emaT npeasua
BCUYKM eTanu Ha paboTHUS LMK, KaTo Hanpu-
Mep MOMEHTa Ha U3KIYBaHe Ha MHCTPYMEHTa,
paboTaTa Ha npa3eH Xofl, KaKTo U BPeMeTo Ha
3apefcTBaHe).

EO peknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

Camo 3a esponelickume cmpaHu

EO peknapauusita 3a CbOTBETCTBUE € BKINIOYEHA KaTo
AHekc A KbM Tasun MHCTPYKLMS 3a ynoTpeba.

NMPEOYNPEXOEHUA 3A

BE3OINACHOCT

O6Lwwu NnpeaynpexaeHus 3a

6e3onacHocCT npu paboTta c
€JIeKTPN4eCKUN NMHCTPYMEHTHU

AI'IPE,HYI'IPE)KHEHME: MNpoyeTeTe BCUYKM
npeaynpexaeHunsi, UHCTPYKLMU, UMHOCTPaLMK U
cneuymndmkaumm 3a 6e30NacHOCTTa, NPefoCTaBeHu
C TO3M eneKTPUYeCcKN MHCTPYMeHT. Npu Hecnas-
BaHe Ha N36POEHUTE NO-A0ITY MHCTPYKLMM UMa onac-
HOCT OT TOKOB yZap, Noxap W/Umnm TEXKO HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKU Nnpegynpexae-
HUA U UHCTPYKLUM 3a CripaBKa B
obaelle.

TepMUHBT "enekTpu4eckn MHCTPYMEHT" B Mpeaynpex-
[eHUsiTa ce OTHACs 3a BalUWsi MHCTPYMEHT (C kaben
3a BKINIOYBaHe B Mpexara) unm paborely Ha 6atepumn
(6e3xknyeH) eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHT.
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Be3onacHocT B paboTHaTa 30Ha

1. TMoaAbpxauTe paboTHaTa 30Ha YucTa u gobpe
ocBeTeHa. be3nopsabKkbT M TbMHUHATA Npeans-
BVKBAT 310MONYyKU.

2. He paboTeTte c eNeKTpUYecKu MHCTPYMEHTHU
BbLB B3pMBOOMNacHa cpeaa, Hanpumep npu
Hanuuue Ha necHo3ananMMu TEYHOCTH, rasoBe
“nu npax. EnektpuyecknTe MHCTPYMEHTU NPOUn3-
BeXAaT UCKPW, KOUTO MoraT Aa 3anansT npax unu
n3napeHus.

3. Korarto paboTute c eneKTpUYeCKkn UHCTPYMEHT,
ApBbXKTe Aeuarta M HabnogaTenuTe HacTpaHa.
Pa3scenBaHeTo Moxe aa goBefe Oo 3aryba Ha
KOHTpOI.

Enektpunyecka 6esonacHoct

1. LllencenbT Ha eNEKTPMYECKNUSI UHCTPYMEHT
Tps6Ba Aa cbOTBETCTBA Ha KOHTakTa. B Huka-
KbB Cly4ai He NpaBeTe NPOMEHU No Liencena.
He uanonsBauTe aganTtepu 3a wencena npu
paboTa cbC 3a3eMeHMN eNeKTPUYECKU MHCTPY-
MeHTU. HenpomeHeHUAT Wwencen n cboTBETCTBA-
LMSAT KOHTAKT HamansiBaT pucka oT enekTpu4ecku
yaap.

2. U36arBanTe gonup Ha TANOTO A0 3a3eMeHu
NOBBLPXHOCTU KaTo TPbLOU, paanaTopm, cte-
naxu n xnagunHuum. Vima no-ronsma onac-
HOCT OT eneKTpUYecKkn yaap, ako TANoTo B1 e
3a3eMeHo.

3. He usnaranTe enekTpu4yeckuTe MHCTPYMEHTU
Ha AbXA ¥ Bnara. [poHWKBaHeTo Ha Bofa B
WHCTPYMEHTa yBenuyaBa pucka oT eneKkTpuyYeckn
yAap.

4. He onbBaiiTe 3axpaHBawums kaben. Hukora He
HOCeTe UHCTPYMeHTa 3a kabena u He AbpnaiTe
kabena, 3a ga ro U3KNIOYNUTE OT KOHTaKTa.
MNaseTe kaGena oT ToNNMMHa, Macno, ocTpu
pb60Be U NoABMXKHM YacTU. [oBpeaeHUST nnu
ycykaH kaben yBenuyaBa pycka OT efnleKTpuyecku
yAap.

5. Korarto pa6oTute c eneKTpu4eckn UHCTPYMEHT
Ha OTKpWUTO, NoN3BaiTe yaAbIXUTeN 3a paboTta
Ha oTKpuTo. [Ton3BaHeTo Ha kaben 3a paboTa Ha
OTKPUTO HamarsiBa pucka OT enekTpu4ecku yaap.

6. Axko ce Hanara ga pa6oTuTe Ha BIIaXXHO MSCTO,
nonsBanTe 3axpaHBaHe CbC 3aluTa NpoTUB
ocTaTbueH Tok Ha pa3psaa (RCD). MonssaHeTo
Ha RCD HamansiBa pucka oT enekTpuyeckmn yaap.

7. EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTM MoraT Aa
cb3fanar enekTpoMarHuTHu noneta (EMF),
KOMTO He ca BpeAHU 3a noTpeburtens. Tesu,
KOMTO U3MOoN3BaT CbpAEYHU CTUMYNaTopu 1 Apyru
nogo6bHn MeamumMHCKK ycTpocTBa obave, Tpsbea
[1a ce CBbpXKaT C NPOM3BOANTENS Ha TAXHOTO
YCTPOWCTBO W/UNK C nekap 3a CbBeT, Npeaun aa
paboTAT C TO3W eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT.

JlnyHa 6e3onacHocT

1. bBbpeTe 6QUTEeNHU, BHUMaBanTe KakBo npa-
BUTE U ce ynoBaBalTe Ha 3ApaBus pasym
npu paboTa ¢ enekTpU4YeCKkn UHCTPYMEHTH.
He pa6oTeTe c enekTpMyecku MHCTPYMEHTU
NoA BAMAHUETO Ha ankoxon, HapKOTULIU UNU
nekapctea. CekyHla HEBHUMaHWe npu paboTa ¢
€NeKTPUYECKM MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBeae A0
TeXKa TenecHa nospeaa.
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W3non3sante NnU4HU NpeanasHun cpeacTsa.
BuHaru HoceTe npeanasHu cpeacTBa 3a ouuTe.
3awuTHoTO 06opyaBaHe kKaTo Macka NpoTMB npax,
6e3onacHu 0byBKM, KOMTO He Ce Nbp3ansT, TBbpaa
Lanka unu 3atumTa NnpoTUB TONNUHA, NpunaraHn
npy NOAXOASLLM YCNOBUWS, HAaMansBaT pyucka ot
HapaHsiBaHe.

He ponyckaiTe HeoyakBaHO cTapTupaHe.
YBepeTe ce, Ye KINoYBLT € B NonoxeHue
"U3knioyeHo", npeau Aa cBbpXeTe 3axpaHBa-
HeTo u/unu 6atepuuTe, Korato B3emate Unun
HOCUTe MHCTPyMeHTa. HoceHeTo Ha enekTpu-
Yecku MHCTPYMEHTY C NPBCT, NOCTABEH Ha NpeKbCe-
Baya, v BKITLOYBAHETO Ha MHCTPYMEHTU C BKIIOYEH
npekbCBaYy Npean3BrUKBaT 3MOMOMyKU.

MpeAn Aa BKNOYUTE MHCTPYMEHTA, MaxHeTe
BCUYKM KIlo4YOBe, NON3BaHuW 3a perynupaxe.
Knioy, KOMTO e ocTaHan 3akpeneH 3a BbpTaLla

Ce YacT Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, MOXe Aa
NPUYMHK TEXKa TerecHa nospeaa.

He ce npecsiranTe. Mo Bcsko Bpeme cTtonTe
cTabunHo Ha KkpakaTta cu. Taka e MoxeTe Ja
KOHTpOsMpare no-rieCHO enekTPUYECcKn UHCTPY-
MEHT B HEO4aKBaHU CUTyaL K.

Hocete noaxopswwo ob6nekno. He HoceTe
LUIMPOKK Apexun unu 6uxyTta. [lpbKTe KocaTa

1 06neKknoTo cu Aaney oT ABUXKeLLM ce YacTu.
LLinpokunte apexu, buxyTtaTta n gbnrata koca Mmorat
na 6baaT 3axBaHaTy OT ABWXELLMTE Ce YacTu.
Ako nma ycTpoincTBa 3a ynaBsiHe U OTBeXaaHe
Ha npaxa, yBeperTe ce, Ye ca CBbp3aHu 1 ce
M3non3sart npaBuIHo. [on3BaHeTo Ha npaxo-
ynoBUTEN MOXeE [a HaMarnu onacHOCTUTE, CBbP-
3aHu C npaxa.

He no3sonsiBaiTe Ha yBepeHoCTTa BU, Npnao-
6UTa OT 4eCTOTO U3NoN3BaHe Ha UHCTPYMEHTH,
Aa aoBeAe A0 CaMOYyBepPeHOCT U npeHebper-
BaHe Ha NpUMHUMNUTe 3a 6e3onacHa paborta c
WHCTpyMeHTa. HeBHUMaTenHuTe AencTeusi Morat
[a NPUYUHST CEPUO3HO HapaHsiBaHe B paMKUTe Ha
YacTu OT cekyHaaTa.

KoraTo nanonssarte enekTpM4yecku MHCTpY-
MEHTU, BUHarn HoceTe 3alUTHU o4una, 3a

Aa npeanasuTe o4nMTe CU OT HapaHsABaHe.
Ouunara Tpsi6Ba ga cboTBeTcTBaT Ha ANSI
Z87.1 B CALL, EN 166 B EBpona unu AS/NZS
1336 B ABcTpanusa/HoBa 3enaHgus. OcBeH
ToBa, B ABcTpanus/HoBa 3enaHausa nma
3aKOHOBO M3MCKBaHe 3a HOCEHe Ha Macka 3a
3awmTa Ha nuueTo.

Pa6oTofaTensT e AnbXeH Aa HanoXu u3nons-
BaHeTO Ha noAxoAsiluM npeanasHu cpeacTea
OT onepaTopuTe Ha UHCTPYMEHTUTE U BCUYKU
nvua, HaMmupallLm ce HenocpeacTBEeHO B paGoT-
HaTa 30Ha.

Mon3BsaHe 1 rpnxu 3a enekTpuyeckuTe

MHCTPYMEHTHU

1. Hukora He HacunBaWiTe eneKkTpU4eckuTe
VMHCTpyMeHTU. Mon3BaiTe MHCTPYMEHT, Npea-
Ha3HayeH 3a cboTBeTHaTa uen. C npaBuiHus
VHCTPYMEHT Lie cBbpLluMTe paboTa no-gobpe
1 6e3onacHo, CbC CKOPOCTTa, 3a KOSITO €
npegHasHaveH.

2. He nonsBanTe eNneKTPMYECKUSA UHCTPYMEHT,
aKo He MoXe fia ce BKITHOU4M UM U3KIIOYM OT
npekbcBaya. VIHCTpyMeHT, KoMTo He Moxe Aa ce
BKITIO4BA U U3KITIOYBA OT MpekbcBaya, € onaceH n
TpsibBa Ja ce peMoHTHpa.

3. WUsknioueTe wencena oT KOHTaKTa U/mnm
n3BapeTe 6aTepusiTa, ako MOXe Aa ce cBans,
OT eNeKTPUYECKUst UHCTPYMEHT Npeau pery-
nupaHe, CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTU UMK
npubupaHe 3a cbxpaHeHue. Tean NpeBaHTVBHN
npeanasHy Mepky HamansiBat pucka oT HEBOSTHO
BKITIO4BAHE Ha eNEeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

4. CbxpaHsiBaWTe eNeKTPMYECKUTEe UHCTPYMEHTH
M3BBLH obGcera Ha Aiela 1 He Nno3BornsBanTe Ha
nvua, KOUTO He ca 3ano3HaTh C UHCTPYMEHTa
VMK C HacTOSALLOTO PLKOBOACTBO, Aa paboTaT
¢ TAX. B pbueTe Ha Heoby4eHun noTpebuTenm
eneKkTpUYecknTe MHCTPYMEHTU ca OnacHu.

5. TMopapbXKa Ha eneKkTPUYeCKU UHCTPYMEHTU 1
npuHaanexHocTu. NpoBepeTe 3a UIKPUBEHU
VNV 3asiNv NOABUXHMW YacTH, MOBpeaeHU
YacTu U Apyru o6croATencTea, KOUTO MoraTt ga
NoBNUAAT BbpXy paboTaTa Ha UHCTPYMEHTa.
B cnyuaii Ha noBpeaa Ha enekTpuYeckus
VHCTPYMEHT TpsiGBa Aa ro peMoHTUpare,
npeav Aa ro nonssate. MHOro 31ononyku ce
AbIKaT Ha nolua noAapbXka Ha UHCTPYMEHTUTE.

6. MNopoabpxanTe pexewwmTe UHCTPYMEHTU
3aTo4eHU U YUCTU. BeposiTHOCTTa nNpaBunHo
nogAbpXKaHUTe UHCTPYMEHTU 3a psidaHe C OCTpU
pbboBe Aa 3asAaT e No-marka, a u no-necHo ce
KOHTponupar.

7. TMon3BaiTe eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
NPUHaANEXHOCTUTE U HaKPaHULUTE B CHOT-
BeTCTBUE C HAaCTOALOTO PHLKOBOACTBO, KaTo
B3emMaTte npeaBua paboTHUTe ycnoBusi u pabo-
TaTa, KoATo TpsAAGBa Aa ce cBbpLU. [Ton3BaHeTo
Ha VHCTPYMeHTUTe 3a paboTa, 3a KOSITO He ca
npefgHasHavyeHn, Moxe fa AoBede A0 onacHa
cUTyaums.

8. MNopabpxanTe pbKOXBATKUTE U NOBBLPXHO-
CTUTe 3a XBallaHe CyXu, YNCTU u 6e3 macno
Wnu rpec. XnbaraBuTte APbXKKA U NOBBPXHOCTU
3a xBallaHe He no3sonsBeat 6esonacHa paboTa
W ynpaBneHve Ha UHCTPYMEHTa NpU HeoYakBaHw
cUTyauuu.

9. KoraTo usnonssate MHCTPyMEHTa, He HoceTe
nnaTtHeHn paGoTHM pbKaBULM, KOUTO MoraT Aa
6bAaT 3axBaHaTU. 3axBallaHeTo Ha NnaTHeHu
paboTHU pbKaBULW OT ABUXELLMUTE Ce HacTu MoXe
[a aoBeae [0 HapaHsiBaHe.
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MonseaHe u rpuxa 3a akymynatopHute 6atepuu

1.

Mpe3apexpanTte camo cbC 3apAQHOTO YCTPOM-
CTBO, KOETO € MOCOYEHO OT NPOU3BOAUTENS.
3apsiAHO YCTPOICTBO, KOETO € NoAXoAsLLo 3a
e[HN akymynaTopHu 6atepumn, moxe da cb3gage
p1CK OT Noxap, ako ce U3rnonaea c Apyru akymyna-
TOpHY 6aTepun.

W3non3BainTe enekTpM4yecKkTEe MHCTPYMEHTH
camMo c aKkymynaTopHu 6aTtepuu, KOHKPETHO
npeaHasHavyeHu 3a TAX. MianonaeaHeTo Ha Apyru
akymynatopHu 6aTepumn Moxe fAa Cbaaagie puUck ot
HapaHsiBaHe 1 noxap.

KoraTto akymynaTtopHute 6atepum He ce
M3Non3Bar, ' ApbXTe Aarneye oT Apyru
MeTariHu NpeAMeTH KaTo Krnamepu, MOHeTH,
Kno4yoBe, MMPOHU, BUHTOBE UNU APYrn Ape6HN
TakuBa, KOMTO MoraT Aa AaAaT HakbCo M3BO-
AnTe UM. 3aKbCABaHETO Ha U3BOAMTE Ha akymy-
natopHa 6atepuvst Moxe fa npeamnsBrka usrapsi-
HUSI UK NoXap.

Mpwu rpy60 maHunynupaHe e Bb3MOXHO
M3XBbPIsiHe HAa TEYHOCT OT GaTepunTe;
n36sArsanTe KOHTaKT ¢ TAx. Mpu cnyvyanHo
[AOKOCBaHe U3niakHeTe ¢ BoAa. AKO TeYHOCT
nonapHe B o4UTe, NOTbpPCETE AOMBITHUTENHO
M MeAUUMHCKa nomoul. V3xBbpneHata ot 6ate-
pusiTa TEYHOCT MOXe Aa NPeAn3BMKa BbananeHns
UMK U3rapsiHnS.

He nsnonsBsaiite 6atepuAaTa UNu UHCTpy-
MEHTa, KOINTO e NoOBpeAeH UMM NMPOMEHEH.
MoBpeaexuUTe UnNu NnpomeHeHnTe Gatepun morat
a NposiBABaT HenpeaBUANMO NOBEAEHNe, KOeTo
MOXe fa foBefe A0 Nnoxap, eKcniosvs unm onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe.

He usnarante 6atepuaTa Unvm MHCTpPyMeHTa

Ha Or'bH UNK NpeKoMepHa TemnepaTypa.
M3naraHeTo Ha orbH unu Temneparypa Hag 130°C
MOXe Aa AoBeAe [0 eKCNNo3ns.

Cna3sBanTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe
1 He 3apexpaanTe 6aTepuaTa UNM UHCTPYMEHTa
M3BBLH Anana3oHa Ha Temnepartypa, NoCo4YeH B
WMHCTPYKUUUTe. HenpaBunHoTo 3apexaaHe unu
npu TemnepaTypa U3BbH NMOCOYEHNS AnanasoH
MoXe Aa AoBefe 40 noBpeaa Ha batepusita u aa
MOBWLLIV OMACHOCTTa OT noXap.

CepBu3HO o6cnyxBaHe

1.

[aiiTe BaluMs eneKTPUYECKU MHCTPYMEHT 3a
cepBU3HO 0GCnyXBaHe OT KBanudUumpaH
TEXHUK, KOUTO NOMN3Ba CaMo OPUTMHANHU
pe3epBHM YacTu. Taka Le ocurypuTe nogabp-
»*aHeTo Ha 6e30nacHOCTTa Ha enekTPUYECKUs
MNHCTPYMEHT.

Hukora He o6cnyxBaiTe noBpeaeHun 6are-
pumn. O6cnyxsaHeTo Ha batepun Tpsbea aa ce
13BbPLUBA CamMO OT NPOV3BOANTENS UMW YMTBITHO-
MOLLEHN brpMK 3a 0B CIyKBaHE.

CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe U 3a
CMsiHa Ha NPUHaANEeXHOCTH.

MNMpepynpexaeHus 3a 6esonacHocT

3a aKyMynaTOpHUS KOMNpecop

Korato nomnare usgenus, ceBbpxete NbTHO
HaKpaWHuKa 3a momMnaHe, agantepa v BeH-
TUNa. B npoTuBeH cnyyan nsgenveTo, MapKyybT,
HaKparlHWKBT UK aganTepbT MOXe fa ce NnoBpe-
OST U Aa ce HapaHuTe.

BaBHoO n3nycHete Bb3aylwHOTO HansArawHe. Mpun
oTCTpaHsiBaHe Ha MapKy4a crief HanoMnBeaHe
APBLXTe 34paBo HaNOMMNaHOTO usaenue, Map-
Ky4a U HakpalHuKa. V3genneto, HakpanHUKbT
Wnn aganTepbT MOXe [a OTcKouaT BCreacTre Ha
n3nycHaT Bb3ayX U Aa NPUYUHST HapaHsiBaHe.

He HanomnBainTe n3pgenveTo Hag AONYCTUMOTO
3a Hero MakcuMmarnHo HansiraHe. B npotmseH
cryvan MHCTPYMEHTBT UK U3AENNeTo Moxe Aa
ce NoBpeasAT 1 Aa ce HapaHuTe.

He usnonseaiite MHCTPyMeHTa C Haa AonycTu-
MOTO 3a HEero MakCMMarsiHo U3XOAHO HansraHe.
M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa C NO-rofnsiMo oT
[0MyCTUMOTO 3a HEro MakCMMariHO U3XOAHO Hans-
raHe Moxe [la joBefe A0 CrykBaHe Ha U3AenmeTo
Wnu noBpeaa Ha ypega.

NomneTe camo nspenus, 3a KOMTO e npen-
Ha3Ha4yeH MHCTPYMEHTBLT crnopes yKasaHusTa
Ha Npou3BoAMUTENS, KaTo HaNnpUmep rymu,
CMOPTHW TONKWU UNN Marnku HaayBaeMu usge-
nus. NMomneHeTo Ha Apyrv N3aenus Moxe Aa rv
noBpean v Aa NPUHMHU HapaHsiBaHe.

Mpu nomneHe cneaete MaHOMeTbLpa, CbCTOSA-
HMETO Ha UHCTPYMEHTa U U3AenmneTo u npose-
psiBaiiTe 3a U3nyckaHe Ha Bb3ayXx. B npotueeH
crnyyai MHCTPYMEHTBT W U3LenueTo Moxe Aa
ce noBpeasT U Aa NPUYUHAT HapaHaBaHe.
HoceTte nHcTpymeHTa 3a apbxkkaTta. He ro
APBXKTE M He To AbpnanTte 3a MapKyya.
NHCTpyMeHTLT MOXe Aa ce noBpean 1 Aa npu-
YWMHW HapaHsiBaHe.

Cnep kaTo Hanomnare nsaenueTo, npose-
peTe Bb3AYLWHOTO HansAraHe ¢ NomoLyTa Ha
HagexaeH u kanubpupaH uamepBarteneH ypea.
M3nonaBaiiTe MaHOMETbPa Ha MHCTPYMEHTa caMo
KaTo OpPUEHTUP.

Cnep KaTo MHCTPYMEHTBT paboTu B NpoabL-
XeHue Ha 5 MMHYTK 6e3 npekbCBaHe, cnpeTe ro
3a 5 MMHYTH, 3a Aia ce oxnaau. He usnonsgaiite
VHCTPYMEeHTa Haj AoNYCTUMOTO BpeMme 3a Henpe-
KbCHaTa paboTa. B npotvBeH cryyait UHCTPYMEHTbT
MOXe [ja ce MOBPeAu 1 Aa NPUYUHU HapaHsiBaHe.

He nanonsBanTe MHCTPYMEHTa BbpXY

NACHK UK NpallHa NOBBLPXHOCT. B Hero

MOXe [a nonagHat YyXau Tena u aa npu4nHAT
Hen3npaBHOCT.

He HacouBaiTe oTBOpa Ha MapKy4a KbM ce6e
CW unu apyru xopa. BuaaywHara ctpys moxe
[a pasnpbCHe OKOMHW NPeAMEeTH N Aa NPUYNHK
HapaHsiBaHe.

He HacouBaiTe oTBOpa Ha MapKy4a KbM npax
Wnu Apyru noao6Hu BelecTBa. MpaxbT Moxe
[a ce pasnunee v fa NpUYvMHU HapaHsiBaHe.

He nomneTte nsgenus c ronsim o6em. AKo Nom-
nuTe U3Aenme ¢ ronsim o6em, MHCTPYMEHTLT MOXe
[la CUIMHO [0 Ce Harpee 1 a M3ropu koxxarta Bu.
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14. He pokocBaWTe MHCTPYMEHTa, MapKy4a, Hakpan-
HUKa UNu aganTtepa HeNnocpeacTBEHO cnej NoM-
neHe Ha usgenue. MeTanHuTe Yyact Moxe Ja ce
HaropeLUsT CUIHO 1 Aa U3rOPAT KoXaTa BU.

15. He usnonsBaiiTe MHCTPYMEHTa C MOKpPM pbLe.

16. Korarto gbpxute dpukcaTropa Ha HaKpanHuKa,
BHMMaBaMlTe ga He npuiymneTe NpbLCTUTE CU
MeXAy HakpailHuka u doukcaropa.

17. TlorpuxeTte ce MapKy4YbT [ia He e 3anseTeH.
3anneTeHWsT MapKy4 Moxe fa aoBede 3aryba Ha
paBHOBecWe 1 Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe.

18. HuKora He ocTaBAiTe UHCTPyMeHTa 6e3 HaA-
30p, KOraTo MapKy4bT € NPUKpeneH KbM usge-
Tive uUnu no Bpeme Ha pa6ora.

19. He nsnonsBaiTe MHCTPyMEHTa KaTo
pecnuparop.

20. He n3nonsBanTe MHCTPYMEHTa 3a NpbCKaHe Ha
xumukanu. [ipoboseTe B/ MOXe Aa ce yBpeaaT
npu BAWLLBaHE Ha OTPOBHM Mapw.

21. PabGoTteTe C UHCTPYMEeHTa Ha OTKPUTO Ha pas-
cTosiHue noHe 50 cm OT CTeHU UNu NpeameTH,
KoMTO GMXa MOrfnu Aa nonpeyat Ha Bb3AYLWHUA
MNOTOK KbM BEHTUINALMOHHUTE OTBOPM.

22. He pa3rnobsiBainTe MHCTPyMeHTA.

23. W3nonsBanTe caMo CTaHAAPTHWU NPUHaANex-
HOCTM, NpeaocTaBeHu ot Makita. MianonssaHeTo
Ha Apyru NPUHAANEXHOCTU UM NMPUCTaBKKU MOXe
1@ HOCW OMAacHOCT OT HapaHsBaHUS.

BaxxHu UHCTPYKLUUMU 3a 6e3onacHocT

3a aKkymynatopHarta 6arepus

1. Tpeaw pa usnonsBaTte akymynaTtopHarta 6arte-
pus, NnpoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKLUK U Npeay-
npeauTenHN MapKkMpoBKu Ha (1) 3apsgHoTO
yCTpOWCTBO 3a 6aTepuuTe, (2) 3a 6atepumnTe n
(3) 3a n3nonsBawmsA 6atepunte NPOAYKT.

2. He pasrnob6siBainTe akymynaTtopHute 6atepum.

3.  AKO MOWHOCTTa Ha MallMHaTa Hamarnee MHOro,
BeAHara cnpeTe Aa pa6otute. ToBa Moxe aa
AoBeAe A0 PUCK OT NperpsiBaHe, A0 Bb3MOXHU
M3rapsiHus u gaxe A0 €KCMio3uu.

4. Ako B ouMTe BM NonagHe enekTponuT, uannak-
HeTe MM ¢ YNCTa BoAa U BefHara notbpceTe
nekapcka nomouy. Tosa moxe Aa Aoseae Ao
3ary6a Ha 3peHueTo BU.

5. He paBaiiTe Ha KbCO aKyMynaTopHUTe

Garepuu:
(1) He pokocBaiiTe knemuTe ¢ NPOBOAUMM
MaTtepuanu.

(2) MW3bsareanTe cbxpaHABaHETO Ha akymyna-
TOpHUTe GaTepum B KOHTENHEP C ApYyrU
MeTarnHu npeAMeTH KaTo MMPOHU, MOHETU
W Apyrv nogoGHu.

(3) He usnaranTe akymynaTtopHute 6atepun
Ha BoAa UINu AbXA,.

3akbcsiBaHETO Ha akymynaTopHa 6atepus

MoXe Aa AoBeAe A0 NpoTUYaHe Ha MHOro

CUIeH TOK, 10 NperpsiBaHe, A0 Bb3MOXHU n3ra-

PAHMA 1 Aaxe Ao pa3naAaHe Ha 6aTepusATa.

6. He cbxpaHsiBailTe MHCTPYMEHTa U aKymyna-
TOpHUTe 6aTepumn Ha MecTa, KbAeTo Temnepa-
TypaTta Moxe Aa AoCTUrHe unu HagmuHe 50 °C
(122 °F).

7. He usrapsuTe akymynaTopHuTe 6atepumn
[axe U aKo Te ca CePMO3HO NOBPeAeHU Unm
HanbIHO U3HOCEeHU. AKymynaTopHaTta 6aTepus
MOXe /1a eKcnioaunpa B OrbH.

8. BHumaBanTe Aa He U3nyckaTe UNu yapsite
akyMmynaTopHara 6arepwus.

9. He usnonseante noBpeAeHU aKyMynaTOpPHU
G6atepum.

10. CbAbpXawmTe ce NIMTUEBO-WOHHU aKymyna-
TOpHU 6aTepun ca 06eKT Ha U3UCKBaHMATa Ha
3aKOHOAATENCTBOTO 3a ONMACHMW CTOKM.

Mpw TbproBcku NPeBO3n, HaNp. OT TPETK CTPaHMU,
cneguTopu, TpsiGBa Aa ce cnaseaTt cneumantm
M3UCKBaHUS 3a ONakoBaHe U eTMKeTUpaHe.

3a nogroToBKa Ha apTuKyna, KonTo Tpsibea Aa
6bae n3npaTeH, e HeobxoarMa KoHCynTauus ¢
eKkcnepT no onacHute matepuanu. Mons, cnas-
BaliTe 1 eBEeHTyanHo no-nogpobHMTe HaUMoHamNHN
pasnopeabwv.

3aneneTe C NeHTa UNW NOKPUNTE OTKPUTUTE KOH-
TaKTW 1 ONakoBalTe akymynaTopHaTa 6atepusi no
TaKbB HaYMH, Ye 1a He MoXe [ia ce NpeMecTBa B
onakoBskara.

11. Cna3BaiTe MecTHUTe pa3nopeadu 3a U3XBbp-
nsiHe Ha aKkyMynaTopHu 6atepuu.

12. W3nonsBaunTte 6aTepunte camo C NpoayKTuUTe,
onpeaeneHu ot Makita. MoctaBsiHeTo Ha GaTepu-
uTe KbM Heogo6peHn NPoAYKTY MOXe Aa npeans-
BVKa Noxap, nperpsisaHe, B3p1B UNW U3TUYAHE Ha
eneKTPonuT.

3AMNA3ETE HACTOALUUTE
MHCTPYKUUW.

A BHUMAHME: znonzeaiite camo opuru-
HanHu akymynatopHu 6atepuu Ha Makita. Mpwu
n3nonseaHe Ha pasfnnyHu OT akyMmynaTtopHuTe 6aTe-
pumn Ha Makita unu ctapm akymynatopHu 6atepun
MOXe a ce Nonyyu npbckaHe Ha akymynaTopHaTa
6aTepusi, KoeTo Aa foBede A0 Noxap, HapaHsiBaHe
unv noepeaa. ToBa CbLUO Lie aHynvpa rapaHumsita
Ha Makita 3a HCTpymMeHTa 1 3apsigHOTO YCTPOMCTBO

Makita.

CbBeTU 3a NnogabpKaHe Ha MakK-
CMManHoO AbNbI XXUBOT Ha aKy-

MyraTopHuUTe GaTtepun

1. 3apexpgainTe akymynatopHuTe 6aTtepun, npeau
Te Aa ca ce pa3peaunu HanbnHo. KoraTo 3a6e-
rniexuTe, Ye MOLHOCTTa Ha MHCTPYMeHTa Hama-
nsiBa, BUHaru cnupaiTte paéorara ¢ UHCTPY-
MeHTa U 3apefeTe akyMynaTtopHarta 6atepus.

2. Hukora He npe3apexaanTe HaNbLITHO 3apeAeHa
akymynaTtopHa 6aTtepus. Mpe3apAaabT ckbCcsABa
eKcnroaTauuoHHUSA XUBOT Ha 6aTepunATa.

3. 3apexpaiTe akymynatopHaTta 6aTtepus npu
cTanHa Temnepatypa ot 10 °C — 40 °C (50
°F — 104 °F). OcTaBeTe 3arpeTute akymyna-
TOpHU GaTepuu Aa ce oxnagsaT, npeau aa rm
3apexpare.
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OMNMUCAHUE HA

OYHKUUUTE

A BHUMAHUE: Bunaru npoeepsiBaiiTe Aanu
MHCTPYMEHTBT € U3KIIOYEH M KaceTaTa ¢ akymy-
nartopHara 6aTepus e usBaaeHa, npeau aa pery-
nuparte unu npoeepsiBaTe AageHa yHKUMS Ha
MHCTPYMeHTa.

MocTaBsiHe U n3BaxxgaHe Ha

aKymMyrnaTtopHaTta 6aTepm|

MABHUMAHUE: Bunarv nakniousaiite MHCTPY-
MeHTa npeam NocTaBsiHe UMM U3BaXaaHe Ha aKy-
MynatopHara 6aTepusi.

A BHUMAHME: Korato MHCTanupare unm
n3BaxpaaTe akyMynaTopHarta 6atepusi, ApbXTe

AKO He AibpXWTE 30paBO UHCTPYMEHTA U akyMynaTop-
HaTa 6aTepws, Te MoraT la ce U3NMb3HaT oT pbLeTe
BU W Aa AoBefaT [0 NoBpeXaaHe Ha UHCTPYMEHTa U1
akymynatopHaTa 6atepusi Unu HapaHsiBaHe.

3ApaBoO MHCTPYMEHTa U akyMmynaTtopHaTa G6aTepus.

» ®dur.1: 1.YepseH niamkatop 2. ByToH
3. AkymynaTtopHa 6atepusi

3a fja n3BaguTe akymynatopHaTa 6atepusi, s Nib3-
HeTe N3BbH MHCTPYMEHTA, NiTb3raikn CblleBpPeMEHHO
OyTOHa B npeaHaTa YacT Ha akymynatopHarta 6atepus.

3a ga noctaBuTe akymynatopHata batepus, nspas-
HeTe e3n4eTo Ha akymynatopHarta batepus c xneba B
Kopnyca 1 ro Nb3HeTe Ha MACTOTO My. BMbkHeTe ro
[oKpaW, oKaTo Krtovankarta ro 3agbpxu Ha MACTO C
Marnko npuiipaksaHe. B cnyyai vye Buxaarte YepBeHus
MHAMKaTOp B ropHaTa YacT Ha 6yToHa, ToBa 03HavaBa,
Ye Ts1 He e prKcMpaHa HambIHO Ha MSICTOTO CU.

MABHUMAHME: Bunarv emuksaiite aKkymyna-
TopHaTa 6aTepus AoKpaWn, Taka Ye YepBEeHUAT
MHAUKaTop Aa ce ckpue. B npoTuBeH criyyain T4
MOXe HEeBOJHO Aia M3najHe OT MHCTPYMeHTa, KOeTo
MOXe /ia HapaHu Bac Unu HIKOro OKOMO Bac.
ABHUMAHUE: He MHCTanupamnTe akymy-
naTtopHarta 6atepus cbc cuna. Ako b6atepusaTa

He ce ABMXM cBOBOAHO, T He e 6una nocTtaBeHa
npasuIiHO.

UHAauKaumsa Ha ocTaBawma

KanauuTeT Ha akymyrnaTopHara
b6arepus

Camo 3a akymynamopHu 6amepuu ¢ UHOUKamop

» ®wur.2: 1. CBeTnuHHM nHaukatopm 2. byToH 3a
nposepka

HaTucHete 6yToHa 3a npoBepka Ha akymynaTopHaTta

baTepus 3a nokasBaHe Ha ocTaBalLyWs 3apsad Ha

6atepusATa. CBETNMHHUTE UHAMKATOPM LLie CBETHAT 3a

HAKOMNKO CeKyHAM.

CBeTAVHHM UHAUKATOPKN OcraBaly 3apsig

I I:I Ha 6aTtepusTa

Ceetun WU3kn
I I I I 75% po 100%
I I I I:I 50% o 75%
I I |:| |:| 25% f0 50%
0% no 25%

3ABEINEXKA: B 3aB/CMMOCT OT ycrioBusiTa Ha yrno-
Tpeba 1 okonHaTa TemnepaTypa € Bb3MOXHO Noka-
3aHusiTa Neko Aa ce pasnuyasaT OT AeCTBUTENHNS
KanauuTer.

Mpepna3Ha cucrema Ha

aKkymynaropa

MHCTpyMeHTBT e 06opyaBaH ¢ npeanasHa cuctema Ha
akymynatopa. Tasu cuctema aBToMaTu4HoO Npekbcaa
3axpaHBaHETO Ha ENeKTPOMOTOpa, 3a Aa OCUrypun
No-AbMbI XMBOT Ha akymyrnaropa.

MHCTPYMEHTBT Lie crpe aBTOMaTUYHO Mo Bpeme Ha
paboTa, ako MHCTPYMEHTBbT u/unu 6atepusita ca nocra-
BEHW NPY €4HO OT CNEAHNUTE YCIoBUS:

MpeToBapBaHe:

MHCTPYMEHTBT Ce n3nonssa no Ha4yuH, KOMTo Hanara
13Mon3BaHeTo Ha NpekaneHo MHOro TOK.

B TO31 cnyyaii n3kntodeTe MHCTPYMeHTa 1 cnpeTe one-
pauusTa, KosiTo NpeToBapBa MHCTpyMeHTa. Crnep ToBa
OTHOBO BKITIOYETE UHCTPYMEHTA, 3a [a NPOoabIIKUTE.
AKO UHCTPYMEHTBT He CTapTupa oTHOBO, BGaTepusTa

e nperpsana. [Mpu ToBa NoNoxeHne octaBeTe akymy-
natopHata 6aTtepus fa UscTuHe, Npeav Aa BKIOYNTe
WHCTPYMEeHTa OTHOBO.

Hucko HanpexeHue Ha GaTepusTa:

OcTaBalmsT KanauuTeT Ha akymynaTtopHaTa 6atepust
e TBbpAe ManbK, 3a Aa Moxe Aa ocurypu paboTa Ha
WHCTpYMeHTa. AKO BKITOUUTE MHCTPYMEHTA, ABUraTensT
cTapTupa, Ho CKopo crnepj ToBa cnupa. [Mpu Takasa
cuTyauusi u3BageTe v 3apegete GatepusiTa.

MmaBeH npeBKOYBaTen Ha

3axpaHBaHETO

AﬂPEHYﬂPE)KﬂEHME: BuHaru uskniousainte
rnaBHUS NPeBKIoYBaTen Ha 3axpaHBaHeTo,
KOraTo He U3MON3BaTe MHCTPYMEHTA.

A BHUMAHMUE: Korato npeHacsiTe UHCTPY-
MeHTa, U3KIYeTe rMaBHUsA NpeBKnoYBaTen Ha
3axpaHBaHeTo. B NpoTMBEH Clyyail HeBOMHO HaTU-
cKaHe Ha MycKoBMs MPekbCBay Moxe Aa AoBeae A0
HapaHsaBaHus.

» ®ur.3: 1.[MaBeH NpeBknYBaTEN Ha 3aXpaHBaHETO

3a aa Bknouute WHCTPYMEHTa, HaTUCHETe rMmaBHUA
NpeBKIo4YBaTesn Ha 3axpaHBaHETO. 3a ga usknioyuTe
WHCTPYMEHTa, HaTUCHETEe OTHOBO MaBHUA NPEeBKIIioYBa-
Ten Ha 3axpaHBaHeTo.
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3ABEJEXKA: To3n MHCTPYMEHT nanonasa gyHKUu-
ATa 32 aBTOMATUYHO U3KIOYBaHE Ha 3axpaHBaHETO.
3a aa ce nsberHe HEBOMHO CTapTVpaHe, MaBHUAT
NpeBKNoYBaTEN Ha 3aXpaHBAHETO LLe Ce U3KIMIoYM
aBTOMAaTW4HO, KOraTo MyCKOBUST NpekbCBaY He
6bae HaTvcHaT 3a onpeaeneH nepuos ot Bpeme
crnep BKMOYBaHe Ha rmaBHWS NPeBKIloYBaTen Ha
3axpaHBaHeTo.

BknrouBaHe

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: Mpeau pa nocraBute
6aTepusiTa B MHCTPYMEHTa, BUHAru npoeepsiBaiTe
Aanu nyckoBUAT NpekbCcBay paboTu HopManHo

1 ce BpbLla B nonoxeHue "OFF" (U3KI1.) npu
OTMyCKaHeTo My.

» ®ur.4: 1.llyckoB npekbcBay

3a fa cTapTupare MHCTpyMeHTa, TpsibBa camo Aa
HaTUCHeTe MyckoBws npekbeBay. OTMyCHeTE NyckoBUst
npekbeBad, 3a Aa CNpeTe MHCTPYMeHTa.

MaHomeTbp

» ®ur.5: 1. byToH 3a MepHa eanHuua 2. ByTOH MUHyC
3. byToH nntoc

AKO KbM UHCTPYMEHTa € CBbP3aHO M3AENNETO, KOETO Lie
ce NoMnU, Bb3AYLIHOTO My HansiraHe ce noka3sa Ha MaHo-
MeTbpa Nnpu BKMOYBaHe Ha MHCTPYMEHTA. AKO HULLO He e
CBbp3aHO KbM MHCTPYMEHTa, MaHOMETbpPbT nokasea ,0“.
MoxeTe fa 3aaaBaTte Bb3ayLUHOTO HaNsiraHe OT MaHOMeTbpa.
3a 1a CMeHUTe MepHaTa efnHNLa, HaTucHeTe ByToHa 3a
MepHa eauHnua. 3a [a yBenuuuTe CTOMHOCTTa Ha Hansra-
HETO, HaTuUCHeTe ByToHa nntoc. 3a Aa HamanuTe CToHOCTTa
Ha HansraHeTo, HaTucHeTe ByToHa MuHyc. MoxeTe fa 3aga-
BaTe CTOMHOCTTA Ha HansraHeTo mexay 20 kPa n 830 kPa.

BknrouBaHe Ha npegHata namMmnuyka

» ®ur.6: 1.Jlamna 2. [naBeH npeBknioYBaTeN Ha 3axpaHBaHETO

MABHUMAHME: He rrneaanTe AUPEKTHO B CBET-
TIVMHHUA N3TOYHMUK.

KoraTo BKIHOUNTE UHCTPYMEHTA Ype3 HaTUCKaHe Ha
rmaBHUS NPEBKMOYBATEN Ha 3aXpaHBaHETO, MHAMKA-
TOpPbT CBETBA. KOraTo N3knioyute MHCTPYMEHTa Ype3
HaTWCKaHe Ha rMaBHUSA NPEBKMOYBATEN Ha 3axpaHBa-
HeTO, MHAMKaTOPBbT U3racsa.

BEJIEXXKA: KoraTo MHCTPYMEHTLT e nperps,
namnata mura. Oxnagete MHCTPYMEHTa HaNbLIHO,
npeav oTHOBO Aa ro M3nonseare.

3ABENEXKA: Vi3nonssaiTe cyxa kbpna, 3a Aa
M34nCTUTE MornenHanara no fynarta Ha namnara
MpbcoTus. BHumaBanTe ga He Hagpackate nynara
Ha namnaTa, Tbii KaTo TOBa LUE BIIOLUN OCBETSBAHETO.

XpaHeHue Ha aganTte

» ®ur.7: 1. Wrna 3a cnopTHu Tonkn 2. AganTep 3a
BeHTUN Presta 3. [He3n0 3a agantepu

ApanTtepute MoraT a ce CbXpaHsiBaT B rHe340To

3a apganTepu Ha MHCTpymeHTa. BkapainTe urnata 3a
CropTHY TOMKM B afanTepa 3a BeHTun Presta, npeau ga
I nocTaBuTe B rHE3J0TO 3a aganTepu.

157

‘bXpPaHeHue Ha MapKyyia

» ®ur.8: 1. Obpxad 3a mapkyy 2. Mapky4

MapkyybT MOXe [la ce 3aKkauu 3a Abpxada 3a MapKyy
Ha MHCTPYMeHTa.

Ekcnnoarauus

M3non3BaHe Ha aganTep 3a
AHIMUNUCKU BEHTUI

1. OtBOperTe humKcaTopa Ha HakpawHuka.

2. [MocTaBeTe aganTepa 3a aHIMUINCKN BEHTUN B
HaKpalHUKa Ha KoMrpecopa.

3. 3arBoperte 3gpaBo dmKcaTopa Ha HakpamHuka.
» ®ur.9: 1. Agantep 3a aHIMUIACKN BEHTUN
2. HakpaiiHuk Ha komnpecopa 3. dukcatop
Ha HakpaWiHuka 4. LLindT Ha BeHTUNA

4. TpukpeneTe aganTtepa 3a aHIMUACKN BEHTUM KbM
WM Ta Ha BeHTWUNa, AoKaTo oTBapsTe aganTepa.
5. BknioveTe MHCTPYMeHTa.

6.  3anoyHeTe Aa momnuTe rymarta, kaTo HaTUCHeTe
MyCcKOBWS NPEBKIOYBATEN U CrieanTe CbCTOSIHUETO Ha
rymara.

BEJIEXXKA: Npu nsnonssaHe Ha aganTtepa 3a
AHIMIMINCKN BEHTUIT MAHOMETBLPBLT He NoKa3Ba
npaBurHaTa CTOWHOCT Ha HansiraHeTo nopaau
XapaKTepUCTUKUTE Ha BeHTuna. NMpu nomneHe Ha
ryma He ce cbobpa3ssiBaiiTe CbC CTOMHOCTTa Ha
MaHOMeTbpa, a NpoBepsiBaiTe CbCTOSIHMETO Ha
rymara, KaTo i noMnuTe.

Ako WHCTPYMEHT®BT cnpe, npeau rymata aa
AOCTUTHE XXeNnaHOTO Bb3AYLHO HansaraHe, pery-
nupainTe CTOWHOCTTA HA HaNsAraHeTo U A NpoAbLN-
XeTe C NoMnaHeTo.

M3nons3BaHe Ha aganTep 3a BeHTUn

Schrader

1. OtBOpeTe hukcaTopa Ha HakpanHuKa.

2. T[pukpeneTe HakparHWKa Ha KOMNpPecopa KbMm

WwudTa Ha BeHTUNa.

» ®ur.10: 1. dukcartop Ha HakpaliHuka 2. LLndT Ha
BeHTUNa 3. HakpanHuk Ha komnpecopa

3. 3artBoperte 34paBo mKcaTopa Ha HakpanHuka.

4.  BkmoyeTe MHCTPYMEHTa M C MOMOLLTa Ha MaHoMe-
Tbpa 3ajaiiTe CTONHOCT Ha HansAraHeTo, KOATO e NoAXo-
Asuia 3a rymata.

5. HaTucHeTe nyckoBms NnpekbecBay 1 ro 3aapbXxTe
HaTWCHAaT, 4OKaTO MHCTPYMEHTBLT cnpe. ['ymara e
HanomnaHa C NOCO4YeHOTO HanAraHe.
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U3non3BaHe Ha aganTep 3a BEHTUN

Presta

1. PasBunte dukcupaliarta ravika Ha wudra Ha
BEeHTUNa.
» ®ur.11: 1. dukcupalla ranka

2. OrtBopeTe hukcaTopa Ha HakpanHuKa.

3. lpukpenete aganTtepa 3a BeHTUN Presta kbm

wmdTa Ha BEHTUNa 1 crnej ToBa NpuKpeneTe Hakpa-

HMKa Ha koMrpecopa KbM afgantepa 3a BeHTuN Presta.

» ®ur.12: 1. ApanTtep 3a BeHTUn Presta 2. HakpaiiHuk
Ha komnpecopa 3. PukcaTop Ha Hakpaii-
Huka 4. LLindT Ha BeHTUNA

4. 3artBopeTe 30paBo MKcaTopa Ha HaKpamHuKa.

5.  BkoYeTe MHCTPYMEHTa U C NOMOLLTa Ha MaHoMe-
Tbpa 3aanTe CTOMHOCT Ha HanAraHeTo, KOATO € NoAXo-
fswa 3a rymara.

6. HatucHete MyCKOBUSA NpeKbCBay U ro 3agpbxre
HaTUCHaT, 4OKaTo MHCTPYMEHTBLT Cripe. I'ymaTa e
HanommnaHa c N0COYeHOTO HandraHe.

7. OtcTpaHeTe HakpaiHVKa Ha komnpecopa v agan-
Tepa 3a BeHTUN Presta n cnep Tosa 3aterHete dukcm-
pawiara ranka.

U3non3BaHe Ha urnara 3a CMNOPTHHU

TOMKU U KOHYCOBUAHUA aganTtep

MoxeTe Aa HagyBaTe Manku usgenusi, Kato CopTHU

TOMKU UMK HagyBaeMu NNaxHW nsgenus. 3a HagyBaHe

Ha CMOPTHW TOMKW 13non3BaiiTe cneuunanHara urna.

3a HaayBaHe Ha HafZyBaeMu MnaxHW N3aenus u3nons-

BalTe KOHYCOBWUAHWSA aaanTep.

1. OTBOpeTe dmKkcaTopa Ha HakpanHuka.

2. [pvkpeneTe urnara 3a CropTHW TOMKN UMK KOHY-

COBWAHWSA aaanTep KbM HaKpaiHKKa Ha komnpecopa.

» ®ur.13: 1. Pukcatop Ha HakparHuka 2. HakpanHuk
Ha komnpecopa 3. Mrna 3a cnopTHW Tonku
4. KoHycoBugeH agantep

3. 3arBoperte 3apaBo mKcaTopa Ha HakpamHuka.

4. BkapanTte urnata 3a CNopTHU TOMKM UN KOHYCO-
BUAHWSI ajanTep B OTBOPA Ha U3fenueTo.

5. Bknioyere MHCTpyMEHTa M C NOMOLLTa Ha MaHoMe-
Tbpa 3ajaiTe NOAXOASLLOTO HansraHe.

BEJIEXXKA: Npu HagyBaHe Ha NnaxHu uaae-
NNl MaHOMeTbPBLT HAMa Ala Noka3Ba NpaBuUnHa
CTOMHOCT, Thii KaTo HansraHeTo Ha HagyBaemuTe
nnaxHu usgenus e no-manko ot 20 kPa. NMpwn
HagyBaHe Ha NNaxHo usgenue He ce cbobpass-
BalTe CbC CTOMHOCTTA HA MaHOMeTbpa, a Npo-
BepsAiBaTe CbCTOSIHMETO Ha U3aenueTo, 4oKaTo ro
HapyBare.

6. HatucHete MYyCKOBUA NPeKbCBay U 1o 3apbxTe
HaTUCHaT, JOKaTO MHCTPYMEHTDBLT Ccnpe. I/IanenmeTo e
HagyTo C NOCOYEHOTO HandaraHe.

ABHUMAHUE: Mpeawu fa npoeepsiBate Unu
M3BBLPLUBaTe NoAAPLKKA Ha MHCTPYMEHTA, ce
yBeperTe, Ye TOii € U3KIIYEH 1 aKyMynaTopHaTa
6aTepus e ussageHa.

BEJIEXXKA: He nanonssante 6eH3uH, HadTa,
paspeguTen, CnUpT U ap. nogo6Hu. ToBa Mmoxe
Oa npuunHn obesuBeTsABaHe, gedopMaumsa unm
NyKHaTUHMU.

3a pa ce nogabpxa BESOMNACHOCTTA n
HAOEXXOHOCTTA Ha npogykTa, peMOHTUTE, NoAAPbXK-
KaTa unu perynvpaHeTo Tpsabsa aa ce u3BbpLuBaT OT
YMbIHOMOLLIEH cepBU3 U habpuyHn CEepBU3HN LieH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHaru Tpsi6Ba aa usnonaeare
pesepBHU YacTu oT Makita.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model:

MP100D

Ukupna duzina

235 mm - 255 mm

Maksimalni tlak zraka

121 PSI/ 830 kPa

Radni ciklus

5 minuta ukljuen / 5 minuta isklju¢en

Nazivni napon

DC 10,8 V - maks. 12V

Neto tezina

12-1,3kg

. Zahvaljujuéi nasem stalnom programu razvoja i istrazivanja, navedene specifikacije podlozne su promjenama

bez obavijesti.

. Specifikacije i baterije mogu se razlikovati medu drzavama.
. Tezina se moze razlikovati ovisno o opremi, ukljuéujuci baterijski ulozak. Najlak$a i najteza kombinacija,
sukladno postupku EPTA 01/2014, prikazane su u nastavku.

Odgovarajuci baterijski ulozak i punja¢

Baterija

BL1016/BL1021B /BL1041B

Punja¢

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Neki od navedenih baterijskih uloZzaka i punjaéa mozda nece biti dostupni ovisno o regiji u kojoj se nalazite.

AUPOZORENJE: Upotrebljavajte samo navedene baterijske uloske i punjaée. Upotreba bilo koje druge
vrste baterijskih ulozaka i punjaa moze prouzrociti ozljede i/ili pozar.

U nastavku su prikazani simboli koji se koriste za
opremu. Prije koriStenja provjerite jeste li razumjeli
njihovo znacenje.

Progitajte priruénik s uputama.

Opasnost od rasprskavanja.

Samo za drzave EU

Nemojte odlagati elektricnu opremu ili
bateriju zajedno s ku¢nim otpadom!
Sukladno europskim direktivama o otpad-
noj elektri¢noj i elektronickoj opremi,
baterijama i akumulatorima te otpadnim
baterijama i akumulatorima te njihovoj
primjeni sukladno nacionalnim zakonima,
elektricna oprema i baterije na kraju vijeka
trajanja moraju se zasebno prikupiti i vratiti
u ekolo$ki kompatibilno postrojenje za
recikliranje.

Ovaj je uredaj namijenjen za napuhavanje guma, sport-
skih lopti ili manijih koluta za plivanje.

Tipi¢na ja¢ina buke oznacena s A, odredena sukladno
EN60745-1:

Razina tlaka zvuka (L,a) : 72 dB (A)

Neodredenost (K): 3 dB (A)

Razina buke u radu moze prelaziti 80 dB (A).

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke
izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja i
moze se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke
takoder se moze rabiti za preliminarnu procjenu
izloZenosti.

A UPOZORENJE: Nosite zastitu za usi.

A UPOZORENJE: Emisija buke tijekom stvar-
nog koriStenja elektricnog ruénog alata se moze
razlikovati od deklariranih vrijednosti emisije, ovi-
sno o nac¢inu na koji se alat rabi, posebice ovisno
o tome kakav se izradak izraduje.

A UPOZORENJE: Nemojte zaboraviti da identi-
ficirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja koje se
temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim uvjetima
koriStenja (uzimajuéi u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, poput vremena kada je alat isklju¢en i kada on
radi u praznom hodu, a takoder i vrijeme okidanja).

Vibracija

Ukupna vrijednost vibracija (troosni vektorski zbir)

izracunata u skladu s EN60745-1:

Nacin rada: Napuhavanje (830 kPa)

Emisija vibracija (a,) : 3,8 m/s’

Neodredenost (K): 1,5 m/s’
NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-
cija izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja
i moze se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.
NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-

cija takoder se moze rabiti za preliminarnu procjenu
izlozenosti.
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A\UPOZORENJE: Emisija vibracija tijekom
stvarnog koristenja elektri€nog ruénog alata se
moze razlikovati od deklariranih vrijednosti emi-
sije, ovisno o nac¢inu na koji se alat rabi, posebice
ovisno o tome kakav se izradak izraduje.

A UPOZORENJE: Nemojte zaboraviti da identi-
ficirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja koje se
temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim uvjetima
koristenja (uzimajuci u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, poput vremena kada je alat iskljucen i kada
on radi u praznom hodu, a takoder i vrijeme okidanja).

Izjava o sukladnosti EZ

Samo za drZave c¢lanice Europske unije

I1zjava o sukladnosti EZ u privitku je Priloga A ovih uputa
za upotrebu.

SIGURNOSNA

UPOZORENJA

Opca sigurnosna upozorenja za

elektricne rucne alate

AUPOZORENJE: Progitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije prilo-
Zene uz ovaj elektri¢ni ruéni alat. Nepridrzavanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati
strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i upute
radi kasnijeg koristenja.

Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ni (kabelski) alat uklju¢en u struju ili na bezi¢ne
elektricne alate (na baterije).

Sigurnost radnog podrucja

1.  Drzite radno podrugje €isto i uredno. U neredu i
mraku radna su podrucja izloZenija nezgodama.

2. Nemojte raditi s elektriénim alatima u eksplo-
zivnim uvjetima, kao npr. u prisutnosti zapalji-
vih tekucina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

3. Tijekom koristenja elektricnog alata drzite
podalje djecu i ostale osobe. Ako vas ometaju
mozete izgubiti kontrolu.

Elektricna sigurnost

1. Utikaci uredaja moraju odgovarati uti¢nici. Ni na
koji na€in ne vrsite izmjene na utikacu. Nemojte
koristiti adapterske utikace s uzemljenim elek-
triénim alatima. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce
utiCnice smanjuju rizik od elektricnog udara.

2. lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr-
Sinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Ako je vase tijelo uzemljeno, opasnost
od elektriénog udara je veéa.

3. Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili mokrim uvje-
tima. Voda koja ulazi u elektri¢ni alat pove¢ava
opasnost od elektri¢nog udara.
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4.  Nemojte pogresno koristiti kabel. Nikada
ne koristite kabel za nosenje, povlacenje ili
isklju€ivanje utikaca iz uticnice. Drzite kabel
podalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pomicénih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecéavaju opasnost od elektricnog udara.

5. Kada elektricnim uredajem radite na otvore-
nom, koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom. Koristenje kabela pri-
kladnog za uporabu na otvorenom smanjuje rizik
od elektricnog udara.

6. Ako je koristenja elektricnog alata u vlaznom
mjestu neizbjezno, koristite zasticeno napaja-
nje pomoc¢u uredaja za rezidualni napon(RCD).
Koristenje RCD-a smanjuje opasnost od elektri¢-
nog udara.

7.  Elektriéni alat moze proizvesti elektromagnet-
ska polja (EMP) koja nisu Stetna za korisnika.
Medutim, korisnici pejsmejkera i slicnih medicin-
skih uredaja trebaju se posavjetovati s proizvoda-
¢em uredaja i/ili lije€nikom prije rada s elektri¢nim
alatom.

Osobna sigurnost

1. Budite na oprezu, gledajte Sto radite i koristite
zdrav razum prilikom rada s elektriénim ala-
tom. Ne koristite uredaj ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje kod uporabe elektri¢nih alata moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

2.  Koristite se osobnom zastitnom opremom.
Uvijek nosite zastitu za o€i. Zastitna oprema,
poput maske za prasinu, protuklizne zastitne obuce,
kacige ili 8titnika za usi, koriStena u odgovaraju¢im
uvjetima smanjuje moguénost tjelesnih ozljeda.

3.  Sprije€ite nenamjerno ukljuéivanje. Prije
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili bate-
riju, podizanja ili no$enja alata, provjerite je
li sklopka u isklju¢enom polozaju. No$enje
elektriénog alata s prstom na ukljuéno-isklju¢noj
sklopki ili aktiviranje elektriénih alata s ukljuéno-is-
kljuénom sklopkom u uklju€¢enom polozaju prizi-
vaju nezgode.

4. Uklonite sve kljuc¢eve za prilagodavanje ili
vijéane kljuceve prije uklju¢ivanja napajanja
alata. Alat ili klju¢ koji se nalaze u rotiraju¢em
dijelu uredaja mogu dovesti do ozljede.

5. Ne priblizavajte se previSe. U svakom trenutku
imajte odgovarajuci oslonac i odrzavajte rav-
notezu. Ovo omogucuje bolju kontrolu elektriénog
alata u neocekivanim situacijama.

6. Odjenite se ispravno. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Drzite kosu i odjec¢u dalje od pomicnih
dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

7. Ako uredaji imaju predvideni priklju¢ak za
usisavanje prasine i prikupljanje sadrzaja,
provijerite jesu li ispravno povezani i koriste
li se pravilno. Koristenje uredaja za prikupljanje
prasine moze smanijiti opasnosti povezane s
prasinom.

8. Nemojte postati previSe sigurni u sebe i zane-
mariti nacela sigurnosti alata zbog toga sto
cesto koristite alat i upoznati ste s na¢éinom
na koji radi. Neoprezni postupak moze u sekundi
prouzrogiti teSku ozljedu.
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Uvijek nosite zastitne naocale kako biste zasti-
tili o¢i od ozljedivanja elektricnim uredajima.
Naocale moraju biti u skladu s normom ANSI
Z87.1 u SAD-u, EN 166 u Europi ili AS/INZS
1336 u Australiji/Novom Zelandu. U Australiji/
Novom Zelandu takoder je zakonski propisano
nosenje maske za lice radi zastite lica.

Poslodavac je odgovoran za provedbu mjere
obveznog nosenja zastitne opreme za ruko-
vatelje i druge osobe u neposrednom radnom
okruzenju pri rukovanju alatom.

Koristenje i odrzavanje elektri¢nih alata

1.

Nemojte primjenjivati silu na alat. Koristite
ispravan elektri€ni alat za svoj rad. Ispravan
elektri¢ni alat izvrsit ¢e potrebne radnje bolje i
sigurnije, u onoj mjeri za koju je izraden.

Ne koristite elektri¢ni alat ako se ukljuéno-is-
su elektricni alati koji se ne mogu kontrolirati putem
sklopke napajanja opasni i potrebno ih je popraviti.
Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite bateriju
(ako se moze izvaditi) iz elektricnog alata
prije bilo kakve prilagodbe, izmjene pribora ili
pohranjivanja elektricnog alata. Takve preven-
tivne zastitne mjere smanjuju opasnost od slucaj-
nog ukljué¢ivanja elektricnog alata.

Elektri¢ne alate dok nisu uporabi drzite izvan
dohvata djece i ne dopustajte osobama koje
nisu upoznate s njima da njima rukuju. Elektri¢ni
alati opasni su u rukama neiskusne osobe.
Odrzavanje alata i dodatnog pribora. Provjerite
centriranost, povezanost pokretnih dijelova i
cjelovitost dijelova te sve druge uvjete koji mogu
utjecati na rad elektri¢nih alata. Ako su osteceni,
popravite ih prije uporabe. Mnoge su nezgode
uzrokovane nepravilnim odrzavanjem elektri¢nih alata.
Drzite alati za rezanje ostre i €iste. PaZljivo
odrZavani rezni alati s o$trim oStricama nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor i alate, itd., u skladu s
ovim uputama, uzimajuci u obzir radne uvjete i radove
koji se izvode. Koristenje elektricnog alata za radnje
razlicite od onih za koje je namijenjen moze biti opasno.
Drzite rucke i rukohvatne povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti. Skliske rucke i ruko-
hvatne povrsine ne dozvoljavaju sigurno rukova-
nje alatom u neocekivanim situacijama.

Prilikom upotrebe alata nemojte nositi tekstilne
rukavice koje se mogu zaplesti. Zaplitanje ruka-
vica u pokretne dijelove moze dovesti do ozljeda.

Koristenje i odrzavanje alata na baterije

1.  Baterije punite iskljuc¢ivo punjacem koji pre-
porucuje proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za
jednu vrstu baterija moze uzrokovati opasnost od
pozara ako se koristi za drugu vrstu baterija.

2. Ruéni alat koristite isklju¢ivo s namjenskim
i propisanim baterijama. Koristenje bilo koje
druge vrste baterija moZe uzrokovati opasnost od
ozljede i poZara.

3. Kad ih ne koristite, baterije drzite podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati
spoj izmedu polova. Spajanje polova baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

4. Pod djelovanjem sile teku¢ina moze iscuriti
iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako teku-
¢ina dode u dodir s o¢ima, zatrazite dodatnu
lije¢ni€ku pomoé¢. Tekucina izbacena iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.

5.  Ne koristite ostecenu ili preinacenu bateriju ili alat.
Ostecene ili preinacene baterije mogu se neocekivano
ponasati te prouzroCiti pozar, eksploziju ili ozljede.

6. Ne izlazite bateriju ili alat plamenu ili previso-
koj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze prouzrogiti eksploziju.

7.  Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i
nemojte puniti bateriju ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona mogu ostetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

1.  Neka vas elektri€ni alat servisira kvalificirana
osoba, koriste¢i samo identiéne rezervne
dijelove. Na taj se nacin odrzava sigurnost elek-
tricnog alata.

2. Nikada nemojte popravljati oSte¢ene baterije.
Popravak baterije smije obavljati samo proizvoda¢
ili ovlasteni serviser.

3. Slijedite upute za podmazivanje i izmjenu
pribora.

Sigurnosna upozorenja za bezic¢ni

uredaj za napuhavanje

1. Prilikom napuhavanja predmeta ¢vrsto spojite
nastavak za zrak, adapter i ventil. U protivnom
mogli bi se ostetiti nastavak za zrak, adapter ili
ventil i mogli biste se ozlijediti.

2. Polako ispustajte tlak zraka. Kada skidate
crijevo nakon napuhavanja predmeta, ¢vrsto
uhvatite predmet, crijevo i nastavak za zrak.
Predmet, nastavak za zrak ili adapter mogu
odskociti zbog ispustanja zraka i ozlijediti vas.

3. Predmet nemojte napuhavati vise od njegovog
maksimalnog tlaka. U protivnom mogli bi se
ostetiti uredaj ili predmet i mogli biste se ozlijediti.

4.  Nemojte upotrebljavati uredaj na vrijednosti

vecoj od njegovog maksimalnog izlaznog
tlaka. Ako se uredaj upotrebljava na vrijednosti
vecoj od maksimalnog izlaznog tlaka, moze doci
do pucanja predmeta ili uredaja.
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15.
16.

19.
20.

21.

22.
23.

Napuhujte samo predmete za koje je proi-
zvodac predvidio napuhavanje kao sto su
guma, sportska lopta ili mali kolut za plivanje.
Napuhavanje ostalih predmeta moze dovesti do
njihovog ostecenja i izazivanja ozljeda.

Prilikom napuhavanja provjeravajte mjera¢
tlaka, stanje uredaja i predmeta i provjerite

da nema curenja zraka. U protivnom mogli bi se
ostetiti uredaj ili predmet i do¢i do ozljeda.

Kada nosite uredaj, uhvatite ga za rucku.
Crijevo nemojte hvatati ili prignjecivati. Uredaj
se moze ostetiti i prouzrogiti ozljede.

Nakon napuhavanja predmeta provjerite tlak zraka
pomocu pouzdane i bazdarene mjerne opreme.
Manometar uredaja upotrebljavajte samo kao referencu.
Nakon sto uredaj neprekidno upotrebljavate 5
minuta, napravite pauzu od 5 minuta da bi se
ohladio. Uredaj nemojte upotrebljavati dulje od
dopustenog neprekidnog vremena rada. U pro-
tivnom uredaj se moze oStetiti i prouzro€iti ozljede.
Uredaj nemojte upotrebljavati na pijesku ili
prasnjavim povrsinama. Strana tijela mogu uéi i
uredaj i izazvati kvar.

Izlaz crijeva nemojte okretati prema sebi ili
drugim osobama. Predmeti se mogu rasprsnuti i
prouzroditi ozljede.

Izlaz crijeva nemojte okretati prema prasini ili sli¢-
nom. PraSina se mozZe rasprsiti i prouzrociti ozljede.
Nemojte napuhavati velike predmete. Ako
napuhujete veliki predmet, uredaj se moze jako
zagrijati i opeci kozu.

Netom nakon napuhavanja nemojte dodirivati
uredaj, nastavak za zrak ili adapter. Metalni
dijelovi mogu biti izuzetno vruéi i opeé¢i vam kozu.
Uredaj nemojte upotrebljavati mokrim rukama.
Prilikom sklapanja stezaljki nastavka za zrak
pazite da ne priklijestite prste izmedu nastavka
za zrak i stezaljke.

Provjerite da crijevo nije zapleteno. Zapleteno bi
crijevo moglo prouzro€iti gubitak ravnoteze i ozljede.
Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora
kada je spojeno crijevo ili tijekom rada.

Uredaj nemojte upotrebljavati kao uredaj za disanje.
Uredaj nemojte upotrebljavati za rasprsivanje
kemijskih sredstava. Udisanjem otrovnih dimova
mogli biste ozlijediti pluca.

Uredaj upotrebljavajte na otvorenom na uda-
ljenosti od najmanje 50 cm od zida ili nekog
predmeta koji bi mogao ograniciti protok zraka
do otvora za prozracivanje.

Uredaj nemojte rastavljati.

Upotrebljavajte samo standardni dodatni pribor
tvrtke Makita. Upotreba bilo kojeg drugog dodat-
nog pribora ili priklju¢aka moze prouzrogiti ozljede.

4. Ako vam elektrolit dospije u oci, isperite ih
Cistom vodom i odmah se obratite lijecniku.
Tako mozete izgubiti vid.

5. Nemojte kratko spajati bateriju:

(1) Ne dovodite terminale u kontakt s provod-
ljivim materijalima.

(2) Ne cuvajte bateriju u spremniku s drugim
metalnim predmetima poput ¢avala, kova-
nica itd.

(3) Ne izlazite bateriju vodi ili kiSi.

Kratki spoj baterije moze uzrokovati velik

protok struje, pregrijavanje, moguce opekline

pa ¢ak i kvar.

6. Ne drzite alat i bateriju na mjestima gdje tem-
peratura moze premasiti 50 °C.

7.  Ne spaljujte bateriju ¢ak ni ako je ozbiljno
ostecena ili potpuno istroSena. Baterija moze
eksplodirati u vatri.

8. Pazite da vam baterija ne ispadne ili da je ne
udarite.

. Ne koristite oStecene baterije.

10. Sadrzane litij-ionske baterije podlijezu odred-
bama zakonskih propisa o opasnim tvarima.
Kada se radi o komercijalnom transportu koji
obavljaju npr. dobavljaéi ili Spediteri, moraju se
postovati posebni zahtjevi na pakiranju i ozna-
kama.

Prilikom pripreme isporuke takve stavke potrazite

savjet stru¢njaka za opasne tvari. Pogledajte i

moguce podrobnije nacionalne propise.

Prekrijte trakom ili zastitite otvorene kontakte i

bateriju zapakirajte tako da se ne moze pomicati

u pakiranju.

11. Pridrzavajte se lokalnih zakonskih propisa za
zbrinjavanje baterija.

12. Upotrebljavajte baterije samo s proizvodima
koje je odobrila tvrtka Makita. Umetanje bate-
rija u neprikladne proizvode moze dovesti do
pozara, prekomjerne topline, eksplozije ili curenja
elektrolita.

CUVAJTE OVE UPUTE.

AOPREZ: Uvijek upotrebljavajte originalne
baterije Makita. Upotreba baterija koje nisu origi-
nalne baterije Makita ili su izmijenjene moze dovesti
do rasprskavanja baterije i uzrokovati pozar, tielesnu
ozljedu ili Stetu. To ¢e takoder ponistiti jamstvo tvrtke
Makita za alat i punja¢ Makita.

Savjeti za odrzavanje najduljeg
vijeka trajanja baterije

1. Napunite bateriju prije nego $to se potpuno
isprazni. Uvijek zaustavite alat i napunite bate-
riju kad primijetite da alat slabije radi.

Vazne sigurnosne upute za bateriju 2. Nikad ne punite ve¢ do kraja napunjenu bate-
riju. Pretjerano punjenje skrac¢uje radni vijek

1.

Prije uporabe baterije procitajte sve upute i
oznake upozorenja na (1) punjacu za baterije,
(2) bateriji i (3) proizvodu koji koristi bateriju.
Ne rastavljajte bateriju.

Ako se vrijeme rada znatno skratilo, odmah
prestanite raditi. Moze doci do pregrijavanja,
mogucih opeklina pa ¢ak i eksplozije.

baterije.

3. Bateriju punite na sobnoj temperaturi izmedu
10 °C i 40 °C. Vrucu bateriju prije punjenja
ostavite da se ohladi.
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FUNKCIONALNI OPIS

AOPREZ: Prije podesavanja ili provjere rada
alata obavezno provijerite je li stroj iskljucen i
baterija uklonjena.

Umetanje ili uklanjanje baterije

AOPREZ: Uvijek iskljucite alat prije umetanja ili
uklanjanja baterije.

A OPREZ: &vrsto drite alat i bateriju pri ume-
tanju ili uklanjanju baterije. Ako alat i bateriju ne
drzite ¢vrsto, mogli bi vam iskliznuti iz ruku te oStetiti
alat i bateriju ili uzrokovati osobnu ozljedu.

» SI.1: 1. Crveniindikator 2. Gumb 3. Baterija

Za uklanjanje bateriju gurnite van iz alata pritiskom
gumba na prednjoj strani uloska.

Za umetanje baterije poravnajte jezi¢ac na bateriji s utorom u ku¢istu
i gurnite je na mjesto. Umetnite bateriju skroz do kraja dok ne sjedne
na svoje mjesto uz mali klik. Ako moZete vidjeti crveni indikator na
gornjoj strani gumba, baterija nije do kraja sjela na svoje mjesto.

AOPREZ: Uvijek umetnite bateriju dok kraja
tako da ne mozete vidjeti crveni indikator. U
suprotnom moze slucajno ispasti iz alata, $to moze
dovesti do ozljede vas ili nekog u blizini.

A\OPREZ: Ne umecite bateriju silom. Ako baterija
ne klizne lagano, znaci da nije ispravno umetnuta.

Prikaz preostalog kapaciteta baterije

Samo za baterijske uloske s indikatorom
» Sl1.2: 1. Zaruljice indikatora 2. Gumb za provjeru

Pritisnite gumb za provjeru na bateriji kako biste pro-
vjerili preostali kapacitet baterije. Zaruljica indikatora
zasvijetlit ¢e na nekoliko sekundi.

Zaruljice indikatora

i ]

Svijetli Iskljuceno

11kl
110
BR0[
000

NAPOMENA: Ovisno o uvjetima upotrebe i tempera-
turi okoline, prikaz indikatora moZe se donekle razli-
kovati od stvarnog kapaciteta.

Sustav za zastitu baterije

Alat je opremljen sustavom za zastitu baterije. Ovaj
sustav automatski prekida napajanje motora da bi
produzio vijek trajanja baterije.

Alat automatski prestaje raditi ako se alat i / ili baterija
nadu u sljede¢im uvjetima:

Preostali kapacitet

75% do 100%

50% do 75%

25% do 50%

0% do 25%
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Pod opterec¢enjem:

Alat pri radu povlaci iznimno veliku koli€¢inu struje.

U tom slucaju iskljucite alat i prekinite radnje koje su izazvale
preopterecenije alata. Zatim ukljugite alat kako biste ga pokrenuli.
Ako se alat ne pokrene, baterija se pregrijala. U tom slu¢aju
ostavite bateriju da se ohladi prije nego ponovno ukljucite alat.
Slab napon baterije:

Preostali kapacitet baterije prenizak je i alat nece raditi. Ako
ukljucite alat, motor ¢e se ponovno pokrenuti, ali ubrzo i
zaustaviti. U tom slucaju uklonite i napunite bateriju.

Glavni prekida¢ napajanja

A UPOZORENJE: Kada uredaj ne upotreblja-
vate, uvijek iskljucite glavni prekida¢ napajanja.

A OPREZ: Prilikom nosenja uredaja iskljuéite
glavni prekida¢ napajanja. Nehoti¢no povlacenje
ukljuénol/isklju¢ne sklopke moze dovesti do ozljeda.

» SI.3: 1. Glavni prekida¢ napajanja

Da biste ukljucili uredaj, pritisnite glavni prekida¢ napa-
janja. Da biste iskljucili uredaj, ponovno pritisnite glavni
prekidac¢ napajanja.

NAPOMENA: Ovaj alat ima funkciju automatskog
iskljucivanja. Kako bi se izbjeglo nezeljeno pokreta-
nje, glavni prekida¢ napajanja automatski se isklju-
Cuje ako se ukljuénol/iskljuéna sklopka ne povuce
tijekom odredenog razdoblja nakon uklju€ivanja
glavnog prekida¢a napajanja.

Ukljucivanje i iskljucivanje

AUPOZORENJE: Prije umetanja baterije u
alat provjerite radi li ukljuénol/isklju¢na sklopka i
vraca li se u polozaj za isklju€ivanje ,,OFF” nakon
otpustanja.

» Sl.4: 1. Ukljuénol/isklju¢na sklopka

Da biste uredaj pokrenuli, jednostavno povucite
ukljuénof/iskljuénu sklopku. Otpustite uklju¢no/isklju¢nu
sklopku da biste ga zaustavili.

Mjerac tlaka

» SI.5: 1. Gumb jedinice 2. Gumb minus 3. Gumb plus

Ako je predmet koji treba napuhati spojen na uredaj, tlak zraka
predmeta prikazuje se na mjeracu tlaka kada ukljucite uredaj. Ako
nista nije spojeno na uredaj, na mjeracu tlaka prikazuje se ,0".

Na mjeracu tlaka moZete postaviti tlak zraka. Gumb jedi-
nice pritisnite da biste promijenili mjernu jedinicu. Da biste
povecali vrijednost tlaka, pritisnite gumb plus. Da biste
smanijili vrijednost tlaka, pritisnite gumb minus. Vrijednost
tlaka mozete postaviti u rasponu izmedu 20 kPa i 830 kPa.

Ukljucuje se prednja zaruljica

» SI.6: 1. Zaruljica 2. Glavni prekidag napajanja

AOPREZ: Nemojte izravno gledati u svjetlo ili
izvor svjetlosti.

Kada uredaj ukljucite pritiskom na glavni prekida¢ napaja-
nja, zaruljica se uklju€uje. Kada uredaj iskljucite pritiskom
na glavni prekida¢ napajanja, Zaruljica se iskljucuje.
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NAPOMENA: Kada se alat pregrije, lampica tre-
peri. Pustite da se alat potpuno ohladi prije nego
ga ponovno ukljucite.

NAPOMENA: Suhom krpom obri$ite prljavstinu s lece
Zaruljice. Budite oprezni da ne zagrebete le¢u zaru-
ljice jer to mozZe smanijiti osvjetljenje.

Skladistenje adaptera

» SI.7: 1. Igla sportske lopte 2. Adapter ventila Presta
3. Drzac¢ adaptera

Adapteri se mogu spremiti na drza¢ adaptera uredaja.
Iglu sportske lopte umetnite u adapter ventila Presta
prije no $to ga pricvrstite na drza¢ adaptera.

Skladistenje crijeva

» SI.8: 1. Drzac crijeva 2. Crijevo
Crijevo se moze pri¢vrstiti na drza¢ crijeva uredaja.

Upotreba adaptera engleskog ventila

Rasklopite stezaljku nastavka za zrak.

2.  Umetnite adapter engleskog ventila u nastavak za
zrak.

3. Cuvrsto sklopite stezaljku nastavka za zrak.

» S1.9: 1.Adapter engleskog ventila 2. Nastavak za
zrak 3. Stezaljka nastavka za zrak 4. Ventilno
vreteno

4.  Pri¢vrstite adapter engleskog ventila na ventilno
vreteno dok otvarate adapter engleskog ventila.

5.  Ukljucite uredaj.

6. Gumu napusite tako da povucete ukljuéno/
iskljuénu sklopku dok provjeravate stanje gume.

NAPOMENA: Kada upotrebljavate adapter
engleskog ventila, na zaslonu mjeraca tlaka ne¢e
se prikazivati toéna vrijednost zbog karakteristika
ventila. Prilikom napuhavanja gume nemojte
upotrebljavati vrijednost na mjeracu tlaka, vec je
napuhujte provjeravajuci njezino stanje.

Ako se uredaj zaustavi prije no Sto se dosegne
zeljeni tlak zraka u gumi, prilagodite vrijednost
tlaka i zatim ponovno napusite gumu.

Upotreba adaptera ventila Schrader

1. Rasklopite stezaljku nastavka za zrak.

2.  Pri¢vrstite nastavak za zrak na ventilno vreteno.
» SI1.10: 1. Stezaljka nastavka za zrak 2. Ventilno
vreteno 3. Nastavak za zrak

3. Cuvrsto sklopite stezaljku nastavka za zrak.

4.  Ukljucite uredaj i zatim pomoc¢u mjeraca tlaka
postavite vrijednost tlaka koja odgovara gumi.

5. Nastavite povlaciti uklju¢nof/isklju¢nu sklopku dok
se uredaj ne zaustavi. Guma je napuhana na navedenu
vrijednost tlaka.

Upotreba adaptera ventila Presta

1. Otpustite protumaticu na ventiinom vretenu.
» Sl.11: 1. Protumatica
2. Rasklopite stezaljku nastavka za zrak.

3.  Pricvrstite adapter ventila Presta na ventilno vreteno i
zatim pricvrstite nastavak za zrak na adapter ventila Presta.
» S1.12: 1.Adapter ventila Presta 2. Nastavak za zrak

3. Stezaljka nastavka za zrak 4. Ventilno vreteno

4.  Cuvrsto sklopite stezaljku nastavka za zrak.

5.  Ukljucite uredaj i zatim pomocu mjeraca tlaka
postavite vrijednost tlaka koja odgovara gumi.

6.  Nastavite povlaciti ukljuno/iskljuénu sklopku dok se uredaj
ne zaustavi. Guma je napuhana na navedenu vrijednost tlaka.

7.  Uklonite nastavak za zrak i adapter ventila Presta i
zatim pritegnite protumaticu.

Upotreba igle sportske lopte ili

suzenog adaptera

MozZete napuhavati male predmete kao Sto su sportske
lopte ili koluti za plivanje. Za napuhavanje sportske
lopte upotrijebite iglu sportske lopte. Za napuhivanje
koluta za plivanje upotrijebite suzeni adapter.

1.  Rasklopite stezaljku nastavka za zrak.

2.  Priévrstite iglu sportske lopte ili suzeni adapter na

nastavak za zrak.

» S1.13: 1. Stezaljka nastavka za zrak 2. Nastavak za
zrak 3. Igla sportske lopte 4. SuZeni adapter

3. Cuvrsto sklopite stezaljku nastavka za zrak.

4.  Umetnite iglu sportske lopte ili suzeni adapter u
otvor predmeta.

5. Ukljucite uredaj i zatim pomoc¢u mjeraca tlaka
postavite odgovarajucu vrijednost tlaka.

NAPOMENA: Prilikom napuhavanja koluta za
plivanje na zaslonu mjeraca tlaka nece se prikazi-
vati toc¢na vrijednost jer je tlak koluta za plivanje
nizi od 20 kPa. Prilikom napuhavanja koluta za
plivanje nemojte upotrebljavati vrijednost na
mjeracu tlaka, ve¢ ga napuhujte provjeravajuci
njegovo stanje.

6.  Nastavite povlagiti ukljuéno/isklju€nu sklopku dok se uredaj
ne zaustavi. Predmet je napuhan na navedenu vrijednost tlaka.

ODRZAVANJE

AOPREZ: Prije svih zahvata na stroju provjerite
jeste li iskljucili stroj i uklonili bateriju.

NAPOMENA: Nikada nemoijte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sliéno.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni¢kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

CNEUNOUKALINA

Mopgen: MP100D

BkynHa gomkuHa 235 MM - 255 mm
MakcumaneH npuTUCOK Ha BO3ayX 121 PSI/830 kPa

Pa6oTeH unknyc 5 MUHYTW BKIy4EHO/5 MUHYTU NCKITy4eHO
HomuHaneH HanoH D.C. 10,8V - 12 V makcumanHo
HeTo TexuHa 1,2-1,3kr

. Mopaau Hawata KOHTUHYMpaHa Nporpama 3a UCTpaxyBakbe U PasBoj, cneuudukaLumTe Tyka noanexat Ha npomeHa 6es HajaBa.
. Cneuudukaumute u kaceTaTta 3a 6aTepujata Moxe Aa ce pasnukyBaat o4 ApXKasa Ao ApXKasa.

. TexuHaTa MoXe [a ce pasfnvKyBa BO 3aBUCHOCT of AoAaTtouuTe, BKIyYyBajkv ja 1 kaceTaTa 3a 6aTtepuja.
HajnecHaTta v HajTewkaTa kombuHauwja, cornacHo npoueaypata Ha EMTA 01/2014 (EBponckaTa acouujaumja
3a eNeKTPUYHU anaTtu), ce npukaxaHu Bo Tabenarta.

NMpumeHnuBa kaceTta 3a 6aTepuja 1 nonHa4

Kacerta 3a 6atepuja BL1016 /BL1021B / BL1041B
Monxay DC10SB/DC10WD / DC18RE

. Hekon of kaceTuTe 3a 6atepuu 1 NofHaYNTE HABEAEHW NMOrope MOXE /1a He Ce [OCTamnHU 3aBUCHO Off PErMOHOT BO KOj KUBEETE.

AI'IPE,H.VI'IPEH.VBAI'bE: KopucTteTe ru camo kaceTuTe 3a 6aTepuu 1 NofiHauMTe HaBeaeHW norope.
KopucTereTo kaksn 610 NoMHaKBM KaceTu 3a 6aTepui 1 NoNHauM MoXe 1a CO3aae PUavK Of NoBpeaa u/vmnu noxap.

Cumbonu HAI'IOlMEHA. HomuHanHaTa BpegHocT(m) 3a
emucyja Ha ByyaBa e U3MepeHa BO COrMacHOCT CO
CTaHAapaHW MeTOAM 3a UCMIUTYBakE U MOXe Aa Ce
KOPWCTY 3a CropeayBatbe anaTu.

HAMOMEHA: HomuHanHata BpegHocT(u) 3a
lMpounTajTe ro ynatcTBOTO 3a KOpUCTEH:E. emucuja Ha BydyaBa MOXe [a ce KOPUCTU U Kako
npenuMMHapHa NpoLieHa 3a N3MOXEHOCT.

[onyHaBeneHnTe cumbonu ce kKopucTar kaj onpemara.
Bupaete wTo 3HavaT npeq Aa novHeTte aa padotute.

[e] .
nacHocT of pacnykysate APENYNPENYBAHE: Hocere sawtuTa 3a
ywwuTe.
Ni-MH Cawio 33 3emjuTe Ha EY APENYNPENYBAHE: Emucujata Ha Gyuasa
LHon He dopnajre ja enextpuirata onpema unm npu (haKTUYKOTO KOPUCTEHsE Ha anaToT MoXe

GatepujaTta 3aegHo co AomallHWoT oTnaa!

Semajiv v NPenBHa eBponckUTe [ ce pa3nvMKyBa off HOMMHanNHaTa BpeaHocT(m),

AVIPEKTVUBM 32 OTNaAHA eNeKTpUIHa 3aBMCHO O] HA4YMHOT Ha KOjLUTO Ce KOPUCTH

11 eneKTPOHCKa onpema 1 3a 6atepun anartot, 0co6eHOo oA Toa Kako Bua paboTeH

1 akymynatopu u otnagHu 6atepum n MaTtepwujan ce o6paboTtyBa.

akyMysiaTopu 1 HUBHOTO CrIpOBEaYBatbe

BoycoyrnaCH?)CT co HauMOHaEHm?gaKOHM, AnPE,qynPE,QYBAHDE-' MorpunxeTe ce aa
enekTpu4HaTa onpema u Gatepujara/uTe rm yTBpAauTe 6e36eAHOCHMTE MEepKM 3a 3alTuTa
Ha KpajoT Ha HUBHWOT paboTeH Bek Mopa Ha nmueTo Koe paKyBa CO anaTtoT Bp3 OCHOBa
Aa ce cobupaat OAAENHO 1 Aa ce Bparar Ha NpoLeHa Ha U3NOoXEeHOCTa NpU haKTUYKUTE

BO eKONOWIK 0GjeKT 3a peunkmpatse. yCroBu Ha ynoTpe6a (3emajku rv npeaBua cute

ZenoBm Ha paGOTHUOT LMKAYC, KaKo NepuoanTe
HameHeta ynoTtpe6a KOra efleKTPMYHMOT anaT e UCKINyYeH U Kora

paboTu BO NpaseH oA, He CaMo KOra e akTUBEH).

AnaTkaBa e HameHeTa 3a nymMmnamwe rymu, CropTCcKu
TOMKW UNn Marnun rymu 3a ninoBere. BVIGpaLWIM

By4yaBa
BkynHa BpegHOCT Ha BUGpauunTe (BeKTopcka cyma Ha

Tpw¥ OCKM) ogpeaeHa Bo cornacHoct co EN60745-1:
PaboteH pexwum: Mymnane (830 kPa)

LLinpetse BUGpaLMK (ay) : 3,8 m/c’

Otcranysakse (K): 1,5 m/c?

TunuyHa A-BpedHOCT 3a HMBO Ha OyyaBaTa oapeaeHa
BO cornacHocT co EN60745-1:

HwuBo Ha 3By4HMOT NpUTHCOK (Lpa) : 72 dB (A)
Otctanysatse (K): 3 dB (A)

HuBoTo Ha 6yyaBa npu pabota moxe aa HagmuHe 80 dB (A).
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HAMOMEHA: BkynHata BpeaHoCT(1) Ha Enektpuyna GesGenHoct

HOMMHarHaTa jaunHa Ha BUGpaLMUTE € M3MepeHa BO 1. EnektpnuHuTe NPUKNy4oLM Ha enekTpUYHUTE anat
COrnacHoOCT CO CTaHAap4HW MeToau 3a UCNUTYBake 1 Tpeb6a aa OAroBapaar Ha LUTeKepoT. Hukoraw un
MOXe [1a Ce KOPUCTU 3a CriopeayBak-e anaTtyl. HUKaKO He MeHYBajTe ro eNeKTPUYHUOT NPUKMYYOK.

He kopucTeTe enekTpMyYHKU NpUKNyYoLu-aganTepm co
3a3eMjeHU eneKTPUYHM anatu. Hemoanduumparute
€NeKTPUYHI NPUKNYYOLM 1 COOABETHUTE LUTEKEPHU ro
HamaryBaaT PU31KOT Of eNeKTPUYeH yaap.

2. W36erHyBajTe TeneceH KOHTaKT CO 3a3eMjeHu

HAMOMEHA: BkynHaTa BpeaHOCT(M) Ha HOMUHaNHaTa
ja4ynHa Ha BMGpauunTe MoXe Ja ce KOPUCTU U Kako
npenuMUHapHa NpoLieHa 3a N3N0XEHOCT.

AﬂPE,qynPEHYBAH:E: JaunHata Ha BuGpauuute MOBPLUMHY, KaKO Ha NPUMEP, LEBKY, PaaNjaTopH,
npu haKTMUYKOTO KOPUCTEH-E Ha aNaToT MOXE Aa Ce WNopeTH U dhprNUaEpM. TIOCTON ATONIEMEH PUIMK
PasnuKyBa of HoMUHanHaTa BpeAHOCT(M), 3aBUCHO oA Of} eNeKTPUYEH yfjap ako BalETO TENo € 3a3eMjeHo.
HaYMHOT Ha KOjLUTO Ce KOPUCTY anaToT, 0co6eHo of Toa .

3. He u3noxyBajTe rv eneKTpUYHUTE anaTu Ha

Kako BUA paboTeH MaTepujan ce obpaborysa.
[O0XA, UNU Ha BPHEXITMBM YCroBU. AKO Boda

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: MorpuxeTe ce Aa Brierysa BO eMNeKTPUYHKOT anart, Toa ro aronemysa
IV yTBpAUTE Ge36eAHOCHUTE MepKM 3a 3alTUTa Ha PU3VKOT O/} eneKTpuYeH yaap.

TuueTo koe pakyBa Co anaToT Bp3 OCHOBA Ha npoLieHa 4. He 3noynotpebyBajte ro kabenot. Hukoraw He

Ha N3NOXeHOCTa NPy (haKTUUKMTE YCNIOBM Ha ynoTpeba KopucTeTe ro kabenor 3a Hocetbe, BrieYetbe Unm
(3emajiku rv npenBuMA cuTe AeNoBM Ha PabOTHUOT LMKAYC, 3a UCKNyuyBatbe Ha enekTpUyHMoT anar. KaGenor
KaKo nepuoamTe Kora eneKTPUYHNOT anar e UCKIyy4eH 1 ZApXeTe ro HacTPaHa of TONMANHA, MAacno, OCTPH arnn
Kora paboTu BO Npa3eH 0f, He Camo KOra e aKTUBEH). WUnu noaBWXHU AenoBu. OLITETEHN UMK 3anneTkaHn

kabrnu ro aronemyBaaT pU3uKOT O eNEKTPUYEH yaap.
Heknapauuja 3a COO6pa3HOCT oa EY 5. Koraro kopucTuTe eneKTpMYHMOT anat
Ha OTBOpPEHO, KopUcTeTe kaGen HaMeHeT
Camo 3a 3emjume eo Eepona 3a OTBOpEH npocTop. Ako kopucteTte kaben
COO/BETEH 3a OTBOPEH MPOCTOP, Ce Hamarysa

[Heknapauujata 3a coobpasHocT of EY e BknyyeHa Bo
PW3NKOT Of] eneKkTpuyieH yaap.

D.O,ElaTOK Aop ynatcTBaTta 3a KOPUCHUKOT.

JNlnyHa 6e3b6egHoCT
1. BupeTe BHUMATENHW, rmegajte WTo NpaBuTe
1 pa3MuchyBajTe pasyMHoO kora paGotute co
eneKkTpuYHMOT anart. He kopucreTe ro enekTpmyH1oT
anart Kora cTe YMOPHM WUNM Kora cTe nopa AejcTBo
. Ha Apora, anKkoxon unu Ha nekoBu. MOMeHT Ha
quajTe rv cute npeaynpenyeama HEBHWUMaHUWe aoaeka paboTuTe Co eNeKTPUYHUOT anar,
M ynatcTBa 3a Aa MoXe NOBTOPHO MOXe la Npeau3Birka cepuoaHa dusnyka nospeaa.
[ia M npoyuTare. 2. Kopucrete nuyHa 3awTtuTHa onpema. Cekoralu HoceTe

n . 3aluTMTa 3a oumTe. 3alUTUTHaTa ONPEMa, Kako Ha npumep
OA TEPMVHOT ,ENEKTPUEH anat: BO NpeAynpeaysatbara Macka 3a Npas, 3aLUTUTHY YEBMY LUTO He Ce Nuaraar,
Ce MIUCNW Ha BaLLMOT eNeKTPUYeH anart koj paboTu Ha

. 6 6 6 TBpAa Kana unu 3alTnTa 3a CryxorT, WTO ce KOpUCTU 3a
crpyja (CO ka en) nnu Ha batepum ( esx(quo). COO0ABETHU YCNOBHU, Ke rv Hamanu CbI/I?MHKVITe nospeau.

6. Ako Mopa CO eNeKTPUYHMOT anar Aa pa6otute
BO BriaXeH NPoCTop, KOpUCTeTe 3aLUTUTEH

B E3 E EHH OC H M 3awWTUTEHa cepuja. AKO KOPUCTUTE 3aLUTUTEH

I_I PE yn PE YBA A ypen 3a avdpepeHumjanHa cTpyja, ce Hamanysa

n n 7.  EnexkTpu4HMTe anatu Moxe Aa co3pasaat

enekTpoMarHeTHu nonuka (EMI) wro He ce

eNeKTPpUYHUTEe anatun CO OBOj eMeKTPUYEH anar, KOPMCHULKUTE Ha
nejcmejkepu v Apyru CAMYHM MeAULMHCKN ypeamn

AI'IPE,Q.VI'IPE,Q.VBAI'bE: MpouuTajte ru cute HWBHWOT ypea 1/vnu nekapoT 3a COBeT.

6e36eAHOCHM NpeaynpeAyBakba, ynaTcTsa,

eneKTPUYHUOT anart. AKO He ce NounTyBaat cute

ynatcTBa HaBefieHW Nogony, Moxe Aa fojae Ao

ypena 3a audepeHumjanHa ctpyja (RCD),
PU3MKOT Of] enekTpUYEeH yaap.

OnwTH ynaTcTBa 3a 6e36egHOCT 3a WITETHU 33 KOPUCHUKOT. Cenak, npep Aa paboTat
Tpe6a Aa KOHTAKTMpaaT Co NPON3BOAMTENOT Ha

MRycTpauum U cneundmkaumm 4aneHu co

CTPYeH yaap, noxap u/mnin cepuosHu NoBpean.

BesGeaHocT Ha paGoTHaTa o6nact 3. CnpeuyeTe HeHaMepHO cTapTyBake. YBepeTe ce

1. KopucTeTe uncrt n fobpo ocsetneH paboTeH feKa NPeKMHYBayvoT e BO MCKIyuYeHa nornox6a
npocTop. AKO NPOCTOPOT € HaTpynaH 1 TEMeH, npea noBp3yBakbe BO M3BOP Ha enekTpuyHa
nofiecHo Moxe fa ce Criy4un Hesroaa. eHepruja u/unu Ha 6aTepuja, npea nogurawe

2. He paGoTteTe co enekTpUYHUTE anaTi BO eKCNNO3UBHN VNN HOCEHs€ Ha anaToT. AKO eMleKTpUYHUTE
aTmocdepu, Ha NnpuMep, ako UMa 3ananuBm TEYHOCTH, anartu rm HocuTe, a NPCToT BU € Ha NPeKnHyBa4oT
racoBv Unu npae. EnektpuynuTe anatu uckpar n moxar UIu Toj € BKIyYeH, MoXe Aa Aojae [0 Hecpeka.
[Aia I 3ananat npaBoT UNW 1cnapyBatbata. 4.  OTcTpaHeTe I' KNTMHOBUTE UNU KIy4eBUTE

3. [Oeuarta n HaGrbyayBauuTe Heka cTojaT 3a HarogyBak€e npepj Aa ro Bknyuurte
noHacTpaHa Kora paboTuTe CO eNneKTpuyeH eneKTPUYHMOT anar. AKO OCTaBUTE KNWNH Un
anapar. AKo HeLUTO ro ofBMeKyBa BaLleTo KIy4 BO pOTMPaYkMOT Aen oA eNnekTpu4HMoT anar,
BHMMaHWe, MoXe [a u3rybute KoHTpona. Moxe Aa Aojae Ao usmnyka nospeaa.
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He nocerHyBajte npepaneky. OapxyBajte ao6pa
CTabUNHOCT U pamMHOTEXa CO Ho3eTe Lieflo
BpeMe. OBa 0BO3MOXYyBa nogobpa KoHTpona Ha
€MEeKTPUYHIOT anaT BO HEOYEKYBaHU CUTYaLUU.
HoceTte cooaBeTHa o6neka. He HoceTe WwiMpoka
obneka unu Hakut. Kocata n obnekara gpxerte
' NoHacTpaHa oA NoABUXKHUTE AeNOoBM.
LLinpokata obneka, HaKUTOT UK gonrata Koca
MOXe [a ce 3anseTtkaaT BO NOABWXHUTE AENOBK.
AKko uma ypeam 3a noBp3yBakse Ha AefloBU 3a
M3BneKyBahe U cobupame npas, npoBepeTte
Aanu Tue ce NPaBUITHO MOBP3aHU U Aanu ce
KopucTaT cooaBeTHO. AKO KOpUCTUTE ypes

3a cobyvpatbe npas, MOXe Aa M HamanuTe
OMacHOCTUTE LWTO MOXe Ja r'v Npeav3Brka npasorT.
He no3BonyBajTe No3HaBakEeTO CTEKHATO OA YecTaTa
ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HanpaByW 6e3rpyxHUA U
Aa rv urHopupare npuMHuMnuTe 3a 6e36egHOCT Ha
anatkarta. HeBHMMaTeNHOTO AejCTBO 3a Aen o4 cekyHaa
MOXe Aia NpeaunsBuKa CeprosHa noepeaa.

Cekoraw HoceTe 3alWITUTHU o4Mna 3a Aa rv
3alWITUTUTE OUYUTE oA NoBpeAa Kora KopucTute
enekTpuyHM anatu. Oyunara mopa ga ce
ycornaceHu co ANSI Z87.1 Bo CA], EN 166 Bo
EBpona unn AS/NZS 1336 Bo ABcTpanuja/HoB
3enaHa. Bo ABctpanuja/HoB 3enaHa ncro taka
NOCTOM 3aKOHCKa 06BpPCKa 3a HOCeHe WTUTHUK
3a nuue 3a Aa CU ro 3aliTUTUTe NULETO.

Pa6oToaaBayoT e 0AroBOpeH Aanu
oneparopuTe Co anaroT U Apyrute nuua

BO HenocpeaHaTa paboTHa OKoriMHa HocaT
cooaBeTHa 6e36e4HOCHa 3alWITUTHa onpemMa.

KOpMCTeH:e U rpuxa 3a efieKTpuyHUoT anat

1.

He chopcupajte ro enektpuynmnor anat. Kopucrerte
npaBuWNeH enekTpUYeH anart 3a KOHKpeTHaTa
npumeHa. Co NpaBuUHWOT eNekTpuUYeH anar,
nopo6po 1 nobesbeaHo Ke ja 3aBpLunTe paboTaTa,
KaKo v co npeasuaeHata 6p3auHa.

He kopucTeTe ro enekTpUYHUOT anar ako

He MoXeTe Aa ro BKIy4YuTe U UCKIy4YuTe co
NPEKUHYBaAYOT. AKO eIEKTPUYHUOT anat He MoXe
[la ce KOHTpOoMnMpa Co NpeKnHyBayoT, Torall Toj e
onaceH 1 Mopa fia ce nornpasu.

WUcknyueTe ro NpuKny4oKoT oA HarnojyBaHeTo
nivnu nsBapete rn 6arepunte, ako Moxe aa
ce oTKauart, oA eNneKTPUYHMOT anar npea Aa
npaBuUTe U3MEHU, A MeHyBaTe AoAaToLn Unm
[a rv cknapgupare enekTpuyHute anatu. Osve
npeBeHTUBHY 6e36eHOCHN MepkK Ke ro Hamanar
PU3MKOT ENEKTPUYHMOT anat Aa novHe fa pabotum
cny4ajHo.

4.

EneKTpuyHUTe anatu Bo pexum Ha MUpyBate
ApXeTe rv noaaneky oa AodatoT Ha AeLiata u

He 403BONYBajTe NULA WUTO He Ce 3ano3HaeHn co
€neKTPUYHMOT anaT Unv oBue ynaTcTBa Aa pakyBaat
€O enleKTPUYHUOT anar. EnektpuyHuTte anatm ce
onacHM BO paLieTe Ha HeobyYeHNTe KOPUCHULIN.
OppxyBajTe ru eneKTpUYHUTE anaT U NpMGopoT.
MpoBepeTe Aanu NoABUXKHUTE AENOBU ce
V3MeCTeHW UNK 3arnaBeHu, CKPLUEHW UNK BO
HeKoja Apyra cocToj6a WTo Moxe Aa Bnujae

Bp3 paboTew-eTO Ha eNeKTPMYHMOT anar. Ako e
oLITeTeH, Nnonpa.BeTe ro eNekTPMYHNOT anar npea
Aa ro kopucTtute. MHory Hesroaw ce cnydysaat
nopagm cnabo ofgpXXyBaHu enekTpuyHu anatu.
OppxyBajTe rv anaTtutTe oCTpU M YUCTM.
MpaBunHo ofgpxyBaHW anaTu 3a cevere, Co
OCTpM ceunna, nomarnky e BepojaTHo Aeka ke ce
3arnaeart 1 NoMecHo ce KOHTPonMpaar.
KopucTeTe ru enekTpM4HMOT anar, Aogatouute
v AnetaTta Ha anartoT, UTH. BO COrNacHoCT

CO OBMe ynaTcTBa, 3eMajku rv npeaBua,
paboTHUTe ycnoBu 1 pabortara wto Tpeba Aa
ce U3BpLIK. AKO r0 KOPUCTUTE ENEKTPUYHNOT
anar 3a paboTu pa3nnyHK o OHKeE 3a Ko Toj e
HaMeHeT, MoXe [ia Be JOBE/ie BO OMacHOCT.
PaykuTe 1 noBplmMHUTe 3a (hakarbe Heka Gupar cysu,
4ncTU 1 6e3 Macno U MacHOTMM. JIn3raBuTe payku u
NOBPLUMHM 3a (hakarbe He [103BONYBaaT 6e3benHO pakyBatbe
11 KOHTpOIa Ha anaToT BO HEOYEKYBaHM CUTYaLN.

Kora ro kopucTuTe anaror, He HoceTe NaTHeHU paboTHM
pakaBULM LITO MOXeE fia ce 3anneTkaar. 3anneTkyBawbeTo
Ha nnaTHeHuTe paBoTHI pakaBuLW BO NOLBIKHITE AENOBM
MOXe Aa pesynTupa co TenecHa noppesa.

KopucTetse u rpuka 3a anatot Ha 6aTepum

1.

MonHeTe camo co NoNHa4YoT oApeAeH oA cTpaHa
Ha npou3BoAMTeNoT. [TonHay WTo € cCooABeTeH

3a efeH Tvn 6aTepuja Moxe Aa co3aane puU3mnK of
noxap kora ce KOpUCTM co apyra 6atepuja.
WcknyunBo kopucTteTe ru enekTpuiyHUTe
anaTu co KOHKPeTHO HameHeTu 6aTepuu.
KopucTereTo apyru 6atepum Moxe Aa cosgage
pU3VK of NoBpeaa Unm noxap.

Kora 6aTtepujaTa He ce kopucTu, apxeTe ja
HacTpaHa ofj Apyru MeTanHu NpeAMeTH, Kako LTo
ce crnojyBanku, MOHeTH, kny4eBH, LWpadoBU Unn
APYr1 Manu meTanHu npeAMeTH LITO MOXaT Aa
nocnyxar Kako BpCKa oA, e4eH Ha ApYyr NPUKY4oK.
KpaTkunoT cnoj Ha 6aTepuckuTe NpuknyvoLmu Moxe aa
[10BefE 0 U3TOPEHULIM 1IN NoXap.

Mpwu cnyyam Ha 3noynotpe6a, on 6aTepujaTta
MoXe Aa ucteye Te4HocT. U3GerHyBajTe KOHTaKT
co Hea. AKo Jojae A0 HeHaMepeH KOHTAKT,
u3mujTe co Boga. AKo Te4HOCTa Aojae Bo Aonup
co oyuTe, NobapajTe AONONHMTENHA MeAULIMHCKA
nomolu. TeyHoCTa LWTO UCTekna of BaTepujata Moxe
[a npeav3Buka uputaLmja unu n3ropeHunum.

He kopucTtete 6atepuu unu anar wro ce
owTeTeHN UNu MeHyBaHU. OLITETEHUTE UMK
MeHyBaHWUTe 6aTepun Moxe Aa npukaxyBaaT
HenpeasuANMBO OOHECYBatksE LUTO pe3ynTupa co
oraH, eKcnnosuja unu onacHocT of nospesa.

He uanoxyBajte ru 6atepunte unu anator

Ha oraH Unu npekyMepHa temneparypa.
M3noxyBareTo Ha oraH unu Temnepatypa Hag
130°C moxe Aa npeamsBuka ekcnosuja.
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7. CnepeTe rv cute ynaTcTBa 3a nosfiHewe
1 He NonHeTte ru 6atepuuTe Unu anaToT
HagBoOp oA TeMnepaTypHUOT oncer HaBeaeH
BO YNaTCcTBOTO. HenpaBunHoOTo MeHyBake
WU MEHYBaH-ETO Ha TemnepaTypu HaaBop of,
HaBe[eHNOT oncer Moxe Aa ja owTeTn 6atepujata
1 Aa ja 3ronemMu onacHocTa of OraH.

CepBucupame

1. BawmuoT enekTpuyeH anaT cepBUCUpajTe ro Kaj
KBanuduKyBaHo nuue 3a Nonpaeku, koe KOPUCTU camo
MAEHTUYHU pe3epBHM AenoBu. Taka ke Guaete curypHu
[ieka enekTpUYHNOT anart u noHatamy e 6esbegeH.

2. Hwukoraw He cepBMCUpajTe OWITETEHN
6aTtepun. CepBucnpamneto Ha batepunte Tpeba
a r'm n3BpLUyBa camo NPOU3BOAUTENOT UNn
OBMacTeHnTe CepBUCEPU.

3. CnepeTe rv ynatcTBaTa 3a NnogmayvkyBahe 1 3a
MeHyBalbe Ha flofaTHUTe [eNoBU.

Be3GegHOCHM NpeaynpenyBatba 3a

6e3)XMYHMOT KOMNpecop

1. Mpw nymnawe npeameTn, LBPCTO NoBp3eTe
rv rnaBaTta 3a BO3AyX, afantepoT u BEeHTUIOT.
Bo cnpotuBHo, Moxe Aa Aojae A0 oTeTyBaHe
Ha npeaMeToT, LipeBoTo, rnaBaTta 3a BO3AyX Unu
afanTepoT 1 MOXe Aa ce nospeaunTe.

2. MywrTajTe ro NPUTUCOKOT 3a BO3AyX noneka. Kora ke
ro oTcTpaHyBaTe LipeBOTO N0 NyMname npeamMeTH,
LIBPCTO ApXXeTe I NpeAMeToT, LIpeBoTO U rnaBaTa
3a Bo3ayx. [peameror, rmasara 3a BO3AyX Unu
afanTepoT MOXe [ja OTCKOKHAT Nopaau UCTyLUTake Ha
BO3JyXOT W ia NpeAn3BMKaaT nospesaa.

3. He nymnajte ro npeamertot noBeke of
HEroBMOT MaKCUMarneH NpuTucok. Bo
CNpOTMBHO, MOXe Aa Aojae A0 OLTeTyBake Ha
anaTtoT unv NpeaMeToT U MoXe [a ce noBpeaunTe.

4. He kopucTeTe ro anaror noBeke of HeroBUoT
MaKcMManeH usneseH NpUTUcok. Toa Moxe Aa
npeauv3BuKa nykake Ha NPeaMeToT UMW anaTor.

5. TMymnajte ru camo oHue NpegMeTH WTO
Npou3BOAUTENIOT Ha3Ha4Yun aeka Tpeba aa ce
nymnaart, Kako WITO ce ryMu, COPTCKU TOMKU UIK
Manu rymu 3a nnosemse. [lymnawe Apyrv npegmetv
MOXe Aa M oLWTeTV 1 Aa Npeamn3Brka nospeaa.

6. MMpu nymnawe npeameTH, nposepeTe
r'M MaHOMETapOoT, CTaTyCOT Ha anarToT U
npeaMeToT U NpoBepeTe Aanv Hekaae
ncTekyBa Bo3ayx. Bo cnpotuBHo, Moxe aa gojoe
[0 OLUTETyBak-€ Ha anaTtoT UMu NpeaMeToT U
MOXe Aa Aojae Ao noepeaa.

7.  Koraro HocuTte anaTorT, ApxeTe ro 3a pauykara. He
ApXeTe ro U He M3BMNeKyBajTe ro LpeBoTo. Anatot
MOXe [ja Ce OLITeTW U Aa npeau3Buka nospeaa.

8. Mo nymnawe Ha NnpeameTUTE, NpoBepeTe
ro NPUTUCOKOT Ha BO3AYXOT CO MOMOLU Ha
AOBepnMBa U kanuépupaHa onpema 3a
Mepetbe. KopucTtete ro MaHoMeTapoT Ha anaTtot
camo kako pedepeHua.

9. Mo kopucTere Ha anaToT 5 MUHYTU
KOHTUHYMpPaHO, NpecTaHeTe CO KopUcTewe
5 MuHyTH 3a Aa ce nanagu. He kopucrete ro
anaToT noBeKe 0/ A03BONEHOTO KOHTUHYUPaHO
BpeMe Ha paboTere. Bo cnpoTusHo, anatot
MOXe /ia ce OLITeTW 1 a Npean3Buka nospeaa.

19.
20.

21.

22.
23.

He kopucTeTe ro anaToTt Ha necok unu
npaBnuBa noBpLuMHa. Tyfn npeameTn Moxe Aa
HaBnesaT BO anaTtoT U Aa npean3BukaaT AedekT.
He HacouyBajTe ro n3anesor Ha LpeBOTO KOH
Bac UM KoH Apyru nuua. Npeametnte moxe Aa
ce ofayBaat v Aa NpeausBukaaT nospeaa.

He HacouyBajTe ro n3nesor Ha LpPeBOTO KOH
npas Uy cnu4Ho. NpaBoT MoXe Ja ce pasaysa
W fa npeaussuka nospeaa.

He nymnajte npeameTtu co ronem kanaumter. Ako
nymnarte npegMeTy Co roriem kanauuTeT, anaTtoT MoXe
EKCTPEMHO [ia Ce 3arpee ¥ ia BU ja M3ropu Koxara.

He ponupajre ru anartor, upeBoTO, rnaBarta 3a
BO3AYX UNN afAanTepoT BeAHALU MO NyMnawbeTo
npeamMeTu. MeTanHute genosu moxe Aa bugart
MHOTY KeLLKM 1 MOXe [a B/ ja u3ropar Koxara.
He kopucTeTe ro anaTtoT co BnaxHu pate.

Mpu Apxewe Ha cTerata Ha rnaBara 3a BO3AyX,
BHMMaBajTe Aa He cu rv notdaTuTe NpcTUTe
nomefy rnaBata 3a BO3ayX U cTerara.
OcurypeTe geka LipeBOTO He e 3anneTKaHo.
3anneTkaHoTo LpeBO MOXe Aa Npean3Buka
3ary6a Ha pamHoTeXa 1 Ja Npeaussuka nospeaa.
Hukoraw He ocTaBajTe ro anaTot 6e3 Haa3op
Kora LpeBOTO e NPUKa4YeHo Ha NpeaMeT Unu 3a
Bpeme Ha paboTtemeTo.

He kopucTeTe ro anatoT Kako ypepa 3a Auluetse.
He kopucTeTe ro anator 3a npckatwe
xemukanuu. Moxe fga Bu ce owrTeTart benute
[po6oBu oA BAMLLIYBake TOKCUYHM McnapyBatkba.
PaGoteTte ce anaToT Ha oTBOpeHO Hajmanky 50
cm nopaneky oA s UN1 NpeaMeTH LITO MoXe
Aa ro nonpeyar CTpyeHeTo Ha BO3QyXOT BO
BEHTUNaLMCKUTE OTBOPU.

He packnonyBajte ro anator.

KopucTeTe camo cTtaHaapaHu goaatoum Ha Makita.
Co kopucTerse apyr npubop unu fofatoum Moxe Aa
Ce U3NOXWTE Ha PU3MK Of, TENeCHN NOBPeay.

BaxHu 6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a

KaceTarta 3a 6aTepujaTa

Mpen kopucTewe Ha KaceTaTa 3a 6aTepujaTa,
NpoYmnTajTe r'm cUTe ynaTcTea U O3HaKu
3a npeTnasnueocT Ha (1) nonHayvoTt 3a
6artepwujara, (2) 6aTepujara u (3) nponssogoT
wTo ja KopucTH 6aTepumjaTa.
He packnonyBajte ja kaceTarta 3a 6arepujaTa.
Axo onepaTMBHOTO BPEMETO CTaHano NpekyMmepHo
KpaTKo, npecTaHeTe BeAHall co pabota. Toa moxe
[Aa pe3ynTupa co pu3unK o nperpeBare, MOXHU
M3ropeHuum, Na Aypy 1 ekcnnosuja.
AKO eneKkTPonuT HaBnese BO BalIUTe O4M,
U3MMjTe rM co YMucTa Boaa u nobapajre
MeAuLMHCKa Hera BeAHal. Toa Moxe Aa
pe3ynTupa co ry6exe Ha BalumMoT BUA.
He npeausBukyBajTe cnoj Ha kaceTara 3a 6aTepujaTa.
(1) He ponupajTe rv KOHTaKTUTE CO HUKAKOB
NpoBOANUB MaTepujan.
(2) W3berHyBajTe Aa ja yyBaTe KaceTtaTta
3a 6aTepuja Bo cap co ApYyru MeTanHu
npeAMeTH Kako LUTO ce LUajKk1u, MOHeTU U Chl.
(3) HawusnoxyBajrte ja kaceraTa 3a
6aTepujaTa Ha BoAa UNu AOXA,.
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KpaTtkuoT cnoj Ha 6aTepujata moxe aa
npeav3BUKa roniemM NpPoToK Ha enekTpuyHa
eHepruja, nperpesame, MOXHU U3ropeHnLn, na
AYPW 1 Naj Ha HanojyBameTo.

6. He cknagmpajte rm anarToT u KacetaTa 3a
GaTepujaTa Ha MecTa Kaje WTo TeMnepaTyparta
MOXe Aa AoCTUrHe Unu HagMuHyBa 50°C.

7. He nanerte ja kaceTaTta 3a 6aTepujaTta gypm
M KOora e MHOry owTeTeHa Unu LenocHo
nortpoweHa. Kacerara 3a 6atepujata Moxe Aa
eKcnrnoavpa ako ce cTaBu BO OFaH.

8. BHumaBajTe ga He ja ucnywTuTe UNKU yapute
Garepujara.

. He kopucTeTe owreTteHa 6aTepuja.

10. CoppxaHuTe 6aTepum coO NUTUYMOBU jOHU
ce noAJIoXHU Ha ycnosuTe Bo lNpaBunara 3a
onacHu npeameTw.
3a KomMepLujaneH TpaHCMopT Ha Np. Of TPeTu
nmua u nocpeaHuLm, Mopa aa ce cnejat
nocebHUTE yCNoOBM Ha NakyBakaTa Unu o3HakuTe.
Mpw noaroToBka Ha NpeaMeToT koj Tpeba Aa ce
ncnpaTtu, KOHCYNTUpajTe ce Co eKcrnepT 3a onacHu
matepujanu. Vcto Taka, cnegete rv noteHuujanHo
nogetanHyWTe HaLUMOHaNHN Npasmna.
3anenerte rv co nennvea fneHTa UM Mackupajte
M OTBOPeHMTe KOHTaKTK, a 6baTepujata cnakyBsajTe
ja, Taka WTO Hema Aa ce ABMXU cnoboaHo Bo
nakyBaHeTo.

11. TlounTyBajTe rv NoKanHUTe 3aKOHCKU NPONucu
LITO ce oAHecyBaaT Ha dprake Bo oTnaj Ha
Garepujara.

12. KopwucTeTte ru 6atepunte camo co
npousBoauTe Ha3HayeHu oa Makita.
MoHTupaneTo 6aTtepun Ha HeycornaceHute
npon3BoAM MOXe Aa pesynTupa co noxap,
npeKkymepHa TonnmHa, ekcrnosuja nnm
MCTeKyBatbe Ha enekTpornToT.

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.

ABHUMAHUE: KopucteTte camo opuruHanHu
6arTepuun Ha Makita. KopnctereTo HeopurmHanHu
6aTtepun Ha Makita nnu 6aTepum LWTO ce M3MeHeTH
MOXe /ia pe3ynTupa co pacnykysate Ha baTtepujaTa,
npean3BuUKyBajku Noxap, TenecHa nospeaa v
owTeTyBake. Toa UCTO Taka Ke ja MOHULITH
rapaHuujata Ha Makita 3a anaTtoT u nonHa4voT Ha

Makita.

CoBeTu 3a oapxyBame
MakcumarneH paboTeH BeK Ha
baTtepwujaTa

1.

3ameHerTe ja kaceTaTta 3a 6aTepujaTta npen
uenocHo Aa ce ucnpasHu. Cekoralu 3anupajre
ja paboTara co anaToT u 3ameHeTe ja kaceTaTa
3a GaTepujaTa kora ke 3abenexuTe aeka
anaToT AaBa nomana MOKHOCT.

2.  Hukoraw HemojTe Aa NOMHWTE LENOCHO NMOJHa
kaceTa 3a 6aTepuja. [I[pekymepHOTO NonHekwe
ro ckpatyBa pa6oTHMOT Bek Ha 6aTepujaTa.

3. TMNonHeTe ja kaceTaTta 3a 6aTepujata Ha co6Ha
TemnepaTypa og 10°C - 40°C. lo3BoneTe
3arpeaHata kaceTa 3a 6aTepuja aa ce onaau
npea Aa ja ctaBuTe Ha NonHewe.

ABHUMAHUE: Mpen cekoe HaropyBake
VN1 NpoBepKa Ha anaToT, NpoBepyBajTe Aanu e
WCKny4eH u 6aTepujaTa e u3BageHa.

MoHTupaKe unm oTcTpaHyBame Ha

KaceTarta 3a 6arepujaTa

ABHUMAHME: Cexoraw UcKny4vyBajTe ro
anaToT npej cTaBakeTO UK BafeHeTo Ha
KaceTarta 3a 6aTepumjarTa.

ABHUMAHUE: [lp>eTe rv anaToT M KaceraTta
3a GaTepujaTa UBPCTO KOra ja MOHTMpaTe unu
BaguTe KaceTarta 3a 6aTepujarta. AKo He v pXuTe
LBPCTO anaroT u kaceTaTta 3a baTepujarta, Tue Moxe
[ia ce NM3HaT oA BaluWTe paue U Aa AojAe A0 HUBHO
owTeTyBake, Kako 1 o TefnlecHa nospeaa.

» Cn.1: 1. LpseH nHaukatop 2. Konye 3. Kacera 3a 6atepuja

3a fa ja u3BaauTe kaceTara 3a batepujata, noBneyeTe ja og anatot
[AofieKa ro Nuarate Kon4eTo Ha npeaHaTa cTpaHa Ha kacerata.

3a BMeTHyBatbe Ha kaceTaTa 3a batepujata, nopamHeTe ro
jasnyeTo Ha kacetarta co xneboT BO KyKULUTETO U Nu3HeTe

ro Bo MecTo. BmeTHeTe ja 1o kpaj Aoaeka He ce 6rokvpa Bo
MEeCTO NpM LUTO Ke Ce CRyLUHe Mano KIukHyBame. AKO MoXeTe
[Aa ro BUANTE LPBEHUOT MHAMKATOP Ha ropHata cTpaHa of
KOMYeTO, TOa 3HauM Aeka He e 3akry4eHa LIellocHO BO MECTO.

A BHUMAHME: Cexoraw MOHTUpajTe ja
KaceTaTa 3a 6aTepujaTa LLleNlOCHO AoAeKa LpBeHUoT
WHAUKaTOP He ce u3racHe. Bo cnpoTvBHO, MoXe
HeHajaejHo Aa ucnagHe of anatoT NpeaunsBUKyBajku BU
noBpeAa BaM VN Ha HeKoj Apyr okony Bac.

ABHUMAHUE: HewmojTe aa ja MoHTUpaTe KaceTaTa
3a 6aTepujaTa Ha cuna. Ao kaceTaTa He MoXe Aa ce
NW3HE NEecHo, Toa 3Hauy eka He e NocTaBeHa NPaBUIHO.

YKa)KyBaI-be Ha npeoctaHaTuoT

KanauuTeT Ha 6aTtepujaTa

Camo 3a 6amepuu co uHOuUKkamop

» Cn.2: 1. VHgukatopckun nambuukm 2. Konve 3a
npoBsepka

MpuTtucHeTe ro KoN4eTo 3a NpoBepka Ha kaceTaTta

3a baTepujaTta 3a yKkaxyBake Ha NpeocTaHaTuoT

kanaumTeT Ha B6aTepwujaTa. HaukaTopckute nambuyku

CBETHyBaaT HeKOJIKYy CeKYHAM.

WHaukaTopckm nambuykun MpeocTtaHaTt
I |:| KanauuteT
3ananeHo WUcknyuyeHo

75% po 100%

50% no 75%

25% po 50%

0% no 25%

I N .
C0 | | .
CO | | .
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HAMOMEHA: Bo 3aB1CHOCT 0f1 yCNoBuUTe Ha
KOpUCTeHE 1 ambueHTanHaTa Temneparypa,
MHOMKauujaTa Moxe [a ce pasnukyBa BO Mana mepa
of pearnHuoT KanauuTer.

Cuctem 3a 3awl a batepwmjara

OBoj arnar e onpeMeH CO CUCTEM 3a 3aluTuTa Ha BaTepujaTta.
OBOj CMCTEM aBTOMATCKM F0 MPEKMHYBA HaMojyBareTo Ha
MOTOPOT 3a Aja ro NpoAomki paboTHWOT Bek Ha GaTtepujarta.
AnatoT aBTOMaTCKM ke 3arnpe 3a Bpeme Ha paboTerbeTo ako anator
ninnv 6aTepujaTa ce Hajaat NoA eAeH oA CrefH1Be YCHOoBY:

MpeonTtoBapeHoCT:

Co anatoT ce paKyBa Ha Ha4WH LUTO Npean3BKKyBa Toj Aa
NoBMeKyBa HEHOPMAITHO BUCOKa enekTpuYHa eHepruja.
Bo TakBa cutyaumja, ucknyyere ro anartot v 3anpeTe co
npumeHaTa koja npeAn3sBuKkana HeroBo NpeonToBapyBatbe.
MoToa, NOBTOPHO BKITy4eTe r0 anaTor.

Ako anatoT He ce Bknyyu, 6aTtepujata e nperpeaHa. Bo
oBaa cuTyauuja, octaBeTe ja batepujata ga ce u3nagu
npez NoBTOPHO Aa ro BKITy4UTe anaror.

Hu3ok HanoH Ha 6aTepujaTa:

MpeocTtaHaTnoT KanauuTeT Ha 6aTepujata e npeman n
anaToT He Moxe Aa paboTu. AKo ro Bky4uTe anaror,
MOTOpOT paboTu yLiTe Marky, Ho Habp3o 3anvpa. Bo
oBaa cuTyauuja, U3BafeTe ja U HarnonHeTe ja 6atepujata.

MpeknHyBay 3a rmaBHO HanojyBat-e

MaHowmeTap

» Cn.5: 1. Kon4e 3a egnHuum 2. Konye muHyc
3. Konye nnyc

Ako npeameToT LWTo Tpeba Aa ce nymna e noBp3aH co
anaToT, NPUTMCOKOT 3a BO3AYyX Ha NPeAMETOT ce NpuKaxyBa
Ha MaHOMETapOT Kora ke ro BKNy4nTe anatoT. AKO HULLTO He
€ NoBP3aHO Ha anaroT, MaHOMeTapoT npukaxysa ,0“.

Moxe Aa ro noctaBuTe NPUTUCOKOT Ha BO3AYX HA MaHOMETapOT.
3a fa ja npomeHunTe eanHMLaTa, NpUTUCHETE ro KONYETO 3a
eauHuum. 3a fja ja sronemuTe BpeLHOCTa Ha MPUTUCOKOT,
MPUTICHETE ro KoNYeTo nnyc. 3a Aa ja HamanuTe BpegHocTa

Ha NPUTUCOKOT, NPUTUCHETE o konyeTo MuHyc. Moxe Aa ja
noctaBuTe BpeaHocTa Ha nputucokot nomery 20 kPa v 830 kPa.

Bkny4yyBawe Ha npegHaTa naméa

» Cn.6: 1.Jlamba 2. MNpekuHyBay 3a rmaBHO HaMojyBake

ABHUMAHMUE: He rnepajte ANPEKTHO BO
CBeTNMHaTa Unu BO U3BOPOT Ha CBETNMHA.

Kora ke ro Bkny4uTe anatoT co nNpuTUCKake Ha NpeknHyBayoT
3a [MaBHO HanojyBarbe, Nambnykarta ce Bkiyvysa. Kora ke ro
MCKMy4nTE anaTtoT CO NPUTUCKake Ha NPEKNHYBaYoT 3a rMaBHO
HarojyBatbe, nambuykara ce Ucknyuysa.

3ABEJIELLIKA: Kora anatoT e nperpea,
nambara Tpenka. LlenocHo onapeTe ro anatot
npea NOBTOPHO Aa paboTuTe Co Hero.

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: Cekorauu
WCKIy4yBajTe ro NpekMHyBa4oT 3a rMaBHO
HanojyBae Kora He ce KOPUCTU.

HAMNOMEHA: KopucTeTe cyBa kpna 3a aa ja
n3bpuLleTe HeuncToTMjaTa og nekata Ha nambara.
BHumaBajTe fa He ja nsrpeberte nekara Ha nambara
3aToa LUTO Toa MOXe Aia ro HaManu OCBeTIyBaH-EeTo.

ABHUMAHME: Mpu Hocewse Ha anaTor,
MCKIyYeTe ro NPeKMHyBaYoT 3a rMaBHO
HanojyBawe. Bo cnpoTvBHO, HEHAMepPHOTO
NOBEKyBae Ha NPEKNHYBa4oT 3a CTapTyBaHe MOXe
[a npeauseyvka nospeaa.

» Cn.3: 1.[lpeknHyBay 3a rmaBHO HamnojyBawe

3a [ia ro BKMy4uTe anartoT, NPUTUCHETE ro
NpeKVHYBaYoT 3a rMaBHO HanojyBate. 3a Aa
ro UCKIy4nTe anaToT, NOBTOPHO NPUTUCHETE ro
NpeKMHyBaYoT 3a rMaBHO HamnojyBaHse.

HAMOMEHA: OBoj anat nma BrpageHa dyHkumja

3a aBTOMaTCKO Uckny4vyBahe. 3a nsberHysame

Ha HEHaMepHOTO CTapTyBak-e, MPEeKMHYBaYoT 3a
rMaBHO HanojyBake aBTOMATCKU ke Ce UCKITy4n Kora
NpeK1HyBayoT 3a CTapTyBak€e He ce NoBriekyBa
onpeaerneHo Bpeme o BKNyYyBaHe Ha NpeknHyBayoT
3a rnaBHO HanojyBare.

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: MNpen aa ja
cTtaBuTe 6aTepujaTta Bo anaToT, npoBepeTe ro
NPEeKMHYBa4oT Aanu PyHKUMOHMPA NPABUITHO U
[anu ce Bpaka Bo nonoxo6ara ,,OFF“ kora ke ce

OTNYLITH.

» Cn.4: 1. [pekuHyBay

3a BKIy4yyBak-€e Ha anaTtoT, EAHOCTaBHO MoBneyeTe
ro MPEKMHYBaYOT 3a cTapTyBawe. OTnyLTeTe ro
NPeKVHYBaYoT 3a CTapTyBaE 3a fja Conpe.

Cknagupate Ha aganTepoT

» Cn.7: 1.Vrna 3a cnopTcku Tonkx 2. AganTep 3a
npecta-BeHTUN 3. [ipxay Ha agantepot

A}Jal’lTeleTe MOXe ia Ce YyBaaT BO ApXKadoT 3a afantepu Ha
anatot. BmeTHeTe ja urnata 3a CnopTcka Tonka Bo afanTepor 3a
npecTa-BeHTUNOT npej Aa r'M npukadyuTe Ha ApXadoT 3a agantepu.

Cknagupatse Ha LipeBoTo

» Cn.8: 1.[pxau 3a upeso 2. LipeBo
LipeBoTo MOXe Aa ce npukaun Ha ApXayoT 3a LpeBo Ha anaTor.

PABOTEHE

KOpVICTEI-be Ha aganTeporT 3a

AHITMUCKNOT BeHTUnN

1. OtBOperTe ja cTerata Ha rnmaeaTa 3a BO34yX.

2. BwmeTHeTe ro agantepoT 3a aHrMUCKUOT BEHTWI BO
rmaeaTa 3a BO3ayX.

3.  3artBopeTe ja UBpCTO CTErata Ha rnaeara 3a BO3ayX.
» Cn.9: 1. Apantep 3a aHrnuckv BeHTUN 2. [Masa 3a Bo3ayx
3. Crera Ha rnaBa 3a Bo3ayx 4. Teno Ha BEHTUNOT

4. anIKaLIeTe ro afanTepoT 3a aHMUCKUOT BEHTUN
Ha TenoTo Ha BEHTUNOT goAeKa ro orsoparte agantepoT
3a aHITINCKN BEHTUN.
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5.  Bknyudere ro anatort.

6. [lymnajte ja rymarta co nosnekyBawe Ha
npekMHyBayoT 3a cTapTyBake Aofeka ro nposepysare
cTaTycoT Ha rymara.

3ABEJIELLIKA: Kora ro KopucTuTe agantepot

3a aHIMUCKNOT BEHTUI, MAHOMETapoT Hema

Aa NpuKaxyBa TO4YHa BpeAHOCT nopaau
KapaKTepMCTUKUTe Ha BeHTunor. Kora

nymMnare ryma, He KopucTeTe ja BpeaHoCTa Ha
MaHOMeTapoT, TYKy NyMnajTe npoBepyBajku ja
cocToj6aTta Ha rymara.

Ako anaToT conpe npep Aa ce NOCTUrHe cakaHUOT
NPUTUCOK BO r'ymaTa, HarogeTe ja BpeAaHocTa Ha
NPUTUCOKOT, a NOTOa NOBTOPHO NymnajTe.

Kopuctewe Ha aganTeporT 3a

aMepuKaHCKM (Lupagep) BEHTUN

1. OrtBOperTe ja cTeraTa Ha rnasata 3a BO3ayX.

2. [pukayeTe ja rnaBaTa 3a BO3[yX Ha TeNoTo Ha

BEHTUMOT.

» Cn.10: 1. Crera Ha rmaBa 3a Bo3ayx 2. Teno Ha
BeHTMNoT 3. MMaBa 3a BO3AyX

3. 3arBopeTe ja UBPCTO CTeraTta Ha rnasara 3a
BO3YyX.

4. Bknydyere ro anatort, a notoa nocraeeTe ja
BpeAHOCTa Ha MPUTUCOKOT LITO € COOABETHA 3a rymata
CO MOMOLL Ha MaHOMETapoT.

5. I'Ipo,qon)KeTe [a ro BrevyeTe npeknHyBadoT 3a
CTapTyBakwe JoAeKa anaToT He conpe. FymaTa e
HanymMmnaHa 4o Ha3Ha4eHWOoT NPUTUCOK.

KOpVICTeI'be Ha aganTepor 3a

npecra-BeHTUnN

1. OnabaBerte ja HaBpTKaTa 3a brnokupare Ha
TErnoTo Ha BEHTUIOT.
» Cn.11: 1. HaBpTka 3a 6rnokunpare

2. OrtBoperTe ja cTerarta Ha rnasara 3a BO3yX.

3. Tlpukadyete ro aganTepoT 3a NpecTa-BeHTUNOT Ha

TErioTo Ha BEHTWIIOT, @ NoToa NpukaJeTe ja rnasaTa 3a

BO3[yX Ha afanTepoT 3a NpecTa-BEHTUMOT.

» Cn.12: 1. ApanTep 3a npecrta-BeHTun 2. MMaBsa 3a
Bo3ayx 3. Ctera Ha rnasa 3a Bo3ayx 4. Teno
Ha BEHTUNOT

4. 3atBopeTe ja UBPCTO CTerata Ha rmasara 3a
BO3AYX.

5.  BkrydeTe ro anaror, a notoa nocrasete ja
BPEAHOCTa Ha NPUTUCOKOT LITO € COOABETHA 3a rymara
CO MOMOLL Ha MaHOMETapOT.

6. MpogomnxeTte Aa ro BrneyeTe NpeknHyBa4voT 3a
cTapTyBakbe fofeka anatoT He conpe. 'ymata e
HanymMmnaHa 40 Ha3Ha4eHUOoT NPUTUCOK.

7. OTcTpaHeTe rvi rnasata 3a BO3AyX 1 afanTeporT 3a
npecTa-BeHTUIIOT, a NoToa 3aTerHeTe ja HaBpTkaTa 3a
6rnokupate.

Kopucterse Ha urnara 3a CnopTcku

TOMKU UITU KOHYCHUOT aganTtep

Moxe fa nymnate manu npeaMeTy Kako CropTcKn
TOMKU UIN TYMU 3a NIOBEHE. 3a NyMnarbe CropTCKu
TOMKU, KOPUCTETE ja Urnarta 3a CropTCKU Tonku. 3a
nymnakse ryMmu 3a nroBeHe, KOPUCTETE 0 KOHYCHUOT
apanTep.

1. OtBoOpeTe ja cTerata Ha rmaeara 3a BO3AyX.

2. T[pwukadeTe ja urnarta 3a CnOpTCKU TOMKW UNA

KOHYCHWMOT afanTtep Ha rnasara 3a BO3ayX.

» Cn.13: 1. Crera Ha rnasa 3a Bo3ayx 2. [nasa
3a Bo3ayx 3. Mrna 3a cnopTcku Tonku
4. KoHyceH apanTep

3. 3artBoperTe ja UBpCTO CTerarta Ha rmaBaTa 3a
BO3YX.

4. BwmeTHeTe ja nrnata 3a CnopTCKM TOMKW UNn
KOHYCHMOT afanTtep BO Aynkata Ha npegMeToT.

5.  Bknyuete ro anatort, a notoa nocrasete ja
coofBeTHaTa BPeHOCT Ha NPUTUCOKOT CO MOMOLL Ha
MaHOMeTapoT.

3ABEJIELLUKA: Npu nymnatse ryma 3a
nnoBewe, MAaHOMETapoT Hema Aa NpuKaxe ToYHa
BpeAHOCT 6uaejkn NPMTUCOKOT Ha rymaTa 3a
nnoBekse e noman oA 20 kPa. Mpu nymnawe
ryma 3a nnoBeke, He KopucTeTe ja BpeAHOCTa Ha
MaHoOMeTapoT, TYKy NyMnajTe npoBepyBajku ja
cocToj6aTa Ha rymara.

6. lpopomxkeTe Aa ro Bnevete NpekMHyBayoT 3a
cTapTyBake fofeka anatot He conpe. MNpegmeToT e
HanyMnaH Ao Ha3HaYeHNOT NPUTUCOK.

OOPXYBAHKE

ABHUMAHUE: MNpea cekoja npoBepka unu
oapXyBake, cexoraw npoBepyBajTe Aanu anaTot
€ UCKIyYeH U KaceTaTa 3a 6aTepujaTta e usBaaeHa.

3ABEJIELLIKA: 3a unctetse, He KopucTeTe
HadTa, GeH3UH, paspeayBay, ankoxon unm
cnuyHo. Tue cpeacTBa ja Baaar 6ojata n Mmoxe ga
npeAusBMKaat Aeopmaumm unmn nyKHaTUHN.

3a pa ce ogpxu BESBEJHOCTA n CU'YPHOCTA
Ha NpPou3BOAOT, MOMNpaBKUTE, OAPXYyBakaTa unu
foTepyBatbaTa Tpeba Aa ce BpLuaT BO OBACTEHU
cepBuUCHU nnn chabpuyku LeHTpu Ha Makita, cekoraw
co pesepBHu aenosu of Makita.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

TEXHUYKU

AALN

Mogen:

MP100D

YkynHa ayxuHa

235 MM — 255 MM

Makcumarntu BasayLiHv nputucak

121 PSI/ 830 kPa

Paghu umknyc

5 MUHYTa Y YKIbYHEHOM CTakby / 5 MUHYTa y UCKIbYYEHOM CTakby

HomuHanHm HanoH

DC 10,8 V- 12V makc.

HeTo TexuHa

1,2—-1,3kr

. Ha ocHoBY Haller HenpecTaHor UCTpaxuBara v pa3Boja 3aApxaBamo NPaBo N3MeHa HaBEAEHUX TEXHUYKNX

noparaka 6e3 npeTxogHe HajaBse.

. TexHn4KkM nogaum 1 yrnoxak 6atepuje Mory aa ce pasnvkyjy y pasnunintum semrbama.

. TexvHa MOxe [a ce pasnukyje y 3aBUCHOCTYM Of, HacTaBaka, ykrbydyjyhu n ynoxak 6atepuje. Hajnakwa n
HajTexxa koMbrHauwja, npema npouenypu EMNTA 01/2014, npukasaHe cy y Tabenu.

MpumeHrLUB ynoxak 6atepuje n nyway

Ynoxak 6atepuje

BL1016/BL1021B /BL1041B

Myray

DC10SB /DC10WD / DC18RE

. Hekw ropeHaBefeHn ynowum 6atepuja 1 nywayun Moxaa Hehe 6UTU OCTYNHM Y 3aBUCHOCTU Of MECTa CTaHOBakba.

A\YNO30PEHE: KopucTtuTe camo ropeHaBegeHe yriowwke 6atepuje u nywade. Kopuiihere apyrmx
ynoxaka 6aTtepuje 1 Nyrada Moxe y3pokoBaTi noBpeae nunm noxap.

Cumbonu

Y HacTaBKy Cy npukasaHu cumBomnn Koju ce OAHOCE Ha onpemy.
IMpe ynoTpebe ce 06aBE3HO YNO3HA[TE Ca HUXOBUM 3HAYEHEM.

©

MpouuTajte ynyTcTBO 3a ynotpeby.

Pwuswuk oa nyuama.

Camo 3a semrbe EY

Hewmojte na ognaxeTe enekTpuyHy onpemy
unu 6aTtepujy 3ajefHo ca oTnagom u3
nomahuHcTeal

Y cknagy ca eBponcKkiM upeKkTuBama o
€MEKTPUYHOM 11 eNEKTPOHCKOM OTrNazy,
GaTepujama v akymynatopuma i UCTPOLLEHUM
6aTtepujama 1 akymynatopuma v NPUMEHOM OBUX
QMPeKTMBA Y CKrajy ca pkaBHIM 3aKoHUMa,
€eMneKTPUYHy onpemy, batepuje 1 tuxoBa
nakoBatba Ha kpajy pagHor Beka HeonxoaHo

je 0iBOjeHO NPUKYMUTY 1 BPaTUTK Y EKOMOLLKN
NPUXBATILUBO NOCTPOjEH-E 3a PELIMKNAXY.

OBaj anar je Hamek€H 3a HafyBaBake ryma, NonTu 3a
Urpy MW MakbKx ryMa 3a nnvBate.

TunuyaH A-noHgepvcann HuBo Byke oapefeH je npema
ctangapay EN60745-1:

HwuBo 3ByuHor nputncka (Lya): 72 dB (A)

HecurypHocrt (K): 3 dB (A)

HuBo Byke TokoM paga Mmoxe Aa npematuu 80 dB (A).

Ni-MH
Li-ion

HAMNOMEHA: leknapvcaHe BpeaHOCTV eMuUcmje
6yke cy u3MepeHe npema ctaH4apAM30BaHOM
MEPHOM MOCTYNKY U MOTYy Ce KOPUCTUTH 3a
ynopehuBare anara.

HAMOMEHA: [eknapucaHa BpegHoCT emucuje
Gyke ce Takohe Moxe KOPUCTUTU 3a NMpPeNMMUHapHY
NpoLieHy N3MNOXEHOCTU.

AYNO30PEHE: Hocute sawtntHe
cnyman uue.

A YN030PEHE: Emncuje 6yke Tokom

cTBapHe NpUMeHe eneKTPUYHOr anara Mory ce
pas3nukoBaTu oA AeknapucaHe BPeHOCTU Y
3aBMCHOCTU O/} HaYMHa Ha KOjU Ce KOPUCTHU anar, a
noce6Ho koja BpcTa npeameTa ce obpahyije.

AYNO30PEHE: YBepuTe ce ga cte
vaeHTudnkoBanu 6e3begHOCHe Mepe 3a 3aWTUTY
pyKkoBaoLa Koje cy 3aCHOBaHe Ha NpoLieHU
WU3NOXEHOCTUN Y CTBapHUM YCroBMUMa ynoTpebe
(y3umajyhm y 063up cBe aenoBe pagHor LUuknyca,
Kao wWTo je Bpeme paga ypehaja, anu n Bpeme
Kaja je anaTt UCKIby4eH 1 kafa paauv y npasHoMm
xoAy)-

Bubpauuje

YkynHa BpefHocT Bubpauuja (BEKTOpCckM 36up no Tpu
oce) ogpefena je npema ctaHgapay EN60745-1:
Pexum paga: Hagysasamne (830 kPa)

BpeqHocT emucyje BuGpaumja (ay): 3,8 m/c’
HecurypHocT (K): 1,5 m/c?
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HAMNOMEHA: leknapvicaHe ykynHe BpegHoOCTH
Bubpauuja cy usmepeHe npema ctaHgapanu3oBaHOM
MEPHOM MOCTYMKY U MOTy Ce KOPUCTUTU 3a
ynopehvBatse anara.

HAMOMEHA: [leknapvicaHe yKyrnHe BpeaHOCTH
Bubpauuja ce Takofje MOry KopucTuTu 3a
npenMUHapHy NPoLieHy U3MN0XeHOCTU.

AYNO30PEHE: BpepaHocT emucuje BuGpauuja
TOKOM CTBapHe NpUMeHe eNeKTPUYHOr anarta Moxe
ce pa3nMKoBaTu of AeKnapucaHe BPeAHOCTH y
3aBMCHOCTM Of1 HA4MHa Ha KOju ce KOpMCTH anar, a
noce6Ho Koja BpcTa npeamMeTa ce obpahyje.

A\Yro30PEH-E: YBepuTe ce aa cte
naeHTUdkoBanu 6e3begHOCHe Mepe 3a 3alITUTY
pyKkoBaoLia Koje cy 3acHoBaHe Ha NpoLeHn
WU3NOXEHOCTU Yy CTBAapPHUM yCNOBMMA ynoTpebe
(y3umajyhu y 063up cBe genoBe pagHor uuknyca,
Kao wTo je Bpeme papa ypehaja, anu u Bpeme
Kaja je anaT UCKIbyYeH U Kafa paau y npa3sHoMm
xoay).

Camo 3a eeporicKe 3eM/be

ES3 peknapauuja o ycarnaweHoctu geo je ogatka Ay
OBOM MPVPYYHUKY Ca yNyTCTBMMA.

BE3BEAHOCHA
YNO30OPEHA

OnwTa 6e36egHOCHa yno3opeka 3a
erneKTpuyHe anare

AYNO30PEHE: MpouuTajte cBa 6e36eaHOCHa
yno3sopeka, ynyTcTBa, unycrpauuje u
cneuudurKalmje Koje cy UCopyyeHe y3 OBaj
erneKkTpUYHM anart. HenoluToBate CBUX Jone
HaBefeHUx 6e36eJHOCHUX yNyTcTaBa MOXe U3asBaTu
eneKTPUYHU yaap, noxap u/unu o36ursHy nospeay.

CauyBajTe cBa ynosopeta u
ynyTcTBa 3a oyayhe nortpebe.

TepMuH ,enekTpuyHy anat”y ynosopexumma ogHoCH
Ce Ha enekTPUYHM anaT Koju ce Hanaja u3 enekTpudHe
mMpexe (kabrnom) unu 6atepuje (6e3 kabna).

Be36epgHocT pagHor nogpyyja

1. PapgHo noppy4je mopa 6uTtu uncto n ob6po
ocBeTrbeHo. [peTpnaxe nnu mpayHe obnacTtu
npeacraerbajy obnactu seher pusmka.

2.  Hemojte na kopucTuTe eneKkTpuMyHe anare y
€KCNMOo3WBHUM OKpYXeHUMa, Ha Npumep,
y 6n13nHuM 3anarbMBUX TEYHOCTH, FracoBa n
npawmuHe. EnekTpuyHu anatu npounasoae BapHuLe
Koje MOry Aia 3anane npaiunHy Unu ucnapea.

3. [eua u nocmartpayu He cMmejy 6GUTH Y GN3UHK
AOK ce paau enekTpuyHuM anatom. CTeapw koje
o/iBnaye naxtwy Mory fia n3asoBy rybutak KOHTporne.

3awTuTa of cTpyje

1. YTukaum eneKkTpUYHOr anara mopajy 6utu
yKIbyueHu y oaroBapajyhe yTuiHuue.

Hemojte na npenpaBrbate yTukay. Hemojte aa
KOPUCTUTE afanTepcke yTuKaye ca y3eMibeHUM
eneKTPUYHMM anatuma. Pu3vik oa cTpyjHor yaapa
je Marb1 ako ce yTuKay He npenpaerba U ako ce
KopucTe ogrosapajyhe yTuuHuue.

2. W3beraBajTe KOHTaKT ca y3eM/beHUM
NOBpPLUMHAMA, Kao LTO Cy LieBu, paaujaTopu,
wnopeTu u pmxunaepu. Ako je Balle Teno
y3eMrbeHo, noBehasa ce pu3uk of CTpyjHOr yaapa.

3. HemojTe usnaratv enekTpuyHe anare KuwWmn
Mnu BNaxHum ycnosuma. MNpogupatse Boge y
enekTpUYHW anat noeehasa pu3nK o CTPYjHOT yAapa.

4. HewmojTe pa npumersyjete cuny Ha kabn. Hemojte
HUKapa nomohy kabna ga HocuTe, ByveTe U
UCKIbyuyjeTe enekTpuynm anat. Kabn mopa 6utn
yAarbeH o M3Bopa TonnoTe, yrba, OWTPUX UBULIA
nunu nokpeTHux aenosa. OwTtehenn unu sanetrbaxn
kabnosw noBehasajy pv3uk of CTpyjHOr yaapa.

5. Y cnyvajy papa c eneKTpMYHUM anaTom Ha
OTBOPEHOM, KOPUCTUTE NPOAYXKHM Kabn
norogaH 3a cnosbaluky ynorpeby. Kopuwherem
ogrosapajyher npogyHor kabna 3a cnorballty
ynoTpeby cmatbyjeTe pu3uk o CTpyjHOr yaapa.

6.  Axo cTe npuMOpaHu Aa paguTe C eNeKTPUYHNUM anaTom
Ha BNaXHWUM MecTUMa, KOPUCTUTE U3BOP Hanajara
3awTuheH ypehajem andepeHumjante ctpyje (PUA
cknonka). Kopuwherwem ypehaja audeperunjanye cTpyje
CMatbyjeTe pUanK of CTpyjHOr yaapa.

7.  EneKkTpu4Hu anat Moxe fa npousBeae
enekTpomarHetcka norba (EM®) koja Hucy wreTHa
no KopucHuka. MehyTum, KopUcHULM Koju Hoce
nejcmejkepe 1 cnuyHe MeamumHcke ypehaje Tpeba fa
ce obpate nponssofady Tux ypehaja u/mnu aa satpaxe
caBeT o7} nekapa npe kopulheta enekTpu4Hor anara.

JNnyna 6e3begHoCT

1. ByauTte onpesHu, rnepajte y oHo WTo pagute
M KOpUCTUTe 3ApaB pa3yM Kaaa paguTe ¢
enekTpuyHumM anatom. Hemojte ga kopuctute
eneKTPUYHU anaT kaga cTe YMOPHU UNu Nnopa,
yTuuajem apore, ankoxona unu nekosa. TpeHyTak
HenaxHe NpUNMKoM paaa ¢ enekTpuyHUM anaTtom
MOXe Aa Npoy3poKyje TeLlKe TenecHe nospeae.

2. KopucTute nuuHy 3awTUTHY onpemy. YBek
HOCUTe 3aWTUTy 3a oun. Kopuwherwem
3alUTUTHe onpeme, NonyT Macke NpPOTUB NpaLunHe,
Heknusajyhe 6e3benHocHe obyhe, Lwinema unu
3aLTmTe 3a Cnyx y ogroapajyhMm okonHocTuma,
cMatuheTe pu3nK ofl TENECHUX nospeaa.

3. Cnpeuute cnyyajHo nokpeTame. [lpoBepute
Aa NU je Npeknpay y UCKIby4eHOM Monoxajy
npe Hero LUTO NC Te U3BOp Hanajawa n/
Wnu ymeTHeTe 6aTepujy, nogurHeTe anat unm
noyHeTe Aa ra Hocute. Hollewe anata kaaa je
NpCT Ha Npeknaady Unm ykibyuvBatbe Hanajarba
eneKkTPUYHMX anarta Ha Kojuma je npekugad
YKIby4YeH MOXe [a npoy3pokyje Hecpehe.

4. YKknoHuTe cBe Kiby4eBe 3a NnogeluaBate U
cpaHLycKe Krby4eBe Nnpe Hero WTo yKIibyunuTte
eneKkTPUYHK anat. PpaHLyCKu Kby UIn Kibyy
KOju je ocTaBIbeH 3akadeH 3a potupajyhu geo
€eneKkTPUYHOr anaTa Moxe /a U3a3oBe TenecHe
nospeqe.
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HemojTe ce HaruwaTh. YBek MopaTte umatmn
oarosapajyhu ocrnoHal 1 ogpxxaBaTi paBHOTEXY.
To omoryhaBa 60rby KOHTPOMy enekTpuYHor anata y
HenpeaBuheHMM cuTyaumjama.

Hocute oprosapajyhy onehy. Hemojte na Hocute
wupoky oaehy Hu HakuT. Koca n opgeha mopajy 6utu
yAarbeHe of} NOKpeTHUX AenoBa. MokpeTHW aenosu
Mory Aa 3axBate LUMpoKy oaehy, HakuT unu ayry Kocy.
Axo cy nocTynHu npukrby4Hu ypehaju 3a onsopn
1 NpUKyNibake npalunHe, yBepuTe ce aa cy

OHU NPUKIbYYEHU U Aa ce NPaBUITHO KopUcTe.
Ypehaju 3a npukynrbake npalimHe Mory aa ymawe
pusvk of Hecpehe npoy3pokoBaHe NpaLnHOM.
Hemojte ce6u na po3sonuTte Aa nocraHete
npeBuLLe CaMOyBEPEHM jep CTe CTeKNnu

PYTUHY Y pyKOBakby anaTtom U HemojTe Aa
3aHemapyjeTe 6e36eqHOCHe npenopyke.
Heo6a3pusy noctynum mMory Aa n3a3oBy 036urbHe
nospepe y aenvihy cekyHae.

YBek HocuTe 6e36eAHOCHe Hao4ape Kako
6ucTe 3alITUTUIIM 04U oA NoBpeAa NPUITMKOM
kopuwhekra enekTpuyHor anara. Haouape
Mopajy Aa 6yay y cknagy ca ctaHaapaom ANSI
Z87.1 y CAJl, ca ctaHpapaom EN 166 y EBponn
nnu AS/NZS 1336 y Ayctpanuju / Ha HoBom
3enaHpy. Y Ayctpanuju / Ha HoBom 3enaHay
je 3aKoHCKM 06aBe3HO HOCUTY U WITUTHUK 3a
nuue, Kako GucTe 3aWTUTUNN NnLe.

MocnopaBau je ogroBopaH Aa pykoBaoue
anaTom u apyre oco6e y pafiHOM OKpYXety
obaBexe Ha ynoTpeby oarosapajyhe onpeme
3a 3aWTUTY.

Kopuwhere n ogpxaBate efnieKTpU4HOr anara

1.

HemojTe ga kopucTuTe enekTpUYHM anat

Ha cuny. 3a cBaKy NpUMeHy KopucTuTe
oaroBapajyhu enekTpnyHu anat. Ogrosapajyhum
enekTpuyHu anat he 6orbe n 6e3beaHuje 06aBuTn
nocao ako ce KopucTu Ha 6p3uHu 3a Kojy je
NpojeKToBaH.

HemojTe na kopucTUTe enekTPMYHM anaTt ako
npeknaay He Moxe Aa ce YKIby4M U UCKIbYUM.
CBaKku eneKkTpUYHM anart Koju He MoXe Ja ce
KOHTposuLle nomohy npekuaaya je onacaH u
Mopa ce NonpaBuTy.

UckrbyuuTe yTUKay U3 U3BOpa Hanajaka unu
YKNoHuTe 6aTepumjy (ako ce Moxe 0ABOjUTH)
13 eNneKTPUYHOr anaTa npe nogellaBamba,
3amMeHe JoaaTHor npubopa unu oanarawa
enekTpuyHor anara. OBakBe NpeBeHTNBHe
6e3benHOCHE Mepe CMatbyjy pUsuK of criyyajHor
YKIbyuMBaH-a enekTpu4Hor anara.

4.  Opnoxute eneKTPUYHKU anaT Koju ce He

KOpUCTK Tako Aa 6yae BaH AoMaluaja Aeue

U HeMojTe Aa [o3BonuTe oco6ama Koje He
3Hajy Aa KOpUCTe eNeKTPUYHW anaT Uiu HUCy
yno3HaTe ca OBUM ynyTCTBMMa Aa KopucTte
enekTpUYHK anart. EnekTpuyHn anar je onacaH
Kaaa tume pykyjy ocobe koje Hucy obyuyeHe 3a To.

5. OppxaBajTe eNeKkTPUYHU anaTt u npuéop.
MpoBepuTe Aa Ny Aonasu A0 HenopaBHaTOCTH
VN cnenrbuBakba NOKPEeTHUX AenoBa, Aa nn
CYy HeKM AerloBU NONMOMIbEHM U a N1 NocToju
HeKu Apyru npo6nem Koju Moxe Aa yTuie Ha
pap enekTpuyHoOr anarta. AKo je eneKkTpu4Hu
anar owTteheH, nonpaBuTe ra npe kopuwhema.
HenpasunHo oapxaBaHu enekTpu4HM anatm
npeacTasrbajy y3pok Benukor 6poja Hecpeha.

6. Anart 3a ceueH-e MOpa GUTH OLITap U YUCT.
[MocToju mara BepoBaTHoha Aa he ce nckpusnuTH
anartu 3a ceverbe Koju ce oapxasajy Ha npasunaH
Ha4vH 1 KOju MMajy OoLITpe MBMLE NncTa, a
pyKoBat-€ TakBUM anaToM je nakiue.

7. EnekTpuyHu anart, gogatHu npubop, 6ypruje
WTA. KOPUCTUTE Y CKNagy ca OBUM ynyTCTBOM,
y3umajyhu y 063up ycnose paga u BpCTy nocna
Koju Tpeba 06aBuTH. Kopuiihere enekTpuyHor
anarta y HeogroBapajyhe cBpxe Moxe 6uTi onacHo.

8. Pyuke u noBpluMHe 3a XxBaTake Mopajy 6uTn
cyBe, YACTe U Ha bUMa He CMe BUTK yrba HU
Ma3uBa. Knusase pyyke 1 NOBpLUMHE 3a XBaTake
cnpevaBajy 6e36eqHO pykoBaHe 1 KOHTpOny Hag
anatom y HenpeasuheHnM cuTyaumjama.

9. TokoMm paga HemMojTe HOCUTH NnaTHeHe
pyKaBuLe Koje ce Mory ynetrbaTu. Ako ce
nnaTHeHe pykasuLe 3aneTrbajy y NokpeTHe
AenoBe, Moxe Aohu 10 TenecHUx noepeaa.

Kopuwhete n ogpxaBate anata ca 6atepujom

1.  TMyHute 6aTepujy uckibyumBo nomohy nywaya
Koju je HaBeo npou3BoRay. Ako ce nyrway
KOju je HaMereH 3a oapeheHy BpcTy baTtepuje
KopucTu ca gpyrom 6atepujom, moxe aa gohe go
onacHoOCTU o noxapa.

2. EnekTpuyHe anaTte KOpUCTUTE caMo ca
6aTepujama Koje cy npeaBuheHe 3a bUX.
Kopuwwhetse apyrmux Bpcta 6atepuja moxe ga
n3a3oBe puU3vK o nospeae 1 noxapa.

3. Kapa ce 6aTepuja He KopuCTH, ApXKUTe je
[arbe o ApYrux meTanHux npeameTta, nonyt
cnajanuua, HoBuuha, KIby4eBa, ekcepa,
3aBpTakba U ApYruX Manux MeTanHux npegmeta
KOju MOry Aa npecnoje ABa npukrby4ka. Kpartak
cnoj n3meny npukrbyyaka 6atepuje Moxe aa
foBeje A0 ONeKoTUHA UMK noxapa.

4. Y cnyvajy 3noynoTtpe6e 6atepuje U3 ke Moxe
VUCLYpPUTU TEYHOCT. Y TOM cnyuajy, nasute Aa He
pohete y aoavp ¢ koM. Ako cnyvajHo aohete
y aoavp ¢ 6atepujom, ucnepute MecTo goavpa
BOAOM. AKO TEYHOCT [lOCMe Y 04U, NOTpaxuTe u
nomoh nekapa. Te4HoCT koja ncuypu n3 6atepuje
MOXe [ia U3a3oBe MpuUTaLujy Unn OneKoTUHE.

5. HemojTe pa kopuctute 6aTepmjy unm anart Koju
cy owTteheHu unu mopgudukoBaHu. OwrteheHe
unu moamdukoBaHe 6atepuje Mory cnoreutu
HenpeaBMAMBO NOHaLLake Koje MoXe [J0BeCcTn 40
noxapa, ekcnnosuje unu pusuka og sagobujarba
nospeaa.
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Hewmojte aa nsnaxere 6arepujy unu anar
BaTpU UM BUCOKOj TemnepaTtypu. Manaratwe
BaTpu unu Temnepatypu nsHag 130 °C moxe
[0BeCTU [0 eKcnnoauje.

MNpuapxaBajTe ce CBUX ynyTcTaBa 3a Nykewe
1 HeMmojTe Aa nyHUTe GaTepujy unu anat

M3Hap oncera Temneparype Koju je HaBefeH y
ynyTcTBMMA. HencnpaBHO Nyketbe Unu nykere
Ha TemnepaTypama U3Haz HaBeeHor orncera Moxe
owTeTUTM BGaTepujy M noBehaTn pusnk of noxapa.

CepBucupamwe

1.

EnekTpuyHu anar Tpe6a aa cepsucupa
kBanudgukoBaHa ocoba koja he kopucTuTn
camo naeHTU4He pesepBHe aenose. To he
omoryhutn 6e36eaHo Kopuwhere enekTpuiHor
anara.

Hukapa HemojTe cepBucupatu owteheHe
6aTepuje. CepBucupate batepuja Tpeba
obaBrbaTty camo npoussohay unu osnawheHn
nobasrbay ycnyra.

MpatuTe ynyTcTBa 3a NnoAgMa3uBake U 3ameHy
[opaTHor npubopa.

Be3begHocHa yno3opera 3a

GeXunyHy nymny

Kapa HagyBaBaTte npeamete, no6po
NPUYBPCTUTE NHEYMATCKy CTe3HY rnaBy,
apganTep v BeHTUN. Y cynpoTtHoMm, moryha cy
owtehewa npeamera, LpeBa, NHeymaTcke CTe3He
rnaee Unu aganTepa, kao 1 TenecHe nospege.
Monako oTnylwuTajTe Ba3ayLWHW NPUTUCAK.
Kapa yknaware LpeBO HakOH HagyBaBakba
npeamMeTa, YBPCTO ApPXKUTE NpeaMeT, LipeBo

W NHeyMmaTcKy cTe3Hy rnasy. [peawer,
nHeymaTcka CTesHa rnasa unv agantep Mory

fa ce oabvjy ycnen naayBaBakba Basayxa U aa
HaHecy nospefe.

Hemojte na HapyBaBaTe npeamMeTte usHag
HUXOBOI MaKCUMMarHor Ba3ayLHoOr npuTucka.
Y cynpoTtHom, moryha cy owTehera anarta unm
npeamera, Kao 1 TenecHe nospege.

HemojTe aa npemauiyjete MakcumanHu
n3nasHu npuTtucak anara. Kopuwhetre anara
npwv N3na3HoM MPUTUCKY KOju Npemallyje Heroy
MakcuMarnHy BpeaHOCT MOXe [a Npoy3pokyje
nyuawe npegmeTa unu anara.

HapyBaBajte camo oHe npeameTte Koje je
npousBohay npeaABUaeo 3a HaayBaBake, Kao
LITO CYy ryme, FfIONTe 3a Urpy UNu Matbe ryme
3a nnuBakbe. AKO HagyBaBaTe Apyre npeamere,
MOXeTe [ja UX OLUTETUTE U NPOY3POKyjeTe TenecHe
nospepe.

[ok HaayBaBaTe npeameTe, HaarneaajTe
Mepau NpUTUCKa, CTake anara u npegmera

1 npoBepaBajTe Aa nu Lypy Basayx. Y
cynpoTHOM, Moryha cy owTehewa anarta unm
npeamera, kao 1 TenecHe nospege.

OpXxuTe anaT 3a APLIKY NPUNIMKOM Howewa. He
APXUTE U He ByLMTe LipeBo. AnaT Moxe fa ce
OLITETU N N3a3oBe Nnospeay.

HakoH HagyBaBaka npeameTta, npoBepute
BasAyLWHU npuTtucak kopuctehun noysaany n
kanubpucaHy MmepHy onpemy. Mepay npuTucka
Ha anaTy npefcTaBrba camo CMEPHUILLY.

15.
16.

20.

21.

22.
23.

Kapa kopucTuTe anaTt HenpekMaHoO TOKOM

5 MuHyTa, HanpaBuTe nay3y y Tpajatby oA

5 MuHyTa kako 6u ce oxnaguo. Hemojte

[ia KOPUCTUTe anarT Ayxe oA A03BObeHOr
BpemMeHa HenpekuaHor papa. Y cynpoTHoMm,
anat Moxe fja ce oLTeTN 1 n3a3oBe NoBpeay.
HemojTe pa kopucTuTe anart Ha necky unu
npalwHaB1M nospmnHama. CTpaHu npeametu
Mory Aa npoapy y anaT 1 13asoBy KBapoBe.
HemojTe na ycmepaBaTte oTBOp LieBU Ka cebu
wnu gpyruma. Moxpga hete onyBaTtut Heku
npeaMeT 1 HaHeTu nospeay cebu unu apyruma.
HemojTe na ycmepaBate oTBOp LieBU Ka
NpaLwvHU UK CNUYHUM MaTepujanuma.
MpawwwuHa moxe Aa ce pasagysa U M3a3oBe NoBpeay.
HemojTe na HapyBaBaTe npeameTe Benuke
3anpemuHe. Ako HagyBaBaTe nNpeaMeT Benuke
3anpemyviHe, anat Moxe NpekomMepHo Aa ce
3arpeje 1 n3a3oBe OMNEKOTUHE Ha KOXU.

HemojTte aa poaupyjete anar, upeBo,
MHeyMaTcKy CTe3Hy rnaBy Unu agantep
HenocpeaHo HaKOH HaayBaBakba NpeaMeTa.
MetanHu genosu mory aa 6yay nsysetHo Bpyhu u
[ia Bac orneky.

HemojTe pa pykyjeTe anatom MOKpMM pykama.
Kapa npecaBujate nonyry nHeymarcke

cTe3He rnaBe, BOAUTE payyHa o TOMe Aa He
NPUKILELTUTE NpcTe u3mely nHeymatcke
cTe3He rnase v nonyre.

MpoBepuTe Aa nu ce LupeBo 3aneTrbano. 36or
3aneTrbaHor upesa Moryhu cy rybutak paBHoTexe
1 HacTaHak nospeaa.

Hukapa He ocTaBrbajTe anart 6e3 Haa3opa [oK
je upeBO NPUKIbYYeHO Ha NpeAMeT U TOKOM
papa.

HemojTe pa kopuctuTe anar kao anapar 3a
Ancame.

HemojTe pa kopuctuTe anar 3a pacnpluvMBambe
XxeMmjckux cpeactasa. Moxete Ja owTeTnTe
nnyha yaucawem OTPOBHKX Ucnapeksa.
KopuctuTe anat y orBopeHOM npocTopy Ha
yAarbeHoCTu oA Hajmakse 50 um of 3npgoBa
Wnu npeameTa Koju Mory Aa nopemete Tok
Ba3gyxa Ao OTBOpa BeHTUNa.

HemojTte na pacraBrbarte anar.

KopuctuTte camo ctaHaapaHy onpemy
komnaHuje Makita. Ynotpeba gpyre onpeme n
npubopa Moxe Aa foBeAe A0 TenecHUX nospeaa.

BaxHa 6e36eaHOCHa ynyTCcTBa Koja

ce ogHoOCe Ha ynoxak 6atepuje

w

MNpe ynoTtpe6e ynowka 6aTepuje, npounTajre
cBa ynyTcTBa u 6e36egHOCHe O3HaKe Ha

(1) nywauy 6arepmje, (2) 6aTepuju un (3)
npou3Boay Koju kKopuctu 6arepujy.

HemojTe pa packnanare ynoxak 6atepuje.
Ako ce Bpeme pajia 3HaTHO CKpaTUIo, ogMax
npecTtaHuTe ca kopuwherwem. To Mmoxe Aa
[oBeae A0 pU3MKa oA nperpeBakba, Moryhux
OMNeKoTMHa, Na Yak u ekcnnosuje.

AKO eneKkTpOnuUT gocne y o4u, Ucnepure nx
YMCTOM BOAOM U OAMaXx 3aTpaxuTe nomoh
nekapa. To moxe ga aoBefe oo ry6uTtka Bupa.
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5.  HemojTe aa nsasuBare kpatak cnoj ynowka 6atepuje:

(1) HemojTe poanpuBaTh NpukIbYyKe 6uno
KOjUM NPOBOAHUM MaTepujanom.

(2) WU3GeraBajTe cknapguLiTere ynolka 6atepuje
Y KyTWju ca ApyrMm MeTanHuMm npeameTuma
Kao WTo ekcepu, HoBuuhm uta,.

(3) HemojTte pa nsnaxete ynoxak 6atepuje
BOAW UINN KULLIN.

KpaTtak cnoj 6aTtepuje moxe aa noseae

A0 BeNMKOr NpPoToKa CTpyje, nperpeBaka,

Moryhux onekoTUHa, Na Yak 1 nperopeBakba.

6. HemojTe aa cknaguwtuTe anat v ynoxak
GaTepuje Ha MecTMMa rge Temnepatypa Moxe
[a pocturHe unu npemaium 50°C (122°F).

7. Hemojte pa nanute ynoxak 6atepmje yak
HM Kapa je 036urbHo owTteheH unu notnyHo
noxabaH. Ynoxak 6arepuje moxe aa
eKkcnnoaupay BaTpum.

8. MaswuTe pa He ucnycTuTe U He yaapuTte
6aTepujy.

. Hemojte aa kopuctute owreheHy 6arepujy.

10. CapapxaHe NUTUjyM-joHCKe GaTepuje noanexy
3akoHy 0 npeBo3y onacHUX maTepwuja.
Mpunvkom KomMepuujanHor NpeBo3a, HNp. o4
cTpaHe Tpehuvx nuua u NnpeBo3HvKa, Mopa ce
obpaTtnTn nocebHa naxta Ha cneuujanHe
3axTeBe NakoBaha u obenexasatrba.

Mpunukom npunpeme matepujana 3a npeBos,
noTpebHO je caBeToBaTH Ce Ca CTPY4YH-akoM 3a
onacHe maTepuje. Takohe obpaTuTe Naxmy Ha
eBeHTyaslHe jarbe HalvoHarHe nponuce.
OmoTajTe Tpakom mUnu nNpekpujte oTBopeHe
KOHTaKTe 1 3anakyjte 6atepujy Tako aa ce He
MOXe MoMepaTu yHyTap nakoBarba.

11. TMpuppxaBajTe ce NokanH1MxX nponucay Besun
ca opgnarawem 6atepuje.

12. bBaTepuje KOopucTUTE caMo ca Nnpon3BoAMMa
Koje je HaBena komnaHuja Makita. MNoctasrbare
6aTepyje Ha Npov3BoAE KOjW HUCY ycarnalueHu
MOXe Aa AoBeAe [0 noxapa, npekomepHe
TOMmnoTe, eKCrnno3uje Unu Lypera enekTponuTa.

CAYYBAJTE OBO YMNYTCTBO.

AnaxmA: Kopuctute camo opurnHanHe Makita
6aTepuje. Kopuwhere Makita 6atepuja koje Hucy
opuruHasHe unu 6atepuja koje cy usmMer-eHe Moxe
Oa noseae fo nyuawa batepuje, koje Moxe Aa
n3a3oBe noxap, TenecHe nospeae unu wrety. To he
Takohe NOHULITUTK rapaHunjy komnaHuje Makita 3a
Makita anat u nywau.

CaBeTu 3a MaKCUMarHoO Tpajake
b6atepwuje
1.

HanyHuTe ynoxak 6atepuje npe Hero wto ce
noTnyHo ucnpasHu. CBaku NyT NpeKkMHUTe pag,
ca anaToMm U HanyHUTe yrnoxak 6aTepumje kapa
npumeTUTe Aa je cHara anata cnabuja.

2. Hukapga HemojTe Aa NOHOBO NYHUTE NOTNYHO
HanyHeHu ynoxak 6atepuje. MpenywaBake
ckpahyje pagHu Bek 6aTtepuje.

3. NyHuTe ynoxak 6atepuje Ha co6HOj
Temnepatypu usamely 10°C n 40°C (uamehy
50°F n 104°F). CauekajTte aa ce Bpyhu ynoxak
OaTepuje oxnaam npe nywema.

OrNnnuc HAYNHA

®YHKUMOHUCAHA

AI‘IA)KH:A: Mpe nogelwaBawa UnNu npoeepe
cyHKUMja anaTa yBek npoBepuTe Aa nu je anat
VCKIbYY€eH 1 ia Ny je ynoxak 6aTepuje yKnokeH.

MocTaBrbatbe U yknatbatbse ynoluka 6arepuje

AI‘IA)KH:A: YBek UCKIbyuuUTe anar npe
nocTaBrbakba UK YKNakbakba ynoluka 6atepuje.

AI‘IA)KH:A: [pXuTe 4BpPCTO anat M ynoxak
6aTepuje kapa nocTaBrbaTe UK yknawarte
ynoxak 6arepumje. Ako anat v ynoxak 6atepuje He
6yneTte Apxanu YBPCTO, MOTY BaM UCKIN3HYTW 13
PYKy, OLUTETUTU Ce Npw Nagy v NOBPeauTH Bac.

» Cnukal: 1. LpBeHn nHaukatop 2. flyrme 3. Ynoxak
bartepuje

[la GucTe YKNOHUAN ynoxak batepuje, KnuaatbeM ra u3syLmTe U3
anara [0k Knu3areM NOMeparTe AyrmMe Ha NPeAbO0j CTPaHM YroLLKa.

[a 6ucte noctaBunu ynoxak 6atepuje, nopaBHajte
jeanuak Ha emy ca xrebom Ha KyhuwTy 1 rypHUTe ra
Ha MecTo. l'ypHUTE ra o Kpaja Tako fa JierHe Ha cBoje
MEeCTO 1 Yyje ce TUXO WKrboLake. AKO MOXeTe Aa
youmTe LpBEHU MHAUKATOP Ha ropH:0j CTpaHu AyrMeTa,
TO 3Ha4M Aa ynoxak 6atepuje Huje NOTNYHO 3akrbyyaH.

AI‘IA)KH:A: YBeK A0 Kpaja rypHuTe yrnoxak
6aTepuje Tako Aa ce LpBEHU MHAMKATOP He BUAM.
Y cynpoTHOM, OH CIy4ajHO MOXe ucnacTu u3 anata u
NoBpPEeANTW Bac UNu Heky ocoby y BaLloj 6rnsnHu.

AHA)KH:A: HemojTe Ha cuny aa nocrasrbarte
ynoxak 6atepuje. AKo ynoxak He MoxeTe nako aa
rypHeTe, TO 3Ha4u Aa ra He nocTaBrbaTe UCMpaBHo.

Mpukas npeocTanor K

uuTeta 6atepuje

Cawmo 3a ynowke 6amepuje ca uHOUKamopom
» Cnwuka2: 1.WHaukatopcke namnuue 2. [lyrme 3a nposepy

MpuTHCHUTE AyrMe 3a NpoBepy Ha ynoluky Gatepuje fa Gucte
npukasanu npeoctany kanauutet Gatepuje. MHaukaropcke
namnuue he ce YKIbYUnTI Ha HEKOMMKO CeKyHAU.

WnpukaTopcke namnuue Mpeoctanu

I D KanauuTeTt

Ceetnu WUckrbyyeHo

il
IR
B0
000

HAMOMEHA: Y 3aBucHocTM of ycrnoBa kopuwwhera
1 Temneparype OKONMuHe, NprKasaHu KanauuTert
MOXe [JOHeKne Aa ce pasnvkyje of CTBapHOT.

Op 75% no 100%

Op 50% no 75%

Op 25% no 50%

0Op 0% po 25%
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Cuctem 3a 3awiTuTy 6aTtepmje

Ogaj anar je onpemrbeH CUCTEMOM 3a 3aLTUTY
6atepuje. OBaj cucTem ayToMaTcku Npekmaa Hanajare
MoTOpa kako 61 Npoayxuno Bek Tpajarwa batepuje.
Anart he ayTomaTckv NPekUHYTK ca paaoM ako ce anat
n/unu Batepuja cTaBe y Heko oA crneaehux ctamwa:

Mpeontepehewe:

AnaTom ce pykyje Tako Aa By4Ye HeyobuyajeHo Benuky
CTpYjy.

Y 0BOj cuTyaumju, UCKIby4mTe anat u npecTtaHuTe ca
ynotpebom Koja je goBena Ao npeontepehewa anara.
3aTum yKkrbyumTe anat Aa 6ucte ra NoHOBO MOKPEHyIu.
Ako ce anat He nokpeHe, batepuja je nperpejaHa. Y
OBOM crlyyajy, nyctute Aa ce 6atepuja oxnagu npe
MOHOBHOT YKIby4MBak-a anara.

Husak HanoH GaTepwuje:

Mpeoctanu kanauuTeT 6aTtepuje je cyBuLLE Manu n
anat Hehe aa pagu. Ako ykrby4uTe anart, motop he ce
NOHOBO NOKPeHyTH, anu he ce ybp3o 3aycTaButu. Y Tom
cny4ajy yKIoHuTe 1 HanyHuTe 6atepujy.

A\Y0O30PEHE: Yaek VCKIbY4UTE FMaBHM
npekupay Kap anat Huje y ynotpe6bu.

AI‘IA)KH:A: Kapa npeHocuTe anar, uckrbyuunte
rMaBHU Npekuaay. Y cynpoTHOM, ako cryyajHo
npuTUCHETE oKuaad npekuaada, moryhe cy noepeae.

» Cnuka3:

[a 6ucTe yKkrby4unu anat, NPUTUCHWUTE rMaBHN
npekvaay. fla 6ucTe UckIbyunnu anart, NpUTUCHUTE
rMaBHU NPEKUAAY NMOHOBO.

1. MaBHu npeknaay

HAMOMEHA: OBaj anat kopuctu pyHKUMjy
ayToOMaTCKOr UCKIbyuMBama. AKO Okuaad npekvaada
HWje NPUTUCHYT ogpefeHn BpEMEHCKU Nepuog HakoH
YKIby4MBaksa rMaBHOT Npekugaya, rmasHu npekugad
he ce ayTomaTCkun UCKIbYUYNTIN Kako 6u ce nsberno
HeHaMepHO NoKpeTake.

q)yH KUMOHUCaHe Npekungava

AYN0O30PEHE: Mpe noctaemawa ynowka
OaTepuje y anaT yBek npoBepuTe Aa nu
oKuaay npeknaayva pagv npaBuUiiHO U Aa nu
ce HaKoH oTnywTawa Bpaha y nonoxaj ,,OFF“
(UckrbyyeHo).

» Cnuka4:

1. Okmpay npekngaya

[a 6ucte akTMBUpanu anar, jeAHOCTaBHO NPUTUCHUTE
okuaay npekugada. Nyctute okmaad npekuaava ga
6ucTe 3aycTaBunyu anar.

Mepay npuTucKa

» Cnuka5: 1.[lyrme 3a npomeHy jeauHuua 2. lyrme ca
3HakoM MuHyc 3. [lyrmMe ca 3Hakom nnyc

AKo je NnpegmeT Koju xenuTe Aa HagyBaTe nNoBe3aH ca
anaTom, BasayLUHW NpUTMCak npegmeta ce npvkasyje
Ha Mepauy NpuTICKa Kada ykrbyumTe anat. AKO Hema
noBesaHux npeamMeTa, Mepad npuTucka npukasyje
BpegHocT ,0°.

MoxeTe fa nogecuTe Ba3ayLIHM Nputncak nomohy
Mepaya nputucka. NputucHUTE fyrMme 3a NPOMeHy
jeovHuua pa 6ucte npomeHunu jeguHuuy. MNputucHuTe
AyrMe ca 3Hakom nnyc aa 6ucte nosehanu BpegHoCcT
npuTucka. MpuUTUCHWUTE AyrMe ca 3HaKoM MUHYC Aa bucte
CMaksunn BpedHocT nputucka. MoxeTe Aa nogecute
BpeaHocT npuTucka namehy 20 kPa n 830 kPa.

YK.l'bquIBaI-be npeawke namne

» Cnuka6: 1.Jlamna 2. MmaBHW npekupad

AI‘IA)KH:A: Hewmojte aa rnepare y namny Hu
AVNPEKTHO Y U3BOP CBETNOCTM.

Kapa ykrbyuute anart npuTMCKOM Ha rmaBHM
npekvaay, namnuua ce ykrbydyje. Kaga nckreyunte
anar NpuTUCKOM Ha rmaBHW Npeknaad, namnuua ce
nckrbyyyje.

OBABELLUTEHE: Kapa ce anaT nperpeje,
namnuua Tpenepu. CayekajTe Aa anaT noTNyHO
OXrajAu npe Hero WTOo HacTaBUTe ca PaAoM.

HAMNOMEHA: CyBoMm Kpnom oGpuLLNTE NPrbaBLUTUHY
ca couuBa namne. Masute ga He orpebete counBo
namrne, jep Tako MOXeTe CMarWTV OCBETILEHOCT.

Opgnarawe aganTtepa

» Cnuka7: 1.Vrna 3a nonte 3a urpy 2. Agantep
dpaHuyckor BeHTUna 3. [ipxay agantepa

AnanTtepu Mory ia ce OAJIOKe Ha Apxad aganTepa
Ha anaty. CTaBuTe Urny 3a nonTe 3a Urpy y agantep
hpaHLyCcKor BEHTWMNA Npe HEero WTO UX OASIoKUTe Ha
Apxad aganTepa.

Opnarawe LpeBa

» Cnuka8: 1.[pxay upesa 2. Lipeso
LipeBo MOXe Aa ce 0AnoXM Ha Apxady upesa Ha anary.

Kopuwhehe agantepa eHrneckor

BeHTUmna

1. PacknonuTe nomnyry nHeymaTtcke cTesHe rnase.

2. YmeTHUTE afanTtep eHrneckor BeHTuna 'y
NHEeYMaTCKy CTe3Hy rnasy.

3. lNpeknonuTte nonyry nHeymaTcke CTe3He rnase 0

Kpaja.

» Cnuka9: 1. AganTep eHrneckor BeHTuna
2. NHeymaTcka cTesHa rnasa 3. MNonyra
nHeymaTtcke ctesHe rnase 4. OcoBuHa
BEeHTUNa

4. [MocTaBWTe aganTep eHrnecKkor BeHTuna Ha
OCOBUMHY BEHTUNa AOK OTBaparte aganTtep eHrneckor
BeHTUna.

5.  YkrbyyuTe anart.

6. HapysaBajte rymy nputuckajyhu okmaay
npekupaya v UICTOBpeMeHO HaarneaajTe HagyBaHoCT
ryme.
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OBABELLUTEHE: Kapa kopuctute agantep
eHrneckor BeHTUna, Mepay nputucka Hehe
npuKasuBaTu NpeuunsHy BpeaHOCT ycnea oanuvka
BeHTuna. [lok HagyBaBaTe rymy, HemojTe aa
npaTuTe BpeAHOCT Ha Mepayy NnpuTucka, seh
Hagrneaajte HaoyBaHOCT ryme.

Ako ce anat 3aycTaBu Npe Hero LWTo ocTBapuTe
XKerbeHu NpUTUCaK y ryMu, nogecuTe BpeaHoCT
npuUTUCKa U HagyBajTe ryMy NOHOBO.

Kopuwhene agantepa LLipegepoBor

BeHTUnNa

1. Packnonute nonyry nHeymaTcke cTesHe rnase.

2. [loctaBuTe NHeymaTcKy CTe3Hy rmaBy Ha OCOBUHY
BEHTUNA.
» Cnuka10: 1.[lonyra nHeymaTcke CTe3He rnase
2. OcoBuHa BeHTUNa 3. NHeymarcka
cTesHa rmasa

3.  [peknonute nonyry NnHeymartcke cTe3He rnase ao
Kpaja.

4.  YkrbyuuTe anat v nogecute agekBaTHy BpeOHOCT
npuTMCcKa 3a rymy kopuctehun Mmepay nputmcka.

5. HacTaBuTe ga nputuckaTe okuaay npekmgava Aok
ce anar He 3aycTaBu. lyma je HagyBaHa y cknagy ca
HaBeJeHUM NMPUTHCKOM.

Kopuwhene agantepa chpaHuyckor

BeHTUNa

1. Ona6aBWTe CUrypHOCHWU HaBpTak Ha OCOBUHU
BEHTUNA.
» Cnukal1: 1. CurypHOCHM HaBpTak

2. PacknonuTe nonyry nHeymaTcke CTe3He rnase.

3. [MoctaBuTe aganTtep paHLyCcKor BeHTUNa Ha
OCOBWHY BEHTWMNA W NPUKIbYYNTE MHEYMaTCKy CTE3HY
rnaBy Ha aganTep gpaHLyCcKor BeHTuna.
» Cnukal2: 1. Agantep cdpaHLycKor BeHTUna
2. MHeymatcka cTesHa rnasa 3. MNonyra
nHeymaTtcke ctesHe rnase 4. OcoBuHa
BEHTUNa

4. T[peknonute nonyry NnHeymaTtcke CTe3He rnaee 4o
Kpaja.

5.  YkrbyuuTe anar u nogecuTte agekBaTHy BPeAHOCT
nputucka 3a rymy kopuctehu mepay nputmcka.

6. Hacraeute ga nputnckate okugad npekugada 4ok
ce anart He 3aycTtaeu. [yma je HadyBaHa y cknagy ca
HaBeLeHUM MPUTUCKOM.

7.  CkvHWTE NHeymaTcKy CTesHy rmaBy W ajantep
cppaHLycKor BeHTUNa, a 3aTUM 3aTErHNUTe CUrypHOCHU
HaBpTatb.

Kopuwhehse urne 3a nonre 3a urpy

wnu npunaroheHor agantepa

MoxeTe fa HagyBaTe Makbe NpeaMeTe, Kao LUTo cy
nonTe 3a Urpy Unm ryme 3a nnvearse. Kopuctute mrny
3a nonTe 3a WUrpy 3a HagyBaBare nonTtu. Kopuctute
npunaroheHu aganTep 3a HaayBaBakbe ryma 3a
nnvBame.

1.  PacknonwuTe nomnyry nHeymaTtcke cTeaHe rnase.

2. [loctaBuTe Wrny 3a nonTte 3a Urpy unu
npunarofeHy agantep Ha MHeyMaTCKy CTe3Hy rnaBy.
» Cnuka13: 1.llonyra nHeymartcke cTe3He rnase
2. NHeymartcka cTtesHa rmasa 3. Mrna 3a
nonte 3a urpy 4. NpunaroheHn agantep

3. TpeknonuTe nonyry NnHeymaTcke cTe3He rnase 40
Kpaja.

4.  YMeTHuTe urny 3a fonTe 3a Urpy unu
npunaroheHn agantep y oTBOp Ha NpeaMeTy.

5. YkrbyunTe anat v noAecuTe aneksartHy BpeAHOCT
npuTUCcKa kopucTehu Mepay nputrcka.

OBABELLUTEHE: Nlok HanyBaBaTe rymy 3a
nnuBeake, Mepay NpuTUcka Hehe nNpukasmeaTu
npeunsHy BPeAHOCT jep je npuTucak ryme 3a
nnueakwe mMaku o 20 kPa. lok HapyBaBate rymy
3a nnuBatbe, HeMojTe Aa npaTuTe BPeAHOCT Ha
Mepauy npuTtucka, Beh Haarnenajte HagyBaHocT
ryme 3a nnuMBame.

6. HacrasuTe ga nputKckaTe okuaad npekmgaya ook
ce anart He 3aycrtasu. [1peamer je HagyBaH y cknaay ca
HaBe[EeHNM NpUTUCKOM.

OOPXABAHE

AI‘IA)KH.-»A: Mpe Hero WTO NoYHeTe C nperneaom
WNu oApXaBakeM anara, UCKIbyuuTe anar u
YKIOHUTe ynoxak 6atepuje.

OBABELUTEHSE: Hukap HemojTe Aa KOpUCTUTE
HadTy, 6eH3UH, pa3pefjuBay, ankoxon u

cnuyHa cpeacTea. Moxe aohu go ry6urka 6oje,
Aedopmaumje unm owtehema.

BE3BEOAH v MOY30AH pap anata rapaHTyjemo
camo aKo nornpaeke, CBako [pyro oApxaBake unm
nofeluaBame, NpenycTute oBnawheHoM cepBucy
koMnaHuje Makita unu dpabpuykom cepsucy, y3
ynoTpeby OpurMHarnHnx pes3epBHUX AenoBa KoMnaHuje
Makita.
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model:

MP100D

Lungime totala

235 mm - 255 mm

Presiunea maxima a aerului

121 PSI/ 830 kPa

Ciclu de functionare

5 minute Pornit / 5 minute Oprit

Tensiune nominala

10,8 V - 12 V cc. max

Greutate neta

1,2-1,3kg

. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.

. Specificatiile si cartusul acumulatorului pot diferi de la tara la tara.

. Greutatea poate diferi in functie de accesoriu(ii), inclusiv cartusul acumulatorului. In tabel se prezintd combina-
{ia cea mai usoara si cea mai grea, conform Procedurii EPTA 01/2014.

Cartusul acumulatorului si incarcatorul aplicabile

Cartusul acumulatorului

BL1016/BL1021B /BL1041B

Tncarcator

DC10SB /DC10WD / DC18RE

functie de regiunea dvs. de resedinta.

. Este posibil ca unele cartuse ale acumulatorilor si incarcatoare mentionate mai sus sa nu fie disponibile in

A AVERTIZARE: Utilizati numai cartugele de acumulator si incarcitoarele enumerate mai sus. Utilizarea
oricaror altor cartuse de acumulator si incarcatoare poate duce la ranire si/sau incendiu.

Mai jos sunt prezentate simbolurile de pe echipament.
Asigurati-va ca intelegeti sensul acestora inainte de
utilizare.

©

Cititi manualul de utilizare.

Risc de explozie.

Doar pentru tarile din cadrul UE

Nu aruncati aparatele electrice sau acumu-
latoarele Tn gunoiul menajer!

n conformitate cu Directiva europeana
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice, bateriile si acumulatoarele,
precum si bateriile si acumulatoarele
reziduale si implementarea acestora con-
form legislatiei nationale, echipamentele
electrice si bateriile si acumulatoarele care
au ajuns la sfarsitul duratei de viata trebuie
colectate separat si reciclate corespunza-
tor in vederea protejarii mediului.

Destinatia de utilizare

Aceastd masina este destinatd pentru umflarea cauciu-
curilor, a mingilor sau a articolelor gonflabile mici.

Ni-MH
Li-ion
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Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat in
conformitate cu EN60745-1:

Nivel de presiune acustica (Lya): 72 dB(A)

Marja de eroare (K): 3 dB(A)

Nivelul de zgomot in timpul functionarii poate depasi
80 dB (A).

NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate a(u) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTA: Valoarea (valorile) totalé(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea,
utilizata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.

A AVERTIZARE: Purtati echipament de protec-
tie pentru urechi.

M AVERTIZARE: Emisiile de zgomot in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

AAVERTIZARE: Asigurati-va ci identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (luand in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost opritd, sau a functionat in gol,
pe langa timpul de declansare).
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Valoarea totala a vibratiilor (suma vectorilor tri-axiali)
determinata conform EN60745-1:

Mod de lucru: umflare (830 kPa)

Emisie de vibratii (ay): 3,8 m/s’

Marja de eroare (K): 1,5 m/s?

NOTA: Valoarea (valorile) totala(e) a (ale) nivelulului
de vibratii declarat a (au) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) nivelulului
de vibratiji declarat poate (pot) fi, de asemenea, utili-
zata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.

A\AVERTIZARE: Nivelul de vibratii in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

A AVERTIZARE: Asigurati-va ca identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (luand in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost oprita, sau a functionat in gol,
pe langa timpul de declansare).

Declaratie de conformitate CE

Numai pentru tarile europene

Declaratia de conformitate CE este inclusa ca Anexa A
n acest manual de instructiuni.

AVERTIZARI DE
SIGURANTA

Avertismente generale de siguranta
pentru masinile electrice

A AVERTIZARE: Cititi toate avertismentele
privind siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea integrala a instructiunilor de mai jos
poate cauza electrocutari, incendii si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultari

ulterioare.

Termenul ,masina electrica” din avertizari se refera la
masinile dumneavoastra electrice actionate de la retea
(prin cablu) sau cu acumulator (fara cablu).

Siguranta zonei de lucru

1. Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate sau intunecate
favorizeaza accidentele.

2. Nufolositi masina in atmosfere explozive, sau
in prezenta lichidelor, a gazelor sau a pulbe-
rilor inflamabile. Masinile electrice genereaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

3.  Nu permiteti accesul copiilor si al vizitatorilor
in zona de lucru. Distragerea atentiei poate duce
la pierderea controlului asupra masinii.

Siguranta electrica

1. Fisele masinii electrice trebuie sa se potriveasca
la prize. Nu modificati niciodata figele, sub nicio
forma. Nu folositi prize cu adaptor pentru masi-
nile cu impamantare. Fisele nemodificate si prizele
corespunzatoare reduc riscul de electrocutare.

2.  Evitati contactul corpului cu suprafetele impa-
mantate, precum conducte, radiatoare, cup-
toare si frigidere. Va puteti electrocuta in cazul in
care corpul dumneavoastra este legat la pamant.

3.  Nuexpuneti masina electrica la ploaie sau
conditii de umiditate. Apa care penetreaza
masina electrica sporeste riscul de electrocutare.

4.  Nu fortati cablul de alimentare. Nu transportati,
trageti sau deconectati niciodata masina de
cablu. Feriti cablul de alimentare de caldura,
uleiuri, muchii taioase sau piese mobile. Un
cablu de alimentare deteriorat sau incurcat spo-
reste riscul de electrocutare.

5. Cand folositi masina electrica in exterior,
folositi un cablu de extensie pentru exterior.
Folosirea unui cablu de alimentare pentru exterior
reduce riscul de electrocutare.

6. Daca operarea unei masini electrice intr-o
locatie cu umezeala nu poate fi evitata, utilizati
o alimentare cu protectie prin dispozitiv la
curent rezidual (RCD). Utilizarea unei protectii
RCD reduce riscul socurilor electrice.

7. Masinile electrice pot produce campuri elec-
tromagnetice (CEM), care nu sunt daunatoare
pentru utilizator. Cu toate acestea, utilizatorii sti-
mulatoarelor cardiace si ai altor dispozitive medi-
cale similare, trebuie sa contacteze producatorul
dispozitivului si/sau medicul pentru recomandari
fnainte de a utiliza aceasta masina electrica.

Siguranta personala

1. Fiti atent si actionati cu simtul raspunderii
atunci cand folositi o masina electrica. Nu
folositi o masina electrica atunci cand sunteti
obosit, cand va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul functionarii poate cauza
vatamari corporale grave.

2. Purtati echipamentul personal de protectie.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie precum masca de
protectie contra prafului, incaltamintea cu talpa
antiderapantd, casca sau protectia pentru urechi
utilizate pentru conditji corespunzatoare vor
reduce riscul accidentarilor.

3. Preveniti punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca intrerupatorul este pe pozitia
de oprire inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator, inainte de ridi-
carea sau transportarea uneltei. Transportarea
masinilor electrice {inand degetul pe intrerupator
sau alimentarea acestora cu intrerupatorul pornit
favorizeaza accidentarile.
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indepartati cheile de scule inainte de a porni magina
electrica. O cheie atasata la o piesa in miscare a masi-
nii electrice poate cauza vatamari corporale.

Nu va intindeti excesiv. Mentineti-va perma-
nent echilibrul si sprijiniti-va ferm pe picioare.
Acest lucru va permite un control mai bun al masi-
nii electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati
imbracaminte prea larga sau bijuterii. Tineti-va
parul si imbracamintea departe de piesele
mobile. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se
pot prinde in piesele aflate in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru conec-
tarea la un sistem de extragere si colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt cuplate
si utilizate corespunzator. Utilizarea colectarii
prafului poate reduce pericolele asociate prafului.
Nu lasati familiaritatea obtinuta prin utilizarea
frecventa a masinilor sa va permita sa va com-
placeti cu situatia si sa ignorati principiile de
siguranta ale masinii. O actiune neglijenta poate
provoca accidente grave intr-o fractiune de secunda.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie pen-
tru a va proteja ochii contra ranirii atunci cand
utilizati unelte electrice. Ochelarii trebuie sa
fie in conformitate cu ANSI Z87.1in S.U.A., EN
166 in Europa sau AS/NZS 1336 in Australia/
Noua Zeelanda. in Australia/Noua Zeelanda

se solicita in mod legal si purtarea unei masti
obligatorii pentru a va proteja fata.

Intra in responsabilitatea angajatorului sa
impuna utilizarea unor echipamente de protec-
tie si siguranta adecvate de catre utilizatorii
masinii si de catre celelalte persoane din ime-
diata apropiere a zonei de lucru.

Utilizarea si ingrijirea masinilor electrice

1.

Nu fortati masina electrica. Folositi magina
electrica corespunzatoare pentru aplicatie.
Masina electrica corespunzatoare va efectua ope-
ratiunea mai bine si in mai multa siguranta daca
este folosita la rata pentru care a fost conceputa.
Nu folositi masina electrica daca intrerupatorul
nu functioneaza. Orice masina electrica care nu
poate fi controlata din intrerupator este pericu-
loasa si trebuie sa fie reparata.

Deconectati figsa de la sursa de curent electric
silsau, daca sunt detasabile, scoateti acu-
mulatoarele masinii inainte de a face reglaje,
schimba accesoriile sau de a depozita masinile
electrice. Masurile de siguranta preventive reduc
riscul de a porni accidental masina electrica.
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Depozitati masinile electrice pe care nu le
folositi intr-un loc care nu se afla laindemana
copiilor sau a persoanelor ce nu sunt familiari-
zate cu instructiunile de utilizare ale masinilor
electrice. Masinile electrice sunt periculoase daca
nu sunt folosite corespunzator.

intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati posibila aliniere incorecta sau posi-
bila blocare a pieselor mobile, deteriorarea
componentelor sau orice alte conditii care pot
afecta functionarea sculei electrice. Daca este
deteriorata, reparati scula electrica inainte

de utilizare. Multe accidente sunt provocate de
sculele electrice intretinute necorespunzator.
Pastrati instrumentele de taiere curate si ascu-
tite. Instrumentele de taiere bine intretinute nu se
vor gripa si sunt mai usor de controlat.

Utilizati masina electrica, accesoriile si cape-
tele uneltelor etc. conform acestor instructi-
uni, luand in considerare conditiile de lucru

si lucrarea care trebuie efectuata. Utilizarea
masinii electrice pentru operatiuni diferite de cele
pentru care a fost destinata poate avea ca rezultat
o situatie periculoasa.

Asigurati-va ca suprafetele de prindere

sunt uscate, curate si fara ulei sau unsoare.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase
nu permit manipularea si controlul maginii in con-
ditii de siguranta in situatii neasteptate.

Atunci cand utilizati masina, nu purtati manusi
de lucru din material textil, care ar putea
raméane blocate. Blocarea manusilor de lucru din
material textil in piesele mobile ar putea rezulta in
vatamari corporale.

Utilizarea si ingrijirea acumulatorului masinii

1.

Efectuati reincarcarea numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator adecvat pentru
un anumit tip de acumulator poate prezenta risc de
incendiu daca este utilizat cu alt tip de acumulator.
Folositi masinile electrice numai cu acumula-
toarele special destinate acestora. Utilizarea
altor acumulatoare poate prezenta risc de ranire si
de incendiu.

Cand nu folositi cartusul de acumulatori,
tineti-l la distanta de obiecte metalice pre-
cum agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, ce

pot constitui o legatura intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

in conditii extreme, lichidul poate fi eliminat
din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental, clatiti bine
cu apa zona afectata. Daca lichidul intra

in contact cu ochii, consultati si un medic.
Lichidul eliminat din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un acumulator sau o unealta care
este avariata sau modificata. Bateriile avariate sau
modificate pot prezenta comportament imprevizibil
ce poate cauza incendii, explozii sau risc de ranire.
Nu expuneti un acumulator sau o unealta la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la
foc sau la temperaturi mai mari de 130 °C poate
cauza explozii.
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7.  Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la tempera-
turi din afara intervalului specificat in instruc-
tiuni. Incarcarea incorects sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate cauza deteriora-
rea bateriei si cresterea riscului de incendiu.

Service

1. Masina electrica trebuie sa fie reparata de un
expert, folosind piese identice de schimb.
Astfel se mentin siguranta si fiabilitatea masinii
electrice.

2. Nureparati niciodata acumulatoarele avariate.
Repararea acumulatoarelor trebuie efectuata
numai de catre producator sau de furnizorii de
service autorizati.

3. Respectati instructiunile de lubrifiere si de
schimbare a accesoriilor.

Avertizari privind siguranta pentru

compresorul cu acumulator

1. Atunci cand umflati obiecte, conectati ferm
pistolul de suflat, adaptorul si valva. In caz con-
trar, obiectul, furtunul, pistolul de suflat sau adap-
torul s-ar putea deteriora si v-ati putea accidenta.

2.  Eliberati lent presiunea aerului. Atunci cand
indepartati furtunul dupa umflarea obiectelor,
tineti ferm obiectul, furtunul si pistolul de
suflat. Obiectul, pistolul de suflat sau adaptorul
pot sari din cauza aerului de evacuare si pot
cauza vatamari.

3. Nuumflati obiecte peste limita maxima de
presiune a acestora. In caz contrar, masina
sau obiectul s-ar putea deteriora si v-ati putea
accidenta.

4. Nu utilizati masina peste limita maxima a presi-
unii de evacuare a masinii. Utilizarea masinii la
o presiune de evacuare mai mare decat presiunea
maxima de evacuare a masinii poate duce la
explozia obiectului sau a masinii.

5. Umflati doar obiectele indicate de producator,
cum ar fi cauciucuri, mingi sau articole gon-
flabile mici. Umflarea altor obiecte poate duce la
deteriorarea acestora si poate cauza vatamari.

6.  Atunci cand umflati obiecte, verificati mano-
metrul, starea masinii si a obiectului si asi-
gurati-va cé nu exista scurgeri de aer. In caz
contrar, masina sau obiectul s-ar putea deteriora,
cauzand vatamari.

7. Céand transportati masina, tineti de manerul
acesteia. Nu tineti sau trageti furtunul. Masina
s-ar putea deteriora, cauzand vatamari.

8. Dupa umflarea obiectelor, verificati presiunea
aerului folosind un echipament de masurare
fiabil si calibrat. Utilizati manometrul masinii doar
ca referinta.

9.  Dupa utilizarea continua a masinii timp de 5
minute, opriti masina timp de 5 minute pentru
racire. Nu folositi magina peste timpul permis
de functionare continua. in caz contrar, masina
s-ar putea deteriora, cauzand vatamari.

10. Nu folositi masina pe nisip sau pe suprafete
prafuite. Obiecte straine pot patrunde in interiorul
masinii si pot duce la functionarea defectuoasa.

1.

15.
16.

19.
20.

21.

22.
23.

Nu indreptati racordul de evacuare al furtunului
catre dumneavoastra sau catre alte persoane.
Obiectele ar putea zbura, cauzand vatamari.

Nu indreptati racordul de evacuare al furtu-
nului inspre suprafete prafuite sau asema-
natoare. Praful s-ar putea imprastia, cauzand
vatamari.

Nu umflati obiecte de capacitate mare. Daca
umflati un obiect de capacitate mare, masina se
poate incinge si poate provoca arsuri ale pielii.
Nu atingeti masina, furtunul, pistolul de suflat
sau adaptorul imediat dupa ce ati umflat
obiecte. Piesele metalice pot deveni extrem de
fierbinti si va pot arde pielea.

Nu utilizati magina cu méinile umede.

Cand strangeti dispozitivul de strangere al
pistolului de suflat, aveti grija sa nu va prindeti
degetele intre pistolul de suflat si dispozitivul
de strangere.

Asigurati-va ca furtunul nu este incurcat.
Furtunu incurcat poate duce la pierderea echili-
brului, cauzand vatamari.

Nu lasati niciodata masina nesupravegheata
atunci cand furtunul este atasat la obiect sau
in timpul functionarii.

Nu folositi masina ca dispozitiv respirator.

Nu utilizati masina pentru a pulveriza sub-
stante chimice. Inhalarea fumului toxic ar putea
duce la afectiuni pulmonare.

Utilizati masina intr-un spatiu deschis, la cel
putin 50 de cm departare de orice perete sau
obiect care ar putea impiedica fluxul de aer sa
ajunga la orificiile de ventilatie.

Nu dezasamblati masgina.

Utilizati doar accesorii standard furnizate

de Makita. Utilizarea oricaror alte accesorii sau
piese auxiliare poate prezenta risc de vatamare
corporala.

Instructiuni importante privind

siguranta pentru cartusul
acumulatorului

inainte de a folosi cartusul acumulatorului,

cititi toate instructiunile si atentionarile de pe

(1) incarcatorul acumulatorului, (2) acumulator

si (3) produsul care foloseste acumulatorul.

Nu dezmembrati cartusul acumulatorului.

Daca timpul de functionare s-a redus excesiv,

intrerupeti imediat functionarea. Aceasta poate

prezenta risc de supraincalzire, posibile arsuri
si chiar explozie.

Daca electrolitul patrunde in ochi, clatiti bine

ochii cu apa curata si consultati imediat un

medic. Exista risc de orbire.

Nu scurtcircuitati cartusul acumulatorului:

(1) Nu atingeti bornele cu niciun material
conductor.

(2) Evitati depozitarea cartusului acumula-
torului la un loc cu alte obiecte metalice
cum ar fi cuie, monede etc.

(3) Nu expuneti cartusul acumulatorului la
apa sau ploaie.
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Un scurtcircuit al acumulatorului poate
provoca un flux puternic de curent electric,
supraincalzire, posibile arsuri si chiar defecta-
rea masinii.

6. Nu depozitati masina si cartusul acumulatoru-
lui in spatii in care temperatura poate atinge
sau depasi 50 °C (122 °F).

7. Nuincinerati cartusul acumulatorului chiar
daca acesta este grav deteriorat sau complet
uzat. Cartusul acumulatorului poate exploda in
foc.

8.  Aveti grija sa nu scapati sau sa loviti
acumulatorul.

. Nu utilizati un acumulator deteriorat.

10. Acumulatorii Li-lon incorporati se supun cerin-
telor Legislatiei privind substantele pericu-
loase.

Pentru transporturi comerciale, efectuate de
exemplu de catre parti terte, expeditori, trebuie
respectate cerintele speciale de ambalare si eti-
chetare.

Pentru pregatirea articolului care urmeaza sa fie
expediat, este necesara consultarea unui expert
in materiale periculoase. Va rugam sa respectati,
de asemenea, reglementarile nationale, care pot
fi mai detaliate.

I1zolati sau acoperiti contactele deschise si impa-
chetati acumulatorul in asa fel incat sa nu se
poata misca in ambalaj.

11. Respectati normele nationale privind elimina-
rea la deseuri a acumulatorului.

12. Utilizati acumulatoarele numai cu produsele
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor in produse neconforme poate cauza incen-
dii, caldura excesiva, explozii sau scurgeri de
electrolit.

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNL.

AATEN]'IE: Folositi numai acumulatori Makita
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali si
acumulatorii care au suferit modificari se pot aprinde,
provocand incendii, leziuni corporale si daune. De
asemenea, anuleaza garantia oferitd de Makita pen-

tru unealta si incarcatorul Makita.

Sfaturi pentru obtinerea unei
durate maxime de exploatare a

acumulatorului

1. incarcati cartusul acumulatorului inainte de a
se descarca complet. intrerupeti intotdeauna
functionarea masinii si incarcati cartusul acu-
mulatorului cand observati o scadere a puterii
masinii.

2. Nureincarcati niciodata un acumulator com-
plet incarcat. Supraincarcarea va scurta durata
de exploatare a acumulatorului.

3. incércati cartusul acumulatorului la tempera-
tura camerei, intre 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
Lasati un acumulator fierbinte sa se raceasca
inainte de a-l incarca.

DESCRIEREA FUNCTIILOR

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ci masgina
este oprita si cartusul acumulatorului este scos ina-
inte de a ajusta sau verifica functionarea masinii.

Instalarea sau scoaterea cartusului

acumulatorului

AATEN]'IE: Opriti intotdeauna masina inainte de
montarea sau demontarea cartusului de acumulator.

AATEN]'IE: Tineti ferm magina si cartugul acumula-
torului la montarea sau demontarea cartusului. in cazul in
care nu tineti ferm masina si cartusul de acumulator, acestea
va pot aluneca din maini, rezultand defectarea masinii si

cartusului de acumulator, precum si in accidentari personale.

» Fig.1: 1. Indicator rosu 2. Buton 3. Cartusul
acumulatorului

Pentru a scoate cartusul acumulatorului, glisati-l din masina
n timp ce glisati butonul de pe partea frontald a cartusului.

Pentru a instala cartusul acumulatorului, aliniati limba de pe
cartusul acumulatorului cu canelura din carcasa si introdu-
ceti-l in locas. Introduceti-l complet, pana cand se incliche-
teaza in locas. Daca puteti vedea indicatorul rosu din partea
superioara a butonului, acesta nu este blocat complet.

AATEN]'IE: Instalati intotdeauna cartusul acu-
mulatorului complet, pana cand indicatorul rosu
nu mai este vizibil. In caz contrar, acesta poate
cadea accidental din masina provocand ranirea dum-
neavoastra sau a persoanelor din jur.

AATEN]'IE: Nu fortati cartusul acumulatorului
la montare. Daca acesta nu gliseaza usor, inseamna
ca a fost introdus incorect.

Indicarea capacitatii ramase a

acumulatorului

Numai pentru cartuse de acumulator cu indicator
» Fig.2: 1.Lampiindicatoare 2. Buton de verificare

Apasati butonul de verificare de pe cartusul acumulatorului,
astfel incat sa se indice capacitatile ramase ale acumulato-
rului. Lampile indicatorului vor lumina timp de cateva secunde.

Lampi indicatoare

[l i

lluminat Oprit

il
IR
BR0[
000

NOTA: in functie de conditiile de utilizare si tempe-
ratura ambientald, indicatia poate fi usor diferitd de
capacitatea reala.

Capacitate ramasa

intre 75% si 100%

intre 50% si 75%

intre 25% si 50%

intre 0% si 25%
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Sistemul de protectie a acumulatorului

Masina este prevazuta cu un sistem de protectie a acumu-
latorului. Sistemul intrerupe automat alimentarea motorului
pentru a extinde durata de viata a acumulatorului.

Masina se va opri automat in timpul functionarii cand
masina si/sau acumulatorul se afla intr-una din situatiile
urmatoare:

Suprasarcina:

Masina este operata intr-o maniera care determina atra-
gerea unui curent de o intensitate anormal de ridicata.
In aceasta situatie, opriti masina si aplicatia care a dus
la suprasolicitarea masinii. Apoi reporniti masina.
Daca masina nu porneste, acumulatorul este suprain-
calzit. In aceasts situatie, I4sati acumulatorul sa se
raceasca nainte de a reporni masina.

Tensiune scazuta acumulator:

Capacitatea ramasa a acumulatorului este prea sca-
zutd, iar masina nu va functiona. Daca porniti masina,
motorul functioneaz& din nou, dar se opreste imediat. In
aceasta situatie, scoateti si reincarcati acumulatorul.

Intrerupator de alimentare principal

MAAVERTIZARE: Opriti intotdeauna intrerupato-
rul de alimentare principal atunci cand nu utilizati
masina.

AATEN]'IE: Cand transportati masina, opriti
ntrerupétorul de alimentare principal. In caz con-
trar, actionarea neintentionata a butonului declansa-
tor poate cauza vatamari.

» Fig.3: 1. Intrerupator de alimentare principal

Pentru a porni masina, apasati intrerupatorul de alimen-
tare principal. Pentru a opri masina, apasati din nou
intrerupatorul de alimentare principal.

NOTA: Aceasta masina este dotata cu functia de
oprire automata. Pentru a evita pornirea neintenti-
onata, intrerupatorul de alimentare principal se va
inchide automat daca butonul declansator nu este
tras pentru o anumita perioada de timp dupa pornirea
acestuia.

Actionarea intrerupatorului

A AVERTIZARE: inainte de a introduce cartusul
acumulatorului in masina, verificati intotdeauna
daca butonul declangator functioneaza corect si
revine in pozitia ,,OFF” (oprit) cand este eliberat.

» Fig.4:

1. Buton declansator

Pentru a porni masina, actionati butonul declansator.
Eliberati butonul declansator pentru a opri masina.

» Fig.5: 1. Butonul unitatii 2. Buton minus 3. Buton
plus

Daca obiectul care trebuie umflat este conectat la
masina, presiunea de aer a obiectului este afisata pe
manometru atunci cand porniti masina. Daca nu este
niciun obiect atasat la masina, manometrul afiseaza
valoarea ,0”.
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Puteti regla presiunea aerului pe manometru. Pentru

a schimba unitatea, apasati butonul unitatii. Pentru a
mari valoarea presiunii, apasati butonul plus. Pentru a
reduce valoarea presiunii, apasati butonul minus. Puteti
regla valoarea presiunii intre 20 kPa si 830 kPa.

Aprinderea lampii frontale

» Fig.6: 1.Lampa 2. Intrerupétor de alimentare
principal

AATEN]'IE: Nu priviti direct in raza sau in sursa
de lumina.

Atunci cand porniti masina apasand intrerupatorul de
alimentare principal, indicatorul luminos se aprinde.
Atunci cand opriti masina apasand intrerupatorul de
alimentare principal, indicatorul luminos se stinge.

NOTA: In momentul in care masina se supraincal-
zeste, lampa lumineaza intermitent. Lasati masina
sa se raceasca inainte de a folosi din nou masina.

NOTA: Folositi o laveta uscata pentru a sterge mur-
daria de pe lentila lampii. Aveti grija sa nu zgariati
lentila Iampii deoarece, in caz contrar, iluminarea va
fi redusa.

Depozitarea adaptorului
» Fig.7: 1. Duza pentru mingi 2. Adaptor pentru valva
Presta 3. Suport pentru adaptorul

Adaptoarele pot fi depozitate in suportul masinii pentru
adaptor. Introduceti duza pentru mingi in adaptorul
pentru valva Presta Tnainte de a le atasa de suportul
pentru adaptor.

Depozitarea furtunului

» Fig.8: 1. Suport pentru furtun 2. Furtun

Furtunul poate fi atasat de suportul masinii pentru
furtun.

OPERAREA

Folosirea adaptorului pentru valva

englezeasca

1. Desfaceti dispozitivul de strangere al pistolului de
suflat.

2. Introduceti adaptorul pentru valva englezeasca in
pistolul de suflat.

3.  Strangeti ferm dispozitivul de strangere al pistolu-

lui de suflat.

» Fig.9: 1.Adaptor pentru valva englezeasca 2. Pistol
de suflat 3. Dispozitiv de strangere al pistolu-
lui de suflat 4. Varful valvei

4.  Atasati adaptorul pentru valva englezeasca de
varful valvei atunci cand deschideti adaptorul pentru
valva englezeasca.

5. Porniti magina.

6.  Umflati cauciucul actionand butonul declansator,
verificand, in acelasi timp, starea cauciucului.
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NOTA: Atunci cand utilizati adaptorul pentru valva
englezeasca, manometrul nu va afisa o valoare pre-
cisa din cauza caracteristicilor valvei. Atunci cand
umflati un cauciuc, nu folositi valoarea de pe mano-
metru, ci umflati-l verificand starea cauciucului.
Daca masina se opreste inainte sa ajungeti la pre-
siunea aerului dorita, reglati valoarea presiunii,
dupa care umflati cauciucul din nou.

Folosirea adaptorului pentru valva

Schrader

1.  Desfaceti dispozitivul de strangere al pistolului de suflat.

2.  Atasati pistolul de suflat la varful valvei.
» Fig.10: 1. Dispozitiv de strangere al pistolului de
suflat 2. Varful valvei 3. Pistol de suflat

3.  Strangeti ferm dispozitivul de strangere al pistolu-
lui de suflat.

4.  Porniti masina, dupé care reglati valoarea presiu-
nii corespunzatoare cauciucului utilizand manometrul.
5.  Continuati sa trageti butonul declansator pana
cand se opreste masina. Cauciucul este umflat cu presi-
unea specificata.

Folosirea adaptorului pentru valva

Presta

1. Slabiti contrapiulita pe varful valvei.
» Fig.11: 1. Contrapiulita

2.  Desfaceti dispozitivul de strangere al pistolului de suflat.

3.  Atasati adaptorul pentru valva Presta la varful valvei si

apoi atasati pistolul de suflat la adaptorul pentru valva Presta.

» Fig.12: 1.Adaptor pentru valva Presta 2. Pistol de
suflat 3. Dispozitiv de strangere al pistolului
de suflat 4. Varful valvei

4.  Strangeti ferm dispozitivul de strangere al pistolu-
lui de suflat.

5.  Porniti masina, dupa care reglati valoarea presiu-
nii corespunzatoare cauciucului utilizand manometrul.
6.  Continuati sa trageti butonul declansator pana
cand se opreste masina. Cauciucul este umflat cu presi-
unea specificata.

7. Indepartati pistolul de suflat si adaptorul pentru
valva Presta, dupa care strangeti contrapiulita.

Utilizarea duzei pentru mingi sau

adaptorul conic

Puteti umfla obiecte mici, cum ar fi mingi sau articole
gonflabile. Pentru a umfla mingi, utilizati duza pentru mingi.
Pentru a umfla articole gonflabile, utilizati adaptorul conic.
1.  Desfaceti dispozitivul de strangere al pistolului de suflat.
2.  Atasati duza pentru mingi sau adaptorul conic la
pistolul de suflat.
» Fig.13: 1. Dispozitiv de strangere al pistolului de
suflat 2. Pistol de suflat 3. Duza pentru
mingi 4. Adaptor conic

3.  Strangeti ferm dispozitivul de strangere al pistolu-
lui de suflat.
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4. Introduceti duza pentru mingi sau adaptorul conic
in orificiul obiectului.

5. Porniti masina, dupa care reglati valoarea cores-
punzatoare a presiunii utilizand manometrul.

NOTA: Cand umflati un articol gonflabil, manome-
trul nu va afisa o valoare precisa deoarece presiu-
nea articolului gonflabil este mai mica de 20 kPa.
Atunci cand umflati un articol gonflabil, nu folositi
valoarea de pe manometru, ci umflati-l verificand
starea articolului gonflabil.

6. Continuati sa trageti butonul declansator pana
cand se opreste masina. Obiectul este umflat cu presiu-
nea specificata.

INTRETINERE

AATENTIE: Asigurati-va intotdeauna ca magina
este oprita si cartusul acumulatorului scos inainte
de a executa lucrarile de inspectie si intretinere.

NOTA: Nu utilizati niciodata gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
in caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mogens:

MP100D

3aranbHa JoBXWHA

235—255 Mm

MakcumanbHuii TUCK NOBITPS

121 cpyHTis/kB. atoiim / 830 klMa

Po6ounit umkn

5 XBUNVH Npautoe / 5 XBUNUH BUMKHYTO

HowminanbHa Hanpyra

10,8—12 B nocT. ctpymy

Maca HeTTO

1,2—1,3 kr

. Ockinbku Hala nporpama HaykoBKX JOCHifAXeHb | po3po6ok TpuBae 6e3nepepBHO, HaBedeHi TyT TEXHIUHI
XapakTepucTUKN MOXyTb ByTW 3MiHeHi 6e3 nonepemxeHHs.

. TexHi4YHi xapaKTepuCTVKu Npunaay Ta kaceTa 3 akyMynsiTOpoM MOXYTb BiAPI3HATACA B Pi3HMX KpaiHax.

. Bara moxe Bigpi3HATUCA 3anexHO Big AONOMDKHOrO 06nagHaHHs, Hanpyknaz Kacetn 3 akyMmynsaTopoM.
Hannerwi Ta HaBax4i KOMNNeKTw, BignoBiaHo Ao ctaHaapTy EPTA (EBponelicbka acouialis BUpobHUkiB
eneKTPOoIHCTPYMeHTY) Bif, ciuHa 01/2014 poky, npeactaBneHo B Tabnuui.

3acTocoBHa kaceTa 3 aKkyMynsiTOpPoM i 3apssaHMiA NPUCTp

Kaceta 3 akymynsitopom

BL1016/BL1021B /BL1041B

BapsgHuii npucTpii

DC10SB /DC10WD / DC18RE

Bif BaLIOro perioHy abo micus nepebyBaHHs.

. [lesiki kaceTu 3 akyMynsaTopoM i 3apsifHi NPUCTPOI, Siki BKa3aHO BULLE, MOXYTb BYTU HELOCTYMHUMY 3aNEXHO

BaHHS 11/abo noxexi.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHH: BUKOPUCTOBYMTE NULLIE KaceTu 3 aKyMymnATOPOM i 3apsaHi NpUcTpoi, nepenidyeHi
BuULe. BukopuctaHHs Byab-aKUX iHLLMX KACeT 3 akyMyNSTOPOM i 3apsiAHUX MPUCTPOIB MOXeE NPU3BECTU 40 TPaBMy-

[ani HaBegeHO CMMBOMM, SiKi 3aCTOCOBYOTbLCS ANS
no3HaveHHsi obnaaHaHHs. lMepen kopUcTyBaHHAM
nepekoHamTecs, Wo BU PO3yMieTe IXHE 3HAYEHHS.

YuraiiTe iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii.

Pwu3vik pospusy.

Tinbku ans kpaiH €C

He Bukunaaiite enektponpunaam abo
aKkymynsTopHi 6atapei pa3om i3 nobyTosum
cmitTam!

3rigHo 3 EBponencbkUMN anpekTuBammu
npo yTunisaLito enekTpUYHOro Ta enek-
TPOHHOro obrnafgHaHHsA Ta Npo yTunisadio
6arapeli i akymynsTopis, a Takox 6arapeit
Ta aKyMynsiTopis, TEPMiH CNyx6u sikux
3aKiH4MBCS, Ta IX BUKOPUCTaHHSAM i3 AOTpU-
MaHHAM HaLiOHanbHWUX 3aKOHIB, enek-
TpU4He obnagHaHHs, 6atapei Ta akymy-
NSTOPU, TEPMIH CNy6M SIKMX 3akiHYMBCS,
noTpibHo 36MpaTh OKPeMo Ta BiANpaBnsTH
Ha eKOMOoriYHO YMCTi NiANPUEMCTBA 3 IXHLOT
nepepobku.

Mpu3HaveHHA

Llen iHCTpyMeHT npuaHayeHo Ans HakavyBaHHsA
LUWH, CNOPTUBHUX M’si4iB abo HeBenukoi Tpy6u ans
nnaBaHHS.

LWym

PiBeHb LWyMy 3a wwkanoto A B TMINOBOMY BMKOHAHHI,
BM3Ha4YeHu BignoBigHo Ao ctaHaapTy EN60745-1:
PiBeHb 3BykoBoro Tcky (Lya): 72 A6 (A)

Moxubka (K): 3 ab (A)

PiBeHb wymy nig yac poboTtn moxe nepesuiyyBatv 80 ab (A).

MPUMITKA: 3asiBneHe 3Ha4YeHHs LwyMy 6yno BUMi-
PSIHO BiAMOBIAHO 4O CTaHAAPTHUX METOAIB TECTY-
BaHHS I MOX€e BUKOPUCTOBYBATUCS NS MOPIBHSAHHSA
O[JHOrO iHCTPYMEHTA 3 iHLINM.

NPUMITKA: 3asiBneHe 3Ha4eHHS LLYMY MOXe TaKoxX

BUKOPUCTOBYBATUCA 41151 NONEPEAHLOTO OLiHIOBaHHS
BMIIUBY.

A OMNEPEMXEHHS: Kopuctyiitecs 3aco6amu
3aXUCTY OpraHiB CryXxy.

AnOﬂEPE,q)KEHHﬂ: 3arnexHo Bif yMOB BUKO-
pUCTaHHSA piBeHb WYMY NifA Yac ¢pakTMYHOI po6oTn
eneKTPOoiHCTPYMeHTa MoXe BiApi3HATUCA Bif 3anB-
neHoro 3HaYeHHs BibpaLii; 0co6NMBO CUNbLHO Ha
Le BNAMBae TUN AeTarni, Wo o6pobnioeTbes.

A OMNEPENXXEHHS: 3a6e3neute HanexHi
3ano6ixHi 3axoau AN 3axXMCcTy oneparopa,

Lo BiANOBIiAATUMYTb YMOBaM BUKOPUCTaHHS
iHcTpyMmeHTa (cnia 6paTu go yBaru Bei cknaaosi
po6oyoro LMKy, sik-OT Y4ac, KON iIHCTPYMEHT
BMMKHEHO Ta KONnu BiH NOYMHaE npauloBaTi Ha

XONOCTOMY XOAi Nif Yac 3anycky).
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B3aranbHa BenuynHa Bibpaldii (BekTopHa cyma Tpbox
HanpsiIMKiB) BU3Ha4yeHa 3rigHo 3 EN60745-1:

Pexum pobotu: HakadysaHHs (830 klMa)

Bi6pauist (an): 3,8 m/c’

Moxwu6ka (K): 1,5 m/c?

MPUMITKA: 3asBneHe 3aranbHe 3Ha4eHHs Bibpauii
6yno BMMipsiHO BiANOBIAHO A0 CTaHAAPTHUX METOAIB
TECTYBaHHS /i MOXe BUKOPWUCTOBYBATMCSA ANS NOpiB-
HSHHS OOQHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWWM.

NMPUMITKA: 3asiBneHe 3aranbHe 3Ha4eHHs Bibpauil
MOXe TaKOX BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NONepPeaHbOro
OLiHIOBAHHS BMNUBY.

AI'IOITEPEH)KEHHFI: 3anexHo Big ymos
BUKOPUCTaHHA Bibpauisa nig yac dpakTnuyHoi
po6OTU eNeKTPOIHCTPYMeHTa MoXe BiApi3HA-
TUCA BiA 3asiBNEHOro 3Ha4yeHHA BibpaLii; oco-
6nMBO CUNBHO Ha Lie BNUBAaE TvN getani, Wwo
o6pobnioeThCA.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: 3abe3neuTe HanexHi
3ano6ixkHi 3axoQm AnA 3axXucTy oneparopa,

Lo BiANOBIAATMMYTb YMOBaM BUKOPUCTaHHS
iHcTpymeHTa (cnip 6paTtm Ao yBaru Bci cknapoBi
po6oYOro LMKy, IK-OT Yac, KON iHCTPYMEHT
BWMKHEHO Ta KONM BiH MOYMHAE NpauloBaTh Ha
XONOCTOMY XOAi Mif Yac 3anycky).

[deknapauis npo BignoBigHiCcTb

craHgaptam €C

Tinbku Ons kpaiH €eponu

[eknapaliito npo BiANoBiAHiCTb cTaHgapTam €C HaBe-
neHo B flopaTky A o L€l iHCTpyKUiT 3 ekcrinyaTtauii.

NONEPEMAXEHHA NPO
AOTPUMAHHA TEXHIKU
BE3INEKU

3aranbHi 3acTepexeHHs Wwoao
TexHikn 6e3nekn npu po6oTi 3
eNeKTPOiHCTPyMeHTamMu1

A\ OMEPEMXEHHS: YeaxHo ozHaitomTecs 3
ycima nonepeakeHHsIMM NPO AOTPUMAHHA NpaBun
TexHiku 6e3neku, iIHCTpyKLisiMu, intocTpauismm Ta
TeXHIYHUMU XapaKTepPUCTUKaMMU, WO CTOCYIOTLCA
LbOro eneKkTpoiHcTpymeHTa. HeBrkoHaHHs Gyab-
SIKMX IHCTPYKLIiN, NepenivyeHnx Hmx4e, Moxe npusse-
CTV [0 YP@XKEHHS! ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/
abo TSKKMX TpaBM.

36epexiTb yci iIHCTPYKLii 3 TeXHiku 6e3-
neKun Ta eKkcnnyarawii Ha ManOyTHe.

TepMiH «eneKkTPOIHCTPYMEHT», 3a3HaYeHWIA y IHCTPYKLT 3
TexHiku 6e3neku, CTOCyeTbCs eNeKTPOIHCTPYMEHTa, SKUN
dyHKLUiOHYE Bif enekTpoMepexi (eNneKTpoiHCTPYMEHT 3
kabenem xuBneHHs), abo enekTpPoiHCTPYMEHTA 3 XMBMEH-
HAM Bif 6aTapei (6e3npoBiAHUI €NeKTPOIHCTPYMEHT).
Beaneka po6o4oro micus

1. PobGoue micue NOBUHHO GyTn YncTum i fobpe
ocBiTneHuM. HeynopsinkoBaHe abo 3aTemHeHe
poboye cepeoByLLE YACTO € MPUHNHOK BUHUK-
HeHHS HelLlacHKX BUMaaKis.

2. He kopucTtyintecb enekTpoiHCTpyMeHTamu y
BMOYXOHe6e3ne4yHoOMy cepeaoBULLi, Hanpu-
Knapg 3a HasiBHOCTi BOrHeHe6e3ne4Hoi pianHu,
rasiB abo nuny. Pobota enekTpoiHCTpyMeHTIB
CYNPOBOAXYETHCS ICKPIHHAM, SIKe MOXe Cnpuym-
HWUTW 3ananeHHs nuny abo Bunapis.

3. He nignyckanTe giten Ta iHwmx oci6 Tyam,

e BUKOPUCTOBYETLCS €NEKTPOIHCTPYMEHT.
BiasonikaHHs MOXe CNPUYUMHUTI BTPATY KOHTPOSIO.

EnekTpo6Geaneka

1. PoseTka mae BignoBigaTy BULi eNeKTPOoiH-
cTpyMeHTa. JKOAHUM YMHOM He cnif 3MiHBaTH
chopmy Bunku. He kopnctymTecs xogHUMMHU
apanTepaMmu ANA po60Tu 3 eNeKTPOiHCTPYMEH-
Tamu, AnsA AKUX nepeadavyeHo 3a3eMIIEHHSA.
CraHpapTHa BUMKa Ta BiAnoBigHa poseTka MaloTb
3HU3UTU PUBUK YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

2. YHuKaWTe KOHTaKTiB i3 3a3eMNEHUMM YK 3aHyne-
HUMU NOBEPXHAMMU, Hanpuknag i3 Tpy6amu, paai-
aTopamu, eneKkTpPonnTaMm, XonoaunbHUKaMm
TOLWO. PU3KK ypaxeHHs! enekTpUYHUM CTPYMOM
36inbLuyeTbes, AKLWO TiNo 3a3eMneHe abo 3aHyneHe.

3. He TpumaiTe enekTpoiHCTPYMeHTH nig
aolwem abo B ymoBax nigBULLEHOT BONOTOCTi.
MoTpannsiHHA BoAK B €NeKTPOIHCTPYMEHT 36inb-
LYE PUBUK YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

4. TpaBUNbHO KOPUCTYWATECH LLIHYPOM XUBIEHHS.
He BukopucToByWiTe WHYP ANSi NepeHeceHHs
eneKTPOiHCTPYMEHTa, NiATAryBaHHA Moro abo
BUTAryBaHHS BUINKK 3 po3eTKU. Tpumante
WHYp noaani BiA Axepen HarpiBaHHA,

MacTuI, FOCTPUX KpaiB a6o pyXxOMMUX YaCTUH.
YwkoaxeHuin abo cnnyTaHuii WHyp 36inbLye
PU3NK YpaKeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

5. Mpu po6oTi 3 eNeKTPOoiHCTPYMEHTOM No3a Npu-
MilLleHHSIM BUKOPMCTOBYWTE NOAOBXYBa4, po3-
paxoBaHWUI Ha 30BHiLLHi PpOo60TU. BrkopuctaHHs
nodoBxyBaya, NnpuaaTHoro Ans poboTu nosa npu-
MiLLIEHHSIM, 3HU3UTb PU3NK YPaXKEHHSI CTPYMOM.

6. SKwWwo X BaM AOBOAUTLCA NpaLoBaTh 3 enek-
TPOIHCTPYMEHTOM Yy BONIOroMy Mmicui, Toai
BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN 3aXUCTY Big CTpymy
3aMuKaHHs Ha 3emnto (RCD). BukopuctaHHs
RCD 3MeHLUy€e pr3nK ypakeHHst CTPYMOM.

7. EneKTpoiHCTPYMEHTU MOXYTb YTBOPIOBaTH
enekTpomarHiTHi nons (EMN), Hewkianusi ans
KopucTyBaya. Ane KopucTyBadi 3 enekTpokap-
[IiOCTUMYNATOPaMM Ta iHLIMMM CXOXUMU MEAUNY-
HUMW NpuUnagaMm NOBUHHI NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3
BMPOGHUKaAMM TakMxX MEAUYHUX Npunagis Ta/abo 3
nikapeM Ansi OTPUMaHHsi Nopaam LWoAo0 MOXIIMBO-
CTi KOPUCTYBAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTaMK.
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OcobucTa 6e3neka

1.

ByAabTe yBaxHi, cniakynTe 3a TUM, WO BU
pobuTte, Ta 6yabTe 06epexxHUMMU Npu po6oTi

3 eneKkTpoiHcTpyMeHTOM. He npautonTe 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, KON BU BTOMIIEHI

abo 3HaxopuTech Nia BNIIMBOM HapKOTUKIB,
ankoronto uu nikiB. OgHa MUTb HEYBaXXHOCTI Npwn
poboTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMN MOXe NpU3BeCTM
[0 CEPNO3HUX TPaBM.

BukopucTtoByiTe 3aco6u iHAUBiAyanbLHoro
3axucTy. 3aBXAu Haasirante 3acobu 3axum-

cTy o4eMn. Taki 3acobu 3axucTy, sik pecnipaTop,
Hecnusbke po6oye B3yTTsl, 3aXMCHWUI LLOMOM Ta
3acobu 3axMCTy OpraHiB Crnyxy, BUKOPUCTOBYBaHI y
BiANOBIAHNX YMOBAX, 3HWXYIOTb PU3UK OTPUMAHHS
TpaBM.

3ano6iranTe BUNaAKOBOMY 3anycKy npu-
cTpoto. Mepw Hix NnpueaHaTn fo Axepena
eHepronocTa4yaHHs Ta/abo akymynsTopa, nia-
HATW YN NEepeHeCTH iIHCTPYMEHT, NnepeKoHam-
Tecs, WO BUMUKAY 3HAXOAUTHLCSA B NONMOXEHHi
«BUMKHEHO». [lepeHeceHHs iIHCTpyMeHTa, Tpuma-
1041 NanbLi Ha BUMUKaYi, abo NOJaHHS XUBMNEHHS
Ha IHCTPYMEHT i3 BUMMKa4YeM Yy MONOXKEHHi «yBiMK-
HEeHO» MOXe NPU3BECTU 0 HELLACHOTO BUNAZKY.
Mepepn TUM K YBIMKHYTU €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
3HIMIiTb perynioBanbHi Ta raMkoBi Knioui.
3anuLeHnii Ha pyxoMmii YaCTUHI eNeKTPOIHCTPY-
MeHTa KIlo4 MOXe NpU3BecTu 40 OTPUMAHHS
TpaBM.

He nepeHanpyxyntecs. 3aBxamn TBepao CTinte
Ha Horax Ta TpumawuTe piBHoBary. Lle 3abeane-
4ye Kpallie ynpaeriHHSA enekTPOiHCTPYMEHTOM Y
HenepeabavyeHnx cuTyauisx.

OpsArHiTbcA HaneXxHuM YuHoM. He cnig ops-
raTv NnpocTopui oanAr Yn npukpacu. Bonoccs
W oOsAr NOBUHHI 3HaAX0OUTUCH Ha 6e3neYHin
BiACTaHi Bia pyxomux getanen. [poctopuin
oZsAr, MPUKPacK 4u JOBre BOIoccst MOXYTb NoTpa-
MUTU MK PyXOMUMU YaCTUHAMK.

Akwo nepeabayveHi NnpucTpoi ANA nigKnio-
YeHHS NUNOBNOBNIOBaNLHOrO Ta NUNo36u-
panbHoOro o6nagHaHHs, ix Heob6xigHoO Nigknto-
YUTM Ta 3aCTOCOBYBATU y BCTAHOBIIEHOMY
nopsaky. BukopuctaHHa NMNoBnoenoBaYis Moxe
3MEHLUNTN PUSUKW, NOB’A3aHI 3 HAKOMUYEHHAM
nuny.

3HaHHA iIHCTPYMEHTIB, HaKONUYeHe B pe3yrb-
TaTi YacToro BUKOPUCTAHHSA, MOXe Npu3Be-
CTW A0 nocnabneHHs yBarv n irHopyBaHHA
npaBun 6e3neku. He cnip uboro gonyckartu.
HeobepexHi aii MoXyTb cTaTi NPUYMHOIO Cepino3-
HUX TPaBM 3a [0S0 CEKYHAN.

3aBxan KOpUCTYNTECH 3aXUCHUMMU OKyNsipamu,
W06 3aXMCTUTH ovi BiA TpaBMyBaHHS Nig Yac
po60oTH 3 eneKkTPoiHCTPyMeHTamMU. 3axMUCHI
OKynsipu MaloThb BignoBigaTu ctaHaapTy

ANSI Z87.1y CLUA, EN 166 y €Bponi abo AS/
NZS 1336 B ABcTtpanii/ Hosiu 3enangii. B
AscTpanii / Hosin 3enaHaii 3akoHoaaBcTBO
BMMarae KOpMcTyBaTUCA TaKOX LUIUTKOM Ansi
3axucTy obnuyus.

PoGoTtopaBeub Bignosigae 3a Te, wob one-
paTopu iHCTPYMEHTIB Ta iHwWi oco6u, siki
3HaxoaATbCA 6e3nocepeAHLO B poGOYil 30Hi,
NPUMYyCOBO KOpUCTyBanucs BiANoBiAHUM
3aXUCHUM YCTaTKyBaHHAM.

EkcnnyaTauis enekTpoiHCTpyMeHTa Ta AOrnAa 3a HUM

1.

He nepeBaHTaxyinTe eneKTPOiHCTPYMEHT.
BukopuctoByiTe €NMeKTPOIHCTPYMEHT, NOTYX-
HiCTb fIKOro BiAnoBiAae BUKOHyBaHi po6orTi.
Po6oTa 6yae BukoHaHa kpalle i 6e3nevHilue,
SIKLLIO BUKOPUCTOBYBATM iHCTPYMEHT BiANoOBigHO A0
NOro HOMiHaMbHOT NOTYXHOCTI.

He MoxHa kopucTyBaTUCh €NeKTPOIHCTPYMEHTOM,
AIKLLO Oro BUMMKaY He npautoe. byab-akuii enek-
TPOIHCTPYMEHT, SIKMM He MOXHa YNpaBnsTh 3a AoNo-
MOrOt BUMUKaYa, € HEGE3NEYHUM i NiANsrae peMoHTY.
MNepen HanaroaXyBaHHsSIM, 36epiraHHAM enek-
TPOiHCTPYMEHTA Y41 3aMiHOIO OCHaLLEeHHA Heo6-
XiAHO BiAKMIOYUTU MOro BiA po3eTku Ta (a6o)
BUTATHYTU aKyMyJATOP, SIKLIO Lie MOXITMBO.
Taki 3anobixkHi 3axoan 3MEHLLYTb PU3UK BUNaa-
KOBOTO BBIMKHEHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTa.
36epiraiTe enekTPoOiHCTPYMEHTU B HeAOCTYN-
HOMY Ans AiTen micui i He fo3BoONANTE KOPU-
CTyBaTUCA eNeKTPOIHCTPYMeHTOM ocobaM, siki
He 06i3HaHi 3 IHCTPYMEHTOM UM LMK BKa3iB-
KaMu. EnekTpoiHcTpymeHTH € HebeaneyHumu B
pyKax HeniaroToBneHUx noaen.

BuKOHyWTe TexHi4YHe 06CnyroByBaHHs enek-
TpoiHcTpymeHTiB | npunaans. MepeipanTe
LIeHTPYBaHH#, BiACYTHICTb 3aiAaHHA pyXomMmnx
AeTanen i NOWKOMKEHHNA AeTanen, a TakoX yci
iHWi YMOBM, SIKi MOXYTb HeraTUBHO BNnvMBaTn
Ha po6oTy enekTpoiHCTpPyMeHTa. Y pa3i nowko-
[)KEHHS1 eNeKTPOIHCTPYMEHTa Moro HeobxigHO
BiApPEMOHTYBaTH, NepLU HiXXK NPOAOBXKYyBaTH
MOoro BUKOPUCTaHHA. baraTto HellacHux Bunag-
KiB CT@€TbCSA BHACNIAOK MOraHoro Aornsay 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTaMM.

PizanbHi iHCTpyMeHTU HeobXiaHO yTpumyBaTH
3arocTpeHUMM Ta YUCTUMMU. [pu JOrNAHYTUX
PiXKYUMX IHCTPYMEHTaX 3 FOCTPUMM PidKYHUMM
KPOMKaMun MeHLUe BiporiaHOCTi 3aKNUHIOBAHHS, i
HUMW NnerLue KepyBaTy.

BukopucToByiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, akce-
cyapu Ta BCTaBHi geTani BiANoBiAHO A0 LUux
iHCTPYyKUiN, 6epyun Ao yBarm pobodi ymosu

Ta po6oTy, Wo cnig BUKoHaTu. BukopuctaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa AN BUKOHAHHSA poboTK, ska
He BiANOBiJa€ MOro NPU3Ha4YeHHIo, MOXe Nnpuase-
cTv Ao HeGe3neyHoi cuTyallii.
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Pyuku Ta noBepxHi gepxakiB NOBUHHI 6yTn
CYXUMU, YNCcTUMM Ta 6e3 macTuna. Cnnsbki
PYKM Ta NOBEPXHi AepKakiB 3aBaxatoTb 6e3neyHin
po6OTi Ta KOHTPONIO IHCTPYMEHTIB Y Henepeaotayy-
BaHMX CUTYaL|isX.

Konu Bu BUKopucTOBY€ETE iIHCTPYMEHT, HE 0AA-
rante po6oui pykaBuLi 3 TKAHWHW, OCKINbKN
BOHU MOXYTb HaKPYTUTUCA Ha IHCTPYMEHT.
Hakpy4dyBaHHsi po60oumx pykaBuLb i3 TKAHUHU

Ha PyXOMi YaCTWHW IHCTPYMEHTa MOXe 3aBaaTu
TpaBM ornepartopy.

BukopucTaHHA Ta 06CnyroByBaHHA aKyMynATOPHUX
iHCTpyMeHTIB

1.

Mepe3apapxanTte akyMynsaTop nuiue 3a
[0NOMOroto 3apAAHOro NPMCTPOIo, BKasa-
HOro BUPOGHUKOM. 3apsaHuUiA NPUCTPINA, KA
niaXoAnTb ANs OAHOTO TUMY akyMynsTopiB, MoXe
NpU3BECTU [0 NOXEXi NPU BUKOPUCTAHHI 3 akymy-
NATOPOM iHLLOrO TUMY.

BukopucToBYiTE €NeKTPOIHCTPYMEHTU nuLie
3 aKyMynsiTopaMy TOro Tuny, AKU NpusHa-
YeHUI came AN LMX eNeKTPOiHCTPYMEHTIB.
BukopucTaHHsa akyMynaTopiB iHWIKMX TUMNIB MOXe
Npu3BECTUN 40 OTPUMAHHS TPaBM | BUHUKHEHHS
NOXeXi.

Konu akymynaTop He BUKOPUCTOBYETLCA,
TpumanTe oro noAani BiA Takux MeTaneBux
npeameTiB, IK CKPiNKW, MOHETU, KNtoYi, LBSAXM,
WYypYynu ToLo, siKi MOXYTb 3aKOPOTUTU Knemmn
akymynaTopa. 3aMUKaHHs KIem akymynsitopa
MOXe NMPU3BECTM A0 OTPMMaHHS onikiB abo Ao
NOXEXi.

3a HeHaneXxHUx yMoB 36epiraHHsa 3 aKkymyns-
Topa MoXe BUTEKTU PiAnHa, KOHTAKTY 3 KOO
cnip yHukaTtu. Y pasi BunagkoBoro norpa-
NASAHHA PiAWHKM Ha TinNo BiANOBIAHY YaCTUHY
Tina cnig npomuTun BoAoto. AKLWO pianHa
noTpanuna B oui, ix cnia NPoMUTHU BOAOIO,
nicns Yoro Heo6xiAHO 3BepHYTUCA A0 Nikaps.
PiguHa, wo BuTikae 3 akymynsitopa, Moxe cnpu-
YMHUTU NoApasHeHHs abo oniku.

He kopuctyinTec akymynatopom a6o iHCTpy-
MEHTOM, siKi 6yy1I0 3MiHEHO YU NOLUKOAXKEHO.
EkcnnyaTauis akymynsTopis, Lo ix 6yno nowko-
keHo abo 40 KOHCTPYKLT sikux Byno BHeceHo
3MiHK, Moxe ByTn HeGe3nevHo i MoXe cnpuyn-
HUTK Noxexy, BUbyx abo Tpasmy.

He nippaBaiiTe akymynsatop a6o iHCTpyMeHT
BMNNMBY BOTHIO YUY HaAMIpPHOI TemMnepaTypu.
Bnnue BorHio abo Temnepatypu Bue 130° C
MOXe CMPUYUHUTU BUOYX.

[OoTpumynTech ycix BKa3iBOK i3 3apsafXaHHA 1
He 3apsap)kanTe akyMynsaTop a6o iHCTpyMeHT
3a TemnepaTypu 3a MeXxaMy 3a3Ha4eHoro B
iHCTpYKUiT aiana3oHy. HenpasunbHe 3apsaa-
XaHHs1 abo 3apsiakaHHS 3a MexxaMu BKa3aHoro
TeMrepaTypHOro AianasoHy Moxe NnpusBecTu Ao
NOLLKOPKEHHS akymynsitTopa i nigsuwmntm Hebes-
neky 3aMaHHs.

O6cnyroByBaHHA

1.

PeMOHT eneKkTpoiHCTPyMeHTa NOBUHEH 3Ailc-
HIOBaTK nuLie KBanicgikoBaHun mancTep 3
BWKOPUCTaHHAM nuLle cTaHAapTHUX AeTanen.
Lle 3a6e3ne4nTb NigTpUMaHHs eneKTPOoIHCTPY-
MeHTa B HaneXHoMy CTaHi.

2. 3abOpOHSIETLCA PEeMOHTYBaTH NOLLKOAXKEHI
aKymMynAaTopu. PEMOHT akymMynsaTopiB Mae BUKO-
HyBaTK TiNbK1 BUPOOHNK 260 BNOBHOBaXEHNI
nocravanbHUK MOCHyT.

3. [OoTpumyiTechb iHCTPYKLUIii LLOAO 3MaLLEeHHs Ta
3aMiHN OCHalLleHHSA.

3axoau 6e3neku nig Yac

BUKOPUCTaHHSA aKyMyNATOPHOro
Hacoca

1. Mia yac HakavyyBaHHA BMpPOOY HaAiiHO Npum-
KpiniTb NTHEBMaTU4YHMIA NaTPOH, aganTep i kna-
naH. HeBVMKOHaHHSI LLiET BUMOTM MOXe NpU3BeCTH
[0 MOLLUKOAXKEHHS BUPOOY, WnaHra, NHeBMaTuny-
Horo natpoHa abo aganTepa, a TakoX 40 TPaBMU.

2. CkmpanTte TUCK NoBiTps noBinbHo. Mig yac
Bifi’€AHaHHA WNaHra nicns HakavyBaHHA
BUPOGIB MiLHO TpMMaKTe BUPIO, WNaHr i NHeB-
MaTUYHUMI NaTPOH. Brpib, nHeBMaTUYHWIA NaTpoH
abo aganTep MOXyTb BiACKOUUTY i BANBOM
BUXIZHOTO MOBITPS Ta HAHECTU TPaBMy.

3. He nepeBuulyiiTe MakcMmanbHUM TUCK HaKa-
YyyBaHHA BUPOOY. B iHWOMY BUnagky iHCTpyMeHT
abo BMpiO MOXyTb ByTW NOLIKOAXKEHI Ta Cnpuyn-
HWUTW TpaBmK.

4. Mip yac po6oTK He AonycKanTe NepeBULLEHHA
MaKCMManbHOro BUXiAHOrO TUCKY iHCTpPY-
MeHTa. [epeBuLLEHHS MaKCMarnbHOTO BUXiAHOTO
TUCKY IHCTPYMEHTa MoXe Npu3BeCTU 0 po3puBYy
HakavyBaHoro Bupob6y abo iHCTpymeHTa.

5. Hakauyy#Tte Tinbku Ti BUpo6u, siki nepeabayeHi
Ansi HakavyyBaHHS BUPOGHUKOM (Hanpuknag,
LUNHMU, CMOPTUBHI M’A4i a6o HeBenuKi Tpyou
AN nnaBaHHA). HakavyBaHHS iHWNX BUPOGIB
MOXe NPU3BECTH A0 iX NOLLIKOAXEHHS Ta Cnpuyn-
HUTW TPaBMY.

6. Nig yac HakavyyBaHHS BUPOGIB NnepeBipainTe
noka3aHHA MaHOMeTpa, CTaH iHCTpyMeHTa
Ta BUpOOGY 1 nepeBipsinTe, Y4 HEMA€E BUTOKIB
noBiTpsA. B iHWomy Bunagky iHCTpymeHT abo BMpi6
MOXYTb OyTV NOLUKOKEHi Ta CPUUMHUTY TPaBMYy.

7. Nip yac nepeHeceHHA iHCTPyMeHTa TpumamTe
Moro 3a pyyky. He TpumainTe iHCTpymeHT 3a
LUMIAHT | He TATHITb 3a Hboro. Lle Moxe noLuko-
OWTW IHCTPYMEHT i CTaTu NPUYKHOI TPaBMMU.

8. MNicns HakayyBaHHA BUPOGIB NepeBipTe TUCK
NoBIiTPA HagiMHUM i Bigkani6poBaHUM BUMipto-
BanbHUM o6naaHaHHAM. [oka3aHHsi MaHoMeTpa
Ha IHCTPYMEHTI cnif BBaXKaTul OPiEHTOBHUMMU.

9. Nicnsa 6e3nepepBHOI ekcnnyaTtauii iHCTpy-
MeHTa NPOTAromM 5 XBUNMH BUMKHITb IHCTpY-
MEHT i laliTe MOMY OXONOHYTU NPOTArom 5
XBUNUH. CyBopo AOTPUMYMTECH BUMOT LLOA0
MaKcuMManbHoro yacy 6e3nepepBHoi po6oTun
iHCTpyMeHTa. HegoTpuMaHHS L€l BUMOTM Moxe
NPU3BECTU A0 MOLUKOAXKEHHS! IHCTPYMeHTa i cTaTtu
NPUYKHOI TPaBMMU.

10. He BuKopuCTOBYWUTE iIHCTPYMEHT Ha nillaHin
a60 3anuneHin noBepxHi. CTOPOHHI NpeameTn
MOXYTb NMOTPanuTX BCcepeanHy iHCTpyMeHTa i
CNPUYMHNTI HECNPaBHICTb.

11. He HanpaBnaAnTe WNaHr BUMYCKHUM KiHLEM Ha
cebe abo iHwux nogen. NpegmeTw, Wo Bunita-
10Tb, MOXYTb HaHECTN TPaBMU.

189 YKPAIHCBKA



12. He HanpaBnsAUTe WNaHr BUNYCKHUM KiHLEM Ha
nun abo aHanorivyHi matepianu. Mvn, wo poani-
TAeTbCH, MOXeE 3arnofisTv TpaBmy.

13. He HakauyiTe BMpo6u Benukoro o6esry. ig
Yac Haka4yBaHHsi BUpoby BenmnKoro obecsary iHCTpy-
MEHT MOXe CUJIbHO HarpiTucs Ta 3anogisiti oniku.

14. He TopkaWTecs iHCTpyMeHTa, LunaHra, nHeBma-
TUYHOro naTpoHa a6o aganTepa Bigpa3sy nicns
HakauvyBaHHA. MeTanesi AeTani MOXyTb CUMbHO
HarpiTUCsa Ta 3anoAiaTh Oniku.

15. He TopkanTecs iHCTpyMeHTa MOKPUMM pyKaMu.

16. Tlia yac 3akpuBaHHA 3aTUCKa4ya NHeBMaTUY-
HOro naTpoHa byabTe o6epexHbl, Wob He
3aTUCHYTU NanbLi Mk NTHEBMaTUYHUM NaTpo-
HOM i 3aTuCKauem.

17. He ponyckaiTe 3annyTyBaHHA LWaHra.
CnnyTaHui LWnNaHr MoXe cTaTy NPUYUHOLO BTpaTH
piBHOBaru Ta TpaBMyBaHHSI.

18. He 3anuwanTe iHCTpyMeHT 6e3 HarnsAy, AKWO
LWNaHr NpUeEQHAHO A0 HakavyyBaHOro BUpooy,
abo nig yac po6otu.

19. He BUKOpPUCTOBYITE IHCTPYMEHT SiK ANXaNbHUN
NPUCTPIN.

20. He BukopucTOBYWTE iIHCTPYMEHT ANs pO3nu-
JIeHHA XiMiYHMUX PeYOBUH. BayxaHHA TOKCUYHMX
napis MoXe Npu3BeCTH [0 NMOLUKOIXXEHHS NETEHIB.

21. BuKOpMCTOBYWTE iIHCTPYMEHT Ha BiAKpUTOMY
npocTopi Ha BiacTaHi He MmeHwe 50 cm BiA CTiH
abo npepgMeTa, AKMIN MOXe NepeLLKoaKaTh
NOTOKY NOBITPA A0 BEHTUNALINHUX OTBOPIB.

22. He po3bupaiiTe iHCTPyMEHT.

23. BuKopucTOBYWTE TiNlbKM CTaHAAPTHI Npu-
HarnexXHocTi, AKi Hagae komnaHis Makita.
BukopucTaHHs iHLWoro npunaaast abo npuHanex-
HOCTei MoXe NPU3BECTU 40 TpaBMU.

BaxnuBi iHCTpPyKLii 3 6e3neku ans

KaceTu 3 aKyMyJnsATOPOM

1. Tlepepa TUM SIKk KOPUCTYBaATUCA KaceTolo 3 aKy-
MYTNATOPOM, CIlifi NPOYMTaTH BCi IHCTPYKLIT Ta
3acTepexHi 3Haku wopao (1) 3apsaHoro npu-
CTPOI0 aKyMynsaTopa, (2) akymynsitopa 1a (3)
BUPOGIB, WO NpauoTb Big akymynsaTopa.

2. He cning po36upaTtu kaceTy 3 aKyMyJnsiTOpOM.

3.  Skwo nepioa po6oTu Ayxe nokopoTwias, cnin
HeraHo MPUNUHUTU KOPUCTYBaHHS. Lle Moxe
NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHSI PU3UKY Neperpisy,
oniky Ta HaBiTb BUBYXY.

4. Y pasi noTpannsiHHA enekTponiTy B ovi cnig
NPOMMTM IX YNCTOK BOAOH Ta HeramHo 3Bep-
HyTucA Ao nikaps. Lle moxe npusBectn oo
BTpaTu 30py.

5. He 3aKkopoTiTb kaceTy 3 aKyMynsiTOPOM.

(1) He cnig TopkaTucs knem 6yab IKUM CTpy-
MOMpPOBIAHMM MaTepianom.

(2) He cnip 36epiraTv kaceTy 3 akyMynsTo-
POM Yy EMHOCTI 3 iHLULMMMW MeTaneBMMH
npegMeTaMu, TaKUMM SIK LBSIXU, MOHETHN
Touo.

(3) He 3anuwanTe KaceTy 3 akyMynsiropom
nip polwem, 3ano6iraTe KOHTaKTy 3
BOAOHO.

KopoTke 3ammnkaHHs MoXe Npu3BecTU Ao
MOsIBM 3HAYHOrO CTPYMy, NeperpiBy, MOXNUBUX
onikiB Ta HaBiTb BuxoAy 3 nagy.

6. He cnip 36epirat iHCTPyMEHT Ta KaceTy 3 aKy-
MYNSAITOPOM B MicLISIX, ie TemnepaTypa Moxe
CArHyT™ 4m nepeBuwnTu 50°C (122°F).

7. He cnin cnantoBaTu KaceTy 3 aKyMymnsTOpPoOM,
HaBiTb AKLO BOHa 6yna HeoAHOPa30BO MOLUKO-
AxeHa abo noBHicTO cnpauboBaHa. Kacerta 3
aKyMynsiTopoM Moxe BUGYXHYTU Y BOTHi.

8. He cnip knpaTtn abo yaapaTn akymynsTop.

9. He cnia BUkopucTOBYBaTU NOLLIKOAKEHUN
aKyMynsitop.

10. IiTin-ioHHi akymynsaTopu, WO MiCTATLCA B
iHCTPYMeHTi, MaloTb BignoBigaTu BMUMoram
3aKOHiB Npo Hebe3neyvHi ToBapu.

[Mig yac TpaHCNoOpTYBaHHSA 3a 4OMNOMOIOK KOMep-
LiNHUX NepeBe3eHb, HanpuKnag, i3 3any4aHHsmM
TPETLOI CTOPOHM Ta ekcneauTopis, HeobxigHO
[OTPUMYBaTUCh OCOBNMBYX BUMOT, BKa3aHuX Ha
nakyBaHHi 1 y MapKyBaHHi.

IMia yac nigrotyBaHHsA NO3unLii 40 BiANpaBneHHs
HeobXigHO NMPOKOHCYNBTYBATUCh 3i crewianictom
3 Hebe3neyHnx maTepianis. Kpim Toro, cnig Buko-
HyBaTu BinbLU AOKNaAHI HaLiOHanbHI HacTaHOBW,
SAKLLO Taki €.

3aknenTe BigKpUTI KOHTaKTW CTPiYKO abo 3axo-
BanTe iX i 3anakymte akyMynaTop Takum YMHOM,
o6 BiH He Mir pyxaTucsi B NakyBaHHi.

11. [oTpuMyiTecs HOPM MicLieBOro 3akoHoAaB-
CTBa WoA0 yTunisauii akyMynaTopis.

12. BMKOPUCTOBYWTE aKyMynsaTopu nuwe 3
BUpoGamu, ykazaHumm komnadieto Makita.
YCcTaHOBNEHHSI akyMyNnsiTOPIB Y HEBIANOBIAHI
BUPO6M MOXe NPU3BECTU 0 NOXEXi, HaAMIPHOTO
HarpiBaHHsi, BUGYXy Y/ BUTOKY eNeKTposiTy.

3BEPIFAUTE LI BKA3IBKW.

A OBEPEXHO: BukopucToBy#Te TiNbKK akymy-
natopu Makita. BukopuctaHHsa akymynsiTopis, iHLINX
Hi>X opuriHanbHi akymynatopu Makita, abo akymynsi-
TOPIB, KOHCTPYKLIito ikux 6yno 3aMiHeHO, Moxe npusse-
CTW A0 BUBYXY aKkyMynsaTopa i CIpUYUHATI NMOXEXY,
TpaBMy abo NOLLIKOMKEHHS. Y 3B'A3KY 3 LIM Takox
6yne aHynboBaHo rapaHTito Makita Ha iHCTpymMeHT
Makita i Ha 3apsigHUIA NpUCTpIN.

Mopagu 3 3abe3nevyeHHA MaKCU-
ManbHOro CTPOKY eKcnnyarauii

aKymynﬂTopa
Kacety 3 akymynsaTopom cnig 3apagxatv oo
TOro, ik BiH po3paAnTLCSA NOBHICTIO. 3aBXAn
cnip 3ynUHATM poboTy iHCTPYMeHTa Ta 3aps-
AVTU aKyMynaTop, AKLWO BU NOMITUNU 3MeH-
LUIEHHS NOTYXXHOCTIi iIHCTPYMEeHTa.

2. Hikonu He cnif 3apAgXXaTv NOBTOPHO NOB-
HICTIO 3apAaKeHy KaceTy 3 aKyMynsaTOpoOM.
MNepe3apapxeHHA CKOPOYY€E CTPOK eKcnnyaTta-
uii akymynsaropa.

3. 3apsgxanTte KaceTy 3 akyMynsiTopoM npwm Kim-
HaTHiW TemnepaTtypi 10°C—40°C (50°F—104°F).
Mepen TUM sik 3apAAXaTU KaceTy 3 aKyMynsTo-
poMm, cnia 3a4ekaTu, 4OKU BOHA OXOSIOHe.
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nc POBO

A\ OBEPEXHO: 06or’sizkoB0 nepekoHamTecs,
Lo Npunaj BUMKHEHO, a KaceTy 3 aKkyMyInsiTOpoM
3HATO, Nepep, perynioBaHHAM a6o nepeBipkoto
hyHKUiOHYBaHHSA iIHCTPYMeHTa.

BcTaHOBNEHHSA Ta 3HATTA KaceTu 3

aKyMynsiTopom

A\ OBEPEXHO: 3aBXan BUMMKaNTe iHCTPYMEHT nepen
BCTaHOBNEHHAM ab0 3HATTAM KaceT! 3 aKyMynsiTopoM.

A\ OBEPEXHO: Mia yac BcTaHOBNEHHS a60 3HATTA
KaceTy 3 akyMynsTOpoM Crii MiLlHO TPUMATH iHCTPYMEHT Ta
KaceTy 3 akyMynaTOpoM. SKLLO BY YTPUMYBATUMETE IHCTPYMEHT
Ta KaceTy 3 akyMyNnATOPOM HEZIOCTATHBO MILIHO, BOHW MOXYThb
BUCTIM3HYTH 3 PYK, LLO MOXE NPU3BECTY [0 NOLIKOMKEHHS HCTPY-

MEHTa Ta KaceTu 3 akymynsatopom ab0o MoXe CPUINHUTY TPABMU.

» Puc.1: 1. Yeponuit ingukatop 2. KHonka 3. Kaceta

3 aKyMynsiTopom

LL{o6 3HsATU KaceTy 3 akyMynsiTOPOM, Crifl BUTArHYTH Ti 3 IHCTPY-
MeHTa, HaTUCHYBLUW Ha KHOMKY B NepeaHiil YacTuHi kaceTu.

LLlo6 ycTaHOBUTM KaceTy 3 akyMynsiTopom, chig CyMicTUTK
BUCTYN Ha KaceTi 3 akyMynsiTOpPOM i3 Na3oMm y koprnyci Ta
BCTaBUTM KaceTy Ha micue. [i HeoBXigHO BCTaBUTI MOB-
HICTI0, @X [OKW HEe NovyeTe KnauaHHs. AKLO Ha BEPXHIl
YaCTUHI KHOMKW MOMITHWIA YePBOHWIA iHOMKATOP, Lie O3Ha-
Yae, Lo KaceTa 3 akyMynsiTopoM YCTaHOBEHA HE A0 KiHLS.

A\ OBEPEXHO: 3aBxau BCTaBnNsNTe KaceTy 3
aKyMynATOPOM NOBHICTIO, aX NOKU YepPBOHUIA iHAN-
KaTop cTaHe HeBMAMMMUM. FKLLO LbOro He 3pobuTu,
KaceTa MOXe BUNaZKOBO BUNACTU 3 iIHCTPYMEHTA Ta 3aB-
fatv TpaBMu BaM abo niofsM, Lo 3HaxoaATbCs Nopsid.

M\ OBEPE)XHO: He scranoenioiiTe Kacety 3 aky-
MYSISITOPOM i3 3ycUnnsim. SIKLIO KaceTa He BCTaBMSIETbCS
nerko, T0 Lie 03Hauae, Lo BY i HeNpaBUIbLHO BCTaBMSETE.

MPUMITKA: 3anexHo Big yMOB BUKOPUCTaHHSA Ta
TEMMNepaTypu OTOYYHUOro cepeoBULLa NOKa3aHHs
MOXYTb HE3HAYHUM YMHOM BiApPI3HATUCS Bif OINCHOrO
pecypcy.

Cucrema 3axucTy akymynsatopa

IHCTPYMEHT OCHALLEHO CUCTEMOIO 3aXUCTy akymynsiTopa.
Lis cuctema aBTOMaTUYHO BUMMKAE XUBMEHHS ABUTYHA 3
MeToto 36inblUeHHss pobo4oro Yacy akymynsitopa.
IHCTpyMeHT Byfe aBTOMaTUYHO BUMKHEHO Mif Yac
po6oTu, AKLLO BiH Ta/abo akymynsiTop 3HaxoanTH-
MYTbCSi B HACTYMHUX YyMOBaX.

MepeBaHTaXeHHs

IHCTPYMEHT crnoXmBae CTpyM 3aHa[ATO BUCOKOT MOTYX-
HocTi nig yac po6otu.

Y Takomy pasi BUMKHITb iIHCTPYMEHT i MPUMNUHIiTL poboTy, nia
Yac BUKOHaHHS! SIKOT iIHCTPYMEHT 3a3HaB NepeBaHTaXEHHS.
LLlo6 nepesanycTuTu iIHCTPYMEHT, YBIMKHITb 10r0 3HOBY.
SAKLLO IHCTPYMEHT He 3anyckaeTbCs, Lie 03Havae, Lo
aKymynaTop neperpiscs. Y TakoMy BUNaaKy 403BOSbTE
aKyMynaTopy OXOMOHYTH, NepLU HiX 3HOBY BBIMKHYTU
iHCTPYMEHT.

Husbka Hanpyra akymynsaTopa

3anuLKoBa EMHICTb akyMynsiTopa 3aHaAToO HU3bKa,
TOMY IHCTPYMEHT He Byae npautoBaTti. AKLLO BBIMKHYTW
IHCTPYMEHT, ABUTYH 3anycTUTbCS, NpoTe He3aba-

pPOM 3yNUHUTLCS. Y TakoMy pasi BUAMITb | 3apsaaiTb
aKymynsaTop.

F'onoBHU BUMUKAY XKUBJEHHA

A OMNEPEMXEHHS: 3aexamn enmu-
KanTe BUMUKaY XXUBIEHHA, KON NPUCTPIN He
BUKOPUCTOBYETLCS.

A OBEPEXHO: Mig yac nepeHeceHHs iHCTpY-
MeHTa BUMMKaNTE FONIOBHUIN BUMMUKaY XKMBIEHHSI.
IHaKWwe BUNaaKoBe YBIMKHEHHS KypKka BMUKaYa MOXe
NpU3BECTU 4O TPABMU.

BigobpaxeHHs 3anuLIKOBOro

3apsay akymynsitopa

Tinbku dns kacem 3 aKkyMyJIImopoM, siki Marome
iHOukamopu
» Puc.2: 1.IHaukaTopHi namnu 2. KHonka nepesipkn

HaTucHiTb KHOMKY NepeBipkM Ha KaceTi 3 akyMynsiTopom

QNS BiAOBpaxeHHs 3aru1LLIKOBOTO pecypcy akymynsi-
Topa. [HAMKaTOPHI Namniu 3aropsiTbCsl Ha Kinbka CeKyH.

IHAnKaTopHi namnun 3anuwkoBum

I D pecypc

Foputb BumkHeHO

BiA 75 no 100%

Bin 50 no 75%

Bia 25 no 50%

Bin 0 10 25%

N I -
C 1| |-
O | .
/| e .
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» Puc.3: 1. 0onoBHWI BUMMKAY XUBMEHHS

LLlo6 yBiMKHYTW iHCTPYMEHT, HATUCHITb FONOBHWIA
BVMMKAY XMBMEHHS. LLIo6 BUMKHYTV iIHCTPYMEHT, 3HOBY
HaTUCHITb FONOBHUIA BUMUKAY XUBMNEHHS.

NPUMITKA: Llei npucTpit Mae dpyHkuito aBToMa-
TUYHOTO BUMKHEHHS. LLlo6 3anobirt HeHaBMUCHOMY
3anycKy, ronoBHUIN BUMUKAY XMBIIEHHS aBTOMaTUYHO
BUMUKATUMETbLCSA, SIKLLO HE HaTUCKaTW Ha KypoK
BMMKaya NpoTAroM NeBHOTo Yacy nicns BBIMKHEHHS!
TrOfI0BHOTO BUMMKaYa XMBMEHHS.

[is BUMUK

AHOHEPEH)KEHHFI: MNMepea TUM sIK BCTaBNATU
KaceTy 3 aKyMynATOPOM B iIHCTPYMEHT, 060B’s13-
KOBO nepeBipTe, Y4 KypOK BMMKaya CnpaubLoBye
HaneXHUM YMHOM Ta NOBEePTAETLCA Y MONOXEHHSA
«BUMK.», konu roro BianyckawTb.

» Puc.4: 1. Kypok BMukada

LLlo6 noyaTn po6oTy 3 iIHCTPYMEHTOM, MPOCTO HAaTUCHITb
KypOoKk BMUKaya. LLlo6 3ynuHWUTY iIHCTPYMEHT, BiAnycCTiTh
KypOK BMUKaya.
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MaHowmeTp

» Puc.5: 1. KHonka Bubopy oanHULIb BUMIPIOBaHHS
2. KHorka 3meHLweHHs 3HaveHHs 3. KHonka
36inblUEeHHS 3HaYeHHsA

FKWO A0 IHCTPYMeHTa npuegHaHo BUPIB, sikuii noTpibHO Haka-
yaTu, TUCK NoBiTPS Y BIpObi BifobpaxaTuMeTbCst Ha MaHOMETPI
nif Yac yBIMKHEHHS! iHCTPYMeHTa. SKLLO A0 IHCTPYMeHTa Hivoro
He nig’egHaHo, Ha MaHOMeTpi BinobpaxaTumeTbest «0».
3HaueHHs TUCKY NOBITPS MOXHA BCTAHOBUTYU Ha MaHoMeTpi. [ins
3MiHI OMHMLb BUMIPIOBAHHS HATUCHITb KHOMKY BUOOPY OANHLLb.
LLlo6 36inbLLNTIN 3HAYEHHS TUCKY, HAaTUCHITb KHOMKY 36inbLueHHs. LLlob
3MEHLUMTM 3HAYEHHS TUCKY, HATUCHITb KHOMKY 3MEHLLEHHS!. 3Ha4eHHs
TUCKY MOXHa BuBMpaT B AianasoHi Bia 20 kMMa go 830 kMMa.

YBIMKHEHHS1 nepeAHbLOro

niacBivyBaHHA
» Puc.6:

1. Namna 2. MonoBHWIA BUMMKaY XUBMNEHHS

A\ OBEPEXHO: He OMBITLCA Ha cBiTno abo
Ge3nocepeaHbO Ha AXepeno cBiTna.

Micns BBIMKHEHHS IHCTPYMEHTa HaTUCKaHHAM rONOBHOTO BUMUKaYa
XMBMEHHS 3aropseTbes namna. icnst BAMKHEHHS! iHCTpyMeHTa
HaT1CKaHHSIM ForloBHOTO BUMMKaYa XUBMEHHS Nlamna race.

YBATIA: Y pasi neperpiBy iHCTpyMeHTa nounHae
MUITITU Namna. 3ayekanTe, JOKN iHCTPYMEHT NOB-
HICTIO OXOrIOHe, MepLU HiXk NPOAOBXYBaTH PoGoTY.

MPUMITKA: [Ins ounLleHHsA ckna namnu niacei-
YyBaHHSA NPOTPITh ii CyXolo TKaHuHoW. byasTte
obepexHi, WWo6 He noapsinaTi cKno namnu Niaceivy-
BaHHS, TOMY LLO Lie NOTipLUNTb OCBITIIOBAHHS.

36epiraHHA nepexigHUKIB

» Puc.7: 1.Tonka ans cnopTUBHUX M’SIYiB
2. MNepexigHuk Ans knanaHa Presta
3. Tpumay nepexigHvka

MepexiaHukn MoxHa 36epirati B Tpumayi Ans nepexia-
HWKIB Y KOPNYyCi iHCTpyMeHTa. BcTasTe ronky ans Haka-
YyBaHHS CMIOPTUBHUX M’AYIB Y NepexigHuK i3 knanaHom
Presta Ta nig’egHanTe ix 4o Tpumada nepexigHuka.

36epiraHHsA WwnaHra

» Puc.8: 1. Tpumau wnanra 2. LWnaHr
LLInaHr MoXHa NpUKpINUTK 10 TPUMaya LUNaHra Ha iHCTPYMEHTI.

POBOTA

BukopucTaHHA nepexigHuKa ans

aHrnincbKoro KnanaHa

1.  Bigkpuinte 3atuckad nHEBMaTUYHOrO NaTpoHa.
2. BcraBTe nepexigHvK AN aHMMINCbKOro knanaHa B
NMHeBMaTUYHWI NaTPOH.
3.  LUinbHo 3aKkpuiiTe 3aTMcKay NHEBMATUYHOTO NaTpoHa.
» Puc.9: 1. [lepexigHunk Ans aHrnincbKoro knanaHa
2. MHeBMaTUYHUIA NaTpoH 3. 3aTnckay NHeBs-
maTu4Horo naTtpoHa 4. LLitok knanana
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4. BiakpuBLUM NnepexiaHWK ANnst aHrMikcbKoro Kna-
naHa, nig’egHanTe Noro Ao LTOKY KnanaHa.

5. YBIMKHIiTb iHCTPYMEHT.

6. HakavaviTe LWKHY, HATMCKaO4YM KypOK BMUKaYa
nepeBipsitoyy NPy LIbOMY CTaH LLUHW.

YBATIA: 3a BukopucTaHHs nepexigHuka ans
aHrnincbKoro KnamnaHa Ha MaHoOoMeTpi He Bigo6pa-
XaTMMeTbCA TOYHEe 3HAYEeHHS, Lo 06yMoBNeHO
ocobnuBocTAMM knanaHa. ig Yac HakavyyBaHHSA
LUMHM He 3BaXKanTe Ha 3HaYeHHA Ha MaHOMeTpi, a
nepeBipANTe CTaH WWHU.

AKLO iIHCTPYMEHT 3yNMUHUTBLCA A0 TOro, AK TUCK Y
LWKNHI AocsirHe 6a)xxaHoro 3Ha4YeHHsA, BiaperynonTe
3Ha4YeHHSA TUCKY, a NOTiM 3HOBY HakaJyauTe LUVHY.

BukopuctaHHA nepexigHuka ans

knanaHa LWWpaaepa

1. BigkpuiTe 3aTucKad NHEBMATUYHOIO NaTpoHa.

2. Min’enHanTe NHeBMaTUYHWIA NATPOH [0 LUTOKa
KknanaHa.
» Puc.10: 1. 3aTtuckay nHeBMaTU4HOro naTpoHa

2. WTok knanaHa 3. NMHeBMaTn4yHUiA NaTpoH
3. WinbHo 3akpuinTe 3aTuckay NHEBMATUYHOTO
naTpoHa.

4.  YBIMKHITb IHCTPYMEHT i BCTAHOBITb 3Ha4Y€HHSA
TUCKY ANSt LUMHW 3@ JOMOMOrO0 MaHoMeTpa.

5.  HartuckanTte kypok BMUKaya, OKN IHCTPYMEHT He
3ynuHUTBCSA. LLIMHY Haka4YaHo i3 3agaHnM TUCKOM.

BukopucTaHHs nepexigHuka ans

KknanaHa Presta

1. BignycTiTb KOHTPramky Ha LUTOKY KnanaHa.
» Puc.11: 1. KoHTtpraika

2. BigkpuiiTe 3aTnckad NHeBMaTU4HOrO NaTpoHa.

3. Nig'eaHaiiTe nepexiaHuk Ans knanaHa Presta no
LITOKa knanaHa, a noTim nia’eAHanTe nHeBMaTUYHNIA
naTpoH Ao nepexigHuka Ans knanaHa Presta.
» Puc.12: 1. lNepexigHuk ans knanaHa Presta
2. MNHeBMaTM4HUIA NaTpoH 3. 3aTnckad nHe-
BMaTu4Horo natpoHa 4. Lok knanaHa

4.  LinbHO 3aKkpuiiTe 3aTnckay NHEBMaTUYHOIO
naTpoHa.

5. YBIMKHIiTb iHCTPYMEHT i BCTAHOBITb 3HAYEHHS
TUCKY NSt LUMHW 3@ JOMOMOrol0 MaHoMeTpa.

6. Hartuckante kypok BMUKaya, JOKN IHCTPYMEHT He
3ynuHUTBCA. LLIMHY Haka4vaHo i3 3agaHnM TUCKOM.

7.  3HiMiTb NHEBMaTUYHWIA NATPOH i NepexiaHuK Ans
knanaHa Presta Ta 3aTArHiTe KOHTpPraky.
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BVIKOpVICTaHHH ronku gns

CNOPTUBHUX M’AYIiB 260 KOHiIYHOro
nepexigHuKa

MoxHa HakavyBaTu HeBenuki BUpobu, Hanpuknaz cnop-
TUBHI M’si4i abo Tpybum Ans nnaBaHHs. [ns HakavyBaHHsA
CMOPTUBHMX M’4iB BUKOPUCTOBYWTE rONKY AN Cnop-
TUBHUX M’suiB. N5 HakavyBaHHA TpyG ANsi NnaBaHHA
BMKOPUCTOBYITE KOHIYHUI NEpeXiaHUK.

1.  Bigkpwinte 3aTtuckad NnHEBMaTUYHOrO NaTpoHa.

2. Tlig’egHanTe ronky Ans CNopTUBHUX M'siHiB abo
KOHIYHMWI1 aganTep A0 NHEBMAaTUYHOIO NaTpoHa.
» Puc.13: 1. 3atuckay nHeBMaTM4HOro NnaTtpoHa
2. MHeBMaTU4HKI NaTpoH 3. MNonka ans
CMNOpPTUBHUX M’A4iB 4. KOHIYHWI nepexigHuk

3.  LinbHo 3akpuiiTe 3aTUcKay MHEBMAaTUYHOIO
naTpoHa.

4. BcraBTe ronky Ans CnopTUBHUX M'i4iB ab0 KOHiY-
HWIN aganTep B OTBIp Ha HakavyBaHOMY BUPOOi.

5. YBIMKHiTb iIHCTPYMEHT i BCTAHOBITb BiAMNoBigHe
3HayYeHHs TUCKY 3a AOMOMOro MaHoMeTpa.

YBATIA: Nig yac HakauyBaHHsA Tpy6u Ans nna-
BaHHS1 Ha MaHOMeTpi He BigobpaxaTumeTbcsl
TOYHE 3HA4YeHHA, OCKiNbKKU TUCK y TPY6i aAnA
nnaBaHHA He nepeswuilye 20 kMa. Mig vyac Hakavy-
BaHHS TPyOM ANA nnaBaHHA He 3BaXaWTe Ha 3Ha-
YeHHs Ha MaHOMeTpI, a NepeBipsiiTe cTaH camoi
Tpy6u ANA nnaBaHHA.

6. HartuckanTe kypok BMuKa4a, fJOKM iIHCTPYMEHT He
3ynuHUTBLCA. Bupib HakavyaHo i3 3agaHnM TUCKOM.

TEXHIMHE

OBCITYITOBYBAHHA

A\ OBEPE)XHO: Mepep 3piNCHEHHAM NepeBipKu
a6o ob6cnyroByBaHHA 3aBXAU nepeBipsinTe, Wo6
iHCTPyMeHT 6yB BUMKHEHMI, a KaceTa 3 akyMyns-
Topom Gyna 3HsiTa.

YBATIA: Hikonu He BUKOPUCTOBYITE ra3oniH,
6€eH3uH, po3piaxyBay, cNUpT Ta NoAiGHI peyo-
BUMHW. X BUKOPUCTaHHA MOXe NPU3BECTH A0 3MiHM
Konbopy, AecdopmaLii a6o NOABM TPILLUH.

ns 3a6esneuenHs BE3MEKN ta HALIMHOCTI npo-
abo perynoBaHHs NOBUHHI BUKOHYBaTUCb YNOBHOBaXe-
HVUMK abo 3aBOACHKMMM cepBiCHUMM LeHTpamu Makita
i3 BUKOPUCTaHHSIM 3an4acTvH BUPOGHMLTBA KOMMaHIT
Makita.
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PYCCKWMN (OpuruHanbHbIe MHCTPYKLWK)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mogens:

MP100D

O6uiasa gnuHa

235 MM - 255 mm

MakcumarnbHoe AaBneHve Bosayxa

121 cpyHTOB/KB. Atoiim / 830 klMa

Pabounit uukn

5 MUHYT paboTaeT / 5 MUHYT OTKIOYEH

HomuHanbHoe Hanpsb>keHve

10,8 - 12 B nocT. ToKa, Makc.

Macca HeTTO

1,2-1,3«kr

Bnarogaps Hallei NOCTOSIHHO AeCTBYOLLEN NporpamMmme UccrnefoBaHuii U pa3paboTok ykasaHHble 34echb

TEXHUYECKMe XapaKkTepUCTUKN MOTYT BbITb N3MeHeHbl 6e3 NPeABapUTENBHOO YBEAOMIIEHMS.
. TexHUYeckne XapakTepUCTUKMN U aKKyMYmSTOPHbIA GrIOK MOTYT OTNIMYaTbLCS B 3aBUCUMOCTY OT CTPaHbI.

Macca MoXeT oTnnyaTbCs B 3aBUCUMOCTM OT AOMNOMNHUTENbHOIO OﬁOpy,Cl,OBaHVIFI. OﬁpaTl/ITe BHMMaHue, 410

6rok akkymynsitopa Takke cHuTaeTcst [ONONHMTENbHBIM 06opyaoBaHuemM. B Tabnuue npeacraBneHbl koMGUHa-
Ly ¢ HaMbOonNbLIMM N HAMMEHbLLMM BECOM B COOTBETCTBMM C npoueaypoit EPTA 01/2014.

XOASALWMN BJIOK aKKyMyTsAiTopa v 3apsaHoe yCTpo

CTBO

Briok akkymynsitopa

BL1016/BL1021B /BL1041B

BapsigHoe yCTpOoWCTBO

DC10SB /DC10WD / DC18RE

JeHHble BbIlle, MoryT ObITb HEOOCTYMNHbI.

. B 3aBucumocTn ot pernoHa npoxxuBaHMA HEKOTOPbIe 6noku AKKYMYIATOPOB U 3apAfHble yCTpOIZCTBa, nepeyuc-

n/vnv noxapy.

A OCTOPOXHO: Ncnonb3ynTe TONLKO NepeuncrieHHbIe Bbille 6510KM akKyMynATOPOB U 3apsifHble
ycTponcTsa. Vcronb3osaHue apyrvix 6rokos akkyMyrisiTOpoB 1 3apsiAHbLIX YCTPONCTB MOXET MPUBECTYU K TpaBMe

Hwxe npuBeaeHbl CAMBOJbI, UCNOJb3yeMble OnA o6o-
pyooBaHuA. I'Iepe,u ncnonb3oBaHnem y68,D,VITer, 4yTO
Bbl MOHMMaeTe UX 3Ha4YeHne.

©

MpouuTainTe pyKoBOACTBO NO
aKcnnyatauuu.

Pwck paspbisa.

Tonbko ans ctpaH EC

He BbiGpacbiBaiiTe anekTpoobopynosaHve
VNN akkyMynsiTopbl BMECTe C 6bITOBLIM
mycopom!

B cOOTBETCTBUM C €BPONEVICKUMU AUPEK-
TUBaMM 06 yTUNMU3aLmMn SNEKTPUHECKOTO U
3MeKTPOHHOro o6opyaoBaHus, o batapesx
1 aKKyMyrisiTopax, a Takke Ucrnonb30-
BaHHbIX 6aTapesix 1 akkyMymnsiTopax v ux
NPUMEHEHUN B COOTBETCTBUM C MECTHBIMMU
3aKoHaMmu anekTpooGopynoBaHue, 6ata-
peu 1 akkyMynsiTopbl, CPOK aKCnIyatauum
KOTOPbIX UCTEK, AOMKHbI YyTUIU3MPOBATLCS
OTAenbHO 1 NepeaBaTbes Ans yTunmusa-
LMW Ha npeanpusiTue, COOTBETCTBYIOLLIEE
NpUMeHsieMbIM NpaBuIiam oxXpaHbl OKpya-
loLeit cpeapl.

Ha3HaueHun

OTOT MHCTPYMEHT NpeAHa3HaveH Ans HakaumBaHus
LUWH, CMOPTUBHBIX MsYel Unu HeGonbLumx Tpy6 ans
nnasBaHus.

Ni-MH
Li-ion
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TUNWUYHBIA YPOBEHb B3BELLEHHOO 3BYKOBOIO JaBMeHust
(A\), namepeHHsIi B cootBeTcTBUM ¢ EN60745-1:
YpoBeHb 3BykoBOro Aasnexns (Lpa): 72 ab (A)
MorpewHoctb (K): 3 b (A)

YpoBeHb LyMa Npu BbIMOMHEHWN paboT MOXeT NpeBbI-
watb 80 Ab (A).

NMPUMEYAHMUE: 3asiBneHHoe 3Ha4YeHne pacnpo-
CTpaHeHusi Lyma U3MepeHo B COOTBETCTBUM CO
cTaHAapPTHON METOANKON UCTbITAHWIA N MOXET OblTb
MCMomnb30BaHO AJ151 CPAaBHEHWS MHCTPYMEHTOB.

NMPUMEYAHMUE: 3asiBneHHoe 3Ha4YeHne pacnpo-
CTPaHEeHUs! LLiyMa MOXHO TakxXe UCMonb3oBaTh Ans
npeaBapuTEnbHbIX OLEHOK BO3AENCTBUS.

A OCTOPOXXHO: WUcnonb3yiTe cpeacTea
3aWmTLI cnyxa.

A OCTOPOXHO: PacnpocTpaHeHue wyma 8o
BpeMms (haKTMHEeCKOro UCMoNb30BaHUsA 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa MOXEeT OTNUYAThLCSA OT 3asABIEHHOI0 3Ha4YeHNs B
3aBMCUMOCTH OT CNoco6a NPUMEHEHUS UHCTPYMEHTa 1
B 0COGEHHOCTH OT Tuna obpabaTbiBaemMoin AeTanu.

A OCTOPOXHO: O6s3atensHo onpeaenute
Mepbl 6e30MacHOCTM ANs 3aWMUTLI oneparopa,
OCHOBaHHbIe Ha OLeHKe BO3[eiCTBUSA B pearnbHbIX
YCIOBUSIX UCMONb30BaHMUA (C y4eToM BCcex 3Tanos
paGouyero LMKna, TakMX Kak BbIKIOYEHNE UHCTPY-
MeHTa, paboTa 6e3 Harpy3ku u BKnoveHue).

PYCCKuA



Be3onacHoCTb B MecTe BbINosfHeHus paboT
Bubpauums P
1. Paboyee MecTO AOMXKHO GbITb YACTbLIM U

CymMmmapHoe 3HayeHue Bubpauum (Cymma BEKTOPOB
no Tpem 0caMm), onpeaeneHHoe B COOTBETCTBUN C
EN60745-1:

Pab6ounin pexum: HakaunsaHnve (830 klMa)
PacnpocTpaHeHue Bubpauum (ay): 3,8 m/c?
MorpeLwHocTs (K): 1,5 m/c?

XOPOLLO OCBELUEeHHbIM. 3axiaMieHne U Nnoxoe
OCBELLeHVE MOTYT CTaTb NPUYMHON HECYACTHbIX
crnyyaes.

2. He nonb3yntechb aneKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pblBOONacHoM atmocdepe, Hanpumep B
NPUCYTCTBUM NIETKO BOCTITAMEHSIOLNXCS XNUA-

CO CTaHA4apTHOW MEeTOAMKOMN UCNbITaHUI 1 MOXET

NMPUMEYAHUE: 3assneHHoe obLiee 3HaYeHne

NMPUMEYAHUE: 3asiBneHHoe obLiee 3HaveHue pac-
npocTpaHeHusi BUBpaLmm n3MepeHo B COOTBETCTBUN

6bITb MCMOMBb30BaHO A CpaBHEHUA NHCTPYMEHTOB.

pacnpocTpaHeHus BUGpaLmn MOXKHO TaKxe UCMOrb-
30BaTh ANS NpeBapUTENbHbIX OLEHOK BO3AENCTBUS.

KocTel, ra3oB unu nbinu. Mpu pabote anekTpo-
WHCTPYMEHTa BO3HUKAOT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
NPUBECTY K BOCMMAMEHEHWIO MNbINN UM Fa30B.

3. TMpu paboTte C INEKTPOMHCTPYMEHTOM He
ponyckanTe geTe UMM NOCTOPOHHUX K MeCTy
BbINOJIHeHUs paboT. He oTBnekanTecb BO BpeMst
paboTbl, Tak Kak 3TO NPMBEAET K MOTEpe KOHTPONs
Haj, AaNeKTPOUHCTPYMEHTOM.

A OCTOPOXHO: PacnpocTtpaHeHue BuGpa-
LMK Bo Bpems (haKTUYECKOro UCMOoMNb30BaHusA

TNIeHHOTO 3Ha4eHUs B 3aBUCUMOCTM OT crnocoba
NPUMeHEeHUs1 UHCTPYMEHTa U B 0COGEHHOCTU OT
Tuna obpabaTbiBaemoW geTanu.

A OCTOPOXHO: O6szatentHo onpeaenure
Mepbl 6e30MacHOCTM ANA 3alWuUThl onepaTopa,
OCHOBaHHbIE Ha OLieHKe BO3eNCTBUSA B pearb-
HbIX YCNOBUAX UCMOMNb30BaHMA (C y4eTOM Bcex
3TanoB paboyero LMKNa, TakUX Kak BbIKtO-
YeHUe UHCTPYMEHTA, paboTa 6e3 Harpy3ku n
BKIIIOYEHME).

ANEeKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT OTNnnYaTbCA OT 3asB-

AnekTpob6e3onacHOCTb

1.  BWnKa aneKTPOMHCTPYMEHTa AOIMKHA COOT-
BeTCTBOBaTbL CeTeBOM po3eTke. 3anpelyaercs
BHOCUTb KaKue-nnmbo naMeHeHUsi B KOHCTPYK-
LMo BUNKU. [INA 3NeKTPOUHCTPYMEHTa C
3a3emMneHUeM 3anpellaeTcsl UCMONb30BaTh
nepexoaHuKU. Po3eTku 1 BUNKKW, He noaBepras-
LUMECS USMEHEHUSIM, CHVDKaIOT PUCK NOpaXeHWst
AMNEKTPUYECKUM TOKOM.

2. Ws6eranTe KOHTaKTa y4acTKOB Tena C 3a3eM-
NEeHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, TAKUMU KaK TPYObl,
paauaTtopbl, 6aTapen OTOMMEHNUA U XOno-
AVNBHUKK. [pn KOHTaKTe Tena ¢ 3a3eMneHHbIMU
npeaMeTaMu yBerminBaeTcs pUCK NopaxKeHus

BEKTPNYECKUM TOKOM.

ﬂexnapauwﬂ o cooTBetcTBUM EC 3. He noaBepraiiTe 3aneKTPOUHCTPYMEHT Bo3aei-

Tonbko dns eeponelickux cmpaH

[eknapaums o COOTBETCTBUU EC BknioyeHa B pykoBoAa-

CTBO no akcnnyatauum (Mpunoxenne A).

MEPbI BE3OINACHOCTU

O6wme pekomeHAALMUMU MO
TexHUKe 6e3onacHoOCTU ons
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

CTBUIO AOXAA Unv Bnaru. MonagaHue Boapl B
AMEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLAET PUCK MOPaXEHUs
AMNEKTPUHECKUM TOKOM.

4.  AkKypaTHo oGpalyaiTecb CO LULHYpOM NuTa-
HusA. 3anpeLljaeTcs UCMONb30BaTh WHYP
NUTaHUA ANs NepeHoCKU, NepemMeLLeHns unm
V3BneYeHnsA BUNKKU n3 poseTku. Pacnonaraite
LWHYP Ha PacCTOAHWUM OT MCTOYHUKOB Tenna,
Macna, ocTpbIX KpaeB 1 ABUXYLLUMXCA AeTanein.
MoBpexaeHHbIe UNK 3anyTaHHble CeTEBbIE LUHYPbI
YBENMYMBAIOT PUCK MOPAXKEHUS AMEKTPUYECKUM
TOKOM.

5. MNpu ncnonb3oBaHMM INEKTPOMHCTPYMEHTA
BHe NoMelLeHUs cnonb3ynTe yANUHUTENb,
noAxoAsLMI ANs 3TUX Uenen. Vicnonb3oBaHune

A OCTOPOXHO: O3nakomuTeck co Bcemm
npeacTaBneHHbIMU UHCTPYKUMAMM NO TeXHUKe
6e30MaCHOCTM, yKa3aHUSAMM, UANIOCTPaLMUAMU
M TeXHMYECKUMM XapaKTepuUcTMKamu, npuna-
raeMbIMM K 4aHHOMY 31IeKTPOMHCTPYMEHTY.

TOKOM, NoXapy U/unm cepbe3Homn TpaBMe.

HecobntogeHne kakux-nmbo UHCTPYKLMI, YKa3aHHbIX
HIXKE, MOXET MPUBECTY K NMOPAXEHMIO NEKTPUYECKUM Horo Toka (RCD). Vicnonbaosanue RCD cHwkaet

COOTBETCTBYIOLLIETO LUHYPa CHKAET PUCK Mopaxe-
HUS 3NeKTPUYECKUM TOKOM.

6. Ecnu aneKTpOMHCTPYMEHT NPUXOAUTCH IKC-
nnyaTMpoBaThb B CbIpOM MecTe, UCMOoNb3yiTe
FNIVHUIO 3NEeKTPONUTaHUSA, KOTOpas 3alyuileHa
YCTPOMCTBOM, CpabaTbiBaloLLMM OT OCTaTOY-

PUCK NOPaXXeHUA 3IEKTPOTOKOM.

7. 3HeKTp0VIHCprMeHT MOXeT co3faaBaTb

COXpaHMTe 6pOLIJ iOpy c “HCprK' anekTpoMarHutHble nons (EMF), koTopble He

LMAMU U peKoMeHaaumMsamMm ans
AanbHeulllero Ucnonb3oBaHUs.

TepMuH "aneKTPOMHCTPYMEHT" B NpeaynpexaeHnax
OTHOCMUTCSI KO BCEMY MHCTPYMEHTY, paboTatoLemy
OT ceTu (C NPOBOAOM) UMM Ha akkymynsaTopax (6e3
nposoaa).

nNpeAcTaBnAT ONACHOCTU ANS Nonb3oBaTens.
OpHako nonb3oBaTensM € KapaAMOCTUMYTATO-
pamMu 1 ApyrvimMu aHanormyHbIMU MeaULMHCKAMM
yCTpOMCTBaMu criefyeT o6paTUTLCS K NPOU3BO-
AWTENIo YCTPOWCTBA U/Unu Bpady nepea Hadanom
aKcnyaTaumm MHCTpYMeHTa.
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JNnyHas 6e3onacHocTb

1.

Mpyn ncnonb3oBaHMMU 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
6yALTe 6QUTeNbHbI, cneguTe 3a TeM, YTo

Bbl AernaeTe, U PyKOBOACTBYWTECH 3ApaBbIiM
CMbICNOM. He nonb3yinTech 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTOM, ecrnv Bbl ycTanu, HaxoauTechb Noa
BO3AeCTBMEM HapPKOTUKOB, ankorons unu
NeKapcTBeHHbIX NpenapaTtoB. [laxe MrHOBEH-
Hasi HeBHMMAaTENbHOCTb NPU UCNONb30BaHWUM
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET NPUBECTU K CEPbE3-
HOW TpaBMme.

Ucnonb3yinte uHauBUAyanbHble cpeacTea
3awmThl. Bcerna HageBaiiTe 3alMTHbIE OYKM.
Takue cpefcTBa MHAMBMAYaNbHOW 3aLLMUThI, KaK
macka OT Mbinu, 3alnTHasi Heckonbasiias obyBb,
Kacka Unu HayLLIHWKK, UCromnb3yeMble B COOTBET-
CTBYIOLLMX YCIOBUSIX, MO3BONSIOT CHU3NUTb PUCK
nonyyeHusi TpaBMbl.

He ponyckanTe cnyyvanHoro 3anycka. lNMpexae
YeM NOACOEAUHATb MHCTPYMEHT K UCTOYHUKY
nUTaHMA n/unun akKkymynsTopHou 6artapee,
NoAHUMATb UMK NepPeHOCUTb UHCTPYMEHT,
y6eauTech, YTO NepekrntovaTenb HaXoAUTCA B
BbIKIOYEHHOM MonoxeHuu. MNepeHocka anek-
TPOWHCTPYMEHTa C nanbLeM Ha BblkIoyaTene unm
nogava nUTaHUs Ha UHCTPYMEHT C BKITHOYEHHbBIM
BbIKItO4aTENIeM MOXET NPUBECTU K HECHACTHOMY
cnyyato.

Mepea BKkNOYEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTa
CHUMMUTE C HEro Bce PeryrimpoBOYHbIE UHCTPY-
MEHTbI U raeyHble Knouu. FaeyHblii unm pery-
JIMPOBOYHBIV KITHOY, OCTaBLUMICS 3aKPENMEHHbIM
Ha BpaluatoLenca aetany, MoXeT NpuBecTM K
TpaBme.

Mpw akcnnyaTauumn yCTPoOMCTBa He TAHUTECD.
Bcerpa coxpaHsiiiTe ycToM4nBoe nonoxeHue
W paBHOBecUe. OTO NO3BOMUT JyYLle ynpaensTh
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM B HEMPEABUAEHHbIX
cuTyaumsix.

OpeBanTecb COOTBETCTBYHOLWMM o6pa3om. He
HafeBaiiTe CBOGOAHYIO oAeXAY UNu yKpalue-
HusA. Bawm Bonockl u oaexaa AOMKHbI Bceraa
HaXoAUTbLCS Ha PacCTOSAHMM OT ABUXYLLUUXCH
peTtanen. CeoboaHas ogexaa, ykpalleHus unm
ONVHHbIE BONOCHI MOTYT NONAcTb B ABWXYLUMECS
[eTanu ycTponcTaa.

Ecnu aneKTpoMHCTPYMEeHT o6opyaoBaH
cucTemom yaaneHus u c6opa nbinu, yéegu-
Tecb, YTO OHa MOAKIOYEeHa U Ucnonb3yeTcs
COOTBETCTBYIOLMUM 06pa3oM. Vcrnonb3oBaHne
nblnecbopHuKa CHIKaeT BEPOSITHOCTb BO3HUKHO-
BEHUSI PUCKOB, CBSI3aHHbIX C MbINbio.

He nepeoueHnBainTe cCBOM BO3MOXHOCTU U

He NpeHe6perainTe npaBuUNamMm TeXHUKU 6e3-
OMacHOCTH, Aaxe ecrniv Bbl YacTo paboTaeTe

C UHCTpyMeHTOM. HebGpexHoe obpalleHue ¢
MHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NMPUYMHOW CEpbe3HOM
TpaBMbl 3a 40NV CEKYHAbI.

Bo BpeMs paGoTbl C a11eKTPOUHCTPYMEHTOM
BCeraa HageBaunTe 3alMUTHbIE O4KU. OYKK
AONMXHbI cooTBeTcTBOBaThL ANSI Z87.1 ansa
CLUA, EN 166 ans EBponbl, unu AS/NZS

1336 ansa Asctpanuu un Hoeou 3enaHauu. B
AscTtpanuu n HoBon 3enaHauun onepaTtop
TaKke 06513aH HOCUTb 3aLUTHYH MaCKYy.

OTBETCTBEHHOCTb 33 UCMONb30BaHUe CPEACTB
3aWMTELI onepaTopaMu U APYruM NepcoHanom B6nmsn
paboyei 30HbLI Bo3naraeTcs Ha paboToaarensi.

3Kcnnya'ra|.|m| n OGCJ'Iy)KMBaHMe ANEeKTPOUHCTPYMeHTa

1.

He npunaraiTe M3NULWHUX YCUNUM K 3NEKTPO-
WMHCTPYMeHTY. cnonb3yinTe UHCTPYMEHT, COOT-
BeTCTBYIOLMIA BbINOMHsAIEMOW BaMu paborte.
MpaBurbHO NoAOGPaHHbIN SNEKTPOUHCTPYMEHT
MO3BOMWT BbIMOSHUTL paboTy Nyulle u 6e3onacHee ¢
NPOV3BOAUTENBHOCTBIO, HA KOTOPYHO OH PaccynTaH.
He nonb3yiTechb 3neKTPOUHCTPYMEHTOM C
HeucnpaBHbIM Bbikno4YaTenem. [lio6oi anek-
TPOVHCTPYMEHT C HEUCNpPaBHbIM BbikMiovaTenem
onaceH 1 AormkeH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

MNepep BbINONHEHWEM perynupoBoK, CMeHOWM
NPUHAANEXKHOCTEN UNKN XPaHEHUEM 3reK-
TPOUHCTPYMEeHTa BcerAa oTkniovainTe ero ot
WUCTOYHMKA NUTAHUA U/UMN OT aKKymynsiTopa
WNU CHUMaMWTe aKKyMynsTOp, eCriu OH ABNSA-
eTcsl CbeMHbIM. Takve NpeBeHTUBHbIE Mepbl
NpPeaoCTOPOXHOCTY CHUKAIOT PUCK CyYaitHOro
BKJTIOMEHWUSI AMEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuUTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, Hef0-
CTYNHbIX ANA AeTeW, U He No3BonsnTe nuuam,
He 3HaKOMbIM C paboToM TaKOro MHCTPYMeHTa
VMY He NPOYUTABLUMM AaHHbIe MHCTPYKLIUMK,
nonb30BaTbCA UM. ONEKTPOMHCTPYMEHT OMaceH B
pyKax HeomMbITHbIX NOMb3oBaTENEN.
MopaepxuBaiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT M AOMNON-
HUTeNbHbIe MPUHAANEXHOCTN B Hafnexallem
cocTosiHuK. Y6eamTecb B COOCHOCTU, OTCYTCTBUN
Aecdopmaumnin ABUXKYLLMXCSA Y3MOB, NONIOMOK
Kakux-nn6o getanen unu apyrux aedexros,
KOTOpble MOryT NOBMMUATL Ha PaboTy aneKkTpo-
WUHCTpyMeHTa. Ecnu nHCTpymeHT noBpexaeH,
OTPEMOHTUPYMTE ero nepen UCNONbL30BaHUEM.
BornbLuoe YMCcno HecuYacTHbIX CIy4yaeB NPOUCXOANUT
13-3a MII0XOr0 YX0AA 3a NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
PexyLimin MHCTPYMEHT Bceraa [OMKeH ObITb
oCTpbIM U YKuCcTbIM. CooTBETCTBYIOLLEE OBpaLLe-
HUE C PexyLUUM UHCTPYMEHTOM, UMEIOLLMM OCTpble
pexyLLme KPOMKM, AienaeT ero MeHee noaBepXKeHHbIM
nedopmaumsmM, YTo NO3BONSET NyYlle yNpaBnsTb UM.
Mcnonb3yinTe aneKTPOMHCTPYMEHT, NpUHaa-
FNIeXXHOCTU, MPUCNOCOGNEHNUs U HAacaaKu B
COOTBETCTBUM C AlaHHBIMU UHCTPYKLUAMU

U B LeNnsAX, ANA KOTOPbIX OH NpeAHa3HayeH,
yuuTbIBasi NpyU 3TOM YCNOBUSA U BUA BbINon-
HAiemoW paboTbl. Vicnonb3oBaHne anekTpouH-
CTPYMEHTa He No Ha3HaYeHMIo MOXeT NPUBECTU K
BO3HWKHOBEHMIO ONAacHO cUTyaumu.
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PYKOSITKM MHCTPYMEHTA U cneunanbHble n3o-
NMPOBaHHbIe NOBEPXHOCTU BCErAa AOMKHbI
ObITb CYXUMU U YUCTBIMU U HE coAepXaTb
cnenoB Macna unu cmasku. Ckonb3akue pyko-
ATKW U creumarnbHble NOBEPXHOCTU NPensiTCTBYIOT
cobntofeHno pekoMeHaauuin no TexHuke 6e3o-
NaCHOCTUN B 9KCTPEHHbIX CUTYaLIMSIX.

Mpu ucnonb3oBaHUM UHCTPYMEHTA He Hade-
BaWTe pabouyne nepyaTku, TKaHb KOTOPbIX
MHCTPYMEHT MOXET 3aTAHYTb. 3aTAruBaHve
TkaHu paboymx NepyaTok B ABUXYLMECS YaCTM
MHCTPYMEHTa MOXET NMPUBECTU K TPaBME.

AkcnnyaTtaums n o6cnykuBaHue 3NeKTPOUHCTPY-
MeHTa, paboTaloLero Ha akKymynsTopax

1.

3apskanTe aKKyMynsaTop TONbKO 3apsAHbIM
YCTPOWCTBOM, yKa3aHHbIM U3roTOBUTENEM.
3apsiAHoe yCTPONCTBO, NoaxoAsLLee AN OAHOro TUna
aKKyMynsiTOPOB, MOXET NPUBECTM K NoXapy npu ero
1CNONb30BaHNM C APYTM aKKyMYMSTOPHbIM 6r1I0KOM.
Ucnonb3yiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TOMNbLKO C
yKa3aHHbIMMW aKKyMYynsiTOPHbIMU Griokamu.
Vcnonb3oBaHue Apyrnx akkyMynsiTopHbix 6rokoB
MOXET NMPVBECTMN K TPaBMe Unu noxapy.

Koraa akkymynsiTopHbIii G110K He Ucnonb3yeTcs,
XpaHWUTe ero oTAeNbHO OT MeTann4yeckux
npeaMeToB, TAKMX Kak CKPenKu, MOHeTbI, KN4,
rBO34K, Wypynbl UNu apyrue HebonbLwune meTan-
nuYeckue npeaMeTbl, KOTOPble MOTYT NPUBECTU
K 3aKOpauMBaHUIO KOHTAKTOB aKKyMYMNSITOPHOrO
6noka mexay cobom. KopoTkoe 3amblkaHne Mexay
KOHTaKTaMu akkyMynsiTopHoro 6rioka MOXeT npuse-
CTU K OXOram Wnu noxapy.

Mpwv HenpaBuUnbLHOM o6GpaLLeHUn U3 aKKymy-
NATOPHOro Groka MOXeT NoTeYb XUAKOCTb.
W36erainTe koHTaKTa ¢ HeW. B cnyyae koHTakTa
C KOXeW MPOMOITE MeCTO KOHTaKTa 0GUINbHbIM
KonuuyecTBOM BoAbl. B cnyvae nonagaHus B
rnasa obpaTturtechb k Bpauy. XKnakocTb 13 akkymy-
NSiTOpa MOXET Bbl3BaTb PasfapaXeHNe UMn OXoru.
He ucnonb3yiTe noBpexaeHHble UK MOAU-
(ULMpPOBaHHbIE UHCTPYMEHTLI U aKKyMynsi-
TOpHble 6roku. [oBpexaeHHble N moandu-
LiMpoBaHHble akkyMynaTopbl MOryT paboTaTb
HEKOPPEKTHO, YTO MOXET NPUBECTU K NoXapy,
B3pbIBY UM TPABMUPOBAHWIO.

He noaBepraiTe akkyMynsaTOpHbI 6ok unu
WHCTPYMEHT BO3eNCTBUIO OFHA UMW BbICOKON
Temnepartypbl. Bo3gencTsue orHs unm temnepa-
Typbl Bbiwe 130 °C MOXET NpMBECTH K B3PbIBY.
CnenyiTe BCEM MHCTPYKLUMAM Mo 3apsigke n
He 3apsXanWTe aKKyMyNsiTOPHbIA GMOK unu
MHCTPYMEHT Npu TemnepaTypHbIX YCIIOBUSX,
BbIXOAALWMX 3a NpeAernbl AMana3oHa, ykasaH-
HOTO B MHCTPYKUMK. 3apsaka HeHagnexalimm
06pa3om nnm Npu TemnepaTypHbIX YCroBusiX,
BbIXOASALLMX 3a Npeaernbl ykazaHHOro AnanasoHa,
MOXET NPUBECTU K NOBpexaeHuto 6atapen n
MOBBICUTb PUCK Noxapa.

CepBuUcHoe o6cnyxuBaHue

1.

CepBuCHOe 06CnyXXMBaHWe ANeKTPOUHCTPY-
MeHTa AOMKHO NPOBOAUTLCSA TONLKO KBanu-
(PULMPOBAHHBLIM CMELUANICTOM MO PEMOHTY
M TONbKO C UCMONb30BaHNEM UAEHTUYHBIX
3anacHbIX YacTei. 310 no3sonuT obecneunTts
6e30MacHOCTb 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA.

3anpelyaetca o6cnyxuMBaTh NoBpeXAeHHble
aKKyMynsaTopHbie 6noku. O6cnyxuBaHne
aKKyMYISITOPHbIX GrTOKOB AOSHKEH OCYLLECTBNATL
TOMbKO NPOU3BOANTENb UM aBTOPU3OBAHHbIE
NOCTaBLLMKN YCIYT.

CnepyinTe MHCTPYKLMAM MO CMa3ke M 3aMeHe
NPUHaAnNeXHoOCTeNn.

MepbI 6e3onacHoCTU npu

NCNnoJib30BaHNN aKKyMYJNIATOPHOIo
Hacoca

Mpwu HakauyMBaHMK U3aENUI HageXHo noacoe-
AVHANTe NHeBMaTU4YeCKUI NaTPOH, nepexoa-
HUWK 1 KnanaH. HeBbinonHeHne atoro TpebosaHus
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO HAaKa4MBaemMoro
V3penwvs, Wwnaxra, NHeBMaTUYeCcKoro NaTpoHa unm
nepexofHuka, a Takke kK TpaBme oneparopa.
C6pacbiBaiTe AaBneHne Bo3ayxa MeAneHHo.
MNpu oTcoeaMHeHUM LWiNaHra nocrne Haka4yMBa-
HUA U3[ennus Kpenko Aepxute usaenuve, WnaHr
U NHeBMaTU4eCcKui naTpoH. HakaunBaemoe
v3genve, NHeBMaTUYECKUA NAaTPOH UMy Nepexoa-
HWK MOTYT OTCKOYUTb MOA, BO3AENCTBMEM BbIXOAS-
LLlero BO3yxa U HaHeCTu TpaBMmy.

He npeBbllwaiTe MakcumansHoe AaBneHune
HakauMBaHuA usgenus. B npotveHom cnyyae
3TO MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO UHCTPY-
MEHTa UMW Haka4YmBaemoro u3aenus nNubo K nony-
YEHUIO TPABMBbI.

Bo BpeMsi paboThbl He AonyckaiTe NpeBblLle-
HUSI MaKCUMarbHOro BbIXO4HOIO AABMNEeHUsA
WHCTpYMeHTa. NpeBbllieHne MakCUMarnbHOro
BbIXOZHOTIO AaBfieHNs UHCTPYMEHTa MOXeT npu-
BECTM K pa3pblBYy HaKa4MBaemoro n3genvs unm
VHCTPYMeHTa.

HakaumMBanTe TonbKo Te U3genus, BO3MOX-
HOCTb HaKauMBaHUsI KOTOPbIX NpeAyCMOTpPeHa
npousBoauTeneM (Hanpumep, WKUHY, CNOPTUB-
HbI MSIY UK HeGonbLUyto TPYOy Ans nnaBa-
HUA). HakauvBaHve Opyrvx nsgenuii MoXeT npu-
BECTM K UX MOBPEXAEHUIO U NMOMNYYEHMIO TPaBMbI.
Mpwu HakauyMBaHWUM U3[enuin NpoBepsinTe Noka-
3aHUA MaHOMeTpa, COCTOAAHUE UHCTPYMeHTa

W U3aenus v npoBepsiiTe, HET N yTevek BO3-
Ayxa. B npoTBHOM criyqae BO3MOXHO noBpexae-
HMe MHCTPYMEHTa UNn HakayvBaeMoro u3agenus
nmbo nonyyeHve TpaBMbl.

MNpu nepeHocke MUHCTPYMEHTa AepXuTe ero 3a
PYuKy. He AepXuTe MHCTPYMEHT 3a LUNaHF U He
TAIHUTE 3a Hero. VIHCTpyMEeHT MOXeT ObITb NoOBpe-
XAEH 1 CTaTb NPUYNHOW TPaBMBbI.

MNocne HakaunBaHUA U3aenumn NnpoBepkTe
AaBrieHve Bo3Ayxa HaAeXHbIM M OTKanuopo-
BaHHbIM U3MepUTeNbHbIM 060pyAOBaHMEM.
MokasaHns MaHoMeTpa Ha MHCTPYMeHTe crieayeT
CYMTaTb OPUEHTUPOBOYHBIMM.

Mocne HenpepbIBHOW 3KCNyaTaLnmn UHCTPY-
MeHTa B TeYeHue 5 MUHYT OTKIIoUUTe UHCTPY-
MEHT U AanTe eMy oCTbITb 5 MUHYT. CTporo
cobnioganTe Tpe60BaHMsA B OTHOLLEHUM MaK-
CUManbHOro BpeMeHu HenpepbIBHOW paboThl
UHCTpYMeHTa. HecobniogeHune atoro TpeboBaHms
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO MHCTPYMEHTA U
Nony4YeHuo TpaBMbl.
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20.

21.

22.
23.

He ncnonb3yinte MHCTPYMEHT Ha NnecyaHown
WIK NbINbHON NOBepPXHOCTU. [TOCTOPOHHNE
npeaMeTbl MOTyT NONacTb BHYTPb MHCTPYMEHTa U1
cTaTb NPUYMHON HENCNPAaBHOCTH.

He HanpaBnsAnTe WNaHr BbIMYCKHLIM KOHLIOM
Ha ce6s unu apyrux niopein. Boinetawowme
06beKTbl MOTYT NPUYUHUTL TPABMY.

He HanpaBnsiiTe WNaHr BbINYCKHbIM KOHLIOM
Ha NbINb UNX aHaNornyHble MaTepuansbl.
PasneTeBLUAsCS NbiNb MOXET NPUYNHUTL TPaBMYy.
He HakauuMBaiTe uspgenus 6onblioro o6bema.
Mpw HakaumMBaHUM n3aenuin GonbLuoro oobema
MHCTPYMEHT MOXET CUSIbHO HarpeTbesi U Npuin-
HUTb OXOT.

He npukacanTecb K MHCTPYMEHTY, LUNaHry, NHeB-
MaTU4ecKoMy NaTpOHY UNW NepPexoaHUKY cpasy
nocne HakauMBaHusA. MeTannuyeckve getanu
MOTYT CUITbHO HAarpeTbCs U MPUYUHUTD OXOT.

He npukacainTecb K MHCTPYMEHTY MOKPbIMU
pykamu.

Mpwu 3akpbIBaHUM 3aXKMMa NHEBMaTUYECKOro
naTpoHa crneauTe 3a TeM, YTo6bl He 3alleMUTb
nanbLbl MeXAy NMHeBMaTU4YeCKUM NaTPOHOM U
3aXXKUMOM.

CneawuTe 3a TeM, YTOObI LUNAHT He 3anyThbl-
Bancs. 3anyTaHHbI LUMAHT MOXET NMPUBECTU K
notepe paBHOBECUS ¥ TPABMUPOBAHMIO.

He ocTtaBnsiiTe MHCTPyMeHT 6Ge3 npucmoTpa,
€CIN WNaHr NPUCcoeANHEH K HakaYnBaeMomy
n3Aenuio, Unu Bo Bpemsi paboTbl.

He ucnonb3yite HCTPYMEHT B KayecTBe
AbIXaTenbHOro ycTponcTaa.

He ucnonb3yinte MHCTPYMEHT ANA pacnbine-
HUA XMMUYeCcKUx BellecTB. BabixaHne Tokcuy-
HbIX MAPOB MOXET NMPUBECTU K MOBPEXAEHUIO
TErkuX.

Wcnonb3yinTe MHCTPYMEHT Ha OTKPLITOM Npo-
CTpaHCTBe Ha paccToAHUMN He MeHee 50 cm oT
CTeH Unu npeamMeTa, KOTOPbIA MOXeT NpensT-
CTBOBaTb NOTOKY BO3AyXa K BEHTUNSALMOHHbIM
OTBEPCTUAM.

He pa3bupaite MHCTPYMEHT.

Wcnonb3yiiTe TONbLKO CTaHAAPTHbIE NPUHAA-
NEeXHOCTU, NpeAocTaBnAeMble KoMNaHnen
Makita. Vicnonb3oBaHue gpyrux npuHagnexHo-
cTew unv nNpucnocobneHnii MoXeT NPUBECTU K
TpaBMme.

BaxHble npaBusiia TeXHUKn

6e3onacHOCTM Ans paboTtbl ¢
AKKYMYISATOPHLIM GJIOKOM

MNMepea ncnonb3oBaHWeM akKKyMynsiTOpHOro
Grnoka npouynTanTe BCe MHCTPYKLMMU U Npe-
aynpexaarowme Haanucu Ha (1) 3apagHom
YCTPOWCTBE, (2) akkymynAaTopHOM 6roke u (3)
WHCTPYMeHTe, paboTatolem oT akKymynsiTop-
Horo 6noka.

He pa3bupanTe akkymynAaTOpHbIA Grok.

Ecnu Bpemsi pa6oTbl akkyMynATOpHOro 6noka
3HaYUTEeNnbLHO COKpaTUIOCh, HeMeANEeHHO npe-
KpaTuTe paboty. B npotuBHOM cnyyae, MoxeT
BO3HUKHYTb neperpes 65oka, YTo npuBegeT K
oXoram U gaxe K B3pbIBY.

4. B cny4ae nonagaHus 3nekTponuTa B rnasa
NPOMOMTE UX OGUNbHbIM KONIM4E€CTBOM YUCTOMN
BOAbl M HEMeANIeHHO obpaTuTech K Bpauy. 3To
MOXeT MPUBECTU K NoTepe 3peHUs.

5. He 3aMblkaiTe KOHTaKTbl aKKyMynATOPHOroO
6noka mexnay cobou:

(1) He npukacanTecb K KOHTaKTam
KaKMMM1-nn60 TOKONpoBOASALMUMU
npeaMmeTamu.

(2) He xpaHUTe aKKyMynATOPHbIN 6G5IOK B KOH-
TeliHepe BMecTe C APYTMMU MeTannuye-
CKMMU NpeaMeTamMM, TaKUMU Kak rBo3au,
MOHETbI U T. M.

(3) He pmonyckanTe nonagaHus Ha akKKyMynsi-
TOPHbI 6NOK BOAbLI NN AOXASA.
3amMblkaHWe KOHTAaKTOB aKKyMyNnsiTOPHOro

6noka mexay coboi MoXeT NPUBECTU K BO3-

HUKHOBEHMIO GOMNbLIOro ToKa, Neperpesy,

BO3MOXHbIM OXOraM U fiaxe noriomke 6noka.

6. He xpaHuUTe MHCTPYMEHT M aKKyMYNSATOPHbIN
6ok B MecTax, rae Temnepatypa MoxeT
AocTuratb unu npesblwats 50 °C (122 °F).

7. He 6pocanTe aKkKyMynATOpPHbIA GNOK B OrOHb,
[aXe ecriv OH CUIIbHO NOBPEXAEH UMK Nnorn-
HOCTbIO Bblilen U3 CTPOsi. AKKYMYJIATOPHbIN
6nok MoxeT B3opBaTbCsl NoA AeNCTBUEM OTHS.

8.  He poHsiTe 1 He ypapsanTe aKKyMynsTOPHbIA GMoK.

9. He ucnonb3yiTe NoBpeXAEHHbIA akKyMyns-
TOPHbIN GNOK.

10. Bxopasiwme B KOMNIEKT IMTUN-UOHHbIE aKKyMy-
NATOPbI AOMKHbI 3KCNIyaTMPOBaTbLCSl B COOT-
BETCTBUM C TPeGOBaHUAMM 3aKOHOAATENbCTBA
06 onacHbIX ToBapax.

Mpu KOMMepyecKoii TPaHCMOPTUPOBKE, HaNpUMep,

TpeTbel CTOPOHOM N IKCNEeANTOPOM, Heobxo-

[VIMO HaHEeCTU Ha yNakoBKy creumanbHble npeay-

NpexaeHnst N MapkupoBkKy.

B npouecce noarotoBku yCTpOCTBa K OTNpaBke 06s-

3aTerIbHO MPOKOHCYMNLTUPYNTECH CO CNeLuancTom no

onacHblM MaTepuanam. Takke cobrogante MECTHble

TpeboBaHus 1 HopMbl. OHK MOTYT ObITb CTPOXE.

3akponTe Unu 3akpenunTe pa3oMKHYTble KOHTaKTbI

1 ynakynTe akkyMynsiTop Tak, YTobbl OH He nepe-

MeLLancs no ynakoBke.

11. BbInonHsuTe Tpe60BaHUA MECTHOIO 3aKOHOAa-
TenbCTBa OTHOCUTENLHO YTUNN3aLUU akKKymy-
nsiTopHoro 6noka.

12.  Ucnonb3yinTe akKkyMynaTopbl TONLKO C NpPO-
AyKumen, ykazaHHoun Makita. YctaHoBka akky-
MYnSTOPOB Ha NPOAYKLMIO, He COOTBETCTBYIOLLYYIO
Tpe6oBaHUAM, MOXET NMPUBECTU K NoXapy, nepe-
rpeBy, B3pbIBY UMW yTeUKe anekTponuTa.

COXPAHWUTE OAHHbIE
MHCTPYKUNN.

ABHUMAHUE: Ucnonbayiite Tonbko cup-
MeHHbIe aKKyMynaTopHble 6aTapeun Makita.
Mcnonb3oBaHne akkyMynsiTopHbix 6aTapei, He npo-
n3BeaeHHbIx Makita, unu 6atapei, kotopble 6binu
noABeprHyTbl MoAMUKaLMAM, MOXET NPUBECTY K
B3pbIBY aKkKyMynsiTopa, noxapy, TpaBMam v NoBpeX-
[EHVI0 UMyLLecTBa. JTO TakKe aBTOMATUYECKU aHHY-
nupyeT rapaHTuio Makita Ha UHCTpyMEHT 1 3apsagHoe
ycTpovictBo Makita.
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CoBeTbl N0 obecne4yeHUO Mak-
CUMarnbHOro cpoka cnyxobl

aKKymynﬂTopa
3apsxkanTe 610K aKKyMynsiTopoB nepej ero
nonHou paspsakon. O6s3aTensHoO npekpaTuTe
paboTy c MHCTPYMEHTOM U 3apsianuTe 6ok
aKKyMYnSATOPOB, eCNu Bbl 3aMeTUNN CHUXeHne
MOLHOCTU MHCTPYMEHTA.

2. Hukorpa He noa3apsxanTe NONMHOCTbLIO 3apsA-
JXEeHHbIN 6nok akkymynsaTopoB. MNepe3apsaka
coKpaLlaeT CPOK crnyx0bl akkymynsaTopa.

3. 3apsikainTe 610K aKKyMynAaTOPOB NMPU KOM-
HaTHou TemnepaType B 10 - 40 °C (50 - 104 °F).
Mepen 3apsaakon ropsyvero 6rnoka akkymynsirto-
poB AanTe emMy OCTbIThb.

NMACAHUE PABOTbI

MABHUMAHME: Mepen perynupoBkoit unu
npoBepKo pyHKLUIA MHCTPYMEHTa 0653aTenbHO
y6eanTech, YTO OH BbIKIIOYEH U ero akKyMyns-
TOPHbIN ONOK CHAT.

YcTaHOBKa Unn cHATUe bBnoka

AKKyMynsaTopoB

ABHUMAHME: 06s13atentHo Buikniouaiite
MHCTPYMEHT nepea yCTaHOBKOMN U U3BMeYeHnemM
aKKyMYmnSITOPHOFO 6r10Ka.

ABHUMAHUE: Mpu ycTaHOBKe U U3BNEYEHUMN
aKKyMyIsiTOpHOro 61oka Kpenko yaepxuBanTte
WHCTPYMEHT U aKKyMYnATOPHbIX 6nok. Ecnu He
cobnioaaTb 310 TpeboBaHue, OHWU MOTyT BbICKOMb-
3HYTb U3 PYK, YTO NMPUBEAET K NOBPEXAEHUIO UHCTPY-
MeHTa, aKKyMyrnsaTOpHOro Grioka v TpaBMUPOBaHWIO
oneparopa.

» Puc.1: 1. KpacHbii Hgukatop 2. Knonka 3. Briok
akkymynsitopa

D.J'Iﬂ CHATUA aKKyMYIATOPHOIro 6rnoka HaxmuTe KHOMKY
Ha J'II/ILLeBOIZ CTOPOHE U U3BnekuTe 6nok.

[nsi ycTaHOBKU akKyMynsaTopHoro 6rioka coBMecTuTe
BbICTYN aKKyMyrnsiTOpHOro 6roka ¢ nasom B kopnyce

1 3aABUHbTE €ro Ha MecTo. YcTaHaBnuBamnTe 6nok Ao
ynopa Tak, 4To6bl OH 3admKcMpoBarncs Ha MecTe C
HebonbLlwnM Lenykom. Ecnu Bbl MoXeTe BUAETb kpac-
HbI MHAMKATOP Ha BepXHeW YacTu KnaBuLn, agantep
aKKyMyrnsiTopa He MOMHOCTbI0 YCTaHOBIEH Ha MECTE.

A BHUMAHME: O6szatentHo ycTaHaBnueamTe
aKKyMynATOPHbIN 61Ok A0 KOHUA, 4TO6bI Kpac-
HbI UHAUKATOP He Gbin BUAEH. B npoTvBHOM
cryyae akkyMyrnsiTOpHbIi 610K MOXeT BbinacTb 13
MHCTPYMeHTa U HaHeCTn TpaBmy BaM Unu Apyrum
noasm.

ABHUMAHUE: He npunaranTe YpeamepHbIX
YCUINiA NPy yCTaHOBKE aKKyMYFSITOPHOro Grioka.
Ecnu 6ok He aBuraeTcst CBO60HO, 3HAYUT OH BCTaB-
NeH HenpasubHO.
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MHaukaumsa ocTaBluerocs 3apsiaa

akKkymynsiropa

Tonbko dns 6510Kk08 akKyMynsimopa c
uHAukamopom
» Puc.2: 1. WVHgukaTtopbl 2. KHoMnka npoBepku

HaxmuTe KHOMKy MPOBEPKM Ha akKyMynsTOpHOM Brioke
AN NPOBEpPKM 3apsaa. IHaMKaTopbl 3aropsitcs Ha
HECKOJbKO CEeKyHA.

WUHaukaTopbl YpoBeHb 3apsiga

ot 75 go 100%

I I I I:I ot 50 8o 75%

ot 25 0o 50%

I |:| |:| |:| ot 0 go 25%

NMPUMEYAHMUE: B 3aBUCMOCTM OT YCMOBUI 3KC-
nnyatauum u Temnepatypbl OKpy>KatoLLero Bosayxa
VHOMKALMUA MOXET HE3HA4YUTENbHO OTNNYaTHLCS OT
haKTM4YeCcKoro sHa4eHusi.

Cucrtema 3almThbl aKKyMynsiTopa

Ha WHCTpyMeHTe npeaycMoTpeHa cucTema 3aluTbl
akkymynstopa. OHa aBTOMaTUYECKM OTKIIOYAET NUTaHNe
LBuratens Ans npoaneHns cpoka cryx6bl akkymynstopa.
MHCTpyMeHT aBTOMaTU4ECKN OCTAaHOBUTCS BO BpeMmst
paboTbl NPY BO3HUKHOBEHWW YKa3aHHbBIX HIKE CUTYaLuiA.

Meperpy3ka:

M3-3a cnocoba akcnnyartaumum MHCTPYMeHT noTpebnsert
04eHb 6orbLIOe KONMYeCTBO ToKa.

B aTOM crnyyae BbIKMIOUMTE MHCTPYMEHT U NpekpaTuTe
paboTy, NOBMeKLLYI Neperpysky MHCTpyMeHTa. 3atem
BKMIOUUTE MHCTPYMEHT Ansi nepesarycka.

Ecnv MHCTPYMEHT He BKIoYaeTcs, 3Ha4YuT neperpencst
aKKyMynNSTOpHbI Bniok. B aTom cnyyae garite akky-
MYRSITOPY OCTbITb Nepes NOBTOPHbLIM BKIIKOUYEHUEM
MHCTPYMEHTa.

Hu3koe HanpsXeHne akKymynsaTopHou 6aTapeu:
YpoBeHb OCTaBLUENCS EMKOCTU akKyMymnsiTopa CULLIKOM
HU3KUIA, U UHCTPYMEHT He pabotaeT. Mpw BKIoYeHUM
MHCTPYMEHTa aneKTpoaBuUraTernb 3anyckaeTcs v Bckope
ocTaHaBnuBaetcs. B aTom cnyyae cHuMuTe 1 3apsignte
aKKymynsTop.

MaBHbIN nepekn4yartesib nIMTaHUA

A OCTOPOXXHO: [epXuTe rnaBHbIN Nepeknio-
yaTenb NUTaHWSA BbIKNIOYEHHbIM, KOTAa UHCTPY-
MEHT He UCTIoNb3yeTcs.

ABHUMAHUE: Mpu nepeHocKe UHCTPYMeHTa
BbIKMIOYaNTe MMaBHbIA NepeknioyaTenb NUTaHUs.
B NpOTMBHOM Criy4ae HenpeaHamMepeHHoe BKIoYe-
HIE TPUITEPHOTO NEPEKITUaTENs MOXET NPUBECTH K
TpaBwme.
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» Puc.3:

[1ns BKNKOYEHNS| UHCTPYMEHTA HaXMUTe TMaBHbli Nepe-
KntoyaTenb NUTaHus. [Ins BbIKIHOYEHUsS MHCTPYMEHTa
HaXXMUTE rMaBHbIN NEpEeKIYaTerb NUTaHUs elle pas.

1. [MaBHbI NnepeknoYaTens NUTaHus

NMPUMEYAHUE: 3TOT MHCTPYMEHT OCHaLLeH
yHKUMEN aBTOMaTUYECKOro oTKIoYeHus. [ns npe-
[0TBpAaLLeHNs cry4anHoro 3anycka rnaBHbli nepe-
KrntoyaTenb NUTaHUA aBTOMaTUYeCKN OTKIIoYaeTcs,
eCnvi TPUITepHbIN NepekntoyaTens He Obin Haxar B
TeyeHune onpeaernieHHoro BpeMeHu nocne BKNoYeHns
rMaBHOro NepekniovaTens NUTaHns.

HencTBue BbiKNIOYaTeNs

A OCTOPOXXHO: Mepep ycTaHOBKOM akKyMmy-
nNATOpHOro 6noKa B UHCTPYMEHT 06s13aTenLHO
y6eanTech, YTO ero TPUrrepHbIN NepekntoyaTens
HopManbHo paboTaeT ¥ BO3BpPaLLaeTCs B NOnoxe-
Hue "OFF" (BbIKI1) npu otnyckaHuu.

» Puc.4:

1. TpurrepHbIn nepekntoyaTens

[lns 3anycka MHCTpyMeHTa [OCTaTO4HO HaxaTb Tpu-
IrrepHbIl nepekntoyaTens. [11s oCTaHOBKU OTMyCTUTE
TPUITEPHbIV NepekntoYaTens.

MaHomeTp

» Puc.5: 1. KHorka BbiGopa eauHUL U3MepeHust
2. KHonka ymeHbLueHus 3HaveHus 3. KHonka
yBENUYEHUs 3HaYeHus!

Ecnu K MIHCTPYMEHTY NoACcOoeanHEHO HaKkaYMBaeMoe
nsgenve, JaeneHve Bosgyxa B Hem Byaet otobpa-
XaTbCs HA MAHOMETPE NpY BKIMHOYEHUN UHCTPYMEHTA.
ECnu K MIHCTPYMEHTY HUYEero He NoAKMioYeHO, Ha MaHo-
mMeTpe byaet otobpaxarbcs “0”.

Bbl MOXeETE yCTaHOBUTb AaBneHue Bo3ayxa Ha MaHo-
meTpe. [nsi aMeHeHUs eauHUL, M3MEPEHNs HAXXMUTE
KHOMKY BblGopa eanHuL. YTo6bl yBENUUUTL 3HAYEHne
[OaBreHs, HAXKMUTE KHOMKY yBenuyeHus. Y1obbl
YMEHbLUUTL 3HAYEHNE JABMNEHUS, HAXKMUTE KHOMKY
YMEHbLUEHNS. 3HaYEHVE AaBNEHNS MOXHO BbIGUpaTh B
aunanasoHe ot 20 klMa go 830 kMa.

BknroyeHue nepep.Heﬁ namMnbl

» Puc.6: 1.Jlamna 2. MnaBHbIi NepekntoyaTtens
nuTaHus

ABHUMAHUE: He CMOTpUTE HEMOCPeACTBEHHO
Ha CBeT UM UCTOYHMK CBeTa.

I'Ipm BKITIOYEHUN NHCTPYMEHTA HaXXaTuem rmaBHOro
nepekn4yartenda nuTaHua 3aropaeTca namna. anI
BbIKITIOYEHUN MHCTPYMEHTa HaXxaTueM rmaBHoro nepe-
Knoyatens nuTaHua namna racHer.

TTPUMEYAHMUE: Npu neperpeBe MHCTPYMeHTa
namna HaumHaeT muraTb. Npexae Yem BO306HO-
BUTb paboTy, y6eamTech, YTO MHCTPYMEHT NOJHO-
CTbIO OCThIS.

NMPUMEYAHUE: Ons yaaneHus nbinv ¢ NUH3bI
namnbl UCNOMb3yNTe CyxXyto TkaHb. He gonyckanTe
BO3HWKHOBEHWS Li@apanuH Ha NinH3e namnbl, Tak kak
3TO NPMBEAET K CHUXKEHMNIO OCBELLEHHOCTY.
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XpaHeHue nepexoaHUKOB

» Puc.7: 1.Wrna ans HakaumBaHUs CNOPTUBHbIX
msven 2. MNepexogHuk ans knanaHa Presta
3. [lepxatenb nepexogHuka

MepexogHMKN MOXHO XpaHWTb B epxartene Ans nepexoa-

HUKOB B KOpMyce UHCTPyMeHTa. BcTaBbTe urny Ans Haka-

YMBaHUS CMOPTUBHbIX MAYEN B NepexofHUK ANs knanaHa

Presta n nogcoeanHnTe ux k aepxartento nepexopHuka.

XpaHeHue wnaHra

» Puc.8: 1. [epxatens wnaHra 2. lWnaHr

LLnaHr MOXHO NPUKPENUTBL K AepXKaTento WnaHra Ha
WHCTPYMEHTE.

SKCIJTYATAUUA

Ucnonb3oBaHue nepexoaHuKa AnA

AHIMMMUCKOro KfanaHa

1. OTKpoWiTe 3aXUM NHEBMaTUYECKOro naTpoHa.

2. BcraBbTe nepexodHuK Ans aHrnnckoro Knanaxa
B MHEBMaTWU4ECKUIA NaTPOH.

3. TnoTHo 3akpoiiTe 3axuM NHEBMATNYECKOro naTpoHa.

» Puc.9: 1.TlepexofHvK Ana aHrMUACKOro knanaHa
2. MNHeBMaTM4eCcKnin NaTpoH 3. 3axuM NHeB-
mMaTtuyeckoro natpoHa 4. LLtok knanaHa

4.  OTKpbIB NepexofHVK As aHIMUIACKOro KnanaHa,
NMoAcoeaMHUTE ero K LUTOKY KnanaHa.

5.  BknioynTe UHCTPYMEHT.

6. HakavaviTe LWKHY, HaXKaMmas TPUITEPHbIN Nepeknio-
YaTeslb ¥ NPOBEPSist NPU 3TOM COCTOSIHUE LLUMHBI.

MPUMEYAHUE: NMpu ncnonb3osaHum nepe-
XOAHMWKa AN aHrMUIkCKOro KnanaHa To4Hoe 3Ha-
YyeHMe Ha MaHoMeTpe oToGpaxaTbCcs He Gyaer,
4yTO 06ycrnoBneHo ocoGeHHOCTSAMY KnanaHa. Mpu
HaKauMBaHUM WNHbI He obpalyaTe BHUMaHMe Ha
3HaYeHMe Ha MaHOMeTpe, a NPoBepsNTe COCTOS -
HUE CaMOW LUUHbI.

Ecnu MHCTpYMeHT oCcTaHOBUTCA A0 TOTO, Kak
[AaBrieHue B LUMHe [JOCTUIHET XerlaemMmoro 3Have-
HUA, OTPEerynupynTe 3HaYeHne AaBreHus, a 3aTem
CHOBa Haka4auTe LUWHY.

Mcnonb3oBaHue nepexoaHvKa ansi

knanaHa Wpaaepa

1. OTKpoWTe 3aX1M NHEBMATUYECKOro NaTpoHa.

2.  TloacoeanHUTE MHEBMATUYECKMIA NATPOH K LUTOKY Knanaka.
» Puc.10: 1. 3axum nHeBMaTn4yeckoro natpoHa 2. Ltok
knanaHa 3. MHeBMaTW4eCckuii NaTpoH

3. 110THO 3aKponTe 3aXMM NHEBMATUYECKOro NaTpoHa.

4. Bkntounte MHCTPYMEHT 1 yCTaHOBUTE 3HaYeHne
AaeneHns ans WuHbl C NOMOLLBbIO MaHoMeTpa.

5. HaxumawiTte TpurrepHblin nepeknoyaTens, noka
MHCTPYMEHT He ocTaHoBuTcs. LLIHa HakavaHa ¢ 3aaaH-
HbIM AaBIIeHNEM.

PYCCKuA



Ucnonb3oBaHue nepexoaHuKa ans

knanaHa Presta

1. OcnabbTe KOHTPraiky Ha LITOKe KnanaHa.
» Puc.11: 1. KoHTpraiika

2. OTKpOVITe 32)XNUM NMHEeBMaTUYeCKOoro naTtpoHa.

3. lMoacoeavHuTe nepexoaHuk Ans knanaHa Presta
K LUTOKY KnanaHa, a 3aTem nofacoeavHUTe NHeBMaTnye-
CKU NaTPOH K NepexoAHuKy Ans knanaHa Presta.
» Puc.12: 1. MNepexogHuk ans knanaHa Presta
2. [MHeBMaTUYeckuii NaTpoH 3. 3axum
nHeBMaTuyeckoro natpoHa 4. LLtok
KnanaHa

4. TInoTHO 3aKpoWTe 3aXMM NHEeBMaTU4eCKOro
naTpoHa.

5.  BknounTe MHCTPYMEHT 1 yCTaHOBUTE 3HaYeHMe
[aBneHns ANs LWWHbI C NOMOLLbI0 MaHOMeTpa.

6.  HaxumariTte TpurrepHbli nepeknoyaTens, noka
WNHCTPYMEHT He ocTaHoBuTcs. LLinHa HakavaHa c 3apaH-
HbIM iaBreHnem.

7.  CHuAMWUTE NMHeBMATU4ECKUIA NAaTPOH 1 NepexoaHNK
Ana knanaxa Presta n 3aTAHUTE KOHTPrawky.

Ucnonb3oBaHue urnbl Ansa

CMOPTUBHbIX MAYen unu
KOHUYeCKOro nepexoaHukKa

Bbl MOXeTe HakaunBaTb Hebonbluve n3aenus, Hanpu-
Mep CMopTMBHbIE MsYM Unn Tpy6bl AN nnasaxus. Ans
Haka4yMBaHUsi CIOPTUBHBIX MsiYeii UCMoNb3yinTe Urny
NS CNOPTVBHBIX MAYe. [ins HakadmBaHus Tpy6 ans
nnaBaHWs UCMONb3YNTe KOHUYECKUI NePEXOaHNK.

1. OTKpOl;ITe 3aXMM NMHEBMaTU4YeCKOro natpoHa.

2. [MoagcoeaviHwTe UMMy ANs CNOPTUBHBIX MSYEN Unn
KOHUYECKUI NepexoHUK K MHeBMaTUYECKOMY NaTpoHy.
» Puc.13: 1. 3axum nHeBMaTU4eCKOro naTpoHa

2. MHeBmaTuyeckuit natpoH 3. rna

[N HaKauMBaHWS CMOPTUBHBIX MAYENn

4. KoHnYecknin nepexogHuk

3. TnoTHo 3aKkpoWTe 3aXMm NHeBMaTU4eCKOro
naTpoHa.

4. BcraBbTe urny Ans CNopTUBHbLIX MAYei unu
KOHWUYECKUI NepexodHUK B OTBEPCTUE Ha HaJyBaeMoM
n3genuu.

5.  BknoynTe MHCTPYMEHT M yCTaHOBUTE NOAXOOS-
Lee 3HaYeHne AaBneHus ¢ NoOMOLLbIo MaHOMETpa.

MPUMEYAHUE: Npu nakaunsaHum Tpy6bI Ans
nnaBaHWA Ha MaHoMeTpe He GyaeT oTo6paxaTbes
TOYHOE 3HauYeHue, NOCKONbKY AaBrneHue B Tpyoe
He npeBbliwaet 20 kMa. Mpyu HakaumBaHUU TPYObI
ANA NNaBaHUA He OPUEHTUPYWTECh Ha 3HaYeHue
Ha MaHoOMeTpe, a NpoBepPsANTe COCTOsIHUE CaMOoW
TpyO6bl ANs NnaBaHUA.

6. HaxwumariTte TpurrepHbli nepekntoyarenbs, noka
MHCTPYMEHT He ocTaHoBuTcs. Magenue Haka4yaHo ¢
3afJaHHbIM AaBNeHNeM.
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OBCINYXXUBAHUE

ABHUMAHUE: Mepen npoBeaeHUeM NPoBepPKU
vnu paboT no Texo6ecnyXuUBaHUIO BCeraa npose-
PANTE, YTO MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, a 6510K aKKy-
MYMNSITOPOB CHST.

TNMPUMEYAHMUE: 3anpewaeTtcsa ncnonbL3oBartb
6eH3UH, pacTBOpUTENM, CNUPT U Apyrue nono6-
Hble XXMAKOCTU. DTO MOXET NPMBECTM Kk oGecLBe-
YnBaHuI0, AedopMaLMK 1 TpeLMHaM.

[nsa o6ecnevenns BESOMNMACHOCTU n
HAOE>XXHOCTW o6opynoBaHus peMoHT, noboe apyroe
TexobcnyxXuBaHne unm perynmpoBky Heo6xoammo npo-
N3BOAUTL B YNONTHOMOYEHHbIX CepBuC-LieHTpax Makita
UNn cepBUC-LIeHTPax NPeAnpUaTUS C UCNOSb30BaHNEM
TONbKO CMEHHbIX YacTeln npounssoacTea Makita.

PYCCKuA
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